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Quand il s’agit d’une languë vivante, le chemin de l'USAGE : 
est plus court que celui des préceptes, 
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Vorrede des Verfaſſers. 


| Mer über einen Gegenftand fehreibt, den fon fo Viele abgeb⸗ 
| legt fi die Verbindlichkeit auf, dem Publicum von den 
feines Unternehmens Rechenfihaft ju geben. 


Kein wiffenfchaftliher Kenner der franzöfifcher 
nen daß viele der bereits vorhandenen, felbft beli 
Hinfiht auf die darin aufgeftelten Negeln feine” 

| fie. größten Theils ſchlecht gewählte, geſchr 
Uiberfegungsaufgaben enthalten, woraus D 
Säge in der Sprache des Umgangs ni 
gar feinen Nußen zieht. Befonders {ft 
gerifhen Sprachlehre, deren fich viele * 
leicht nur Darum bedienen, weil fr 
Anfänger die leichtefte feyn foll, 


Hat nun der. Anfänger 
Grundfäge der Sprahe kaum 
fruchtlos gequält, und Die Da 
fhen Gormen und Wendunge 
dann muß er noch eine zwe 
geeignet gewefen wäre, ein 
wo möglich , wieder zu ver 
weiteren Umfange kennen zu 
erfordert werden, , | 


Andere der beftehender 
noch für Lehrlinge von ver, 
wird Das, was Doch zufammen f. 
und verworren abgehandelt. Neger 
‚folge von ein Paar DuberD Ausnah 
ießeefhfagene Anmerkung den Be; 
‚hierüber am beßten belehren. ze 


Die Wechfelübungen in franzöfifher um 
in allen Spradlebren, die bisher ans Licht getrı 
‚fie zur fchnelleren Erlernung einer jeden lebenden“. 
que Erleichterung des Uiberfebens aus dem Deut, 
nicht nur änßerſt nüglich , fondern, um ſich mit de 
‚vertraut ju machen, unentbehrlich find, 
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Diefen Mängeln und demerfchwerten Fortfchreiten in der Erlernur 

rx franzöfifehen Sprache, wo möglich, abjubelfen, entfchloß ich ami 
vorliegende Lehrbuch zu verfaffen, geeignet für Lehrlinge, verfchieden « 
und Fähigkeiten. In demfelben werden die Grundfäße der franzöf 
Sprache, mit denen der deutfchen verglichen, kurz beftimmt, faßlic 

mit einer Menge paffender, im wirklichen Leben anwendbarı 
Nargeftellt und vorgetragen. i 


m abgehandelten Kapitel folgen allezeit, den Regeln ang 
Uibungen in franzöfifcher- Sprache, durch gegenüb: 
* Sert erflärt, bernad franzöfifche Uibungsſtücke sut 
‘tfde. Dadurch wird auch der ſchwächere Lebrlin 
n Môrtervorraths und der ibm anfhaulid gemoc: 
in den Stand gefebt, die folgenden deutfchen Au 

s Wranzöfifche zu übertragen, 


ng, fowol im öffentlichen als im Privat-Un 
18 die Methode, welche den Lehrling durc 
fhaulidmadung der vorgetragenen Ri 
en Redeſätze vertraut macht, unftreiti 


erbefjerten Aufgaben jedesmal aus 

bergeftalt allmählig zur Gertigfei 
felbft ein. Dabei ift das Wieder 
n Uibungen unerläßlich. 


liches Verfchmelzen der Aus 
‚ung der Mühe war das Ziel 


bleibt dem Rennerpublicun 
ner vieljährigen Bemühun, 


Die Vortheile, weldhe durch ben Ge: 
brauch diefer Sprachlehre bisher erreicht 
wurden und die ungemein günftige Auf: 
nahme, welche diefelbe allenthalben ge: 
funden bat, ift unjireitig der befte Be: 
weis von ihrer vorzüglihen Brauch— 
barkeit. Die Einführung derjelben in den 
meijten Schulen des Sn: und Auslandes, 
vermehrte die Beftellung darauf berge: 
fait, daß man binnen einem Sabre ge: 
nöthiget wurde, gegenwärtige neunte 
Auflage zu veranftalten. — 


— 


Der Verleger bat ſchon bei der 6ten 
Auflage alles aufgeboten, um fie ineiner 
ſolchen Vollkommenheit zu liefern,daß ihr 
in Anfehung aller Erforderniffe zu einer 
trefflihen Spradlehre der Vorzug vor 
allen bisher erfchienenen fransofifhen 
Grammatifen eingeräumt werden mußte. 
Er bat geprüfte Lebrer, dann Gelehrte zu 
diefem Zwecke aufgemuntert, die den ver: 
ihiedenen Geift beider Sprachen genau 
kennen, und man bat viele wefentliche 
Verbeflerungen und Zufäge gemacht,vor- 
züglich aber die fyftematifche Ordnung der 
Abwandlungen, ihrer Stammzeiten und 
Ableitungen, weldhe, nad dem Urtheile 
alfer Kenner, durch die planlofe Zerftücfe: 
lung und Auseinandermwerfung der regel: 
mäßigen und unregelmäßigen Zeitwörter, 
tur die Trennung einzelner, Zeiten, ia 
fogar einer Grundzeit, bei der aten und 
sten Auflage völlig zerftört worden war ; 
wieder hergeftellt — 


Dem aufmerffamenBeobachter wird die 
zweckmäßigere Eintheilung, die Ordnung 
und die richtigen DBerbeflerungen nicht 
entgehen, welche durch alle Theile der 
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Vorrede sur nennten Auflage. 


— 


Les grands avantages que fous ceux 
qui ont fait usage de lagrammaire 
française de M ACHAT en ont retirés 
et l'accueil’ favorable qu'on lui a fait 
de toutes parts, sont, sans contredit, 
la preuve la plus évidente de sa grande 
utilité,et c'est par ces motifs, qu'elle. 
a été introduite dans la plupart des 
Ecoles publiques des pays autri- 
chiens et de l'Etranger, ce qui en a 
tellement multiplié la recherche, 
qu'on s'est vu dans le court espace 
d'une année réduit à lanécessité d'en 
entreprendre une neuvième édition. 
Iln’ya personne qui puisseignorer 
qu'une langue vivante est sans cesse 
entraînée vers des uccroissements, des 
changements et des modifications, 
qui deviennent par la suite, la source. 
de sa perfection; on serait digne de 
bléme „ si, en cette occasion, l'on 
n'avait pas profité de ces circon- 
stances, et qu'on n'eut pas retou- 
ché tet ouvrage d'un bout à l’autre, 
pour y faire les améliorations né- 
cessaires, et pourcorriger les.fautes, 
qui avaient pu échapper dans les 
éditions précédentes, L'Editeur s'y 
est donc déterminé, et ayant aussi 
été encouragé par les éloges de diffé- 
rentes personnes très instruites, et 
éclairé par la critique de plusieurs 
gens de lettres, il'a, en outre, résolu 
de consulter des maîtres accrédités, 
des Professeurs de la langue fran- 
çaise, et des savants, auxquels le 
génie de l'une et de l'autre langue 
est parfaitement bien connu. On 
a principalement rétabli l'ordre 
systématique des conjugaisons, des 
temps primitifs et des derivations, 
qui d'après le jugement de tous les 
connaisseurs , avait été entièrement 
détruit, dans lag et 5 édition, par 
l'étrange et bizarre bouleversement 
des verbes réguliers et irréguliers, 
par la séparation inouie des temps 
et méme d'un temps primitif. 
L'Editeur croit, par conséquent, 
avuir mis en évidence, que la gram- 
maire de Machat demandait correc- 
tion, et puisqu'elle contient main- 
tenant tout ce qui caractérise -l ex- 


Grammatif etwas Erfreuliches haben. 
Der Lehrer wird baburd Erleichterung 
und die Lernenden werden einen großen 
Nugen finden. — 


Dieindiefer neunten Ausgabe vor: 
genommenen Veränderungen und Ber 
befferungen bat man befonderd den 
Herren Guichot,und Leyvraz, den Rit⸗ 
tern von Humbourg, und Julvecourt, 
den Profeſſ. Zegat, und Roukiec, 
vorzüglich aber dem Ritter von BECK 
zu verdanfen. 


Die fransofiféen und, beutfden Auf 
gaben find zwar nicht nad franôfifden 
Glaflifern gewählt, aber doch durchge: 
bends nach bewährten franzöfiichen 
Grammatifern aus dem feinen, gebilde- 
ten Eonverfations:Tone entlehnt. — 


Eine zweckmäßige Auswahl intereflan: 
ter Stüde aus den beften franzöfiichen 
Schriftftellern find als Lefeubungen an- 
gehängt, moburd biefe Ausgabe viel 
zu ihrer Bollfommenbeit erhalten bat.— 


Übrigens, wenn es auch äußerſt ſchwer, 
ja faft unmöglich ift, etwas Vollfomme: 
nes, inwas immer für einer Wiſſenſchaft 
zu liefern ; fo bat dennoch die © d r à m- 
bliſche Buhdruderei in Hinficht 
der Eorrectheit alles Mögliche aufgebo: 
ten,und der Verleger bittet alle öffentlis 
chen Lehrer und Kenner ibn gefalligft 
auf die Fehler und Lücken aufmerffam 
zu machen, welche vielleicht noch in die: 
fer Ausgabe unentdeckt geblieben find,und 
er ift wieder erbötig für den Fall eines 
aufgefundenen grammatifalifchen Fehlers 
ein Gratis: Eremplar der Grammatif oder 
eines andern Verlagsbuches von gleichem 
Merth zu verabfolgen; dennnur durch 
das Urtheil und Zufammenwirfen von 


Gadverftandigen kann etwas Vollkomme⸗ 


nes zu Stande gebracht werden! 














non seulement l'instruction, 


quesl'on peut 


cellence d'un ouvrage, on a lieu 
d'espérer qu'elle meritera la préfé- 
rence sur toutes celles qui ont paru 
jusqu'à présent. 


Il est certain que chaque obser- 


vateur attentif, s’apercevra au pre- 


mier coup d'oeil, de Pordre, de la 
division conforme au sujet et des 


justes corrections qui se distinguent 


dans toutes les parties de la gram- 
maire,ce qui contribuera à faciliter, 
mais 
aussi l'étude de lu langue; et quoi- 
que la grammaire de MACHAT ait 
éprouvé des changements considé- 
rables , néanmoins il n'en résulte 
aucun inconvénient , ni pour. les 
maitres, ni pour les écoliers, 

Quant aux corrections et ayx chan- 


gements faits dans cette neuvième 


édition et dans la précédente, c'est 
aux soins de Mrs.Guichot et Leyvraz, 
des chevaliers de Humbourget de Jul- 
vecourt, de Mrs.les Pr. Legatet Rou- 
hieret surtout au zèle du chevalier de 
BECK que l'on en est redevable. 
Lesthèmes ‘français et les alle- 
mands appartiennent tous aux 
meilleurs grammairiens de l'une et 
de l'autre langue ; le goût le plus dd. 
licat, et le ton de conversation le 


plus poli,ont présidé à leur choix. 


Au reste ,tout le monde sait qu'il 
est extrémement difficile, pour ne 
pas dire impossible, de produire quel- 
que chose de parfait dans une scien- 
ce quelconque: mais la librairie de 
Schrämbl a fait tous les efforts pos- 
sibles pour exécuter le tout correc 
tement et avec une scrupuleuse exac- 
titude ,et l'Editeur prie tous les pro- 
fesseurs publics comme tous les con 
naisseurs de vouloir bien lui in« 
diquer les inadvertances ou les omis- 
sions dont on ne s'est peut-étre pas 
encore aperçu dans cette édition, et il 
est de nouveau prét à délivrer, gratis, 
un exemplaire de la présente edition, 
ou d’un autre livre desa librairie du 
méme prix, au cas qu'on puisse lui 
indiquer une faute contre les règles 
de lagrammaire ; car ce n'est que par 
lejüußernent des connaisseurs effectud 
———— union et leur intelligence, 
—— à produire 
e 


quelque chose parfait, — — — 
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Erfter Theil, 
(Für Anfänger). 
Erftes Kapitel 


Bon ben Budftaben und ihrer Audfprade, 


8. 1. Die Wörter (mots) befteben aus Buchftaben (lettres), welche 
allein oder mit einander vereinigt Sylben bifben. Es gibt in der franzöfi« 
fhen Sprade 25 Buchſtaben, en ‚ außer einigen, meiftens wie im 
Deutſchen ausgefprochen — 


a,b,c,d,e,f, k,l,m 
en fe, des: Bo e, bi außern — — 
n, 0, Pr s,t,u,V; 

fü, ü, w, kſe oder its’ ; hé ww. äußerſt ges 


Linde , wie in Rofe, lefen, Wiefe. 

Diefe Buchſtaben werden eingetheilt in Selbftlauter (voyelles) 
und a (consonnes). 

Selbftiauter find Diejenigen, welche für fih allein ſchon einen 
Laut bilden. 

Mitlauter find diejenigen, welche nur mit Hilfe der Selbftlauter 
einen deutlichen Laut bilden. 

Selbftlauter gibt es feh3, a, e, i, 0, u, y, alle übrigen 
find? Mitlauter. Aus Diefen einfachen Selbftlauterh entfichen die 
zufammengefesten Gelbftlauter (voyelles composées), die 
Nafenlauter(voyelles nasales), und die Doppeilautss, (diph- 
thongues ). 

Ein Seloflauter allein, oder auch ein Mitlauter mit einen Selbſt⸗ 
lauter verbunden, bildet eine Sylbe (syllabe). Eine Sylbe nennt man 
alfo Einen oder mehrere Buchſtaben, welche auf Einen Stoß der Stimme 
ausgefprochen werden, z. B. ami hat zwei, favori bat drei Sylben. 


3meites Kapitel, 
8. 2. Im Granjôfifden wird gelefen : 
ai, tie das à oder e in den Wörtern Bär, Lärm, nus 
rate, Erde, Stern, gern, Feld sc. ala: 


*) ia, ie, oi, oua, oe, ete, welche. bei den Leferegeln an Drt und Stelle vorkommen. 


% | ei 


8 ($. 1, 2.) Leferegeln. 


balai,m. Befen; essai, m. Berfud ; plaisir, m. Freude; aisé ‚leicht; 
Anglais, Engländer, englif ; clair, flar, bell; éclair, m. Blig. 
aient, aud à, wig Das vorige ai : 
avaient, hatten; parlaient, redeten; étaient, waren. | 
Ai wird wie Das deutfche e ausgefprodert, in der fünftigen Zeit, im 
défini, in j’ai, id babe; je sais, id weiß; — f. Nähna⸗ 
del; chaise, f. Stuhl, Seel ; lautet gar nicht in faisant, machend; 
nous faisons, etc. wir machen; in der 1ten Sylbe von je faisais. etc. 
ich machte sc. ; bienfaisant, wohlthätig; la bienfaisance, die Wohl- 
thätigkeit; welche auch mit einem flummen € gefrieben werden: nous 
fesons; fesant; je fesais; bienfesant, etc. 
aie in den Zeitwörtern lauten wie ej, äußerft gelinde: je paie, ich 
zahle; il essaie, er verfucht. 
ail und aille wird in Einer Sylbe, wie alj, aber auferft gelinde 
ausgefprochen : 
travail, m. Arbeit ; ail, m1. Knoblauch ; sérail, m. das Serail; paille, f. 
Stroh; bataille, f. Schlaht #); médaille, f. Dentmünze ;. émail, m. 
- Shmel;, Schmeljglas... * - | 
ao wird ausgefprochen wie o in: 
aoriste ,„ m. beftimmt verg. Zeit der Zeitw.; la Saône, (Fluß in 
Sranfreih); taon, m. Bremfe, Viehbremfe. Spr. Öriste,laSöne, ton. 
ao wird ausgefprochen wie a in: 
aon, m. Pfau; paonne, f. Pfauhenne; paonneau, junger Pfau; 
aon, m. Hirſchkalb; Laon , (Stadt in Srankreih). Spr. pan, panne, 
'panneau, fan, Lan. | 
-aou wie u, in août, m. Auguft (Monat). 
au und eau, wie ein langes gedehntes o: 
tonneau, m. Faß; Passau, Paffau; aussi, aud ; beauté, f. Schön: 
heit; bateau, m. Schiff (auf einem Fluſſe oder einem See); eau, f. 
Waffer; autel, m. Altar; tableau, m. Gemälde ; taureau, m. Stier. 
ai und ay heißt af in Mayence, Mainz; Mayenne, Bayeux, 
Bayonne , (Namen dreier Städte Granfreibs); paien, Heide (Abgôt- 
ter); aieul , Großvater ;aieule , Großmutter ; aieux, m. Ahnen, Vorfahren, 
baïonnette, f.; Naiade, f. Najade, Flußgöttin, Waſſernymphe. 
— auy; wie ej, äuferft gelinde: 
crayon, m. Bleiftift; rayon, m. Strahl; paysan, Bauer; essayé. 
verſuchet; payé, bejablet. 
ec, ef, el fpriht man am Ende aus wie äk, af, Al, und zwar 
ohne Accent: : à Ÿ 
sec, troden; Grec, Grieche, griedifd ; bec, m. Schnabel; chef, m. 
Oberhaupt; Anführer; sel, m. Sal. — Clef, f. Schlüffel lautet clé. 
und fann auch fo gefchrieben werden. 
— ed wies: . 
pied, m. Fuß; bled, m. Getreide, welche man aud pie ,ble, fehreibt. 
el, wie ä, gleich dem obigen ai: 
— Königin; veine ,f. Wer; seigle, m. Roggen; peine. f. Mühe; 
trafe. 


+) Die männlichen Hauptwörter endigen fi in ail, die weiblichen in aille. 


Bun De la prononciation. | 9 


eil und eille, wie älj auferft gelinde : 
mseil, #2. Rath; soleil. m. Sonne; sommeil, m. Schlaf; bou- 
le, f. Slafde; oreille, f. Obr; abeille, f. Biene; oseille, f. 
werampfer ; merveille, f. Wunber. 
eu und oeu, wie ö, fehr tief ausgefprochen: 
euf, Witwer ; boeuf, m. Obs; oeuf, m. Ci; odeur, f. Gerud; 
eul, allein; soeur, Schweſter; brodeur, Stider; fleur. f. Blume; 
lüthe;, fleurir, blühen; Dieu, Gott: lieu, m. Ort; milieu, m. Mitte. 
eu lautet wie ü in gageure, f. Bette; eu, gehabt: j'eus, id 
ie, tu eus, il eut, nous eümes, vous eütes, ils eurent: que 
esse, Daß ich hätte; que tu eusses, qu’il eût, que nous eussions, 
le vous eussiez, qu'ils eussent. 
— eml und emille,’wie ein fehr tiefes ölj, aber dasj auferft gelinde: 
auteuil, 27. Armſeſſel; deuil, m. Trauer; Dieu veuille, Gott wolle, 
dot gebe: feuille, f. Blatt. **) f 
ueil und ueille, eben fo: | 
atueil , me. Aufnahme, Emypfang ; recueillir, fammeln; cueillir, pflüden; 
orgueil, m. Hoffart. ô 
em unt en, wie ang, ohne das g hören zu laffen, fo wie in dem 
Sorte Mangel: 
remplir, erfüllen; anfüllen ; emporté , weggetragen ; jähzornig; tremblé, 
Wittert; embellir, verfdônern; sentir, fühlen, empfinden ; riechen; 
menteur, Lügner; indemniser, fhadlos halten, fpricht man ändamenife. 
em und en in den fremden Wörtern, wie im Deutfchen. 
Mathusalem , ’harem. m. , Jerusalem. Bethleem, Emmanuel, Aga- 
nemnon, decemvir, dilemme, m., décennal, triennal, Eifendi, 
lichen, m., examen, m. ‚,hymen, m., Eden (jardin d’Eden); Tempe, 
emphis, amen. Sn den eigenen Namen der Völfer und Nationen aber 
mit dem Nafenlaut: ang. Européen, Chaldéen, Nazaréen, Idumeen: 
nd nach einem y, moyen, an. Mittel; doyen, m. Dechant; Senior; 
Gloyen, m. Staatsbürger, dc. 
Wenn auf em und en ein Selbftlauter oder zwei m, zwei n folgen; 
Hirt der Nafenlautauf, als: Demandé, gefragt; amené, hergeführt; 
Nous prenons, wir nehmen; la grenouille, der Grofb; Je fenouil, 
et Fenchel; entretenir, unterhalten; avidement, begierig; lentement, 
langiam : présentement, jeßt, gegenwärtig ; le genou, das nie; 
Promenade , f. Spaziergang; fenêtre. f. Senfter, fpr. d’mande. am'né, 
Nous pr’nons, Ja gr'nouile, le f'nouil, entr’tnir, avid’ment, 
lent’ment , présent’men | 
Ausgenommen : enivr Merauſchen; enorgueillir, boffartig machen ; 
ennoblir, veredeln, fpr. anivrer, anorgueillir, etc. mit dem Naſenlaut. 
emme, wie am: 
femme , Grau, Weib , Frauenzimmer ; apparemment , vermuthlich ; 
evidemment , augenfcheinlich. — 
enne, wie änn: ER | 
— Feind; Vienne, Wien; Etienne, Stephan; renne, m. 
er, à 


Die männlichen Hauptwörter endigen fich in eil, die weiblichen ineile. 
) Die männlichen Hauptwörter endigen ih in euil, und die weiblichen in euille. 
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enne, wie an in: 

solennel, feierlich ; solennité, f. Œelerlibfeit; solenniser, feiern. 
ent wird ganz verfihwiegen in Der 3ten Perfon vielfacher Zahl der 
Zeitwörter: ils parlent, fie reden; ils boivent, fie trinfen; ils vien- 
nent , fie fommen; fpr. 1 parl’, 1 boiv’, i vien’, 

et am Ende wie à; valet, Knecht; bonnet, m. Haube, Müße; 
sujet, Unterthan; unterworfen; Gegenftand , Inhalt (eines Werkes, einer 

Schrift, 2); plumet, m. Federbuſch, ıc. 

— In folgenden Wörtern wird das en wie ang mit dem Nafenlaut 
ausgefprochen : 

ingrédient, m. Beftandtheile, Zuthat; inconvénient, m. Nachtheil; Un: 
annehmlichkeit; Hinderniß ; Uibelftand; patience, f. Geduld; audience f, : 

Aubdiens; expedient, m. Ausweg, Ausfunftsmittel; science, f. Biffen- 
fhaft; orient, m. Orient; conscience, f. Gewiffen; quotient, m, 
Quozient; expérience, f. Erfahrung; Erperiment; client, m. Klient; 
sapience, f. Weisheit (nicht fehr gebräuchlich); à bon escient, mit gu- 
tem Vorbedacht; prescience, f. das Vorherwiffen (Gottes), émollient, 
erweichend (Heilmittel); und in allen Davon Gergeleiteten; conscien- 
cieux, gewiffendaft; impatience , f. Ungedul ; scientifique, wiffen 
ſchaftlich, u. f. w. 

— jen, in Einer Splbe, wie i ang, ohne das g hören zu laſſen: 
bien, wohl, recht gut; febr; rien, nichts; méridien, m. Meridian ; 
chrétien, Chriſt, criftli ; Chriſtian. 

ill, wie illj, äußerſt gelinde: 

billard, m. Billard ; tilleul, m. Linde; famille, f. Familie; billet, m. 
Billet; grille, f. Gitter. 

im, wie äng mit dem Nafenlaut. 

imprimeur , Buchdrudfer; impoli, unhöflih; timbre, m. Stämpel; 
— einfach, einfältig; impuni, ungeſtraft; impair, ungerade; 
(Zahl). 

* Folgt aber ein Selbſtlauter darauf, fo wird im wie im gelefen:: 
imiter, nadabmen; imitateur, Nahahmer ; timidité, f. Furchtfamleit. 

inm, wie imm: 

immortel; unfterblid ; immortalite, f. Unfiterblidfeit; immoral uns 

futlid, unmmoralifd ; immensité, f. Unermeflidfeit. 
in, wie ang, ohne das g hören zu laffen, wiein Mängel, En 
gel: matin, m. der Morgen; enfin, endlich ;tocsin, m. Öturmglode; 

dessin, m. Zeihnung; incommodité , f. Unbequemlichkeit;indigo, m. 
- Sndig; marin, Seemann; Cousin, Vet 
— Faolgt aber ein Selbftlauter oder ei mes h darauf, fo wird in 
wie in geleien; à 
inattentif : unaufmerkfam; inégal, ungleich; inoui, unerbôrt; finir, 
endigen; mineur, unmündig;inhumanité, f. Unmenfhlichkeit; inopiné, 
unvermuthet; dominer, beherrfhen; Caroline, 

inn, wie inn: 
inne, atgeboren; innavigable , unſchiffbar; innombrable, unzählig. 
oeil, m. Auge, und oeillet, m. elfe, wird ausgefproden ölj, 
und dljä, äußerſt gelinde. 

di wie à in: 

foible, ſchwach; monnoie. f. Münze; roide, ftarr, und den Hergelei« 
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bien ; jꝰ a vois, ich hatte, und allen imparfaits oder bal vergangenen Zeiten ; 
jaurois, ich hätte, und in allen conditionnels; François, Grangofe; 
snzöfifch; Anglois, Engländer; englifh; Polonois, Pole; polniſch; 
‚Hollandois, Solländer. bolländifh ; Irlandois, Srländer; irländifch ; 
Ecossois, Schotte; ſchottiſch; harnois, m. Pferdes, Kutfchengefchier ; 
connoître, fennen; paroitre, feinen; erfdeinen. Diefe Wörter wers 
den jest aber faft allgemein mit ai gefchrieben. 

Sn oignon, m. Zwiebel, wird das 1 nicht ausgefprochen, und wenn 
man heut zu Tage ognon fchreibt, fo ift es fehlerhaft, weil das i Dazu 
dient, dasg weich auszufprechen. ( Academie). 

oi, wieoa; — 
foi, F. Glaube; moitié, f. Hälfte; voisin, Nachbar; roi, König; 
tiroir , m. Schublade; moisir, ſchimmeln; loi, f. Gefeé : oisif, müßig ; 
espoir, m. Hoffnung ; miroir, m. Spiegel. 

ou, wie u: 
cour, f. Hof; fourneau, m. Ofen; moulin, m. Mühle; nouveau, 
neu; fou, Narr; närriſch; clou, m. Nagel; souder, löthen; mourir, 
ferben; mouvoir, bewegen; fourmi, f. Ameife ; four, m. Badofen. 


ee 


— ouil und ouille, wie ulj, äußerft gelinde: 


3. 


bouillir, fieden; bouilli, m. Rindfleifh ; brouillard ‚m. Nebel; mouillé, 
naß; ’houille, f. Gteinfoblen. 

OY, wie oäj, äußerft gelinde: | 
noyau , m. Kern (in Pfirfihen, Zwetſchlen, Kirfhen, ꝛc.); boyau, m. 
Darm; il — er putzte, reinigte; il envoya, er ſchickte. 

u Wie ü: 
couru, gelaufen; muraille, f. Mauer; sur, auf; sûr, fider: pur, 
rein, lauter; impur, unrein, unlauter; mürir, geitigen, reifen; ıla 
bu, er bat getrunfe 

um, un und unt lauten wie öng am Ende der Wörter: un, ein; 
aucun, gar feiner; Verdun, Melun, (Städte in Sranfreih); quel- 
qu’un, jemand; irgend einer; nerprun, oder noirprun, m. Kreujdorn, 
MWegedorn (Pflanze); parfum, m. Wohlgeruh, Duft; à jeün, nüchtern; 
importun, läftig; chacun, jedermann, ein jeder; un emprunt, ein 
Darlehn, défunt, verftorben, felig, le tribun, der Tribun, ıc. 

um lautet wie ome oder om in den ganz lateinifchen Wörtern : 
duumvir, triamvir, centumvir, Actium, album, m. Stammbuch; 
duodénum, m. der Zwölffingerdarm, ıc. Spr. duomevir, triomevir, 
centomevir. Axiome, albome, duodénome, etc. 
— um lautet ong, ohne®as g hören zu laffen, in: | 
factum, m. Vortrag (des fireitigen alles bei einem Prozeffe) :facto- 
tum, m. das Faktotum, Alles in Allem. | 

rum oder rhum, m. Rum, wird ausgefprochen rome, oder roume, 

uy vor einem Selbftlauter, wie die Diphthongen üij: 
essuyer, abwifchen; erleiden; appuyer, flügen, ıc. Grueres, (Stadt 
in der Schweiz), wie Grüjähr. 

y vor einem Mitlauter, wie i (wie im Deutf ben): 
tyran, Tyrann ; mystère,m. Geheimniß; myrte, m. Morte; typhus, m. 
hitziges bösartiges Fieber, Typhus; typographie, f. Buchdruckerkunſt; 
syllabe, f. Sylbe. 
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b wird in den Eigennamen am Ende gehört: 

Job, Caleb, Jacob (Sfaafs Sohn); fonft heißt Jakob, Jacques. 

e vor.e, 1, y, wie $. 
citron, m. die Zitrone; Cicéron, Gicero;. céleri, m. die Sellerie; cé- 
der, überlaffen,, abtreten; cinq, fünf; ciseau, m. Meifel; (eines Bild: 
bauer, Steinhauers, ıc) Cyrus, Cyrus. 

e vor allen andern Buchſtaben, und am Ende der Wörter wie k: 
éclair, m. lib; car, denn; coteau, m. Hügel; écu, m. Thaler; 
crépu, fraus; calcul, m. Berechnung, Redenfunft; sac, m. Sad; 
duc, Herzog; lac, m. der See; parc, m.der Park, der englifche Gar- 
ten, der Thiergarten. — | 

Hat es aber eine cédille (ç), fo wird es and vor a, o, u, 
wie ß ausgefprochen : 

il a conçu, er bat begriffen; maçon, Mauver ; il avança, er rückte vor; 
façade, f. Borderfeite eines Gebäudes; soupçonner, argwöhnen, muth- 
maßen; façon. L Art, Weife; Maderlobn; garçon, Knabe; Gefell. 

In second, zweite; secondement, zweitens ; seconder , beifteben, 
begünftigen ‚unterftüßen, lautet © wie g. 

c wird am Ende nicht ausgefprochen wenn ein n davor fteht. 
tronc, m. Stamm; blanc, weiß; banc, m. Sant; (Causgenom- 
men Zinc, m. inf, Spiauter). Es wird auch verfchwiegen in tabac, m. 
Zabaf; estomac, m. Magen; almanach, m. Almanach ; broc, m. 
Schleifkanne; lacs, m. Schlinge; marc, m. Mark (Silber); Trefter, 
Satz (von Kaffee); cleré, Geiftliher; Schreiber; cric, m. Wa: 
genwinde. 

_ ct wird nicht ausgefprochen in: 

respect, m. Ehrfurcht, Cbrerbietigfeit; aspect, m. Anblid; suspect, 
verdächtig; instinct, m. Inftinft, Naturtrieb, wohl aber in den Derge- 
feiteten, respecter, suspecter. | - 

ch vor einem Selbftlauter wie fch : | 
marché , m. Marft; Eechauffer ‚erhigen; cher, lieb, theuer, werth; 
château, m. Schloß (Gebäude); chapeau, m. Hut; cherte, f. Theu- 
zung; chetif, -aumfelig, elend; choisir, ausſuchen, wählen; chuchoter, 
flüftern , wispern, zifheln; archiduc, Erzherzog. . 

ch tie E in vielen Wörtern aus dem Griechifhen und Hebräi- 
fhen, als: | 
catechumene,m. Glaubenslebrling ; eucharistie , f. das heilige Abend- 
mahl; archange, m. Erzengel, choeur, m. Chor: Achab; Achaz; 
Chanaan; Nabuchodonosor; Archéloüe; archetype, m. Urkiß; 
archiépiscopal, erzbifchöftih; archiepiscopat, m. erzbifchöfliche Wurde; 
Chersonèse, f. Cherfonefus; chélidoine oder éclaire, f. Schellfraut; 
orchestre, m.;chiromancie, f. Handwahrfagerei; conchyle, m. Pur- 
purſchnecke; chymose, m. Augenlied-iimfehrung; Melchior; Anchise: 
écho, m.; chaos, m.; Zacharie, Zacharias; Chaldéen, Chaldäer; 
chaldäiſch; la Chaldée, Chaldäaz Michel-Ange Michael, Angelo; 
Achille, wie fd. 

ch vor einem Mitlauter wie k: 
ehretien, Chriſt, Hriftlich ; Chriftian; Chloris, Arachné, (eigene Ras 


} . 
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mm); chrétienté, f. Chriftenheit; Christine , Cbriftina; la chrono- 
gie „ Die Zeitrechnung. 
| d wird bei den Eigennamen, am Ende, ausgefprochen : 
Obed, David, Leopold. — %ud in Sud, m. Süden; le Sund, 
ter Sun). — 
d am Ende eines Wortes wird zu einem folgenden mit einem Selbftr 
fauter oder ftummen h anfangenden Worte wie t hinüber gezogen: 
srand ami,-quand il viendra, grand homme, fp. grant ami, 
quant il viendra, grant homme. | 
£ wird nicht gehört in: | 
chef-d’oeuvre, m. Meifterftüd; nerf de boeuf, Ochfenziemer; oeuf 
frais, m. frifhes Ey; fp. che-d’oeuvre, ner de boeuf, oeu frais. 
Sn der vielfahen Zahl, les oeufs, die Eier; les boeufs, die 
Obfen; les cerfs, die Dirfden; les nerfs, die Rerven, wird das f 
nicht ausgefprohen. ! 
& vor e, i, y, wie fch, aber äußerſt gelinde: 
général, General; allgemein; gémir, ächzen, jammern, winfeln; man- 
ger, efjen; gibier, m. ®ildpret; gymnase, m. Gymnaſium. 
g vor allen andern Buchftaben, wie das deutfche g: 
Gabriel; gouverneur, Hofmeifter ; Statthalter ; gâter, verderben ; 
gâteau, m. Kuchen; aigu, fharf, fpifig; Gustave, Auguste; égor- 
ger, Die Kehle abfchneiden;, il gagea, er mettete. 
ua, gué, gui, guo, wie ga, ge, gi, go, ohne das u hören - 
zu Laffen : — | 


il navigua, er fdifftes guérir, heilen; genefen; guerrier, Krieger; 
friegerifh; guider, leiten; Guillaume, Wilhelm; guimauve, f. Gi- 
biſch; guitare, f. Guitare; guillotiner, köpfen. 

Sn guë und gui, wird das u ausgefprochen, und zwar guë gedebnt, 
das & aber bleibt fumm: ciguë, f. Scierling; Schierlingskraut; am- 
biguite, f. Doppelfinnigfeit, Zweideutigkeit. 

gui Das u wird ausgefprochen in: 
aiguille, f. Nähnadel; aiguillon, .m. Stachel; aiguiser, ſchleifen, 
wesen (Mefler, Schere, ıc.), und den Hergeleiteten, 

gn, wie nj, äußerft gelinde: | 
campagne, f. Feld, Land; compagnon, Gefährte; régner, regieren; 
seigneur, vornebmer Herr (Herrihaft) ; ga ner, gewinnen; accom- 

agner, begleiten; signal, m. Seiden, np cigogne, f. tord; 
igne , f. Zeile; cigne, m. Schwan, Spr. fampannj, Fompantıs 
jong, ohne das g hören zu laſſen; vennje; fännjör; gannje; af: 
fompannie; finnjal, | | 
gn lautet wie im Deutfhen, in: | 
agnat, m. Agnate (Geitenverwandter vom Vater ber) ; gnome, m. Gnom, 
Erdgeift; régnicole, m. Eingetorner; inexpugnable, unbezwinglic; 
— » fiebend, ſtockend (von Waſſer, Geſchäften); stagnation, f- 
tockung. EL 

Sn signet, m. Merkgeichen Cin einem Buche), wird das g nicht 
ausgefprochen. 

Am Ende lautet g in den Eigennamen: 

Agag, und in bourg, m. Marktfleden; bourgmestre, Bürgermeifter. 
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In doigt, m. Finger; legs, m. Vermächtniß; vingt, zwanzig, wird 
das g verſchwiegen. 
h wird gewöhnlich nicht ausgeſprochen: 
humain, menſchlich; hermite, Ginfiedler; homme. Menfh; Man; 
humeur, f. £aune; hériter, erben; habiller, anfleiden, anziehen; 
honneur, m. Ehre; trahir, verrathen. — | 
’h lautet, oder ift aspirirt, in: | 

’hableur, Prabler; ’hache, f. Sade, Art; ’hagard, verftört (Gefidt, 
Ausſehen) ; ‘haie, f. Dede, Zaun; ’haillon, m. Lumpen, Lappen; 
‘haine, f. Haß; ’hair, baffen ; ’haire , f. Haarhemd, Bußhemd, ’häler, 
bräunen, verbrennen (das Gefidt von der Sonne); ‘’haleter, feuchen, 
fehnauben; ‘halle, f. Halle, Kaufhaus; ’hallebarde, f. Hellebarde; 
’hallier, m. Gebüſch, Didibt; ’halte, halt!’hamac, m. Hängematte; 
’hameau, m. Weiler, Dorf ohne Kirche; ’hampe, f. Schaft Ceiner 
Hellebarde, ıc.); ‘hanche, f.. Hüfte, ‘hangar, m. Schoppen, Wagen 
foppen; ”hanneton, m. Maifäfer; ’hanter, oft befuchen, frequentiren, 
umgeben; ’happer , aufichnappen, wegfchnappen, erfchnappen ;’haquenée, f. 
DPañganger, Zelter (Pferd); "harängue . f. Öffentlihe Anrede; ’ha- 
ranguer , öffentlich anreden; ’haras, m. Geftüte, Ötuterei; ’harasser, 
ermüden, abmatten; ”harceler, neden, veijen, anreisen, beunrubigen ; 
- ’harde, f. Rudel (Trupp Hirfde, 2c.); ’hardes, f. pl. Gerath (in Wär 
fhe und Kleidungsftüden beftehend) ; ’hardi, fühn, Dreift ; ‘hareng, m. 
Häring; ’hargneux, mürriſch, zänkiſch, beiffig; ”haricot,, m. Bohne, 
Gifole ; ’haridelle, f. Mähre, Schindmähre; ‘harnais, m. Pferdes oder 
Rutfhengefhirr; ’harpe, 2 Harfe; ’harpie, f. Harpie; ’harpon. m. 
Sarpune; ’hasard, m. Zufall; ’hasarder, wagen; ’häte, f. Eile; ’hà- 
ter, befchleunigen; ’hätif , frübzeitig; ’hausser, erhöhen; "haut, Hoch; 
laut ; "hautain ,„ hochmüthig; ‘hauteur, f. Höhe, Anhöhe; Hoch 
muth ; ’hennir, wiehern; ’Henri, Seinrid ; Henriette ; Héraut, Ge 
rod; ’here, m. Schluder, Tropf; ’hérisser, ſträuben, in die Höhe 
richten (von Haaren); ‘hérisson, m. Igel; “hernie, f. Brud (förper- 
liches Alibel); ’heron, m. Reiber; ‘heros, Held *); ’herse, f. Ege; 
la ’Hesse, Heffen; ’hetre, m. Buche; ’heurter, ftoßen, anftofen , jus 
fammen ftoßen; ’hibou, m. Eule, Nachteule; ’hideux, gräulich, gräße 
lich, fheuflid ; "hie, f. Handramme; “hiérarchie , f. Hierarchie ; ’ho- 
cher, rütteln, fchütteln; ”hochet, m. Kinderflapper (Model); la’Hol- 
lande ; ‘homard, m. Hummer (Seefrebs); la ‘Hongrie , Ungern; 
‘honte, f. Schande, Scham; ’hoquet, m. Schluchzen; ‘horde, f. 
Horde ; ‘hormis, ‘hors, außer, ausgenommen; ‘hotte, f. Butte; ’hou- 
blon, m. Hopfen; ’houppe, ° Quafte; ’houspiller, zaufen, zerren, 
herum gerren; ’housse, f. Schabrade; ’houssine, f. Gerte, Reitgerte; 
’houx , m. Ötechpalme; ’hoyau, m. Rarft; ’huard, m. Fifch-Aar ; ’hu- 
che, f. Badtrog; ’huée , f. Hohngefchrei ,Spottgefchrei ; ’huer, auszifchen ; 
’huguenot, m. Hugenott; ’huit, acht; ’hulotte. ’huette, f. Baume 
eule, Waldeule; ’humer, flürfen, hinunter fchlürfen; ’hune, [ Mafts 
fort ; ’huppe, f. Wiedehopf ; Schopf (auf dem Kopfe eines Vogels) ; ’hure,f. 

*) In héroïne, Heldin; héroïque, beldenmüthig; héroïquement, belbenmiüthigér 


— Meife; héroïsine, m. Heldenmuth; héroïde, f Heroide, Selbenbrief if das‘ 
Ih ſtumm. 
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Kopf (von einigen Thieren , eines Wildfchweines, Bären, Wolfe, Lach- 
fes, _. Thunfifches, 2c) ; ’hurlement, m. Gebeul; ’hurler, heu⸗ 
Ien; ’hussard, SHufar ?hutte, f. Hüttchen ; und in den Hergeleiteten. 

’h ift aëpirirt beinahe in ‚allen Namen der Länder und Städte; le 
’Holstein; le’Hainaut, Sennegau ; le ’Harz, das Garigebirge ; ’Ham- 
bourg, le Hanovre, etc. |, 

Man fann fagen de la toile d’Hollande oder de Hollande, bots 
ländifche Leinwand; du fromage d’Hollande oder de Hollande, bots 
ländifcher Rafe. | 

j wie fc), aber äußerſt gelinde : 

Jean, Sohann; Jeannette, Sobanna; Joseph; Josephine; juger, 
urtheilen; jeudi, m. Donnerftag; joyau, bijou, m. Kleinod, Juwele; 
majeur, großjährig ; jour, m. Tag; jardin, m. Garten; joli, hübſch; 
jeu, m. Spiel; jouer, fbielen; jujube, F. Öruftbeere; jumeau, m. 
Zwilling; Josué, Sofua; jubilé, m. Jubiläum. ; 

1 wird nicht ausgefprochen in: 
sourcil, m. Augenbraune; outil, m. Werkzeug, Handwerkjeug ; baril, m. 
Fäßchen, Tönnchen; gentil, artig; fusil, m. Slinte; chenil, m. 
Hundsftall; coutil, m. Zwillid; soul, überfatt; voll; befoffen; fils, 
Sohn (f». fiss); pouls, m. Puls; nombril, m. Nabel. 

gentilhomme, m. Edelmann, fpriht man aus gentiliomme, in 
drei Sylben; und gentilshommes, Edelleute, gentizommes. 

Ill wird wie im Deutfchen gelefen, in: 

Achille; pupille, m. und f. Mündel; codicille, m. das Kodizill; Si- 
bylle ; distiller; distillateur ; distillation, f.; ville , f. Stadt; mille, 
taufend; mille, m. Meile; tranquille, rubig; imbecılle, blödfinnig,, 
dumm; Gille, Egidius;, Lille, Ryffel (Stadt in Glandern); vaciller, 
fhwanfen; camomille, f. Kamille (Pflanze); mirtille, f. Heidelbeere, 
und in den Dergeleiteten ; wie auch im Anfang eines Wortes: illegal, un« 
gefegmäßig, geſetzwidrig, widerrechtlich; illégitime, unrechtmäßig; illi- 
cite, unerlaubt; illumination, f. Beleuchtung ; illimité, unumfchränft ; 
uneingefhränft, unbegrenit. | 

m am Ende, wird mit dem Nafenlaut ausgefprochen in den 
Wörtern: ı 

faim, f. Hunger; nom, m. Name; Adam. Sn den meiften frem- 
den Wörtern, wie das deutſche m: Abraham, Jérusalem, Amster- 
dam, Stockholm, etc. 

m wird nicht ausgefprochen in: 
damner, verdammen (Hölle); condamner, verurtheilen, verdbammen, 
und den Hergeleiteten; dann in automne, m. Herbft. 

im , am Ende der Eigennamen wie im Deutfchen: Ephraim, Selim- 

p lautet am Ende von: ) 

Alep, Alepyo ; cap , m. Qorgebirg; Gap; (Stadt in Frankreich) ; cep, m. 
Weinſtock; jalap, m. die falfche Salappe, Schweizerhofen (Pflanze). 
p wird nicht gehört in: 
temps, m. Zeit; Wetter; baptême, m. Taufe; baptiser, taufen; 
extrait baptistere, Zauffhein; Jean-Baptiste, Johann der Täufer; 
rompt, fchnell, burtig; exempt, befreit (von etwas), compte, m. 
ehnung; comptoir, m. Schreibftube ; sept, fieben; und den Dergeleks 
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teten. Es wird ausgefproden in septentrion, m. Norden, Mitternacht ; 
septentrional, nördlih, mitternächtlich; septembre, m.; septuple, 
fiebenfach ; — 7ojährig; exemption, f. Befreiung. 
ph wie f: \ 
philosophe; Philippe;- géographie, f.; Joseph; pharmacie, f- 
Upothete ; pharmacien, Apotheker, 
q findet fid) nie ohne u, außer in cog, m. Hahn, und cinq, fünf. 
qua, que, qui, quo, werden —— wie ka, ke, ki, ko, 
ohne das u hören zu laſſen; | 
uantité, fe Menge; qualité, f. Eigenfchaft, Befchaffenheit; équité, f. 
Billigfeits acquérir, erlangen, erwerben; quitter, verlaffen; qui, wel- 
der, welche, welches; mer? quoi? was? quolibet, m. Quoblibet ; 
quinquina, m. Chinarinde, Fieberrinde; grotesque, grotesf, feltfam. 
qua wird ausgefproden wie coua in: 
Aquatique, .wafferliebent, im Waſſer wohnend; ‘équateur, m. Aqua⸗ 
tor; équation, f. Gleichung (Algebra); Quaker, m. Quäfer; qua- 
dragenaire, 40jährig; quadrature, f. Sierung, Quadratur; quadru— 
ede, m. ein Afüßigee Thier, und äuch vierfüßig: quadruple, vier- 
ho; in-quarto, m. Quartformat; quatuor, m. Quartett; quinqua- 
génaire, ein fünfzigjähriger Mann. 
que wie cue, in: 1 
questeur ,m. Quäftor; questure , f. Quäftur; équestre, (statue éque- 
stre , Bildfäule zu Pferd, l’ordre équestre, Ritterftand, 16.) 
Das u wird gehört in: 
uinquagénaire, 50jährig; quintuple, fünffad; équilatéral, glei. 
fitig équitation, f. eitfunft; liquéfaction, f. das Flüſſigwerden, 
Schmelzen, Zergehen. ; | 
Liquefier, flüffig machen, in Fluß bringen, ſprich: likéfier. 
r wird nicht gehört in: 
Monsieur, Messieurs. Aud nicht in quatre, vier; notre, unfer; vo- 
tre, Ihr, euer, wenn das nachfolgende Wort mit einem Mitlauter anfängt. ‘ 
s wird äuferft gelinde ausgefprochen, wie in Nofe, gemefen, 
Wiefe, Nafe, zwifchen zwei Selbfilautern : ' 
maison, f. Haus; raison, f. Vernunft; 1rfade; oser, dürfen, was 
gen, fich unterftiehn, fich getrauen; risible, lächerlich, belachenswerth ; 
misere, f. Elend; rese, f. Rofe; fraise, f. Erdbeere; amuser , untets 
halten; dann, vor b oder d: Presbourg, Strasbourg, Asdrubal; eben» 
falls in Alsace, f. Elfaß; Alsacien, Eifafer ; balsamique , balfamifd 
und in dee Sylbe trans vor einem Öelbftlauter: transition, f. Uibergang 
"(von einem Gegenftande zu einem andern, in einem Buche, einer Rede); 
transaction, f. Vergleich, Vertrag (ſchriftlich); allein in Transilvanie, 
Siebenbürgen; tgınsir, erftarren; transissement, m. das Grftarren, 
die Grftarrung (gewöhnlich vor Kälte), lautet si wie ci oder ssi. 
s wird am Ende ausgefprochen, in: 4* 
as, m. Aß; aloës, m. Aloe; moeurs, f. Sitten; ours, m. Bär; vis, f. 
Schraube ; le tournevis, der Schraubenſchlüſſel; fils, Sohn (mern es Das 
letzte Worte in der Rede ift, und vor einem Selbftlauter) ; blocus, m. Blo⸗ 
fade; gratis; maïs, m. Mais, türkiſches Korn; atlas, m. Atlas (Samm⸗ 
dung von Landkarten); in den fremden Wörtern: agnus (fp. ag-nuce) 
Keufchbaum; agnus (fpr. aniüs) wächfernes Camm Gottes; Titus, 
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Marius, Hermes , Cérès, Xerxès, (for. Gferfes), Périclès, Thalès, 
Lemis, Isis, Osiris, Mars, Rheims, Nafenlaut. (Stadt in Frankreich) ; 
Rubens; un Christ, (bas t wird auch) ausgefprochen), ein Chriftusbild ; 
(Jösus — Christ lautet Jesu-Chri); Mons (Stadt in den Nieder: 
kaden) ; Lesbos; Argos; Päris (Sohn des Priamus); Iris; Worms; 
lhémis , etc. Lo: | 

8 wird fbarf oder wie ss ausgeſprochen, im Anfange der Wörter: . 
supe ,„ f. Suppe; sauce, f. Brühe; sirop, m. (fpr. siro), Syrup; 
ür, fiers soleil, m. Sonne; saint, heilig; soeur. Schwefter, ıc. 

Bei den Zufammenfegungen oder Herleitungen behält das s, obgleich 
nifhen zwei Selbftlautern, feinen fharfen Ton: presupposer, voraus 
gen, (von supposer, ebenfalls voraus feßen); parasol, m. Son» 
unfchirm, von soleil; préséance, f. Vorfiß, von séance, f. Situng; 
raisemblable, wahrfheinlih, von semblable, ähnlich; monosyl- 
abe, einfplbiges Wort, von syllabe, Sylbe; resaisir, (aud ressaisir), 
vieder ergreifen, von Saisir, ergreifen, 26. 

Bie auch zwifhen einem Mitlauter und einem Selbftlauter: con- 
server, erhalten; verser, einfchenfen; wegſchütten; danser, tanzen; 
a danse, der Tanz, ꝛc. 

s wird nicht ausgefprochen in lesquels, welde; desquels, von 
melden; mesdames, meine Damen; mesdemoiselles, meine raus 
win; und in den eigenen Namen, als Deschamps, Despréaux, Descar- 
tes, Quesnel, etc. 

t wird am Ende ausgefproden, in: 
lot, f. Ausfteuer, Mitgift; brut, rob, unbearbeitet; inexact, unride 
ig, unforgfältig; incorrect, unridtig, fehlerhaft; indirect, mittelbar; 
correct, richtig, fehlerfrei; direct, gerade; rapt, m. Menfchenraub, 
Entführung; zénith, m. Scheitelpunft, Zenith; lest, m. Ballaft; rit 
er rite, m. Rirhengebrauc ; vingt-un, 21, etc. bis vingt-neuf incl. 
lact, m. Gefühl; contact, m. Berührung ; exact, genau; Est, m. Often; 
Quest, m. Weften ; abject, niedrig, niederträchtig, verworfen ; intact, 
unverfebrt; unbefcholten; distinct, deutlich ; succinct, kurz gefaßt; in- 
lect, verpeftet, ftinfig; granit, m. Granit; net, rein. 

ct wird verfchwiegen in respect, m. Ehrfurcht, Ehrerbietung, Ehrer⸗ 
bietigfeit, aspect, m. Anblid; suspect, verdädtig; circonspect, bes 
hutfam, obfdon No&l das t in circonspect, respect, und aspect 
ausgefproden wiffen will; es lautet aber in allen Hergeleiteten, z. B. 
respecter, in Ehren halten; circonspection, f. Behutſamkeit, ıc. 

‚t fpridt man aus wie ss, in: 
partial, parteiifch, parteilich; partiel, einzeln, facetie, f. Poffe, Shwanf; 
pétiole, m. Blattftiel,; minutie, f. Kleinigkeit; prophétie, f. Weiſſa⸗ 
jung; Prophejeiung ; patience, A Gebuld: inertie, f. Æragbeit (der 
Korper, in der Phyfil); martial, friegerifh, marzialiſch; satiété, f- 
übermäßige Sättigung , Sättigung bis zum Ekel; insatiable, uners 
fattid ; ineptie, f. Albernheit, Ungereimtbeit; balbutier, ftammeln, 
fottern; essentiel, weſentlich; confidentiel, vertraulich; initier, eins 
weihen; quotient, m. (fpr. Roffian), Quozient; primatie, f. das Pri⸗ 
mat; impéritie, f. Unerfabrenbeit; captieux, verfänglih; diploma- 
lie, f. Diplomatit; plenipotentiaire, m. Bevollmächtigter; lettre ini+ 
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tiale, f. Anfangsbuchſtab; bei jedem Ausgang in atie, als: théocratie 
Gottesherrſchaft; aristocratie, f. Adelsherrihaft; démocratie, f. Bo 
berrfhaft; suprématie, f. Obergewalt in Kirhenfahen (Der Kön 
von England); calvitie, f, Kahlpeit; substantiel, nahrhaft, Fräfti 
wefentlih; la Nigritie, Nigrizien; Spartiate, Œpartaner; fpartanifi 
la Beotie, Bäoſien; Egyptien, Agopter; ägyptiih; Tatius; Tati 
Gratien; Diocletien; Domitien; Domitius; Venitien, Venezian 
venezianifh; Je Titien, Tizian; Grotius; Miltiade; la Croatie: 
Dalmatie; gentiane, f. Enzian (Pflanze); nicotiane, f. Tabakspflan 
und Die Dergeleiteten; dann alle Hauptwörter, die fih in tion endige 
und ihre Dergeleiteten ; conditionnel, bedingt, 2. ausgenommen 1 
Hauptwörter, welche vor tions ein s oder x haben, ald: question, 
Stage; Folter; mixtion, /. Mifhung (in der Apothefe) ; fpr. questhio 
mixthion, etc. | 

x zwifchen zwei Gelbftfautern, oder zwifchen einem Selbfilauter m1 
einem h, wie gs, äußerst gelinde; exil, m. Sandverweifung; exem 
ple, m. Beifpiel; exhorter, ermahnen; exercice, m. Uibung. 

Ausgenommen (wie £8): | 
sexe, m. Geſchlecht (unter den Menfhen); axe, m. Achfe; flexible 
biegfam; Alexandre; Alexis; Alıx; malaxer, durchfneten, weich mu 
chen (eine Salbe, ein Pflafter); annexer, hinzu thun, verbinden; Na 
xos, (Infel); la Saxe, Sachfen; taxe, f. Tare; Maximilien, Maxi 
mien ; luxer, verrenfen; luxe, m. £urus ; fluxion, f. Fluß (Krankheit) 
Je Mexique, Merifo; fixe, feft; fir, beftimmt; fixer, beftimmen, fef 
ſetzen; rixe, f. Streit, Sant, Händel; maxime, f. Grundfat ; la ré 
flexion, die Uiberlegungs; Ixion, (eigener Name); paroxisme, m. Pr 
rorismus, Anfall (einer Krankheit) ; und die Dergeleiteten. 

x jwifchen einem Selbftlauter und einem Mitlauter, wie F8: 
extrême, äuferft; excellent, vortrefflih;, experience, f. (fpr. an) 
Erfahrung; Erperiment; exclure, ausfhließen ; texte, m. Zert. 

x im Anfange der Wörter, wie ein gelindes Es: | 
— Xerxés, (fpr. Xersès); Xantipe; ausgenommen Xavie 
(wie Ga). | 

x wie F8 am Ende folgender Wörter und der eigenen Namen: 
Styx, m. (Höllenfluß) ; phenix, m.; index, m. Zeigefinger; Inhalts 
anzeige, Regifter (eines Buches); borax, m. Borar (Art Salz) ; storar 
oder styrax, m. (Art Harz); larynx, mu Kehlkopf, Luftröhrenkopf: 
pharynx, m. Schlund; onyx, m. (Edelfein); préfix, beftimmt, feh 
gelegt (wenig üblich); Pollux, Astianax (eigene Namen). 

x wie ss, in: 
Aix, Auxerre, Auxonne, Luxeuil (Städte in Frankreich); Aix-la- 
Chapelle, Aden; Bruxelles, Brüffel; six, fechs; dix, gebn; soixante, 
60, und Die Dergeleiteten. | 

x wie Z oder wie das f in den Wörtern Rofe, gewefen, ins 
deuxième, zweite; deuxièmement, zweitens; sixième, fechfte, sixié me- 
ment, fechftens; une sixaine, eine Zahl von ungefähr fes; dixième; 
zehnte; dixiemement, gebntens; une dixaine, eine Zahl von ungefäbf 

__ aebn; dix-huit, 18; dix-neuf, 19; dix-huitième, achtjehnte ; * 
“meuvième, neunzehnte; Spr. deuzième , dizaine, etc. 
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„wie ein Außerft gelindes f, wie In den Wörtern Rofe, leſen, 
min, Wefen, Wiefe, Beife, Nafe: 
am Sul ; zephir, m. Zephyr, Lüfichen; zélé, eifrig; zinc, m. 
Kngzag, m. Zickzack; gazon, m. Rafen; gazouiller, zwitfchern. 
ram Ende wird ansgefproden wie ss, in: 

#1, (Das t wird nicht gepert) ; Rodez (Städte Frankreichs); Suez. 
zu bt es nur in einigen italienifhen Wörtern, und dann fpricht 
anı Gin Z aus: Pouzzol, l'Abruzze (eigene Namen). 

Far ag Mitlauter werden gewöhnlid am Ende der Wörter nicht 
Aprochen : 
d,g, s,t, x. z, bs, ds, ps, ts, 3. 3. 
mb, Blei ; gran , groß; long, PE loup, m. Bolf; palais, m. 
uf; petit, klein; faux, falfch ; nez, m. Nafe; plombs, grands, longs, 
“ys, palais , petits. 

Fangt aber das darauf folgende Wort mit einem Selbſtlauter oder 
om fummers h an, fo wird manchmal der letzte Mitlauter dazu gezogen 
deuegeſprochen. Das Hinüber gezogene d wird wie t, und das hinüber 
ligne 8 äußerſt gelinde, wie z, ausgefprochen; 3. B. 

. Nous étions aimés, wird gelefen: 
Ns zétion Zaimé, wir waren oder wurden geliebt. 

Pret à vous obéir, pre ta vou zobéir, bereit Ihnen zu gehoschen. 

sn et, und, wird das t nie ausgefprochen, nie hinüber gezogen. 

es e wird, wenn fein Accent darüber fteht, gewöhnlih nicht aus 
en : 
France, Frankreich; trente, dreißig; cela, diefes5 nous devons, 
: — il revient, er fommt zurüc, er kommt wieder; la semaine, 
e 


h Ju Sranzöfifchen find drei Accente; der fharfe zaccent aigu (). = 
befindet fich blos auf é, und zeigt an, Daß lebteres ausgefprochen wird 
"das deutfhe e in jene, Beere, Seele: 
Né, f. Gefundbeit; année, f. Jahr; beauté, f. Schönheit; agre- 
at, m. Annehnlichkeit; zélé, eifrig. 
y Der ſchwere, accent grave ('). Das mit diefem Accent bezeich⸗ 
y € lautet wie das à in den Wörtern Gärtner, ÄArzte, Bär: 
„es, m. Prozeß; après, nad), bernad; progrès, m. Fortſchritt, 
Le; je mène, ich führe; fidèle, getreu; zèle, m. Eifer; mo- 
e, m. Dufter, Modell. ) | | 
w Der Doppelte Accent (a), accent eirconflexe. Das à mit 
be cent lautet wie das vorige, aber zugleich gedehnt oder lang: 
et, blöden; être, ſeyn; méme, felbft, fogar; grêle, f. Hagel; 
TE, m. Priefter; prêter, leihen; rêver, träumen; nadfinmen. 
—* Selbſtlauier, auf welchem dieſer Accent ſteht, wird lang 
w en: | 
tn, Alter; Apötre, m. Apoftel; bientôt, bald; côte, f. Nippes 
di. Site, m. Nachtlager; il connait, er fennt; pâte, f. Teig; tete, f- 
ki Paraitre, fcheinen; erfiheinen; ile, f. —5* croitre , wachſen; 
un falten ; rôle, m. Rolle; röder, herum ſchleichen; drôle, drollig ; 
* Eiſenblech; diner, zu Mittag eſſen; Ôter, wegnehmen; möle, m. 
— hôtel, m. Hercſchaſtshaus; Gaſthof; none m. Spitalsge" 
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dejeüner, frübftüden ; honnête, ehrlich ; Höflich ; évêque, Bifchufz; pla 
gefallt, beliebt; fête, f. Seit, Feiertag; Namenstag; bäiller, gähnen; tät 
befüblen ; ’häter, beichleunigen; gâteau, m. Kuchen; gäter, werderbe 
âpre, berbe; arrêter, verhaften; aufhalten, ar&te, f. Grûte; flûte, 
Qéte: brûler, brennen; verbrennen; coûter, foften (im Preife); goüt« 
foften, verfuchen; pämer, obnmädtig werden; fenêtre, f- Yeniter; mêll 
mifchen ; greler, hageln; bâton, m. Stod, Steden; traître, Verräthi 
verrätherifeh; chätier, züchtigen; maitre, Herr (Gebieter, Eigenth 
mer), Lehrer; Meifter; chätaigne, f. Kaftanie; les mänes, m. Die Manı 
- Seelen der Verftorbenen; räler, rédein; blämer, tadeln; côté, ı 
Geite; jaunätre, gelblid; bâtir, bauen; rötir, braten; connaitr 
fennen; pâle, blaß; mâle, männlich; bête, f. hier; dumm; pâté, 7 
Paſtete; souler, beraufden; ’hetre, m. Buche; prêt, bereit; mât, 9 
Maft, Maftbaum; crêpe, m. Glor (Zeug); rêver, träumen; nachde 
fen; huitre, f. Aufter; crême, f. Rabm; àne, m. Efel; dôme, ni 
Kuppel; dime, f, Zehnte (Abgabe); folätre, ſchäkernd, muthwillis 
frêle, ſchwach (gebredlid) ; frêne, m. Efche; fraicheur, f. Rüble. 

Das gefchloffene e befommt immer ten accent aigu, (é). 

Der ſchwere Accent (E) wird gefegt: 1tens. Auf ès am Eni 

der Wörter: 

Ur Aa m. Fortgang, Fortfehritt; après, nad, bernad; succès, 7 
tfolg; procès, m. Prozeß; trés, febr; abcès, m. Gefhwür, ıc. aut 

genommen les, mes, tes, ses, etc, 

tenus. Wenn ein oder zwei ungleiche Mitlauter zwifchen zwei e flehen 
von welchen das legte fiumm ift : 

1 ich faufe; guere, nicht viel; il mène, er führt; père, Vater 
‚Jievre, ır. Safe; nègre, m. Mohr, 2. ausgenommen in den Wörten 
in edge, al college, piege, und in aimé-je, dussé-je, etc. 

Der accent grave wird auch) auf das Vorwort à gefegt, um es vol 
a, bat zu unterfcheiden. 

Vor zwei gleichen Mitlautern befommt das e feinen Accent, und laute 
gewöhnlich mie das à in dem Worte Bär: 

'Abbesse , Xebtiffin; messe, f. Meffe; guerre, f. Krieg; Juliette. 
Sulden ; Nannette; bagatelle, f. Kleinigkeit; chandelle, f. Um 
ſchlittkerze. | 

e ift jedoch ganz flumm in: 
au dessus, über, oberhalb; au dessous, unter, unterhalb; cresson, mM. 
Kreſſe; ressembler, gleichen; ressentir, fühlen, empfinten; ressenti- 
ment, m. Unwille; ressortir, wieder ausgehen; se ressouvenir, fi 
erinnern; ressource, f+ Hilfsquelle, Hilfsmittel; ressort, m. Stahlfeder; 
Triebfeder ; Gerichtsbarkeit; resserrer, wieder jufchnüren, zubinden; wie 
der einfchließen,, verfchließen. 

‚eff und ess im Anfange der Wörter lauten wie das deutfche e: 
effroi, m. Schrecken; effort, m. Bemühung, Anftrengung; essai, M. 
Verfuh, Probe; essence, f. Effens, Wefenpeit. 

Bor einem doppelten Diitlauter wird das e ohne Accent gelaffen, und 
doch ausgefprochen, und zwar wie das deutfche e: DR 
Estimer, fchägen, achten; esprit, m. Geift, Verftand, Wig, Gemüth; 
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sr, am. und f. Sklave, Sklavin; responsable, verantwortlich; 
table , ehrwürdig, - 
De gilt jedoch, nur für den Fall, wo die zwei Mitlauter in der Mitte 
"it oder getrennt werden. Macht das é für fih eine Sylbe aus, und 
un beide Mitlauter zur folgenden Sylbe, fo befommt das e einen: 
eat aigu, als: | 
“rire, ſchreiben; é-clair, m. Blitz; é-tranger, fremd; é-blouir, 
nimden,, blenden. | 
eb am Ende der Wörter befommt keinen Accent, und wird ausges 
némivie Das deutfhe eb: Caleb (Cigenname). 
ec. ant Ende, wie das deutfche ad, aber ohne Accent: 
ttoden; Grec, Grieche; griehifh; bec, m. Schnabel; avec, mit. 
ect, am Ende, wie à ft, in correct, ridtig; abject, verworfen. 
..ed, am Ende wie das deutfche e, ohne Accent: | 
ed, m $uß; bled, m. Getreide; il s’assied , er feßt fich nieder, ac. 
ere zwei werden auch pie, blé gefchrieben. 
ef, am Ende, wie af, ohne Accent: . 
ef, m. Oberhaupt; Anführer; nef „f. Schiff, befonders Kirchen: 
af; bref, fur; bref, m. das Breve; grief, m. Veeinträchtigung, Be: 
dwerde, 2c. 
el, am Ende, wie äl, ohne Accent : 
K\,m. Salz; autel, m. Altar; hôtel, m. Gafthof; Herrfchaftshaus ; 
l,m. Galle; miel, m. Honig; archipel, m. Archipelagus, Inſel⸗ 
"tt; appel, me. Appellation; Aufruf; Verleſen oder Ableſen; dégel, m. 
% Aufthauen, Thauwetter; annuel, jährlich; cruel, graujam; mor- 
A, ſterblich; tödtlich. | 

ep, am Ende, wie äp, ohne Accent: 
"pP, m. Weinftod; Alep, Weppo. 

er, am Ende der Wörter wie ein deutfches e: 
ierger, Schäfer, Hirt; aller, gehen; manger, efjen; porter, tra 
m, donner, geben. | 

er am Ende der einfyldigen Wörter wird ausgefprochen wie Das pers 
fige Fürwort Er, als: 
ner, f, Meer; fer, m. Eifen; hier, geftern; ver, m. ®urm; fier, 
fol; wie auch in den fremden Wörtern und eigenen Namen; frater, m. 
Water; le pater noster, das Vater unfer; magister, Magifter; Lu- 
= ; ether, m. Aether; Jupiter; Esther; Abner; Munster; le 
ser; und in folgenden Wörtern: hiver, m. Winter; enfer, m. Hölle; 
Amer, bitter; cancer, m. Krebs (Krankheit). Es wird aud ausgefpros 
in tiers, m. Drittel. 
h et, am Ende, wie à, ohne Accent : 
„net, m. Haube, Mübe; pistolet, m. Piftole (Schießgevehr); valet, 
"dt; oeillet, am. Relte; brevet, m. Patent; complet, vollitändig; 
AE, m, Subjet ‚Inhalt, Gegenftand ; Unterthan ; unterworfen; placet, me. 

ud; objet, m. Gegenftand, Objekt; projet, m. Projekt, Entwurf. 

as Bindewort et, und, lautet wie Das vorige, nur nicht gedehnt, 
3 t deffelden wird niemals ausgefprohen, niemals zu einem nàcd: 
den Selbftfauter hinüber gezogen. en: 

as Zeitwort est. ift, wie à, il est. er iſt. — 


und d 
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ez, am Ende der Wörter, wie Das deutfche e: 
assez, genug; nez, m. Nafe; buvez, trinfen Sie (trinfet); donnez. 
geben Sie (gebet) ; portez, tragen Sie Ctraget). | 

e vor x hat niemals einen Accent, und wird immer ausgefprochen 
wie das deutfche e: 
expérimenté, erfahren; exemple, m. Beifpiel; exercer, üfen, aus- 
üben; exposer, ausfegen; aus einander feßen; ausftellen; expliquer, 
erflären, explisiren; examiner, unterfuchen, prüfen; extraordinaire, 
außerordentlich, ungewöhnlich. 

Der accent circonflexe (A) wird aud gebraudt, um gleichlaus= 
tende und gleichgefchriebene Wörter, der Bedeutung nah, ven einander 
au unterfcheiden, alss 
du, des, von dem; dü, gefollt; sur, auf, über; sûr, fiher; mur, m. 
Mauer; mür, zeitig, reif, tu, duz tü, gefihwiegen, cru, geglaubt; 
crü, gewachfen; dann, auf mürir, geitigen, reifen; mürement, zeiflich. 

Man fprehe dem Schüler folgende drei Wörter recht oft vor: vous 
reverez, Cie werden träumen, Sie werden nachdenken; vous révérez, 
Sie verebren; vous reverrez, Sie werden wieder feben. 

Trennpunkte (tréma) werden auf diejenigen Doppellauter gefeßt, Die 

man in zwei Solben oder getrennt ausfprechen muß, als: 
Moïse, Mofes ; hair, haffen; naïf, ungeswungen , ungefünftelt, unges 
-Shminft, natürlih; Esaü; Raphaël; Saül; héroïque, heldenmü— 
thig; Héloïse, Heloife (Frauenname); ambiguite, f. Doppelfinnigfeit, 
Zweideutigkeit. 

guë lautet wie gü, aber gedehnt: 
ciguë, f. Schierling; aiguë, weibliches Geſchlecht von aigu. ſcharf; 
ambiguë, weiblihes Gefledt von ambigu, doppelfinnig, gweideutig, 1e. 


Anmerk. In der frangôfifhen Sprache gibt es einfache und zuſam⸗ 
mengefebte SelbfHauter ; dann Nafenlauter : 

Die zufammengefesten Selbftlauter find entweder Ein. 
fahlauter oder Doppellauter. 

= Cinfadiauter d. b. monophthongues, find zwei verfchiedene 
Bofale, die, mit einander vereinigt, einen einfachen Laut haben, als: 
ai, A0, AU, ei, eu, ie, Oi, Ou — j’ai, javais; paon; aussi; reine; 
heureux; vie; oignon; ouvrage. 

Doppellauter (diphthongues) find zwei oder mehrere Vofale 
vereinigt, Die, obgleich ohne Unterbreung der Stimme ausgefprochen, 
doch einen doppelten Laut geben; als: ia, iau, io, ie. ieu, iou, in, 
o@, oi, Oui, OUA, Ou€, Ua, uai, ue, ui, uo — diamant; miauler; 
pioche; ciel; dieu; poêle; moi; oui; écuelle ; nuire; puis etc. — 

Die Nafenlauter, nennt man fo, weil die Bofale mit einem 
m, oder n, verbunden, etwas Durch die Nafe ausgefprochen werden; näm- 
lid: am, an, em, en, wie ang; ien, wie iäng, und iang; im, in, 
aim, Ain, ein. wie äng; om, on, wie ong; um, un, wie öng; 
ym, yn, wie âng; — ample; anse; emploi; envie: soutien; 
patience: impoli; voisin; faim; main; sein; ombre; bonté; 
parfum; lundi; nymphe; syndic. 
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+ Drittes Kapitel. 


Bon den beim Schreiben gebräuchlichen Zeichen. 


8. 3. Der Apoftroph (?) ift ein Kleiner Beiſtrich, welcher die Aus- 
laffung der Selbftlauter a, €, 1, im Artikel, in einem Fürworte oder in 
einem andern Meinen Worte anzeigt. 

Die Selbſtlauter a, e, 1, werden auögelaffen in den folgenden Wör- 
tern, wenn Das darauf folgende Wort mit einem Gelbftlauter oder einem 
fltummen h anfängt: le, la, je, me, te, se, de, que, ne, ce, si, 
(lLebteres jedoch blos vor il und ils; es ift auch das einzige i, welches 
ausgelaffen wird). 


Beifpiele: | Anfatt: 
l'oiseau, der Vogel, " le oiseau. 
l'amitié, die Sreundfihaft, la amitié. 
j'apprends, id lerne, je apprends. 
il ın’ecrit, er freibt mir, ıl me écrit. 
il t’admire , er beidundert did, ilte admire. 
il S’amuse, er unterhält fih, il se amuse. 
s’il part, wenn er abreifet. si il part. 
d’or, von Gold, de or. - 


qu’attendez-vous ? was warten que attendez-vous ? 

Sie? - 
il n'ouvre pas, er macht nidt auf, il ne ouvre pas. 
c'est la vérité, es ift die Wahrheit, ce est la vérité. 

quelque verliert das e blos | 
vor un, une, autre: 

quelqu'un, Jemand, quelque un. 
quelqu’une , irgend eine, quelque une. 
quelqu’autre, Jemand anderer, quelque autre. 
entr’eux, entr’elles, entr’autres, entre eux, entre elles’, entre 

unter ihnen, unter andern. autres. 
Jusque, bis, verliert das e vor à, 

au, aux, ici, aujourd'hui, z. 8. 
jusqu’à Vienne, bis nad Wien, jusque à Vienne. 
jusqu'au ciel, bis in den Himmel, jusque au ciel. 
“jusqu'aux nues, big in die Wolfen, jnsque aux nues. 
jusqu'ici, bis bieber, jusque ici. 

Der Gebrauh, oder aud die Beilimmung einer gewiffen Vedeu: 

tung eines Wortes rechtfertiget die Auslaffung des e in grande vor meh: 
teren mit Mitlautern anfangenden Wörtern, 3. D. 


Beifpiele: Anftatt. 
Grand’ peur , große Furcht, grande peur. 
pas grand” chose, nicht viel, pas grande chose. 


ä grand’ peine, mit vieler Mühe, grande peine. 

grand’ pitié, großes Mitleiden, grande pitié. 

grand’ faim, großer Hunger, grande faim. 
rand’ soif, großer Durft, grande soif. 

faire grand‘ chère, herrliche Tafel grande chère. 
halten. | 
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Beiſpiele: Anſtatt: 
la grand’ messe, das Hochamt, grande messe. 
la grand’ place, der Hauptplag, grande place. 
la grand’ rue, die Hauptftrafe, grande rue. 
la grand’ salle, der große Saal, grande salle. 
la grand’ mere, die Großmutter, grande mere. 
la grand’ route, die Poftfirafe, grande route. 


Ausnabme. 


1) Stehen die Wörthen le, la, je, ce, nad dem Zeitworte, fo 
werden fie nicht apoftrophirt, außer wenn y dahin, en davon, darauf 
folgen, 3. 8. donnez-le à mon frère, geben Sie es meinem Bruber. 

2) a und e fônnen nicht ausgelaffen werden vor’huit, acht, onze, 
eilf, oui, ja, 3. 8. le huit, le onze, le oui et le non, das Sa 
und Nein. Man kann fchreiben Tonzieme und le onzième, der 11te, 
lonzième , und la onzième, die 11te. : 


3) Das e wird bei peur, pitié, faim, soif, chère, place, 
salle, nicht teggelaffen, wenn vorher une fteÿt, 3. 3. une grande 
peur, eine große Furcht, 16. 


Bon dem Bindeftrihe, (/iret oder trait d'union). 


8. 4. Den Bindeftrich (-) feßt man zwifchen zwei Wörter, welche 
man mit einander verbinden will. 

Er wird gebraudht 1) um Sylben eines Wortes abjutheilen, welche 
man am Ende in Eine Zeile nicht mehr bringen kann. Bei dieſer Abthei— 
on man fih Doppellauter von einander zu trennen, 3. B. froid, 
ro-id. 

2) Zwiſchen dem Zeitworte und dem nach demfelben ftebenden, und 
zu demfelben gehörigen perfönlichen Fürworte, 3.8. 


viendrez-vous? werden Sie fom-lirai-je avec vous? werde ich mit 


men? Shnen gehen ? 

allons-nous à la comedie? geben|donnez-moi, geben Sie mir. 
wir in die Komödie ? dites-lui, fagen Sie ibm, ihr. 

3) In vielen zufammengefebten Wörtern, 3. 3. 

chef-lieu, m. Hauptort. une demi-heure, eine halbe Stunde. 
eut-être, vielleicht. le chef-d’oeuvre, (fpr. che-d’veu- 


e sang-froid,, die Raltblütigfrit. vre), das Meifterftüd. 
un demi-quarteron, ein halbes Bier-| arc-en-ciel, m. Regenbogen. 


telpfund, une demi-livre, ein halbes Pfund. 
4) Vor und nad ci und la, 3. B. | 
celui-ci, diefer hier. ci-devant, vor diefem. 
celui-là, jener. ci-bas, hier unten. 


5) Mad trés, 3. B. tres-bon, fehr gut, très-grand, fehr grof. 
Heut zu Tage läßt man den (-) nad très gewöhnlich aus. 


Bon den großen Buchftaben — 


8. 5. Im Sranzöfifchen gebraucht man blos in folgenden Fällen. einen 
großen Anfangsbudftaben : | | FL 


| 
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1) Sm Anfange eines Sabes, nah einem Schlußpunfte, und im 
Anfange eines jeden Berfes. 

2) Im Anfangeder eigenen Namen und der Feiertage, z. 3. Fran- 
çois, Stanz; Vienne, Wien; la Pentecôte, Pfingften. 

3) Bet den Benennungen der Würden, der Rünfte und Wiſſenſchaf⸗ 


‚ten, wenn fie den Sauptgrgenftand des Satzes bilden, 3. 3. Frédéric, 


Roi de Prusse, était grand capitaine; la Philosophie est l’amour 
de la sagesse. Alle übrigen Hauptwörter werden mit Heinen Anfangs» 
buchftaben gefchrieben. 


Bon den Unterſcheidungszeichen, de la ponctuation. 


8. 6. Die Unterfcheidungszeichen find folgende: 

1) Der Beiftrih, la virgule (,). 

2) Der Strichpunft, le point avec la virgule (5). 

3) Der Schlufpunft, le point (.). 

4) Der Doppelpunft, les deux points (:). 

5) Das Fragezeichen, le point d’interrogation (?). 

6) Das Ausrufungszeichen, le point d’exclamation (!). 

7) Das Trennungszeichen, le trait de séparation (—), welches 
in Erzäglungen gebraucht wird, um die Wiederholung der Wörter dit-il, 
fagte er, répoud-il, antwortet er, zu vermeiden, und zugleich anjusei- 
gen, daß eine andere Perfon zu fprechen beginnt. Man hüte fich ja. wohl 
diefes Zeichen mit dem Bindeftrih, tiret, trait d'union, zu verwechfeln. 

8) Les points suspensifs (....) , welche im Franzöfifchen gerade 
fo, wie im Deutfchen der Gedanfenftrich gebraucht werden. 

9) Das Anführungszeichen, les guillemets (,,). | 

Hierher gehört auch noch das alinéa, welches eine Art ju fehreiben 
ift, Die Darin beftebt, Daß man die Zeile, wo man eben einen Satz geens 
diget bat, verläßt, um in der nächſt folgenden von Neuem anzufangen. 

Der Gebrauch Ddiefer Zeichen ift fait wie im Deutfihen; nur fest man 
feinen Beiftrih vor Das Wörthen que, es mag als Bindewort, oder als 


| beziehendes Fürwort gebrausht werden , wofern es nicht einen eingefcho- 


| 
| 





benen Saß anfängt, 4. DB. Voilà mon frère que je vois sirarement. 
Mon frère, que jene vois que rarement, vient d'arriver. Il veut 
que vous fassiez votre devoir. Er wil daß Sie Ihre Pflicht erfüllen. 


Viertes Kapitel. 


Vorläufige Erklärung der Redetheile einer Sprache überhaupt. 


8. 7. Wir Menfchen fônnen das, was wir denken und im Sinne ha- 
ben, Andern durch hörbare Zeichen mittheilen: Solde hörbare Zeichen wo— 
durch wir alfo unfere Begriffe von den Dingen anzeigen, nennt man Wör- 
ter, und alle Wörter zufammen genommen, Ducch welche wir unfere Ge- 
danfen ausdrüden, heißen Sprache. F 

8. 8. Jeder Gedanke iſt ein Satz, der 1) aus einem Subjekte, 2) aus 
einem Prädifate, und 3) aus einem Verbindungsworte befteht, welches 
das Subjeft und das Prädikat in unmittelbare Verbindung bringt, dem 
Subjefté entweder etwas zus oder abfpricht, 3. B. l’arbre est vert, Der 
Baum ift grün. Baum iſt Das Öubjeft, oder die erite Endung, grün 
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ift das Prädikat, und iſt das Verbindungswort oder Zeitwort , ver- 
mittelft Deffen dem Subjefte etwas zugefprochen wird. Das Verbindun 33- 
wort und das Prädikat können auch beifammen in Einem Worte vers 
einiget feyn, 3. ®. Garl lieft, Charles lit, heißt fo viel als: Carl ift e- 
fend, Charles est lisant. Die Perfon oder Sache, von welcher etwas 
gefagt wird, heißt das Subjeft oder die erfte Endung, oder der nomi- 
natif, le sujet. Das, was wir von dem Subjefte fagen, oder was wir dem 

Subjefte zu=oder abfprechen, heißt bas Prabdifat, Vattribut. Seder 
diefer drei Theile Fartn auf mannigfaltige Art beftimmt ſeyn, und da wir 
ein Ding nicht mit allen feinen nöthigen Veftimmungen auf Ein Mal 
Far denken, noch weniger mit Einem Worte Far ausdrüden fônnen, fo 
haben wir dazu mehrere Wörter nöthig. Sofern nun die Wörter Die verſchie— 
denen Arten unferer Vorftellungen in der Reihe der Begriffe oder in einem 
Satze ausdrüden, werden fie Redetheile (parties du discours) 

. genannt. 

; 8. 9. Alle Wörter der franzöfifhen Sprache werden in 10 Klaſſen 
eingetheilt, welchen man folgende Benennungen gegeben hat : 1) das Haupt» 
wort, le substantif, 2) das Gefchlechtswort, l'article, 3) das Beimwort, 
l'adjectif, 4) das Zahlwort, le nom de nombre, 5) das Fürwort, le 
pronom, 6) das Zeitwort, le verbe, 7) das Umſtands- oder Neben» 
wort, l'adverbe, 8) das Vorwort, la préposition, 9) Das Vindewort, 
la conjonction, 10) das Empfindungswort, l’interjection. 


Erflärung diefer Benennungen. 


Die Dinge, welche in der Natur wirklich vorhanden find oder ſeyn 
fönnen, find entweder förperlich, 3. 3. Blume, fleur, f.;Zifh,table, f-; 
oder geiftig, Das beißt, weder fühlbar noch fihtbar, 3. B. Grfundpeit, 
santé, f.; Oüte, bonté, f. Die Wörter, mit denen man diefe Dinge 
nennt, beißen Hauptwörter, substantifs. 

Die Dinge, welche durch) die Hauptwörter angedeutet werdert, haben 
oft gewilfe Geftalten, Eigenfhaften, Befchaffenpeiten , 3. B. der treue 
Hund, le chien fidèle; der Hund iſt wachſam, le chien est vigilant ; 
folhe Wörter ‚welche Cigenfhañten , Befchaffenheiten eines Dinges anzeigen, 
heißen Beiwörter oder Eigenfhaftswörter, adjectifs. 

Zuweilen wollen wir die Zahl und den Umfang der Dinge anzeigen ; 
dieß geichieht durd die Zahlwörter, 3. B. Eine Birne, zwei Federn. 

Da die Hauptwörter unter allen Wörtern die wishtigften find, fo kom— 
men fie beim Sprechen am öfteften vor; um alfo diefe dftere, unangenchme 
Wiederholung zu vermeiden, hat man andere Wörter erfunden, die ihre 
Stelle vertreten, und dieſe Wörter heißen Fürwörter, 5. B. Peter bat 
fein und feiner Schwefter Federmeffer verlegt, Pierre a égaré son canif 
et celui de sa soeur. Ohne die Fürwörter fein, feiner, müßte man 
fagen, Peter bat Peters Federmeijer und das Federmeſſer der Schweſter 
Peters verlegt, welches äußerſt unangenehm lauten würde, 

Diejenigen Wörter, welche entweder eine Handlung, oder ein Cei- 
den, oder auch einen Zujtand bezeichnen, und welche zugleich die Zeit 
beſtimmen, warn ein Subjekt etwas thut, oder wann ibm etwas gethan 
wird, oder warn es fi in einem Zuftande befindet, heißt man 3 eit« 
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wörter, verbes, 3. B. der Vater malt, le pére Dem: der. Vater 
gemalt, le père a peint; der Vater wird malen, le père peindra: der 
Vater wird von feinem Sobne geliebt, le père est aimé de son fils; 
das Kind fchläft, l’enfant dort. 
Manchmal will man fit im Sprechen nicht auf bloße Eigenfchaften 
der Dinge, auf bloße Umftande einfchränten,, fondern man will diefe Gi- 
genfhaften, das Wirken, den Zuftand der Perfon oder des Dinges näher 
beflimmen, und dazu dienen die Umſtands- oder Nebenwörter, 
adverbes, 3. D. eine febr gute Yeder, une tres-bonne plume; er 
ſchreibt fchlecht, il écrit mal: das Kind fchläft gut, l'enfant dort bien. 
Außer diefen Nedetheilen find oft nod Wörter nothivendig, um gewiſſe 
Derbältniffe der Dinge und Yerfonen gegen einander zu bezeichnen, und 
folche Wörter, mitteljt Deren wir dieſe Verhältniſſe bezeichnen, heißen 
Borwôrter, prepositions, 3. B. wenn ich fage, Die Sonne féeint, 
il fait du soleil, fo drücke ich fein Verhältniß zu andern Gegenftänden aus. 
Sage ich aber, die Sonne fheint in mein Zimmer ‚le soleil donne dans 
ma chambre, fo beftimme ich durch das Wort in das Verhältniß, in 
welchen die zwei Dinge Sonne und Zimmer gegen einander ftehen. 
Manchmal wollen wir das Verhältniß, oder die Verbindung eines 
Satzes mit einem andern, oder aud nur die Glieder eines und desfelben 
Satzes unter einander beftimmen, dazu brauchen wir andere Wörter, 
welche wir Bindemwörter, conjonctions , beißen, à. D. Alerander 
befiegte den Darius, und, nabm deffen Mutter. und Ges 
mabhlin gefangen, in weldhen beiden Säben das erftere und als 
Bindewort, den erften und zweiten af, das lebtere und aber, die zwei 
Glieder des legten Sabes mit einander verbindet. 
Oft will der Sprechende ein Gefühl oder einen Zuftand von Freude, 
von Traurigkeit, von Sucht, Staunen oder Verwunderung* ausdrüden, 
und dazu dienen die Empfindungsmwörter, interjections , 4. B. 
Ah! weh! ei! ıc. 


Sünftes Kapitel 
Bon denRebdbetbeilen insbefondere,und zwar von 
dem Hauptworte. 


8. 10. Die Hauptwörter find entweder 1) Gattungsnamen 
(noms appellatifs communs), twelde allen Perfonen oder Gaden, 
die zu Einer Gattung gehören, jufommen, 3. DB. Blume, Men, 
find Gattungsnamen, weil diefe Namen allen Dingen, die zu Diefer Gats 
tung gehören, zukommen; oder 2) eigene Namen (noms-propres), 
welche nur Einer Perfon oder Sache zum Unterfhiede von allen andern 
Dingen derfelben Art zufommen , 3. B. Francois, Gran, Vienne, Bien. 

Vor dem Hauptworte ftebet gewöhnlich der Artikel. 


Sedhftes Kapitel, 


Bon dem Gefdledte (genre) der Hauptwörter. 


$. 11. Die lebenden Wefen im der Natur find entweder männlich, 
oder weiblich, 3. ®. un homme, ein Mann, une femme, eine Yrau, 


& 


Pr in 
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un lion, ein £öwe, une lionne., eine Löwin. Da wir nun aud die Leb- 
Lofen Dinge durch Hauptwörter ausdrüden, fo bat der Gebrauh nachah— 
mungsweife allen diefen Dingen ein männliches oder ein weiblihes Ge— 
fhledt beigelegt, 3. 3. le miroir, der Spiegel; la rose, die Rofe. 

In der franzöfifchen Sprache gibt es zwei Gefihlechter, das männ- 
lihe, masculin , und das weibliche, féminin; in der deutfchen hingegen 
kommt noch ein drittes Gefchlecht, nämlich das fadlide, neutre ‚hinzu. 

Das Gefchlecht der Hauptwörter wird meiftens durch den Artifel an- 
gezeigt. Die Hauptwörter männlichen Gefihlechts haben Ze , Der, und des 
weiblichen la, Die, vor fi. 

Viele Hauptwörter männlichen oder weiblichen Geſchlechts fangen 
mit einem Gelbftlauter oder ſtummen h an; vor dergleichen Hauptwörtern 
muß der Artikel le , La apoftrophirt. werden, 3. B. or, Gold, Por, m. 
. das Gold; orange, Pomeranze, l’orange, f, die Pomeranze; hermite, 

Einfiedler, l'hermite, m. der Einfiedler. 


Siebentes Kapitel. 


Bon der Zahl (nombre). 


8. 12. Das Hauptwort fteht in der einfachen Zahl (singulier), wenn 
es nur Einen Gegenftand allein bezeichnet, 3. B. l’homme, der Menf, 
der Mann ; le livre, das Bud; es ift in der vielfahen Zahl (pluriel), 
wenn von mehreren Gegenftanden Einer Art oder Gattung die Nede ift, 5.3. 
les hommes, die Menfihen; die Männer; les livres, die Bücher, 

8. 13. Die vielfahe Zahl der Haupt-und Beimwörter beider 
Gefchlechter wird überhaupt gebildet, wenn man le, la in les verwan- 
delt, den Haupt = und Beiwörtern aber am Ende ein 8, denen hingegen 
auf au, eau, eu, ou, ein x beifügt. Die Endungen al, ail werden in 
aux verwandelt. Die Haupt=und Beimwörter aufs, 0, 3 bezeichnen beide 
Zahlen, 3. 3. 


Singulier. Pluriel. 
le roi, der König. les rois, die Könige. 
le livre, das Bud. les livres, die Bücher, 
la reine, die Königin. les reines, die Königinnen. 
Pami, der Sreund. les amis, Die Freunde. 
l'habit, m. das Reid. les habits, die Kleider, , 
le nez, die Nafe. les nez, die Nafen. 
le temps, die Zeit, das Wetter. Îles temps, die Zeiten, die Wetter, 
le lieu, der Ott. les lieux, die Orter, die Orte, 
l'honneur, m. die Ehre. les honneurs , die Ehren. 
la table, der if. les tables, die Sifde. 
la pierre, der Stein. les pierres, die Steine. 
la cuillère, der Löffel. les cuillères, die Löffel. 
la cruche, der Krug. les eruches, die Krüge. 
le verre, das Glas. les verres, die Gläfer. 
le cheval, das Pferd. les chevaux, die Pferde. 
le veau, das Kalb. les veaux, die Kalder 
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la fenêtre, das Fenſter. les fenêtres, die Fenſter. 
la maison, das Haus. les maisons, die Häufer. | 
le travail, die Arbeit. . [les travaux,bdie Arbeiten, Strapaßen. 


Anmerk. Aus diefen Beifpielen fiebt der Schüler zugleich, daß 
die Hauptwörter der beiden Sprachen nicht immer des nämlihen Ges 
fchlechtes find. | 


Achtes Kapitel, 


Bon der Abänderung (déclinaison) der Hauptwörter. 


8. 14. In einem Sage werden oft mit dem Zeitworte mehrere Haupts 
wörter verbunden, wovonjedes aber in einem andern Verhältniffe, das iſt, 
in einer andern Endung, fleht: Der Bruder redet von dem Buche des 
Betters, le frère parle du livre du cousin. Im Deutfchen werden diefe 
Verhältniffe (Endungen) theils an dem Hauptworte felbft, durch Anhäns 
gung gewiffer Endlauter,, theils blos Durch Das vorgefegte Geſchlechtswort, 
wmeiftentheils aber auf beide Arten zugleich bezeichnet, 3. B. der Baum, 
Des Baumes, dem Baume, den Baum, 

Ein deutfches Hauptwort fann alfo meiftens vier Mal, durch anges 
bängte Biegungs » Lauter zur Bezeichnung der verfchiedenen Verhältniffe, 
verändert werden. Die an einem Hauptworte auf folche Art bezeichneten 
Berbaltniffe beifen Endungen, (cas). 

Im Sranzöfifchen hingegen, wird zur Bezeichnung der verfchiedenen 
Verhältniffe, der Ausgang des Hauptwortes nie verändert: um alfo die 
Endungen oder die verfchiedenen Xerhältniffe, in welchen ein Wort mit 
Dem andern gedacht werden fann, auszudrüden, bedienen fich Die Yranzos 
fen der Xorwörter de und à ; welche vor den Artifel oder vor ein anderes 
Beftimmungswort, ohne Veränderung des Wortes felbft, gefegt werden, 

Sn der deutfchen Sprache gibt es vier Endungen, in der frans 
öfifhen eben fo viele. Die erfte und vierte Endung find, ausgenoms 
men bei den verbindenden perfönlichen Suürivôrtern , immer einander 

lei, und das Hauptwort fteht allein, oder begleitet von einem Bes 
immungsworte ohne Vorwort. Das Zeichen der zweiten Endung ift das 
Borwort de, und das Zeichen der dritten Endung das Vor— 


hl . 


wort a. 


Reuntes Kapitel, 


Gebrauch der vier Verhältniffe oder Endungen, (cas). 


8. 15. Erſte Endung. In diefer Endung ftebt die Perfon oder 
Gade (Subjeft , sujet), bei welcher gefragt wird: wer? qui? qui 
est-ce qui? oder was? qu'esl-ce qui? z. B. der Bruder ift fronf, 
le frère est malade. Wer ift franft — der Bruder, le frere. 
Die Echwefter wird geliebt, la socur est aimée, Wer wird geliebt? — 
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Die Schweiter, la soeur. Die Kirche it groß, l'église est grande. 
Was iſt groß? — die Kirche, l’église. 

$. 16. Zweite Endung. Diefe Endung gebraucht man auf die 
Fragen: weffen? von wem? de qui von was? de quoi? wor 
ber? d'ou? 3. B. Der Garten des Nachbars ift fehön, le jardin du 
voisin est beau. Wefjen Garten ift fhôn? — des Nahbars, du 
voisin. | 

Wo ift der Gartenſchlüſſel? *) ou est la clé du jardin? Ent- 
fernen Sie fid) von der Stadt, éloignez-vous de la ville. Er hat die 
- Bücher von dem Buchhändler erhalten, il a reçu les livres du libraire. 
Dieß hängt von dem Kaifer ab, cela dépend de l’empereur. Sch fomme 
aus der Stadt, je viens de la ville. Der Sohn wird von dem Vater 
geliebt, le fils est aimé du père. 

Nie darf die 2. End. vor der erften oder vierten, von welcher fie 
abhängt, hergeben ; auch darf der Artikel, fo wie im Deutfchen, nicht weg⸗ 
gelaffen werden, à. B. des Nachbars Hund, le chien”"du voisin. Des 
Schülers Fleiß, application de l’écolier. 

8. 17. Dritte Endung. In diefer Endung ftebt ein Hauptwort, 
wenn man auf daflelde eine der folgenden Fragen ftellen kann, als: wem? 
an mwen? 4 qui? an was? woran? wozu? a quoi? wo? wu 
bin? où? Sch fchreibe dem Bruder und der Schweſter, j'écris au frère 
et à la soeur. Jh erfenne die Vögel an dem Gefange, je reconnais 
les oiseaux au chant. Er ift nicht zu Haufe, il n’est pas a la mal- 
son. Gehen wir ins Karfeehaus, allons au café. 

8. 18. Vierte Endung. Diefe Endung gebraucht man auf Die 
Frage: wen? qui? qui est-ce que? was? — que? 
Hebe den Vater, j'aime le père. Ber Onfel verfauft das Haus, l'oncle 
vend la maison. | 
| Wenn die 4. Endung feinen Anhang bat, fo ftebt diefelbe vor der 
dritten; 3. 9. je donne la bague au frère, ich fente den Ring Dem 
Bruder. Hat aber die 4. Endung einen Anhang, fo fteht diefelbe na d der 
dritten, 3. 8. j'ai donné au frere la bague que vous m’aviez ache- 
ei ich habe dem Bruder den Ring gegeben, welchen Sie mir gefauft 

atten. 

Die vierte Endung ftegt im Franzöfifchen allezeit nach dem Zeit 
worte, z. D. die Gräfin habe ich nicht gefehen, je n'ai pas vu la 
comtesse. 


*) Die zuſam mengeſetzten Wörter befleben im Deutfchen meiſtens aus — 
Theilen. Das letzte Wort derſelben zeigt allezeit den Hauptbegriff an, und — 
bas Grundmwort, und das zweite Wort, wodurch bas Grundidort beſtimmt wur 
beißt das Beftimmungsmwort. In Gartenfblüffel it Shlüffe { da 
©rundwort ; und Garten das Beftimmungswort , weil ed beftimmt, was für einen 
Schlüfel man meint. Im Franzöfifchen geht das Grundwort bem Beftimmungsworle 
vor , und das Beſtimmungswort kommt mit dem Artikel in die + Endung, dr 
Der Gchloßgarien , le jardin du château , der Garten des Schloſſes. 
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3ebntes Kapitel 


Bon dem Geſchlechtsworte. | s 


8. 19. Darftellung des beſtimmenden Artikels oder Geſch lechtswortes 
in den vier Verhältniſſen oder ſogenannten Endungen. 


Mannliches Geſchlecht. Masculin. 


Einfache 3abl. Singulier. 
1. Nominatif.Le père, der Vater. 
2. Genilif. du père, des Vaters, von dem Vater, aus dem Vater. 
3. Datif. au pere, dem Vater. 
4. Accusalif. le père, den Vater. 


Uibungem 


Nominatif. 
der Bruder, frère. der Doktor, docteur. 
der Sohm, fils, (fpr. fiss.) der Kaufmann, marchand. 
der Soldat, soldat. der Gipfel, sommet. 
der König, roi. der Strahl, rayon. 
der Gürft, prince, der Knecht, valet. 
* 
Nominatif et Génitif. 
Der Bruder des Sohnes, | von dem Xolfe, peuple, 
der Sohn des Bruders, von dem Träger, porteur, 
der Soldat des Königs, von dem Sluffe, fleuve, 


der Muth, courage, des Soldaten, son dem Schaufpiele, spectacle. 
der Unterthan, sujet, des Fürften, | Bir erzählen, nous racontons, 
der Eifer, zèle, des Lehrers, maitre,|von dem Gebäude, bâtiment, 
der Pazient, malade, des Arztes,|von dem Bauer, paysan, 
médecin. von dem AUnglüdfe, malheur, 
der Gewinn, profit, des Kaufmanns. |von dem Glüde, bonheur, 
Sd rede, je, parle, von dem Wetter, [von dem Holze, bois. 
temps. 


Datif. 


Geben Sie (gebt), donnez, dem| Sagen Sie (fagt) dites, bem Thoren, 
Armen, pauvre, sot, | 

dem Unglüclichen, malheureux, |dem Seifenden, voyageur, 

dem Kleinen, petit, | dem Wundarjte, chirurgien, 

dem Gefangenen, prisonnier. dem Maler, peintre, | 


dem Richter, juge. 


— 
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Accusalif. 
IH fenne, je connais, den Tauben, |Sehen Sie, voyez-vous, den Gau— 
sourd, à ner ? filou © , 
den Stummen, muet, den Verwundeten? blessé ? 
den Mantel, manteau, den Himmel? ciel? 


den Bäder, boulanger, den Zeugen? témoin ? 


Weiblihed Gefhleht. Féminin. 


Einfache Zahl. Singulier. 


4. Nom. La mère, die Mutter. 

2. Gen. de la mere, der Mutter, von der Mutter, aus der Mutter. 
3. Dat. à la mère, der Mutter. 

4, Acc. la mére, die Mutter, 


libungen: 


Nominatif. 


Die Schwefter, soeur. die Mäßigung, modération , 
die Tochter, fille, die Gnade, gräce, 
die Mubme, tante. die Gaffe, rue, 
die Vernunft, raison. die Jugend, jeunesse. 
| Nominatif et Genitif. 
Die Schwefter der Tochter, die Borfidt, prévoyance, der Rad: 
die Tochter der Schweiter, barin, voisine. 
‚die Vernunft der Muhme, Wir reden, nous parlons, von der 


die Fähigkeit, capacité, der Ton⸗ Nedoute, redoute, 
fünftlerin, musicienne ih komme, je viens , aus der Ko: 
die Probe, preuve, der Höflichkeit, mödie, comedie, 


politesse, die Quelle, source, entfpringt, sort, 
die Greude, joie, der Magd, ser-| aus der Erde, terre, 
vante, er zieht, tire, den Stöpfel, bou- 
die Stimme, voix, der Wahrheit,| chon, m. aus der Slafche, bou- 
| vérité, ‘ teille. 
Datif. 


Gehorchen Sie (gehorchet), ohéis-Ich fage, je dis, der Wirthin, ca- 
sez , ber Erzieherin, gouver-| baretiére, 
nante, wir antworten, nous répondons, 
der Gerechtigkeit, justice, . der Narrin, folle, 
der Stimme der Tugend, vertu, ſer befiehlt, il commande, der Wa— 
das, cela, gefällt, plait, derWeis-| de, garde. 
beit, sagesse, der Zorfebung,ler verordnet, ordonne, der Kran- 
Providence, fen, malade. 
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Accusatif. 
36 febe, je vois, die Hand, main, [mir bewundern, nous admirons, 
die Wolfe, nude, die Ameife, fourmi. 


iÿ; liebe, j’aime, die Güte, bonte,|Haffet, ’haïssez, die Schmeichelet, 
und die Wohlthätigkeit, bienfe-| flatterie. 

‚sance, er liebt, il aime, die Befcheidenheit, . 

ih lobe, je loue, die Wifjenfchaft,| modestie. 
science, und die Frömmigkeit, (und verabfcheuet, déteste, die Vers 
piété, | rätherei, trahison. 

Wenn ein Nennwort mit einem Selbftlauter oder einem ftummen h 
anfängt, fo fällt das a oder das e des Artikels weg, und es wird oben ein 
Strichelchen gefebt; die Strichelchen C) heißt Auslaffungszeihen 
der Apoftropb, apostrophe, f, à. 3. 


L'oncle, der Oheim. l'épouse, die Gemahlin, Gattin. 
de l'oncle, des Oheims, von dem| de Pépouse, der Gemahlin, von 
‚ Dheime. a der Gemahlin. 

a l'oncle, dem Oheime. à l'épouse, der Gemahlin, 
l'oncle, den Obeim. “ l’epouse,, die Gemahlin. 


Beifpiele, 


Nominutif. 


Der Kaifer, empereur, der Vogel, oiscau, m. 
der Offizier, officier der Adler, aigle, m. 
der Menih, Mann, homme ? die Wirthin, hötesse. 
die Seele, ame, f. die £eiter, échelle, f. 
der Altar, autel, m. das Kind, enfant, m. 


tie Schule, école, f. der Goldarbeiter, orfevre. 
| Nominatif et Génilif. 


Die Armee, armée. f. des Kaiſers, die Unfterblidfeit, immortalité, f. 
der Degen, épée, f. des Offiziere, | der Seele, 

die Natur, nature, f des Menfchen, [die Mühe, peine, f. der Wirthin, 
der Schnabel, bec, m. des Vogels, die Gefdidte, histoire, f. ber 


ton dem Gafte, hote, Menfchheit, humanité, f. 
ton Dem Golde, or, m. die Berffiatte, atelier, m. Des Uhr⸗ 
von dem Silber, argent, m. maders, horloger, 
das Auge, oeil, m. des Adlers. die Stunde, heure, f. der Schule. 
Datif. 

Ich gebe, je donne. dem Greunde,|der Schülerin, écolière, 

ami, die Hand, #) dem Bewohner, habitant, dre Stadt, 
bir rathen, nous conseillons, ville, fs u 


#) Im FSranzöfifhen wird gewöhnlich die 4. Endung vor dir 3, genommens 


M, gte Aufl. | 3 ES. 
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dem Schaufpieler, acteur, Sch gehorche, j'obéis. dem Gebrauch, 
und der Schaufpielerin, actrice. usage, dem Befehle, ordre, des 
dem Dürftigen, indigent, Scöpfers, créateur. 


dem Glücklichen, heureux. 


Accusatif. 


Er befolgt, il suit, die Meinung,| Ich erwarte, j'attends, die Ankunft, 


opinion, f. des andern, autre, arrivée, 'f. des Sommers, été, m. 
er trägt, porte, die Uniform, uni-|ich fehneide, je coupe, den Nagel 
forme , m. Cam Ginger,) ongle, m. weg. 
wir fennen, nous connaissons, den| id fürchte, je crains, den Winter, 
Grembden, étranger. hiver, m. (frr. hivere). 


Vielfahe Zahl, pluriel, für beide Gefdledter. 
Anmerf. DieNennwörter nehmen in der vielfachen Zahl ein s hinzu. | 


1. Nom. Les pères et les mères, die Väter und die Mütter. 

2. gen. des pères et des mères, der Väter und der Mütter, von den 
| Vätern und von den Müttern. 

3. dat. aux péres et aux meres, den Vätern und den Müttern, 

4. acc. les peres et les mères, die Väter und die Mütter. 


1. Nom. Les oreilles, die Ohren, (ipr. lé zoreilles) *). 
2. gen. des oreilles, der Ohren, von den Ohren, aus den Ohren (dé zo- 
3. dat. aux oreilles, den Ohren, (au zoreilles). reilles). 
4, acc. les oreilles, die Ohren, Ä 


1. Nom. Les huîtres, die Auftern, (lé zuitres). 

2. gen. des huîtres, der Auftern, von den Auftern, aus den Auftern. 
3, dal. aux huitres, den Auftern, (au zuitres). 

4. acc. les huitres, die Auftern. 





*) Diefes Hinüberziehen ift jedoch nicht allgemein nothwendig. C8 werden bei 
weitem nicht alle Endmitlauter mit den darauf folgenden Gelbfilautern 

verbunden, fondern nur in gewillen Fällen, wo es der Wopllaut, l'eu- 
phonie, fordert. Wuilly fagt hierüber *): Nous avons deux sortes 
de prononciation, lune pour la conversation, l’autre pour les 
vers et le discours soutenu, Dans les vers, dans les discours pro- 
noncés en public on fait sentir la plupart des consonnes finales, 
quand le mot suivant commence par une voyelle ou une h muette, 
p. exemple: ke 


Le faux est toujours fade, ennuyeux, languissant, 
Aimez avec respect, servez avec amour 
Ceux de qui vous tenez la lumière du jour, 


N faut prononcer: le fau zest toujours vrai; aimé zavec respect; 


*) Principes généraux et particuliers p. 377... 
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Die 


Beifpiele. 
Nominatif. 
Bienen, abeille. f. die Abgründe, abime, m. 


, die Bilder, image, f. die Gänfe, oie, f. 
die Rünfte, art, m. die Smaragde, émeraude, f. 
die Mandeln, amande, f. die Sterne, étoile, f, 





di, 
éd | 


servé zavec amour, etc, Dans la conversation on pourra dire: le 
fau est toujours fade; aimé avec respect; servé avec amour. 


On soumet les désirs qui sont bien combattus, 
Et les vices détruits se changent en vertus, 


\ Prononcez: se change ten vertus. Dans la conversation on pro- . 
nonce: les vices détruits se change en vertus, 

Noch fagt er, p.371: Dans le discours soutenu, et surtout dans les 
vers, il faut prononcer, dans la syllabe finale er, l’r qui est sui- 
vie d’une voyelle ou d’une h muette; dans la conversation on peut 
ne la point prononcer : 

On ne pent chanter et rire en même temps ; on peut dire dans la 
conversation, chanté et rire. 

Der berühmte Boiste Ichnt fi auch gegen biefes häufige Zuſam— 
menziehen auf. Notre langue, fagt er *), fourmille, dans la pronon- 
ciation surtout, de ces cacophonies qui choquent les étrangers 
par leur bizarrerie: elles sont d’autant plus nombreuses, que l’on 
affecte davantage le purisme, comme font beaucoup de personnes 
de province, qui font ae toutes les s finales, et frapper tous 
les t, contre la voyelle qᷓ commence le mot suivant. La bizar- 


. rerie en est frappante, et l’étranger ne peut s’emp£cher de sourire. 


Il faut donc les éviter, pour se soustraire à ce redoutable ridi- 
cule qui s’attache si promptement a nous, et nous stigmatise de 
ses taches ineffaçables, Cette cacophonie peut rendre ridicules les 
expressions les plus énergiques ou les plus douloureuses. 

Noël und Chapsal fagen **): Dans le discours familier, dans 
la conversation et dans da lecture ordinaire on lie rarement la 
consonne finale avec la voyelle qui suit; ainsi avant-hier , vous 
aimez à lire,:se prononcent avan-hier, vous aïmé à lire, et il 
y aurait même une sorte d’affeciation et de pédanterie à prononcer 
wutrement, Il y a même un petit nombre de cas où la consonne 
finale est toujours muette, comme b dans plomb; d, dans les mots 
en ard et en ord, tels sont dard, bord; g, dans poing, seing ; 
p, dans drap, camp, champ, ec, ,; 

Es gefchieht alfo fehr mit Unrebt, daß fomol Lehrer als Schüler fic 
plagen und Mühe geben für eine Sade, die nicht nur ganz unnütz, fon 
dern fogar falſch und unrichtig ift. Es wird ſehr viele Foftbare Zeit und 
Mühe mit dieſem unnöthigen und pebantifhen Hinüberziehen verwendet, und 


ouveaux Principes de Grammaire, p. 136, 
ouvelle Grammaire frangaise p. 200, _ 


— 


36 (S.19.) Von dem beftimmenben Gefchlechtöworte. 
Nominatif et Genitif. 


Der Glanz, éclat, m. der Geftirne,| die Wildhelt, férocité, f. der Hyä 
astre , m. nen, hiene , f. ; 
der Gefang, chant, m. der Lerden,| die Wahrheit oder Falfchheit, vé- 
alouette, f. er rité, f. ou faussete, f. der Ge 


die £angfamfeit, lenteur, f. der] fehichten, histoire, f+ 


Schnecken, escargot, m. die Runde (Rundbeit) rondeur, f 
von den Eiern, oeuf, m. und von! der Oblaten, oublie, f. 

den Pomerangen, orange, f. aus deniinterredungen, entretien. m 

a Datif. 

Den Bären, ours, m. tas Kind entfpricht, répond, der 
den, Geiftern, esprit, m. Hoffnungen, espérance, f. da 
den Stednadeln, épingle, f. Eltern, parents, 
den Gafhöfen, hôtel , m. er gehorcht, obéit, den Befehlen, or- 
den Gewohnheiten, habitude, Fe dre, m. der Obern, supérieur. 


Accusatif. 


Der Menſch liebt, aime, die Unter] die Schreckniſſe, horreur, f. des Krie⸗ 
baltungen, amusement, m. gré, guerre, f» 
man srhlict fon, on aperçoit déjà, | der Kaufmann, marchand, verfauft, 
. Dis Sbralben, hirondelle, f | vend, Die Spezereien, épice, 
Gott, Dieu, erhält, conserve,| épicerie, f' 
Die Menfhen und Die Thiere, der Tugendhafte, vertueux, beobach— 
bête, f. tet, observe, Die Geſetze, Loi, f. 


— 





was bat am Ende der Echüler dabei gewonnen? Nichts, vielmehr Diele 
Fofibare Zeit ganz und gar verloren, tiefe Mühe ganz umfonft auf: 
geopfert, die er beifer hätte verwenden Fönnen. 

Alfo nur in folgenden Fallen muß ter Enbmitlauter zum folgenden 
Gelbfilauter binubergezogen werden: 

Atens, Zwiſchen dem Gefchlechts- oder zueignenden Fürmworte und 
dem Haupt: oder Beimorte: 
Les enfants, des enfants, aux enfants; les honnêtes gens, mes amis 
nos habits, etc, | 

2ten£. Zwifchen dem perfönlichen Fürworte und dem Zeitworte: Nous 
avons, vous avez, ils ont; nous aimons; vous êtes; ils auront 
je les aime, je vous estime, elce 

Alles Uibrige if Cacophonie, 

Wie fonderbar würde e8 Flingen, wenn man die t ausſpräche in 
II vaut autänt y aller aujourd'hui que demain, 

Außer dieſen obigen Fällen alfo, und höchſtens noch nad einigen ein 
foldigen Wörtern, z. B. est, ont, sont, pas, plus, dans, sous, très, el 
nad welden man hinüber zieben fann, fol man es nie 1bun, wenn mal 
fi nicht lächerlich machen will, und dadurch wird dem Lebrer und del 
Yernenten viel Mühe, Befchwerlichfeit und Zeitverluft erfpart. z 
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Sur Uibunsg. 


Le roi est a la chasse. 

La reine est malade. 
L'enfant du frère est faible. 
Il a vu le roi et Ja reine. : 


Connaissez-vous la soeur du 
roi © 

Le chirurgien de la reine est 
mort. 

Cela dépend du roi. 

Où sont les souliers de l'enfant ? 

Je parie de la reine. 

Je m'adresse au roi ou à la 
reine. 

Les rois et les reines ne sont 
pas toujours heureux. 

Les enfants sont à l'école. 

Les amis des rois et des reines 
ne sont pas toujours sincéres. 


Ce livre traite des rois et des 
reines d'Angleterre, 

Je l'ai donné aux enfants. 

Je crois que vous pensez à la 
comédie. 

Donnez cette viande aux chiens. 

Je n’ai jamais vu le lever du 
soleil. 


Le prince est au bal. 
La princesse est à la redoute. 


Der König ift auf der Jagd. 

Die Rônigin ift frank, 

Das Kind des Bruders {ft ſchwach. 

Er hat den König und die Rônigin 
gefehen. | 

Kennen Sie die Schwefter des Kö— 
nigs ? 

Der Wundarzt der Königin iſt ges 
ſtorben. 

Das hängt von Tem Könige ab. 

Wo find die Schuhe des Kindes ? 

Sch rede von der Königin, 

Ich wende mid an den König oder 
an die Königin. 

Die Könige und die Königinnen find 
nicht immer glücklich. 

Die Kinder find in der Schule. 

Die Freunde der Könige und der 
Königinnen find nicht immer aufs 
richtig. 

Diefes Bud handelt von den Rônis 
gen und Königinnen Englands. 

Sch babe es den Kindern gegeben. 

Ich glaube, Sie denken an die Ko— 
mödie, 

Gebet diefes Fleifih den Hunden. 

Ih Habe nie den Aufgang Der Sonne 
gefehen. 


Der Fürft it auf dem Ball. 


|Die Fürftin ift in der Redoute. 


L'empereur et limpératrice sont|Der Kaiſer und die Raiferin find im 


alles aux bains. 


Die Bäder gereifet. 


I voit souvent l’empereur et Er fieht oft den Kaifer und die ais 


Pimperatrice. 
Voici la voiture 


ferin. 


de l’empereur. | Hier ift der Wagen des Kaiſers. 


Avez=vous déjà. vu les apparte-| Haben Sie fon die Zim aer der Rai 


ments de l’impératrice ? 
Le frère du 
Baden. 


ferin gefchen ? 


prince n’est plus à Der Bruder des Fürſten iſt nicht 


mehr in Baden. 


Nous parlons des empereurs et|®ir reden von den Kaifern und den 


des impératrices d’Antriche. 


Raiferinnen von Oeſterreich. 


Ihne faut pas gäter les livres. [Man muß die Bücher nicht verderben. 
I ne faut pas tourmenter Jes Man muß die Thiere nicht mars 


animaux. 


tern. 


L'usage est le législateur des|Der Gebrauch ift der Gefeggeber dee 


langues. 


Sprachen. 


38 (8. 19.) Bon bem beftimmenben Gefchlechtöworte, 
Le jardin de la tante est beau. |Der Garten der Sante ift ſchoͤn. 


La ville est petite. Die Stadt {ft Klein. 

‘L'hôpital est grand. Das Spital ift groß. « 
Le meunier moud le blé. Der Müller mahlt das Korn. 

Le boulanger fait le pain. . Der Bäder bädt das Brot. 


Je préfère la ville au faubourg. Ich ziehe die Stadt der Vorfladt vor. 

Avez-vous déjà vu le jardin de|Qaben Sie fon den Garten des 
l'oncle? _ Oheims gefeben ? 

La — du jardin est agre-|Die Lage des Gartens ift angenehm. 
able. 


Mon père est au bureau. Mein Vater ift im Amte. 

Je vois les tours de la ville. Sch fehe die Thürme der Stadt. 

Il parle du jardin du prince de |@r fpridt von dem Garten des Für: 
Sao ag DIT: ften von Schwarzenberg. 

Parlez-vous de la ville ou du|Spreden Sie von der Stadt oder 


faubourg ? von der Vorftadt ? 
Nous venons de chez l'Hospodar.| Wir fommen vom Soëpodar. 
Vient-il de la gr az Kommt er aus dem Gewölbe? 
Non, Monsieur, il vient du Nein, mein Herr, er fommt aus der 
comptoir, (fpr. contoir). Schreibftube. 
Il vient du jardin et noh pas du | Er fommt aus dem Garten und nicht 
manere. von der Reitfchule. 


A-t-il déjà reçu les marchan-| Hat er die Waaren von den Raufleus 
— des marchands d’Augs-| ten aus Augsburg fon erhalten ? 
ourg © . 
Votre frère est-il déja de retour|Sft Ihr Bruder ſchon zurück aus der 
de la ville? Stadt? 
Je préfère la petite maison au Ich ziehe das Heine Haus dem Gar- 


jardin. ten vor. 

Il a légué une grande somme à | Er bat der Wirthin eine große Sum⸗ 
l'hôtesse. | me vermadt. 

En été je préfère la campagne | Im Sommer ziehe id das and der 
à la ville. Stadt vor. 

J'ai été au jardin du baron. . |Ich bin jn dem Garten des Barons 

ewefen. 

Le pou neur est à la ville. De Hofwmeifter if in der Stadt. 

On la porte demain chez l’her-|Man trägt fie morgen zur Rräuter- 
biere. händlerin. 

Allons à la ville. Gehen wir in die Stadt, laft uns 


in die Stadt gehen. 





Les jardins de l’archiduchesse| Die Gärten der Erzherzogin find 
sont magnifiques. prächtig. 

Les herbes sont utiles. Die Kräuter find nublid. 

— a visité les höpi-| Der Kaiſer bat die Spitäler beſucht. 
aux. 
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Les habitants des villes aiment] Die Einwohner der Städte lieben die | 


les plaisirs de la campagne. 
L'étab 


un grand bienfait. 


Bergnügungen des Landes. 


lissement des canaux est|Die Ginridtung der Ganäle ift eine. 


große Wohlthat. 


Le tremblement de terre a fait! Das Erdbeben bat den Städten des 


‘ beaucoup de tort aux villes 
du royaume. 


Königreichs viel gefchadet. 


L’homme fait beaucoup de mal — thut den Thieren viel 
Ubles. 


aux animaux. 


Nous logeons au second étage,| Wir wohnen im zweiten Stocke, und 


et la Soeur au premier. 


die Schwefter im erften. 


Ne logez-vous plus à l’aigle| Wohnen Sie nicht mehr beim ſchwar⸗ 


noir 


gen Adler ? 


Il ne loge plus aurez-de-chaus-| Er wohnt nicht mehr ju ebener Exde. 


see. 


Le pére est à la bourse. - 

La mére est à la cave. 

Qu’avez-vous à l'oeil ? 

Qu’a-t-il aux yeux ? 

J’ai mal à la tête. 

Voici les livres du pére. 

Pourquoi écrivez-vous toujours 
au père et jamais à la mére ? 

Allons au café. 

Allons plutôt à l'auberge. 


Je suis dégoûté de la comédie. 


Mes yeux se remplirent de lar- 
mes. 

Les pères et les mères sont sou- 
vent trop indulgents envers 
leurs enfants. 

J’ai mal à la gorge. 


Reculez la chaise et la table. 


Les poulets, les perdreaux cou- 
rent au sortir de la coque. 


Il est léger à la course. 

Les écureuils aiment les noi- 
settes. 

On lui a tiré une écharde du 


pié. 
El est enclin à la défiance. 


Der Vater ift auf der Börfe, 

Die Mutter ift im Keller. 

Was haben Sie an dem Auge? 

Was hat er an den Augen? 

Id babe Kopfweh. 

Hier find die Bücher des Vaters, 

Warum fhreiben Sie immer dem 
Vater und nie der Mutter? 

Gehen wir in das Kaffeehaus. 

Gehen wir lieber in das Wirths- 
haus, 

Sch Habe einen Ekel vor Der Ko— 
mödie. 

Meine Augen füllten fi mit Thränen. 


Die Väter u:e) die Mütter find oft ges 
gen ihre Kinder zu nahfichtig. 


Ich babe Halsweh. 


Ziehen Sie den Seffel und den Tifch 
zurück. 

Die jungen Hühner, die jungen Rep- 
Hühner laufen nach dem Auskriechen 
aus der Schale. 

Er iſt leicht im Laufen. 

Die Eichhörnchen effen die Hafels 
nüffe gern. 

Man hat ihm einen Splitter aus dem 
Fuße gezogen. | 

Er ift zum Mißtrauen geneigt. 


— 


— 
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Je lai reçu du père. Ich habe e8 von dem Vater befommen. 

Elle l’a reçu de la mère. Sie hat e8 von der Mutter befommen. 

Le feu et la fumée sont nuisi-| Das Feuer und der Rauch find dem 
bles à la vue. | Geſichte ſchädlich. 

Voici le fils de!la maison. Hier ift der Sohn vom Haufe. 


Je paie toujours à la fin de’!’annee.) Ich zahle immer zu Ende des Sabres. 
Il est au café, il lit la gazette| Er it im Kaffeehauſe, ex Lieft die 


française. franzöffche Zeitung. 
Le beau temps invite à la pro-| Das fhône Wetter ladet zum Spas 
menade. jiergange ein. 





Les nds vents deracinent|Die großen Winde entwurzeln manch: 
quelquefois les arbres. mal die Bäume. 

Le mouvement de l’aiguille (fpr.| Die Bewegung des Zeigers einer Uhr 
egüilj) d’une horloge estpres-| ift faft unmerfbar. 4 
que insensible. 

Nous allons à l’école pour cul-|®ir gehen in die Schule, um den 
tiver l’esprit et le coeur. . Berftand und das Herz auszubilden. 

Les ombres dans un tableau re-| Die Schatten in einem Gemälde ers 
haussent l’éclat des couleurs.| heben den Glanz der Farben. 

Il vient toujours à l’heure indue. | Er fommt immer jur unrechtenStunde. 

- La langue est le principal organe | Die Zunge ift das vorzüglichfte Werks 

du goût. jeug des Geſchmackes. 

Il s'applique à l'étude des lan-| Gr verlegt fid auf die Erlernung der 

gues. Spraden, 


Les rayons du soleil sont brûlants.| Die Strahlen der Sonne find heiß. 

La lumière de la lune est pâle. Das Licht des Mondes ift blaf. 

L’ancre est l’emblème de l'espé-| Der Anfer ift das Sinnbild der Hoff 
rance. - nung. 

Dieu est le père des’ommes, et Gott ift der Vater der Menſchen und 
le conservateur des créatures.| der Erhalter der Gefchöpfe. 


L'oiseau s'est envolé. Der Vogel ift davon geflogen. 
On connait P’oiseau au plumage.|Man fennt den Vogel an dem Ges 
fieder. f 


Les oiseaux n’ont rien à manger. | Die Vögel haben nicht? zu effen. 
Je prends plaisir au ramage des Ich finde Vergnügen an dem Ge 


oiseaux. fange der Vögel. | 
Donnez ces feuilles de salade|Geben @ie diefe Salatblätter den Vö— 
aux oiseaux de la tante. geln der Tante. 
Les couleurs de larc-en-ciel|®Die Farben des Regenbogens find 
sont superbes. prächtig. 
Le sommeil fortifie l'esprit et le Der Schlaf ftärft den Geift und den 
corps (fpr. cor). Körper. Ä 
La June Eclipse le soleil. Der Mond 'verfinftert die Sonne. 


Le girouette est lc symbole de Der Wetterhahn ift das Sinnbild der 
, Pinconstance. Anbeftändigkeit. 


\ 
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Il Pécrit aux parents de l’or-]Er fchreibt es den Verwandten. des 
phelin. Waifenfindes, 

né — use beaucoup | Das Waſchen nützt die Wäſche ſehr ab. 
e linge. 


Le soleil éblouit les! veux. Die Sonne blendet die Augen. 

Il a une ffeissure au bras. Gr bat eine Quetfhung an dem Arme. 

Quelqu'un frappe ala porte. Semand Élopft an die Thür. 

La pluie a rafraichi Taır. Der Regen bat die Luft abgekühlt. 

La gloire du.monde passe com-| Die Herrlichkeit der Welt vergeht wie 
me un éclair. ein Blitz. | 

L'usage de ia boussole était in-| Der Gebrauch des Kompafjes war 


connu aux anciens. den Alten unbefannt, 


Avez-vouslu Paffiche da theätre ? | Haben Sie den Theaterzettel gelefen ? 


La rosée humecte la terre. Der Thau befeuchter die Erde. 

Il est favorisé du prince. Er wird von dem Fürften beyünftigt. 

Il est tombé, il a une bosse au Er ift gefallen, er hat eine Beule an 
front. der Stirn. 

Le vin fortifie l'estomac (fpr. es-| Der Wein ftärkt den Magen. 
toma). 

Nous avons fait une visite au|Wir haben dem Nachbar einen Befuch 
voisin. gemacht. 

Il loge au lion d'or.} Er wohnt beim goldenen Löwen, 

Votre père est-il dejarevenude|If Ihr Vater von der Sagd ſſchon 
la chasse ? zurücgefommen ? 


Les étoiies du ciel, les oiseaux | Die Sterne des Himmels, die Bir 
de l'air, les poissons de la mer, | gel der Luft, die Gifhe des Mers 
les plantes , les animaux sont] res, die Pflanzen, die Thiere find 


l'ouvrage du Seigneur. das Werk des Herrn. 

Le ivrai ornement du soldat est| Die wahre Zierde des Soldaten ift 
le courage. der Muth. 

L'exercice conduit à la perfec-| Die Uibung führt zur Bollfommen- 
tion. | | heit. 

Je m'en suis alléà P’heure ordi- Ich bin zur gewöhnlichen Stunde 
nature. . | fortgegangen. 

L'exercice ‘est utile à la santé. Die Bewegung ift der Gefundpeit 

nützlich. | 


Uibungen zum Uiberfeben. 
1, 


Der. Graf 1) ift 2) in dem Garten 3). Die Gräfin 4) ft auf dem 
Lande 5). Der Onkel 6) des Grafen ift iin. Konzerte 7). Kennen Sie 8) 


1} Le conite, 2) est, 5) le jardin. 4) la comtesse. 5)la campagne, 
6) l'oncle, 7) le concert, 8) connaissez-vous, 


À ic 
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den Grafen und 9) die Gräfin ? Das Zimmer 10) des Onfels {ft Hein 11). 
Das Schloß 12) des Grafen gefällt mir 13). Ich rede 14) von dem jun= 
gen Grafen 15) und son der jungen Gräfin 16). Ich bitte, fagen Sie es 17) 
dem Obeime der jungen Gräfin. Die Obeime des Barons 18) find auf 
den Jahrmarkt 20) gegangen 19). Die Erzieherin 21) der jungen Grä— 
finnen ift eine Franzöfin 22). Die jungen Fürften und die jungen Für— 
finnen find in der Oper 23). 


9) et. 10)lachambre, 11) petite, 12) le château. 13) me plaît, 14) je parle. 
15) le jeune comte. 16) la jeune comtesse, 17) je vous prie, de le dire. 
18) le baron, 19) sont alles. 20) la foire. 21) la gouvernante, 22) est 
Française, 23) l'opéra, m. 


Der Freund 1) des Hauptmannes 2) ift fihon 3) geftorben 4). Die 
Gemahlin 5) des Generals 6) ift fhon zurüf 7) von dem Landgute 8) 
der Herzogin 9). Die Tochter 10) des Sreundes Ihres 11) Vaters ift 

ſehr bôflit 12). Ziehen Sie 13) das Dier 14) dem Weine 15) vor? Die 

Weine von diefem Jahre 16) find 17) vortrefflih 18). Der Jäger 19) iſt 
auf der Jagd 20). Der Gärtner 21) arbeitet 22) im Garten, und die 
Gartnerin 23) ift auf dem Markt 25) gegangen 24). Haben Sie den 
Gärtner gefehen 26) ? Sch komme 27) aus dem Gewölbe 28) der 
Modehändlerin 29). Haben Sie den Wind 31) und den Donner 32) 
gehört 30)? Legen Cie 33) die Kirfhen 34) und die Erdbeeren 35) 
auf den Zeller 36). 


1) L’ami. 2) le capitaine, 3) déja. 4) mort, 5) l'épouse, 6) le géné- 
ral. 7) de retour. 8) la terre. 9) la duchesse, 10) Ja fille, 11) de vôtre, 
12)très-polie, 13) preferez-vous. 14) la bière. 15) le vin. 16) cette année. 
17) sont, 18) excellents, 19) le chasseur, 20) la chasse, 21) le jardinier, 
22) travaille. 23) la jardiniere, 24) est allée. 25) le marché. 26) avez-vous 
vu. 27) je viens, 28) la boutique, 29) la marchande de modes, 30) avez- 
vous entendu. 31) le vent. 32) le tonnerre, 33) mettez. 34) la cerise, 
35) la fraise, 36) sur l’assiette , fi 


3. 


— Hier ift 1) der Garten des Biſchofs 2). Das Haus 3) der Nach— 
barin 4) trägt jährlich zwei taujend Gulden ein 5). Das Spital 0) ift 
der Menſchheit 8) nüslich 7). Er wohnt 9) in der -Nähe 10) des Gartens 
und des Haufes meiner Nichte 11). Wir fommen ı2) aus dem Garten 
des Herzogs 13). Der Nutzen 14) des Spitals ift groß 15). Gehen 
Sie 16) fhon nah Haufe? Ich bin 17) im Garten feit zehn Uhr 15). _ 


* 1) Voicl. 2) l’évêque. 3) la maison. 4) la voisine, 5) rapporte deux 

1} mille florius par an, 6) l'hôpital,m. 7) utile. 8) l'humanité, f.9) il demeure, 

.£ 10) dans le voisinage. 11) de ma nièce, 12) nous venons, 13) le duc. 
54 14) l'utilité f, 15) grande. 10) allez-vous, 17 )je suis, 48) depuis dix heures, 
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Gr iſt 19) im Spitale 21) geſtorben 20). Ich bin 22) ganz 24) von dem 
Regen 26) durchnäßt 25) worden 23). 


19) il est. 20) mort, 21). 22) j'ai. 23) été. 24) tout, 25) mouillé, 20) par 
la pluie. 


4. 


Die Häufer des Advolaten 1) find"fchon verfauft 2). Die Verwal: 
tung 3) der Spitäler 4) ift fehr fhledt 5). Sch ziehe 6) die Gärten des 
Onkels Den fhônen Häufern 7) der Tante 8) vor. Das Wafler 9) ift 
frifd 10) , aber 11)der Wein ift warm 12). Hier ift 13) der Reft 14) des 
Weines. Die Mutter 15) ift an das Waffer gewöhnt 10), und der Vater 
an den Wein. Ziehen Sie den Käſe 17) der Butter 18) vor? Ich liebe 19) 
die Aufrichtigfeit 20) der Deutfchen 21) und die Großmuth 22) der Englän- 
der 23). Sd ziehe 24) Die Pfirfihe 25) den Nüffen 26) vor. Der 
Menſch 27) ift fterblich 28). Die Mäfigung 29) ift der, Schag 30) der 
Veifen 31). . 4 


ı) L’avocat, 2) vendues, 3)l’administration, f. 4) hôpitaux. 5) tres 
mauvaise, 6) je préfère. 7) la belle maison, 8) la tante, 9) l’eau, f. 
10) fraîche. 14) mais. 12) chaud, 13) voici. 14) le reste, 15) la mere. 
16) accoutumée. 17) le fromage, 18) le beurre, 19) j'aime, 20) la sin- 
cérité. 21) l'Allemand. 22) la générosité, 23) l'Anglais. 24) je prefere, 
25) la pêche, 26) la noix, 27) l’homme, 28) mortel, 29) la modération. 
30) le trésor, 31) le sage. | 


Elftes Kapitel. 


Bon der Art und Weife eine unbeftimmte Menge (Quantität) von 
irgend einem Dinge, oder von Öegenftänden, die zu Einer Klaffe 
gehören, zu bezeichnen. | 


8. 20. Oefters bezeichnen wir irgend ein Ding oder mehrere Gegen 
fände von derfelben Klaffe im Allgemeinen oderjim Befondern,; wenn man 
z. D. fagt: Sch effe das Brot, das Fleifh gern, j'aime le pain, la 
viande : der Wein ift theuer, le vin est cher; td effe die Birnen gern, 
je les poires, die Birnen von Diejem Virnbaume find länglichrund, 
es poires de cefpoirier sont ovales, fo meint man, daß ich überhaupt 
alles Brot, alles Fleiſch gern effe, daf aller Wein überhaupt theuer ift, 
daß ich alle Birnen’ gern effe, daß im DBefondern Die Birnen von Diefem 
Baume länglihrundg find, und in folhen Fällen ftebt, wie aus obigen 
Beifpielen erhellet, fowol im. Deutfchen als im Franzöflfchen, der Artikel 
vor den Hauptivörtern. “. 

"8.21. Zuweilen aber {will man nur‘ einen unbefiimmten Theil von 
einem Dinge, eine unbeftimmte Menge von Dingen, einige, oder etliche 
Dinge, die zu Einer Klafje gehören, bezeichnen. Wenn man; 3, fagt: Ich 
eijfe alle Sage Brot und Fleifch, ge, mange tous les jours du piun et 
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de la viande; 1 trinke gewöhnlich Weln oder Bier, je bois ordi- 
nairement du vin ou de la bière: ich habe Birnen:gegeffen ,% j'ai 
mangé des poires, fo meint man blos unbeftimmte Theile, eine unbes 
flimmte Menge diefer Dinge. Die Hauptwörter, mit denen man eine une 
beftimmte Menge von Einem oder von mehreren Dingen bezeichnen will, 
erkennt man daran, daß fie im Deutfihen keinen Artifel vor fit haben, 
und daß denfelden immer die Wörter etwas, einige, mand)e vorge 
fegt werden können, 3. D. Hier iſt Brot (nämlich etwas Brot) ; bier find 
Aepfel, (das ift, einige, etliche Aepfel). Wenn Daher im Deutfihen das 
Hauptwort ohne Gefhlehtswort if, und das Gefagte im Tpeilungsfinne 
genommen wird; fo fegt man im Sranzöfifchen die Artikel du, de la, des, 


und de, wie folgt: 
Theilungsartifel, Article partitif. 
Singulier. 


. Masculin. Féminin. 


1 4 End. dupain, Brot, de la soupe, Suppe, de l'huile, Dt, 
a, — de pain, Brote, de soupe, Suppe, d'huilé, Oles, 
3, — à dupain, Brote, )à de la soupe, Suppe,ädel’huile, Ole, 
4. — du pain, Brot, dela soupe, Suppe, de l'huile, Dt. 


Pluriel 


1.End. des vins, Weine, des soupes, Suppen‘, des huiles, Ole, 
2. — de vins, yonWeinen, de soupes.von Suppen,d'huiles,von Dien, 
3. — à desvins, einen, à dessoupes, Suppen, à des huiles, Öfen. 
4. — desvins, Weine, dessoupes, Suppen, deshuiles , Ofe. 

Anmerk. Wenn vor dem Haupt=oder Beiwort ein Fürwort oder 
Zahlwort fteht, fo fegt man feinen Artikel mehr. 3. B. Mon frère, mein 


Bruder, deux frères, gwei Brüder. 


zur Uibunsg. 


ds du molleton et de la fu-|Hier it Molton und Barchent, 

aine. 

Voici du vinaigre et de l'huile. | Hier ift Eſſig und OL. 

Dans les montagnes ily a du fer, | Inden Bergen gibt es Eifen, Kupfer, 
du cuivre, du plomb, de l'or] lei, Gold und Silber. 
et de l'argent. 

M'avez-vous apporté des livres, Haben Sie mir Bücher, Bleiſtifte 
des crayons et des piumes ? | und Federn gebracht? 

— chercher du coton et de Holen Sie Baumwolle und Seide. 
a soie. 


\*) Wann Bein Geſchlechtewort if, (it Adelung bas e in der 3. Endung aus, and 
ſchreibt, Brot, Du 5€, ; 


($. 20. 21.) De l'article partitif. 45 


Préférez -vous de la futaine à Ziehen Sie Bardent Molton vor? 
du molleton ? 

& le préfère à de la futaine. Ich ziehe ihn Bardent vor. 
uelquefois je préfère du fil à Manchmal ziehe id Zwirn Baums 
du coton et à de la soie. wolle und Seide vor. 

Dans certaines occasions on In gewiffen Gelegenheiten zieht man 

réfère du fer à de l'or et al Eiſen Gold und Silber vor. 
e l'argent. 
Nous avons du monde. Wir haben Säfte, Leute. 


I] 3 a des marchands qui sont|&s gibt Kaufleute , welche fehr bil 
ort raisonnables. lig find. 

Apportez-moi de la cire d’Es-| Bringen Cie mir Siegelad oder Obe 
pagne ou des oublies. laten. 

Qui sont ces Messieurs ? — Wer find diefe Herren? — 

Ce sont des fabricants. Es find Fabrifanten. _ 

Ce sont des fous. Es find Narren. — 


En Asie il y a des lions, des In Aſien gibt es Löwen, Leoparden, 
léopards, des tigres, des sin--Tiger, Affen, Elephanten und 
ges, des éléphanis et descha-| Kameele. 
meaux. 

Il y a dessouris et des rats dans| &3 gibt Mäufe und Ratten in dem 
la cave. Keller. | 

Avez-vous des ducats sur vous?| Haben Sie Dufaten bei fi ? 

Non, mais voici des/écus. Nein, aber hier find Thaler. 

Il est adresse à des marchands!| Er ift an Kaufleute in Wien adrefs 
de Vienne. | firt. 

Vous fait-on des difficultés ? |Macht man Ihnen © divierigfeiten ? 

Votre affaire est sujette a des Ihre Sade if Echwierigfeiten une 
difficultés. 0 terworfen. 

J’entends du bruit. ‚ 13 höre Lärm. 

Ze RES 


Voici du sucre, du café et del Hier ift Zucer, Kaffee und Obere. 
la crème. 

Prètez-moi de Pargent. Leihen Sie mir Geld. 

Voulez-vous prendre du the? [Wollen Sie Three trinfen ? 

Il nous a régalés de ponche. Er hat uns mit Punfch bewirthet. 

— avons mangé des oeufs| Wir haben gebackene Eier gegeſſen. 
rits. 

Cette affaire exige de la pru-|Diefe Sache erfordert Klugheit und 
dence et de la vılesse. Geſchwindigkeit. 

1 Zombie de Ja neige par gros|&s fält Schnee in großen Gloden. 
ocons. | 

Voulez-vous manger du pois-| Wollen Sie gebadenen Fiſch effen? 
son frit ? eg 
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Voici des cerises, en voulez- [Hier find Kirfchen, wollen, Sie ? 
vous © 

Prenez-vous du tabac (fpr. taba)? | Schnupfen Sie Tabat ? ee 

Voici du boeuf etides légumes. |Hier ift Rindfleif und Gemüſe. 

J'aimerais mieux du rôti et de Ich möchte lieber Braten und Gur— 
la salade de concombres. fenfalat. 

Je le préfère a du rôti et à de Ich ziehe e8 Braten und Salat vor. 
la salade. 

Je — des pois à des len- Ich ziehe Erbſen Linſen vor. 
tilles. 

Mangez du cochon et du veau. Eſſen Sie Schweinenes und Käl- 

| bernes. 





‘Jene mange que du bouilli et]Ich effe nur Nindfleifh und fleine 

_ des cormichons. Gurfen, 

Faites de la bouillie pour les Machet Brei (Koch) für die Kinder. 
enfants. —— — 

Cette source donne deël’eau en Dieſe Quelle gibt Waſſer im Uiber- 


abondance. fluffe. 
‘Avez-vous de la monnaie sur Haben Sie fleines Geld (Münze) 
vous bei fich ? 


Do vin lui conviendrait mieux. Wein würde ibm zuträglicher feyn. 
Y — de l'encre dans cet en-|Sft Tinte in dieſem Tintenfaſſe? 
crier $ | 
Je préfère du pain à de la Ich ziehe Brot Fleifch vor. 
viande. 
Le tailleur fait des gilets, des|Der Schneider macht Welten, Uiber- 
_ surtouts et des manteaux. röce und Mäntel. 
Le cordonnier fait des souliers|Der Schufter maht Schuhe und 
et des bottes. Stiefeln. 
On n'a adressé à des gens qui Man hat mich an Leute adreſſirt, 
m’onf trompé. welche mich betrogen haben. 


—ñ 


Du chocolat 1) conviendrait mieux à votre estomac 2) (ſprich 
estoma). Buvez-vous 3) du vin 4) ou de la bière 5) * — Je bois 6) 
ordinairement 7) de l'eau f. 8). Dans mon pays 9) (fprid pé-1) 
on mange 10) Souvent 11) du pain 12), du beurre 13) et du 
fromage 14). Les habitants 15) de ce pays-là 10) mangent du 
poisson 17), des herbes 1e 18) et du laitage 19); on ne voit que 
rarement 20) de la viande sur leurs tables 21). Préférez-vous 
de la bière à du vin? Je préfère toujours 22) du vin à de la 
“bière. Avez - vous cueilli 23) des prunes f. 24), des pom- 


1) Echofolade. 2) würde Ihrem Magen beffer behagen. 3) trinfen Sie. 
4) Wein. 5) Bier. 6) ich trinfe. 7) gewöhnlich. 8) Wailer. 9) inmeinem Lande. 
40) ift man. 11) oft. 12) Brot. 13) Butter. 14) Käfe, 15) Die Einwohner. 
© 16) aus jenem Lande. 17) Gif. 18) Kräuter, 19) Milchfpeife. 20) man fiebt 
nur felten, 21) auf ihren Tifchen. 22) immer. 23) Haben Sie gepflückt. 24) Zwetſch— 


Le 
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nes, f. 25) et des poires, f. 26) ? Dans le jardin 27) de mon oncle 28) 
il y a déjà 29) des cerises mûres, f. 30). Preferez-vous peut- . 
re 31) des pêches, f. 32) à des abricots, m. 33)? 


fen. 25) Aepfel. 26) Birnen. 27) in dem Garten. 28) meines Obeimt. 29) gibt 
es bon. 30) reife Kirfhen. 31) vielleicht. 32) Pfirſiche. 33) Aprifofen. 


: P 


Faites 1) du ponche. De la limonade vous 2) conviendrait 3). 
mieux 4). Voici 5) du papier, de l’encre 6) et du sable 4 Don- 
nez - moi 8) aussi 9) des plumes 10). Avez-vous 11) déjà 12) 
acheté 13) du taffetas ? J’ai déjà dépensé 14) beaucoup 15) d’ar- 
gent 16) aujourd’hui 17); j’ai acheté de la toile 18) pour 19) des . 
chemises, f. 20), des canifs, m. 21), des crayons, m. 22), des ré- 
gles, f. 23) et des cachets 24). Dans 25) la boutique 26) de mon 27) 
pére on vend 28) du drap 29), de la batiste, du manchestre et 
de la futaine 30). J’ai des affaires 31). 


1) Maden Eie (mahet). 2) Ihnen (eub). 3) würde bebagen. 4) beffer. 
5) bier if. 6) Tinte. 7) Streufand. 8) Geben Sie mir (gebet mir). 9) aud. 
10) Federn. 11) haben Eie (babet ibr). 12) fon. 13) gefauft. 14) ausgegeben. 
15) viel. 16) Geld. 17) heute. 18) Leinmanb. 19) für. 20) Hemden. 21) Feder 
mefier. 22) Bleififte. 23) Lineale. 24) Petſchierſtöckel. 25) in. 26) Gewölbe, 
27) meines. 28) man verkauft. 29) Tud. 30) Bardyent. 31) Geſchäft. 


9. 


Was für Waaren 1) verkaufen Sie 2) in Ihrem Laden 3) ? — Wir 
haben 4) Atlaf 5), Sammet 6), Canevas 7), Schnupftücher 8), Frauens 
balstücher 9), Spigen 10), Bänder 11), Perfal 12) und Nanfin 13). 
Der Groft bat nachgelaffen 14), wir werden Thaumetter 16) befoms : 
men 15). Es bat 17) Glatteis 18), man glitfht 19) bei jedem Schritte 
aus 20). Es fällt 21) Hagel 22). Diefer Taffet 23) gleichet 24) Atlaß. 
Diefe Leinwand 25) gleichet Batift. Sd ziehe blaue Bänder 26) rothen 27) 
vor. Ich febe nicht mehr 28), bringen Sie mir 29) Licht 30). 


.1) Quelles marchandises, f. 2) vendez-vous. 3) dans votre boyti- 
que, f. 4) nous avons, 5) le satin. 6) le velours. 7) le canevas, 8) le 
mouchoir, 9) le fichu. 10) la dentelle. 44) le ruban, 12) la percalle, 
33) le nanquin. 14) le temps s’est adouci. 15) nous aurons, 16) le 
degel. 17) ıl fait, 18) le verglas. 19) on glisse, 20) à chaque pas, m. 
21),il tombe, 22) la grêle. 23) ce taffetas, 24) ressemble, 25) cette 
toile, f. 20) le ruban bleu, 27) rouge, 28) jeune vois plus. 20) appor- 
oi, 30) la lumiere, ’ 





$ ® Ni 
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6. 


Hier find 1) Erdbeeren 2), Himbeeren 3) und Johannisbeeren 3: 
Zum Nachtiſche 5) werden wir haben 6} Zeigen 7), Weichſelkirſchen a 
Dfirfihe 9) und Hafelnüffe 10). Der Großvater 11) bat ung gebradt 1 2 7 
von dem Lande Meinbeeren 13), gedörrte Zwetfchken 14), Raftanien 15), 
Pomeranzen 16) und Mandeln 17). Auf dem Kräutermarft 18) gibt es 19) 
Deterfilie 20), Sauerampfer 21), Rnoblaud 22), Zwiebeln 23), Heinze 
Surken?24), Erdſchwämme 25), Kreſſe 26) und Selleri 27). Zieben 
Sie Hafelnüffe Mandeln vor? Ich babe 28) Befuche 30) gehabt 29). 


| 1) Voici. 2) la fraise, 3) la framboise, 4) la groseille, 5) pour le 
dessert. 6) nous aurons. 7) la figue. 8) la griotte, 9)1a pêche. 10)lanoi- 
.sette, 11) le grand-père, 42) nous a apporté. 13) le raisin, 14} le pru- 
neau. 15) le marron. 16) l'orange, f. 17) l'amande, f, 18) le marché 
aux herbes. 19) il y a. 20) le persil. (fpr. persi). 21) l’oseille,f, 22) l'ail, 772. 
23) l'oignon, ognon,'m. 24) le cornichon, 25) le champignon. 29 le 
. cresson, 27) le céleri, 28) j'ai, 29) eu. 30) la visite, = 


7. 


Bringen Sie uns 1) Rrauterfuppe 2), Rindfleifh, Fleine Gurken und 
Sauce 3). Mann es warm ift 4), ziehe id 5) Feine Gurken Eauc® vor, 
Wann 6) werden wir Holz 8) faufen 7)% Heute 9) werden wir Milch- 
fpeife 11), Meblfpeife 12), Hechte 13) und Karpfen 14) haben 10). Dies 
fer Gärtner 15) trägt 16) Erbfen 17), weiße Rüben 18), gelbe Rüben 19), 
rothe Rüben 20), Melonen 21) und Gurfen 22), Geben Sie ibm 23) 
auch 24) Senf 25). Eſſen Sie 26) Braten 27% und Salat. Haben Eie 28) 
Geld 29) bei fit 30)? Vergeffen Sie nidt 31) Eier 33) zu faufen 32). 
Wir werden Regen 35) oder Schnee 36) befommen 34) diefen Abend 37). 


1) Apportez-nous, 2) la soupe aux herbes. 3) la sauce. 4) quand 
il fait chaud. 5) je préfère, 6) quand. 7) acheterons-nous, 8) le bois. 
9) aujourd’hui. 10) nous aurons. 11) le laitage. 12) des farineux ou de 
‘la patisserie, 13) le brochet, 14) la carpe. 45) ce jardinier. 46) porte. 
17) le pois. 18) le uavet, la rave. 19) la carotte, 20) la betteruve. 21) le 
melon, 22) le concombre. 23) donnez-lui. 24) aussi, 25) la moutarde, 
26) mangez, 27) le rôti, 28) avez-vous. 29) l'argent, m. 30) sur vous? 
3 n’oubliez pas, 32) d’acheter, 33) l'oeuf, m.,'34) nous aurons, 
35) la pluie, 36) la neige. 37) ce soir. 


3wölftes Kapitel 


Bon ben eigenen Namen, 


\ 





82% Die eigenen Namen der Perfonen, Städte, Marft- 
fleden und Dörfer fteben gewöhnlich ohne Artikel, weil diefe Wörter 
als Namen einzelner gewiffer Dinge keiner weitern Unterſcheidung und Ver 
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tinmung bedürfen. Die zweite Endung bejelänet man duch das 
detwort de, und die Dritte durch das Vorwort a, 3. B. 

I, End. Louis, udwig, Amélie, Amalie, Vienne, Bien, 
,— de Louis, £udwigs, d'Amélie, Amaliens, de Vienne, Biens, 


von Ludwig. | von Ama⸗ von Wien, 

| I lien, aus Wien, 

= à Louis, Ludwigen, à Amélie, Amalien, à Vienne, jy Wien, 
dem Ludwig, der Amalie, . in. Wien, 

nad Wien, 


— Louis, Ludwig, Amelie, Amalien, Vienne, Bien, 
| den Ludwig. 
$. 23. Setod wird der Artikel vor die eigenen Namen gefebt : 
Wenn vor dem eigenen Namen ein Beiwort ftebt, 3 ®. le bon 
Louis, der gute Ludwig, la bonne Amélie, die gute Amalie, l'an- 
enne Rome ; das alte Rom. Go wie im Deutfchen, 


3ur Wibung. 


Louis est à Neustadt et Louise |Ladrig ift in Neuftadt, und Louife in 
à Meidling. - 2 Meidling. 

Chales est malade, et Char-|Rarl iſt krank, und Lotte iſt in 
est à Baden. Baden. 

Jea et Jeannette sont allés A| Sobann und Hannchen find nach Pe⸗ 
Pétersbourg. tersburg gegangen. 

Jaime Charles et Charlotte. [Ich liebe Karin und Lottchen. 

Vous verrez peut-être Frede-|&ie werden vieleicht Griebriden in 
nc à Schoenbrunn. . Schönbrunn fehen. 

a envoyé Pierre a Laxen-|Sd habe Petern nad) Larenburg ges 
bourg. it. 

Vienne est la résidence de l’em-|%ien ift die Reſidenz des Kaifers. 
Pereur, | 

j'ndres est une grande ville. London {ft eine große Stadt. - 
—— de Guillaume m'afflige Wilhelms Tod betrübt mich ehr. _ 
eaueoup. — 

e maitre de danse loue”tous Der Tanzmeifter lobt alle Tage Mile 

es Jours Guillemette. — | belminen. 

à soeur“de Lisette est déjà de|Lischens Schwefter ift von Leipzig 


retour de Leipsic. fon zurück. | 
arlez-vous d’Etienne ou d'E-| Sprechen Sie von Stephanen oder 
eonore ? von Œleonoren ? 


J'écris à J ulie et à Madeleine.|S%® freibe Sulien und Magdalenen, 
oder an Julie, und an Magdalene. 


Edouard est déjà parti de Paris.| Eduard if von Paris fon abges 


reiſet. 
sont les gants de Caroline ?|Wo find Karolinens Handfehuhe? 
Croyais qu’il parlait de Berlin.| 3% glaubte, er rede von Berlin. . 
M gie Aufi. 4 
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Francois et Marie sont arrives|Sranz und Marie find von Regens⸗ 


de Ratisbonne. ' burg angefommen. 

La tante de Sophie écrira de-|@cpbiens Zante wird morgen nach 
main a Bude. Ofen fihreiben. 

Donnez les poires à François|Geben Sie die Birnen Franzen und 
et les pommes à Marie.! die Slepfel Marien. 

Les habitants de Vienne sont|Die Einwohner Wiens find wobls 
bienfesants thätig. | 

Le pere de l'aimable Ludvine|Der Vater der liebenswürdigen Lud⸗ 
est arrivé hier au soir. ne ift geftern Abends ange» 

ommen. 


Les pauvres parlent toujours! Die Armen fprechen immer mit Ber- 
avec plaisir de la bienfesante| gnügen von demmohlthätigen Un- 
Antoinette. | tonie. ' 


Uibungen. 


8. 


Meter 1) geht 2) morgen 3) nad) Prag 4), von da 5) nach Dres» 
den! 6) und Leipzig 7). Anten 8) und Antonie 9) werden bald 11) nad 
Frankfurt 12) zurückkehren 10). Die Freundin 13) Wilhelminens 14) ift fehr 
bäuslid 15). Was fagen Sie 16) von Wient Ic befomme 17) oft 16) 
Nofen. 19) von Ludmille 20). Leopeld 21) fommt 22) von Regens- 
burg 23) und geht nach Petersburg 24). Schreiben Cie 25) off nad 
2. 8? Franzens 27) Freund 26) ift nidt 28) aufrichtig 2U). Kaben 

ie Eduarden 31) ſchon befudt 30)? Eduards Hut hat 32) eine hübfche 
Form 33). Lier ift Mariens Schweſter. Karolinens Cube 3A) find 
zu weit 35). Schreiben Cie 36) oft Henrietten 37)? Sch babe es 38) 
Therefen 40) gegeben 39). | 


1) Pierre, 2) va, 3) demain, 4) Prague. 5) de la. 6) Dresde, 
7) Leipsic. &) Antoine, 9) Antoinette, 10) retourneront, 11) bientôt. 
ı2) Francfort, 13) l'amie, 14) Guillemette. 15) fort économe. 16) que 
dites-vous, 17) je recois. 18) souvent, 10) rose, 20) Ludmille. 24) Léo- 
poid. 22) vient. 23) Ratisbonne, 24) Pétersbourg. 25) écrivez - vous. 
26) l'ami, 27) François, 28) n’est pas, 20) sincère. 30) avez-vous déjà 
été voir, 31) Edouard, 32) a. 33) une jolie forme. 34) soulier, M. 
35) trop larges, 36) écrivez-vous. 37) ‘Henriette, 38) je l’ai. 39) donné, 
40) Therese. 

9. 


Sprechen Cie 1) von Ludwigen oder von Antonien? Haben Sie 2) 
das Bud Karln fhon 3) zurücgegeben 4)? In, Paris gibt es viele 5) 
fhône Paläfte. Geben Sie 6) tiefen 7) Apfel Lotten. Der Bruder Jus 
liens 8) geht nad Schönbrunn. Schreiben Sie 9) nach Presburg. Diele 


Blumen 10) find von Sofephinen 11). Diefe 12) Aepfel find aus dem Gare 


1) Parlez-vous, 2) avez-vous. 3) déjà. 4) rendu. 5) beaucoup. 6) don- 
nez. 7) cette. 8) Julie.. 9) écrivez, 10) ces fleurs. 11) Josephine. 12) ces. 


. | Er 


! 
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tm Grangens 13). Belommen Sie 14) oft Nachrichten 15) von Frans 
jisfen 16)? Erzählen Sie 17) dieß 18) Marien. Sagen Sie 19) das 20) 
dem Sofeph 21). Geben Sie 22) die Bücher Nanetten zurüd. Sonntag 23) 
gehen wir 24) nach Petersdorf. Wir reden 25) von dem guten Garl 
und von Der Heinen Marie. Hier ift Bernhards 26) Hut. Er ift 27) in 
Glorens 29) geboren 28). Ich lobe 50) den braven 31) Peter 32) und 
fine Schwefter,, Die tugendhafte 33) Emilie 34); die liebe 35) Lotte 36) 
gleihet 37) der aufrichtigen 38) Friederike 39). 


13) François. 14) recevez-vous. 15) la nouvelle, 16) Françoise. 47) racon- 
lez. 18) cela, 19) dites, 20) cela, 21) Joseph, 22) rendez. 23) dimanche, 
24) nous irons, 25) nous parlons, 26) Bernard. 27) il est. 28) né. 
29) Florence. 30).je loue. 31) brave. 32) Pierre. 33) vertueuse, 
34) Emilie. 35) chère. 36) Charlotte, Lolotte. 37) ressemble, 38) sincere. 
39) Frédérique. er 


Dreizehntes Kapitel. 
Bon dem Gefhlehtöworte Ein, eine, ein. 


8. 24. Außer dem Artikel gibt ed noch andere Wörter, deren jedes 
in feiner Art mehr oder weniger zur Beftimmung des Hauptwortes dient. 
Solche Wörter find, das nicht beflimmende Gefchledhtswort Ein, eine, 
ein, die Hauptzahlwörter, und die meiften Fürwörter, deren zweite Endung 
mittelft des Vorwortes de, und die dritte mittel des Vorwortes à ausge 
drückt wird, z B. 


Singulier. 
4. End. un homme, ein Mar-1, une femme, eine Grau. 
2, — d’un homme, eines Mannes,| d'une femme, einer Grau, von 
: von einem Manne, einer Grau. 
3. — a un homme, einem Manne,|à une femme, einer Grau. 


4. — un homme, einen Mann, | une femme, eine Grau. 


Zur Uibung. 
Voici un canif et une plume. Hier ift einGedermeffer und eine Feder. 


Pretez-moi un crayon. ».  |Leiben Sie mir einen Bleiftift. 
Je connais un Français qui parle Ich fenne einen Franzoſen, der ſehr 
tres-bien allemand. gut deutfch Fpricht. 


Vous avez une bonne servante. | Sie haben eine gute Magd. 
J’ai deux chambres et un ca-[S@ babe zwei Zimmer und ein Ra 
binet. binet. 
Ma tante a un fils et trois filles. | Meine Zante bat einen Sohn und 
drei Töchter. 
Mangez une pomme ou une|&ffenSie einen Apfel oder eine Birne. 
poire. 


+ 3 
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Nous avons un cocher qui mene]®ir haben einen Rutfder, der fehr 


,* tres-bien. gut\fübrt. | 
Le bonheur d’un enfant dépend|Das Glüd eines Kindes hängt von 
d’une bonne éducation. einer guten Erziehung ab. 





J'écris à un fils et à une fille de] Ich féreibe einem Schne und einer 


notre Voisin. Tochter unfers Nadbars. 
Ce jardin appartient à un de{@iefer Garten gehört einem meiner 
mes oncles. Oheime. 
L’habit d’un meunier est ordi-|Das Kleid eines Müllers iſt gewöhn⸗ 
| nairement tout farineux. lich ganz meblig. 
. Faites un essai. Machen Sie einen Verſuch. 
Il boite d’un pie. Er binft aufeinem Fuß. 


Uibungen. 
10. 


Geben Sie mir 1) ein Mufter 2) von Diefem Tuche 3). Ein War 
gen 4) ift eine große Bequemlichkeit 5). Ich bin Ihnen 6) einen Gul⸗ 
den 7) fulbig, bier ift 8) ein Thaler 9), geben Sie mir 10) das Uibris 
ge 11) heraus. Ein großer Hecht 12) verfchlingt 13) einen Karpfen 14) 
auf Ein Mal 15). Diefes Glas 16) hat einen Sprung 17). Bringen Sie 
mir 18) ein Meſſer 19), eine Gabel 20) und einen Löffel 21). Diefes Haus 22) 
bat eine fehöne Ausficht 23). Diefes Meffer 24) bat eine Scharte 25). 


4) Donnez-moi. 2) échantillon, m. 3).de ce drap. 4) la voiture. 
5) la grande commodité, 6) je vous dois. 7) le florin. 8) voici, 9) écu, M. 
10) rendez-moi, 41) le reste, 12) le grand brochet, 13) engloutit, 
14) la earpe. 45) tout d’un coup. 16) ce verre, m. 17) la fêlure. 18) ap- 
portez-moi. 19) le coutcau, 20) la fourchette. 21) la cuillère, 22) cette 
maison, 23) la belle vue, 24) ce couteau. 25) la brèche. 


11. - 


Ein wahrer Freund 1) if ein großer Schab 2). Ich gehe 3) morgen 4) 
in ein Konzert 5). Meine Schwefter ift auf einem Balle 7) gewefen 6). 
Diefe Sache 8) bat 9) ein großes Auffehen 11) gemacht 10). Die Fteude 12) 
ift die Seele eines Gaftmables 13), Die Sittfamkeit 14) ift Die fchönfte 
Zierde 15) eines Mädchens 16). Sch fomme 17) ‘aus einem Garten, wel 
er 18) einem meiner Freunde gehöret 19). Er bat 20) einen Schreibfeh⸗ 
ler 22) gemacht 21). Sie lieft 23) einen Roman 24). Ich habe mich) 25) 


4) Le véritable ami, 2) le grand trésor, 3) je vais. 4) demain. 5)le 
concert, 6) a été, 7) le bal, 8) cette aflaire. 9) a. 10) fait. 11) le grand 
bruit, 12) la joie, 13) le festin. 14) la modestie, 15) est le plus bel orne- 
ment, 10) la fille, 47) je viens. 48) qui. 19) appartient. 20) il a. 21) fait. 
22) la faute d'orthographe. 23) lit, 24) le roman, 25) je me sui: 
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an einem Dorne 27) geſtochen 26). Dieſer Degen 28) hat eine gute 
Klinge 29). Mein Vorſatz 30) iſt 31) an einen ſeiner 33) Oheime zu | 


fbreiben 32). 


26) piqué. 27) l’épine, f. 28) cette épée. 29) la bonne lame, 30) mon 
intention, f. 31) est. 32) d'écrire, 33) de ses. | 


Vierzehntes Kapitel, 
| Bon der Bildung der vielfachen Zahl der Hauptwörter. 


8. 25. Die Haup twörter befommen im Allgemeinen in der viel 


fahen Zahl am Ende ein s, 4. 2. 


La chaise, der Stuhl. 
arbre, m. der Baum. _ 
l'enfant , m. das Kind. 
le présent, das Gefcenf. 


les chaises, die Stühle. 
les arbres, die Baume. 
les enfants, die Kinder, 
les présents, die Gefhente. 


+ Bei denjenigen Haupt» und Beimwörtern, die fih auf ant und ent 
mdgen, wird heut zu Tage das € öfters ausgelaffen, und Das s al 
lein Hinzugefegt: l'enfant, das Kind, les enfans, die Kinder, le pré- 
sent, das Gefchenf, les presens, die Gefchenfe; l’instant, le moment, 
ter Augenblif, les instans, les momens, Die Augenblicde; obfchon es 
beffer tft, wenn man auch bei den mehrfylbigen Wörtern das £ beibehält. 


(Academie.) 


Ausgenommen die einfylbigen (les monosyllabes), welche das £ 
in der vielfachen Zahl behalten: la dent, der Zahn, les dents, die 
Zähne; le vent, der Wind, les vents, die Winde; le gant, der Hands 
Hub, les gants, die Handfihuhe; le chant, der Gefang; les chants, 


die Gefange. 


8. 20. Ale Hauptwörter, welche fit in der einfachen Zahl auf:s, 
x oder Z endigen, bleiben in der vielfachen Zahl unverändert, 5.2. 


Le mois, der Monat. 

l'os, m. das Bein. 

le corps, der Körper, 

le temps, die Zeit; das Wetter. 
le fils, der Sohn (fb. fiss). 
la noix , die Nuß. 

la faux, die Senfe. 

le crucifix, das Rruifir, 

la voix, Die Stimme. : 

la croix, das Kreuz. 

la toux, der Huften, 

la poix, das Ped. 4 


Îles mois, die Monate. 
‘Îles os, die Beine (Knochen). 


les corps, die Körper, | 
les temps, die Zeiten; Die Wetter, 
les fils, die Söhne. 

les noix, die Nüfle. 

les faux, die Senfen. 

les crucifix, die Rruifire. 

les voix, die Stimmen. 

les croix, die Kreuze, 

les toux, die Huften. 

les poix, die Peche. 


le prix, der Preis, das Prämium. |les prix, die Preife, die Prämien, 
le rez-de-chaussée, das Grt-Îles rez - de - chaussée, die Erd⸗ 


geſchoß. | 
le nez, die Safe. 


gefchoffe. . 
les nez, die Nafen. 
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8.27. Die Hauptmwörter welche fih auf au, eu, ou, endigen, 


nehmen flatt s ein x an, 3. D. 
L’etau, Schraubftod. 
l'oiseau, der Vogel, 

le veau, das Kalb. 

le jeu, das Spiel. 

un cheveu, ein Haar. 

le heu, der Ort. 

le voeu, der Wunſch. 

le pou, die £aus. 


‘Iles cheveux, die 


les étaux, die Schraubftöde. 
les oiseaux, die Vögel, 

les veaux, Die Ralber. 

les jeux, die Spiele. 

aare. 

les lieux, die Oerter, die Orte, 
les voeux, die Wünfche, 

les poux, die Läufe. 


8.28. Die Hauptwörter auf al, ail, verwandeln diefe Endun- 


genin aux , 3 2. 

Le mal, das Alibel. 

le travail, die Arbeit. 

le soupirail, das £uftloc. 
Panimal, das hier. 
l'hôpital, das Spital. 

le corail, die Koralle.' 


les maux, die Uibel, 

les travaux, die Arbeiten, Strapagen. 
les soupiraux , die Luftlöcher. 

les animaux, die Thiere. 

les hôpitaux, die Spitäler. 

les coraux, die Korallen. 


Uibungen über F. 20 —27— 28. 
Le temps est le plus précieux u Zeit it das koſtbarſte der Ge- 


des dons. 


enie. 


Les vieux temps ne reviennent | Die alten Zeiten fommen nicht mehr 


plus. 

Le bateau est une voiture com- 
mode. 

Les bateaux sont des voitures 
commodes. 

Le ruisseau passe par le village. 

Le pays est entrecoupé de beaux 
ruisseaux. 

Le vol de la perdrix n’est pas 


long. 

La chair des perdrix est deli- 
cate. 

Le vin coule du tonneau. 

Les tonneaux coulent. 

Voilà le lieu où je suis né. 


jurüd. | 
Das Schiff ift ein bequemes Yahr: 


jeug. 
Die Schiffe find bequeme Fahrzeuge. 


Der Bach fließt durch das Dorf. 

Das Land ift von fohönen Bächen 
durchſchnitten. 

Der Flug des Rephuhnes iſt nicht 


lang. 

Pre der Rephühner ift Fälle 
lich. 

Der Wein rinnt aus dem Faſſe. 


Die Fäffer rinnen. 
Hier ift der Ort, wo ich geboren bin. 


La proximité des lieux, ou V’on|Die Nähe der Derter, wo man oft 


a souvent à faire, est d’une 
grande commodité. 


zu thun bat, ift eine große Bes 
quemlichkeit. 


Le ciseau est un instrument de | Der Meißel ift ein Werkzeug des Bild» 


sculpteur. 


bauers. 


Les sculpteurs ont des ciseaux. Die Bildhauer haben Meifel. 


hvres. 


Ce veau pèse plus de soixante a “ou wiegt mehr als fechjig 
Pfund. 


*) Richt instrument du sculpteur, wie in ben früheren Auflagen 
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On mange la cervelle des veaux. |] Man ift bas Hirn der Kälber. 
La crainte de Dieu est le fon-| Die Furcht Gottes ift der Grund der 
dement de la sagesse. Weisheit. 
Mercure était le messager des | Merkur war der Bote der Götter. 
ieux. 


Le feu brüle. Das Feuer brennt. | de 
Les soldats ont fait de grands |®Die Soldaten haben große Feuer ans 
feux. gemacht. 


L'argent est un métal précieux. | Das Silber ift ein foftbares Metall. 

L'or et le platine sont les plus | Das Gold und die Platina find die koſt⸗ 
précieux de tous les métaux. | barften aller Metalle. 

Son oncle est general. Sein Onfel ift General. 

Ses oncles sont généraux. Seine Onfel find Generale. 





Voilà un beau tableau; l’origi-| Das tft ein fônes Gemälde; das 
nal est à Rome. Original ift in Rom. 


Les originaux de ces deux ta-|Die Originale dieſer zwei Gemälde 
bleaux sont à Paris. find in Paris. 
Un léger travail est sain. Eine leihte Arbeit if gelund. 


Voilà les fruits de nos travaux.| Das find die Früchte unferer Arbeiten. 
Ce cheval est doux comme un|Diefes Pferd ift fanft wie sin Lamm. 
, agneau. 
Mes chevaux sont doux ‚comme |Meine Pferde find fanft wie Laͤmmer. 
des agneaux. | | 
Le marteau est un outil (fpr. outi) [Der Hammer ift ein Werkjoug des 


de maréchal. Schmiedes. 
Les marteaux sont des outils|Die Hämmer find Werkyergs der 
de maréchal. | Schmiede. 
L’écureuil est un animal agile. |Das Eichhörnchen IR sin behendes 
Thier. | 
L'éléphant est de tous les ani-|Der Elephant 1f von allen Thleren 
maux le plus docile. das gelehrigfte. 


Le soupirail de cette cave est) Das Luftloch dieſes Rollers ift zu 


trop petit. flein. 
Les soupiraux de ces caves sont | Die Luftlöcher diefer Keller find zu 
trop grands. groß. 


| Uibungen. 
12. (Siehe 88. 25 — 26 — 27 — 28). 


Die Rofe ift die Königin der Blumen 1). Die Feder 2) fihreibt nicht 
gut 5). Die Federn des Schreibmeifters 4) taugen nichts 5). Die Söhne des 
Nachbars find noch 6) auf dem Lande. Die Schwalben 7) find die Borboten 8) 


1) La fleur, 2) la plume, 3) ne va pas bien, 4) le maître d’Ecri- 
ture. 5) ne valent rien. 6) eucore. 7) l’hirondelle, f, 8) la messagere. 
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des Frühlings 9). Die Kiefelfteine 10) find härter 11) als 12) die 
Sandfteine 13). Das Original 14) ift immer beffer 15) als die 
Kopie 16). Die Originale find mehr mwerth 17) als die Kopien. Diefes 
Gemälde 18) ift nicht theuer 19). Die Natur 20) ift das fehönfte 21) der 
Gemälde. Der Krieg 22) ift ein großes Uibel 23). Die Kriege verur- 
ſachen 24) viele 25) Uibel. 


9) le printemps. 10) le caillou, 11) plus durs. 42) que. 13) le gres. 14) l’ori- 
ginal, m. 15) vaut toujours mieux, 10) la copie. 17) valent plus. 48) ce 
tableau, 19) n’est pas cher, 20) la nature, 21) le plus beau, 22) la guerre, 
23) un grand mal, 24) causent, 25) beaucoup de. | 


13. 


Das Lamm 1) ift das Sinnbild 2) der Sanftmuth 3) und der Ge— 
duld 4). Die Lämmer hüpfen 5) auf den Feldern 6). Der Kanal 7) von 
Neuftadt nach Wien ift nüslih 8) und angenehm 9). Das Königreich 10) 
ift 11) von Kanälen 13) durchfchnitten 12). Schneiden Sie mir gefälligft 14) 
ein Stüd 15) Brot ab. Er liebt 16) Die guten Biffen 17). Das Mi- 
litarfpital 18) ift Kleiner 19) als das allgemeine Spital 20). Die Spitäler, 
die Schulen find febr nügliche Anftalten 21). Diefer Vogel 22) fingt 23) 
fehr gut 24). Der Adler 25) ift der König der Vögel. Der Wwe 26) ift 
der König der Thiere 27). Der Stahr 28) lernt ziemlich qut fprechen 29). 
Die Stabre find gefellfchaftliche Vögel 30). Diefes Waffer 31) ift bell 32) 
wie 33) Kryſtall 34). Es: gibt Kryftalle von verfihiedenen Farben 35). Der 
Dotter 36) von diefem Cie 37) ift faft weiß 38). Es gibt 39) Eier, 
welche 40) zwei Dotter haben 41). 


1) L’agneau, m. 2) le symbole, l’embl&me, m. 3) la douceur. 4) Ia 
patience, (fpr. paffianf). 5) bondissent. 6) dans les campagnes, f. 7) le 
canal, 8) utile, 9) agréable, 10) le royaume. 11) est, 12) traversé, en- 
trecoupé. 13) le canal. 44) coupez-moi, s’il vous plaît. 15) un morceau 
de. 16) il aimé; 17) le bon morceau. 48) hôpital militaire, mt 19) plus 
petit, 20) que l'hôpital universel, 21) un établissement très utile. 22) cet 

| oiseau. 23) chante, 24) tres-bien. 25) l'aigle, m. 26) le lion. 27) l'ani- 

* mal, m. 28) l’étourneau, m. 292 apprend assez bien à parler. 30) oiseau 

de société, m. 31) cette ea; f. 32) claire. 33) comme. 34) le cristal. 

35) de différentes couleurs, 30) le moyeu. 37) de cet oeuf, 38) presque 
% blanc, 39) il y a. 40) qui. 41) ont, 


Fuͤnfzehntes Kapitel. 
N Von dem Geſchlechte der Hauptwörter. 


te, 8. 29. Männlich find die Namen, welche mannlihe Gegen- 
‚Hände anzeigen; dann die Namen der Bäume, Sträude, Tage, 
Monate, Berge, Metalle, und derjenigen, welche, von andern 
Rebetbeilen gebildet, als Hauptwörter gebraucht werden, 3. De 


— — 
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Cicéron, Gicero. Août, (fpr. ou). Auguft. 
Le chêne, die Gide, (la chaîne, Septembre, Sans. 
heißt Die Kette). Octobre , Oftober. 
le tilleul, die Linde, Novembre, November. 
le ‘hêtre, die Buche. Decembre , Dezember. 
le sapin, die Tanne. le Vesuve, der Veſuv. 
le pın, die Fichte. l’Etna, m. der Etna. 
le meleze, die Lärche ; Lärchenbaum. Je cuivre, das Kupfer. 
le palmier, die Palme, le laiton, das Meffing. 
le figuier, der Geigenbaum, le fer, (fpr. fere), bas Eifen, 
dimanche, Sonntag. le plomb, bas Blei. 
lundi, Montag. le fer-blanc, das Blech. 
mardi, Dinstag.. . le tombac, (fpr.tomba)derTombad. 
mercredi, Mittwoch. l'or, m. das Go. 
jeudi, Donnerstag, l'argent, m. das Silber; das Geld. 
vendredi, Freitag. le platine, die Platine. 
samedi, Samftag. . le jaune, das Gelbe. 
Janvier, Jänner. le rouge, das Rothe. 
Février, Gebruar. le beau, das Schöne. 
Mars, Cfpr. Marf), Mär.  |le vrai, das Wahre. 
Avril, April. le oui et le non, das Sa, und Rein. 
Mai, Mai. le pour et le contre, das Yür 
Juin, Suni, und Wider. Ä 
Juillet, (fpr. ſchüliä) Juli. le si, das Wenn. 


Scehzehntes Kapitel, 


Bon der Veränderung der Hauptwörter männlichen Gefbledtes 
in dad weibliche. 


8. 30. Im Allgemeinen verändert man die Hauptwörter männ— 
lihen Geſchlechtes in das weibliche, wenn man denfelben ein ſtum⸗ 
mes e anhängt 4. D. 


le bourgeois, der Bürger. la bourgeoise, die Dürgerin. 
le voisin, der Nahbaı la voisine, die Nachbarin. 

le jardinier, der Gärtner. la jardiniere, die Gärtnerin. 

le Français, der Granjofe. la Française , die Graniôfin. 
un Allemand, ein Deutfcher. une Allemande, eine  Deutfhe. 


8. 31. Die Hauptwörter, welche fih auf ein gefdloffenes : 
é oder auf ein flummes e endigen, verändern diefe Endbuch ſtaben 
in esse, z. B. 


le prince, der Fürſt. la princesse, die Fürfin. 

le comte, der Graf. la comtesse, die Gräfin. 

le maitre,der Herr, Meifter, Lehrer,|la maïtresse, die Grau, Gekieterin, 
Gebieter. Meifterin, Lehrerin. \ 

un âne, ein Efel. une änesse , eine Ejelm. ..:" . RB 

un borgne, ein Einäugiger. une borgnessé’, eine ‚Einäugige __ 


A 
' ‘ 


— 


5ë (S. 32. 33.) Veränd. db. Hauptw. männl. Geſchl. ind. weibl. 


le nègre, der Mobr. la négresse, die Mobrin. 
l'hôte, der Wirth ; der Gaſt. l’hôtesse, die Wirthin. 
un abbé, ein Abt. une abbesse, eine Abtiffin. 


univrogne, einTrunfenbold, Säufer. |une ivrognesse, eine Säuferin. 
un drôle, ein Schalt, ein Schelm. |une petite drölesse , eine fleine 
Schaltin, Schelmin. | 


Le virtuose , der Virtuoſe, bat im weiblichen Gefchlecht la 
virtuose, die Birtuofin. 


8. 32. Die Hauptwörter, welche fih auf an, en,ien, on, 
endigen , vordoppeln das 72, und nehmen noch ein flummes e, an, 3. 3. 


le paysan (fpr. pé-isan), der Bauer, |la paysanne, die Bäuerin. 


un Européen, ein Europäer. une Européenne , eine Europäerin. 
le musicien, der Tonkünſtler. la musicienne, die Tonfünftlerin. 
l'Italien, der Staliener. l'Italienne, die Stalienerin. 

le Baron, der Baron. la Baronne, die Baronin. 

le lion, der Löwe. la lionne, die Löwin. 


8. 33. Die Hauptwörter in eur, verändern den Œndbu ds 
ftaben rinse, 5. 3. 


le menteur, der Lügner. la menteuse, die £ügnerin. 
le veleur, der Dieb. la voleuse, die Diebin. _ 
le trompeur, der Betrüger. la trompeuse, die Detrügerin. 
flatteur, Schmeichler. flatteuse „ Schmeichlerin. 
chanteur, Sänger. chanteuse, Sängerin. 
porteur, Träger, Uiberbringer. porteuse, Uiberbringerin. 
rapnortour, Hinterbringer, Sutra- |rapporteuse, Hinterbringerin, Klät« 
ger, Klatfcher. fherin, Zuträgerin. 
pêcheur, Fifcher. p&cheuse, Gifherin. _ 
acheteur, Käufer. acheteuse, Rauferin. 
chuchoteur, Flüſterer. chuchoteuse, Flüfterin. 


débiteur, Berbreiter, (von Neuigs|débiteuse, Verbreiterin. 
teiten, Nachrichten , ıc.). 


disputeur, Streiter, Zänfer, disputeuse, Streiterin, Zänferin. 
decrotteur, Stiefelpuger. decrotteuse , Stiefelpugerin. 
emprunteur, Entlehner. emprunteuse, Entlehnerin. 
écouteur, Horcher. écouteuse, Horcherin. 

’hotteur, Buttenträger. ‘hotteuse, Buttenträgerin. 
prêteur , £eiher, Darleiher. preteuse, Leiherin, Darleiherin. 
prometteur, Berfprecher. prometteuse, Verfprecherin. 
solliciteur. Solizitator; Fürfprecher.|solliciteuse,, Fürfprecherin. 
raconteur. Erzähler. raconteuse, Erzählerin. 
caqueteur, Plauderer, | caqueteuse, Plaudertafche. 


radoteur, unfinniger Schwäßer, ein|radoteuse , unfinnige Schwägerin. 
Faſeler, Faſelhans. 


($. 33) 


Du substantif. 
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zur Uibung. 


Le gantier ne loge plus dans 
‘ notre maison. 
La 'gantière est encore à la foire. 


Le boulanger de notre maison 
cuit toujours de bon pain. 

La boulangere de cette rue est 
morte. 

Les boyrgeoisde cette ville sont 
presque tous riches. 

Connaissez-vous ces femmes ?— 

Je les connais. ce sont des bour- 
geoises de Vienne. 

Le paysan est utile. 

Cette paysanne est fort à son 
aise. 

Ce chemin est pour les piétons. 

C’est une mauvaise piétonne. 

Je connaisl'abbé de ce couvent. 

L’abbesse de ce monastère est 
princesse. 


Der Handſchuhmacher mobnt nicht 
mehr in unferem Haufe. 

Die Handſchuhmacherin ift noch auf 
dem Sahrmarkte. 

Der Bäder von unferem Haufe bädt 
immer gutes Brot. 

Die Bärkerin aus diefer Gaſſe ift ges 
ftorben. 

Die Bürger diefer Stadt find faft 
alle reich. 

Kennen Sie diefe Grauen? — 

Sch Eenne fie, es find Bürgerinnen 
von Wien. 

Der Bauer ift nüblid. 

Diefe Bäuerin ift fehr wohlhabend. 


Diefer Weg ift. für die Fußgänger. 

Sie ift eine ſchlechte Fußgängerin. 

Sch kenne den Abt von diefem Klofter. 

Die Äbtiſſin Ddiefes Stiftes ift eine 
Fürftin. 


Il y avait 1) à ce bal des Italiens et des Italiennes , des 


Parisiens et une Parisienne. Avez-vous déjà entendu 2) le nou- 
veâu 3) chanteur ? — Je l’ai 4) déjà entendu plusieurs fois 5). Cette 
chanteuse a une belle voix 6). Mr. Merle est grand liseur 7). Ma- 
dame Merle est-elle toujours8) grande liseuse ? Il y a aujourd’hui 
au marché plus9) de vendeurs 10) que d'acheteurs. Vous n’avez 

as bien marchandé 11), vous êtes mauvaise 12) acheteuse. Cette 

ötellerie 13)est toujours pleine 14) de voyageurs 15) Il est rare 10) 
de voir 17) des femmes voyageuses. Il y a des hommes qui sont 
plus grands 18) causeurs 19) que les femmes. Ma voisine est 
une grande causeuse. Le voleur 20) de ma montre 21) est 

ris 22). La voleuse de mes perles est arrètée 23). Demandez 24) 
a l’hôte combien nous devons 25). Voilà notre hôtesse. Mon 
voisin est maître de dessin 26), et sa femme est maitresse de 
clavecin 27). Ce monsieur est bon joueur 28) de violon, et cette 
demoiselle est bonne joueuse de guitare. 


1) Es maren.2)baben Sie fchon gebört.3) neu. 4) ih babe ihn. 5) meh» 
rere Male. 6) eine fhöne Stimme. 7) Lefer. 8) ift fie nod immer. 9) mehr, 
10) Berfaufer. 11) gehandelt. 12) ſchlechte. 13) Gaftbaus. 14) voll. 15) Reifende. 
10) es ift felten. 17) ju leben. 18) größer. 19) Plauderer. 20) Dieb. 21) Uhr. 
22) gefangen. 23) verbaftet. 24) fragen Sie. 25) mie viel wir ſchuldig Ant. 
26) Zeichenmeifter. 27) Klaviermeifterin. 28) Spieler. - | 
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14. (Siehe 88. 30 — 32 — 33), 


Der Gärtner. pflüdt 1) Kirfchen und die Gärtnerin trägt 2) Ge— 
müfe 3) auf den Marfe 4). Der Bote 5) ift ſchon gefommen 6). Die 
Morgenröthe. 7) ift die Vorbotin 8) des Tages 9). Der Engländer 10) 
iſt ernfthaft 11). Die Engländerin ift ernfihaft. Kennen Sie Diefen Rauf- 
mann 12) und Diefe Raufmannin? Sch fenne fie nicht 13). Der Baron 
ift ſchon abgereifet 14). Die Baronin ift noch 15) auf dem Lande, Die 
Frau diefes Tonkünftlers ift eine Preufin 16). Der Gemahl 17) Ddiefer 
Tonkünſtlerin ift ein Preuße. Der Bruder meines Nachbars ift,ein großer 
Effer 18). Meine Schwefter if auch eine große Efferin. Der Müller 19) 
ift ein guter Säger. Die Müllerin iſt eine gute Jägerin. Mein Vetter ift 
kein 20) großer Tänzer 21). Meine Muhme ift feine große Tänzerin. Der 
Lügner, der Betrüger und der Schmeichler find verächtlih 22). Jeder— 
mann 23) haft 24) die Lügnerinnen, die Betrügerinnen und Die Schmeich- 
lerinnen. Ä 


1) Cueille, 2) porte, 5) leslegumes, m. 4) le march£,5) le mes- 
sager, 6) venu. 7) l’aurore,f. 8) la messagere, 9) le jour. 10) l'Anglais. 
11) grave. 12) le marchand. 13) je ne les connais pas. 14) parti, 
45) encore, 16) Prussien, 17) le ınari. 48) mangeur, 49) le meunier, 
20) n'est pas. 21) danseur, 22) méprisables, 23) tout ile monde, 
24) ’hait, 


Siebzehntes Kapitel 


Bon dem Beimorte. 


8. 34. Wenn wir und eine Befchaffenheit,eine Eigenfhaft 
eines Dinges abgefondert von demfelben denken, und dann fie dem 
Dinge beilegen, fo heißt das Wort, womit die Eigenfchaft bejeichs 
net wird, ein Beiwort (adjectif). Man fann fih die Cigenfdhaft 
als einem Dinge fchon beigelegt denken, oder aud als in der Beiles 
gung begriffen, D. b. Das Beiwort flieht entweder unmittelbar bei 
dem Hauptworte, oder es ſteht von demfelben getrennt, und wird ver= 
mittelft eines Zeitwortes mit dem Dauptiworte in Verbindung gebracht, 
Grün bezeichnet eine Eigenfhaft, und wenn man fagt, der grüne 
Baum, l'arbre vert, fo benft man fit die Eigenfhaft grün dem 
Daum fchon beigelegt; das Beiwort fteht alfo bei dem Hauptworte; 
fagt man aber, der Baum tft grün, l'arbre est vert, fo denkt man 
fih die Eigenfhaft grün in der Veilegung begriffen, das Beiwort 
fteht Hier von dem Hauptworte getrennt, und wird Durd das Zeitwort iſt 
mit Dem Hauptworte in Verbindung gebracht. Die deutfche Sprache unter= 
ſcheidet diefe zwei verfchiedenen Arten, einem Dinge eine Gigenfchaft oder 
eine Befchaffenheit beizulegen, indem fie im erften Falle das Beiwort 
mit Biegungsfylben verfiebt, und es in gleiches Gefchlecht, in gleiche 
Endung und in diefelde Zahl, wo das Hauptwort fteht, feßt ; im-legtern 
Galle aber das Beiwort unabgeändert ohne alle Biegungslaute läßt. Die 
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franzöfifhe Sprache kennt diefen LUnterfchied nicht, und daher muß das 
Beimwort in demfelben Öefchlechte undin derfelben Zahl, wie das Haupt ⸗ 
wort, ftehen, auf welches es fich bezieht, ohne Rückſicht darauf zunehmen, 
ob es bei dem Hauptworte fich befindet, oder ob es, von dem Hauptworte 
getrennt, Durch ein Zeitwort mit Demfelben verbunden ift, 3. B. der große 
Garten, le grand jardin ; die große Stadt, la grande ville; der Garten 
if groß, le jardin est grand; die Stadt ift groß, la ville est grande. 
8. 35. Danun die Beftimmung des Beiwortesift, von den Din- 
gen, welche durch Hauptwörter männlichen und weiblichen Gefchlechtes, bald 
in Der einfachen, bald in der vielfachen Zahl, bezeichnet werden, eine Eis 
genfchaft oder Befhaffenheit anzugeben, und das Beiwort folgs 
lich in den engften Verhältniffen mit dem Hauptworte ftebt, fo entfpringen 
hieraus verfhiedene Regeln, welche bei dem Beim orte zu merken 
‚find, und zwar: t | 


l. Die Veränderung der Beimwörter männlichen Gefchlechted in 
das weibliche. 


$. 36. Im Allgemeinen verändert man die Beiwörter männli« 
Den Gefhlechtes in tas weibliche, wenn man denfelben ein fiums 
mes e anhängt, 3. ®. 


Masculin. Féminin. 
Clair, flar, bell. claire , flar, ben. 
fier, fol}. fiere , ſtolz. 
profond „tief. profonde , tief. 
obscur, Dunfel. obscure , dunfel. 
poli, hoͤflich. =, polie, hoͤflich. 
pointu , fpißig. | pointue, fpigig. “ 
sourd , taub. sourde, taub. 


S. 37. Alle Beiwörter, welche fih auf ein flummed e endigen, 
bleiben im männlichen und weiblichen Gefchlechte glef D, 3. B. 
Un jeune homme, ein junger| Une jeune fille, ein junges Müb- 
Menſch. en. 
Un tendre père , ein zärtlicher Une tendre mère , eine zärtliche 
Vater. ‘ Mutter, 

Un fidelle serviteur , ein getreuer | Une fidelle servante, eine getreue 
Diener. Dienerin, Magd. 

Le fils est faible, der Sohn ift|Sa santé est faible ‚feine Geſund⸗ 
ſchwach. heit iſt ſchwach. 

8. 38. Die Beiwörter, welche ſich auf J, n, s, t endigen, verdop⸗ 
peln gewöhnlich den letzten Mitlauter, und fügen demſelben ein Ru ms 
mes e bei, à. D. RE" 

Eternel; pareil, ewig; ähnlich. [éternelle; pareille. 
nul; italien, feiner ; italienifch. nulle; italienne. 


ancien , alt, ebemalig. ‘ ancienne. 
ras ; épais, fett; dicht, did. rasse ; épaisse. 
on ; gros, gut; Did. onne; grosse, 


muet; .iolet, ſtumm; veildenblau. | muette; violette, 
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8. 39. Einige Beiwörter bilden ihre weiblihe Form auf eine ih⸗ 
nen ganz eigene Art, als: 


doux, füß; gelinde, fanft; faux,| douce ; fausse. 
falich. 


roux, rothhaarig; vieux , alt. rousse ; vieille. 
favori, Liebling, Günftling. favorite. 
blanc, weiß; franc, freimüthig; frei,| blanche ; franche. 
befreit (von einer Obliegenbeit). | 
sec, troden; frais, fiifh, fühl. |sèche: fraîche. 
— hinfällig, gebrechlich; bau⸗ caduque. 
älli 


ällig. 
public, öffentlich. publique. 
grec, griechiſch; un Grec, einGrieche.| grecque ; une Grecque. 
turc, türfiih; un Turc, ein Türke. turque ; une Turque, : 
long, lang. longue. 
benin, mild, gütig, liebreich ; gut-| bénigne. 

artig (von einer Krankheit). 
malin, boshaft, hämiſch; bösartig| maligne. 


(von einer Krankheit). Ä | 
beau, ſchön. | belle. 
nouveau, neu. nouvelle. 
fou , närtifh; un fou, ein Narr. |folle; une folle. 
' mou, weid). molle. 


Vor einem Nennwort, welches mit einem SelbfHauter oder einem 
ſtummen h anfängt, nimmt man ftatt beau, nouveau, fou, mou, im 
männlichen Gefchledhte bel, nouvel, fol, mol: Un bel arbre, ein 
fhöner Baum; un bel homme, ein ſchöner Mann; un nouvel orage, 
ein neues Gewitter; un nouvel habit. ein ieues (neumodifches) Rleid ; 
in fol amour, eine thörichte Liebe; un fol espoir, eine thörichte Hoffe 
runs: un mol ami, ein weichlicher, fhwacher Sreund. 

a 8. 40. Die Beimwörter in f verwandeln lebteres in ve, 3. B. 





Actif, thätig; neuf, nen. active; neuve. 
oisif, müßig; vif, lebhaft. , oisive; vive. 
natif, gebürtig. native, 

fugitif, flüchtig. fugitive. 

Jucratif, eintraglid. lucrative. 
expeditif , burtig, flinf. expéditive. 


8. 41. Die Beiwörter in x verwandeln im weiblichen Gefchlecht 
das x in se, 5. B. pieu, fromm, pieuse. 


Zur Ulbung. 


Ce cabinet, cet escalier 1) est clair 2), la lune 3) est claire, 
il fait aujourd’hui 4) une nuit claire 5). Le soleil 6) est chaud?), 
cette eau 8) est chaude. Ce pays 9) est fécond 10) en grands 


| 1) Stiege. 2) flar, bell. 3) Mont. 4) es ift heute, 5) belle Nat. 
.6) Sonne. 7) warm. 8). Baffer. 9) Land. 10) fruchtbar. 11) an großen Mans 
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hommes 11), c’est une terre féconde 12); ce terme 13) est am- 
bigu 14), cette réponse 15) est ambiguë; ce discours 16) est 
°hardi 17), cette réponse 18) était 19) ’hardie: c’estduvinpur2o), 
de l’eau pure; un couteau 21) qui est pointu 22), cette aiguille 23) 
n’est pas 24) pointue: cet enfant est bieh friand 25) ‚cette ser- 
vante 20) est friande ; ce palais est irrégulier 27), cette maison 
est irréguhére. 1] tient des discours inconsidérés 28); sa con- 
duite 29) est inconsideree. 


nern. 42) das ift eine fruchtbare Grte. 13) biefer Austrud. 14) zweideutig. 
45) diefe Antwort. 16) Rede. 17) fübn. 18) Antwort. 19) war. 20) fauterer 
Wein. 21) Mefier. 22) welches frisig if. 23) Nähnadel. 24) ift nicht. 25) nafde 
baft. 20) Magd. 27) unregelma£ig. 28) unbefonnen, unüberlegt. 29) Aufführung. 


Serrez 1) ce noeud 2) davantage 3), il est trop lâche 4); 
cette corde 5) est trop lâche. Ce cuisinier .est fort propre 6); 
vous avez une Cuisinière bien propre. C’est un mal incurable 7); 
cette plaie 8) est incurable. I] a perdu l'oeil gauche: elle a 
une douleur 9) à la jambe gauche. Ce verre est vide 10); cette 
bouteille n’est pas encore vide. Mon pére est malade 11); sa mère 
est malade. Ce thème 12) est facile 13) ; cette traduction 14) n’est 

as facile. Votre travail estinutile 15); votre peine 16) est inutile. 
Lee manches 17) de votre frac sont bien larges 18); ces bottes 
sont plus larges. Le temps est favorable 19); l’occasion 20) est 
favorable. Ce garçon est bien modeste 21); cette demoisellé est 
fort modeste. Ce sofa est commode 22); cette chaise m'est fort 
commode. Mon oncle est triste 23); ma tante est triste. Ce bois 
est humide 24) ; cette chambre est humide. 


1) Zieben Eie... zufammen. 2) Knoten. 3) mehr. 4) loder. 5) Gtrid. 
6) reinlit. 7) unbeilbar. 3) Runde. 9) Echmerz.10) leer. 11 )Franf.'127 Auf: 
gabe. 13) leicht. 14) Uiberſetzung. 15) unnütz. 16) Diube. 17) Armel. 18) weit, 
19) günfiig. 20) Gelegenheit. 21) befeiten.22) bequenr. 23) traurig. 24) feucht. 


Ne me faites pas ı) toujours ce cruel 2) reproche 3) ; c'est 
une cruelle situation 4). C’est pour moi un tourment 5) éternel; 
c’est une guerre éternelle. Ce diamant n’est pas net 6); la glace 7) 
de ce miroir n'est pas nette. Elle tient 8) toujours les chambres 
bien nettes. J’ai un habit pareil 9) au sien. Que feriez-vous 10) 
enpareille occasion ? Ce mur 11) est épais de six piés; la glace 12) 
est épaisse d’un pié. Mon oncle devient 13) gros et gras; ma 
tante est fort grasse. Quelle grosse pêche! Sont-ce là vos 
cheveux naturels 14)? Il ne mourra pas 15) d'une mort 16) natu- 


1) Machen Cie mir nicht. 2) graufam. 3) Vorwurf. 4) Lage. 5) Qual, Pein. 


6) rein. 7) Glas. 8) bält. 9) glei. 10) was würten Œie tbun.-11) Mauer. 
12) Eie. 13) wird. 14) netürlid. 15) er wird nidt.... fterben. 16) Top. 


5 
— 
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relle. Pourquoi achetez-vous de si gros 17) soit Di La toile de ces 
chemises me paraît 18) bien grosse. Ce lait est bon; cette méde- 
. cine n’est pas bonne à prendre 19). L’amour paternel 20) parle 
vivement 21) à mon Çoeur. Il méprise 22) les exhortations 23) 
paternelles. 


47) grob. 18) fommt mir... vor. 19) zu nehmen. 20) väterlih. 21) lebhaft. 
22) verabtet. 23) Ermahnung. | 


, Le drap de vos culottes ı) n’est pas bien blanc ; donnez-moi 
une chemise blanche. Ce village est franc de charges 2): cette 
maison est encore franche de charges pour dix ans. Ce vent est frais, 
La matinée 3) a été bien fraiche aujourd’hui. Ce bois n’est pas 
assez sec. Nous avons eu un été fort sec. Le froid 4) secest plus 
sain 5) que le froid humide: ne tournez pas 6) la feuille, l’en- 
cre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 
bien fraiche. Les chemins 7) sont déjà secs; les petites rues 8) 
ne sont pas encore sèches. Ce bâtiment est déjà caduc; cette 
maison est déjà fort caduque. Il est dans un âge 9) caduc; sa 
santé 10) est fort caduque. Il a donné un scandale 11) public ;il 
ne ans 12) que la ville n’avait pas encore ces promenades pu- 

liques. Votre manteau est trop long, il traine 13); votre lettre 
est bien longue. Le prinfémps a été fort sec;la couleur 14) n’est 
pas encore sèche. \ 


) Beinffeiver. 2) Mégabe: Steuer : Laft. 3) Vormittag. 4) Kälte. 5) ges 
fünder. 6) drehen Cie nit um. 7) Weg. 8) Gaſſe. 9) Alter. 10) Gefunppeit. 
11) Aergerniß. 12) vor fes Jahren. 13) er ſchleppt nach. 14) Farbe. 








Florian est mon auteur favori; elle aime le bleu, c’estsa 
couleur favorite. Il m’a joué 1) un tour 2) malin: on ditqwelle 
a une fièvre maligne. — Point du tout 3), ce n'est qu'une 4) 
fievre ordinaire. C'est un faux bruit 5), ce scnt de fausses nou- 
velles 6). J'ai reçu des écus faux; elle a des perles fausses. Ce 
suc 7) est doux comme 8) du lait; ces pommes sont fort douces, 
Il a un vieux domestique et une vieille cuisiniere. Il a quantité de 
vieux écus. Je changerai 9) ces vieilles cuillères pour des neuves. 
Vous avez là un bei éventail, voilà deux beaux éventails. Il n’y 
avait pas 10) beaucoup de beau monde à ce bal; vous avez une 
belle montre, Quel beau canif 11)! C’est un bel ouvrage 12). 
Vous avez beaucoup de beaux ouvrages dans votre bibliothèque. 
Voilà de belles épingles. Quel mol ami! Ce lit 13) est fort mou; 
cette plume est trop molle. Quel fol amusement 14)! Quelle 


1) Gefpielt. 2) Streid.3) ganz und garnicht. 4) es iſt blos ein. 5) Gerücht. 
6) Nachricht. 7) Saft.8) mic. 9) ich werde ——— 10) es waren nicht. 11) Fe⸗ 
dermeſſer. 12) Werk, 13) Bett. 14) Unterhaltung, 
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folle idée 15)! J’ai un nouveau logement 16), J'attendrai 17) 
jusqu’à nouvel ordre 18). C’est une nouvelle mode. Je viens de 
chez mon nouvel écolier ; j'ai deux nouveaux écoliers ; j’ai donné 
aujourd'hui la troisième leçon à ma nouvelle écolière. Nous avons 
unnouveau maître à danser. Comment vous plaisez-vous 19) dans 
votre nouvelle demeure 20)? Il est parvenu 21) à un bel âge. 


,45) Gebanfe. 16) Wohnung. 17) id werde warten. 18) bis auf neuen Befehl. 
19) wie gefäut ed Ihnen. 20) Wohnung. 21) er ift gelangt. j dé. 


15. (8. 36.) 


Diefes Schaufpiel 1) ift befannt 2); die Nachricht 3) ift befannt. 
Das Bad 4) ift zu 5) warm 6); das Zimmer ift febr warm. Diefer 
Meg 7) ift febr finfter 8); diefe 1Gaffe 9) if finfter. Der Plan 10) if 
nicht fo 11) ficher 12); die Art 13) iſt nicht mehr 14) fo fiber. Es it 15) 
ein fehr falter 17) Nebel 16); das Waſſer ift fehr Kalt. Diefer Graben 18) 
ift ſehr tief, diefe Grube 19) ift fehr tief. Er ift eifrig 20) für die Ehre 
Gottes 21) ; diefe Magd 22) ift eifrig ‚für den Dienft ihres Herrn 23). 
Das ift 24) ein Mann, der 25) ganz einfach 27) ift 26) ; diefe Perfon 28) 
if ganz einfach und ohne Stolz 29). Er ift fremd 30) in Diefer Stadt 31) ; 
fie ift fremd in Diefem Sande 32). | 


1) Spectacle, m.2) connu. 3) nouvelle, f. 4) bain, m. 5)trop. 
6) chaud. 7) chemin, m. 8) obscur. 9) rue, f. 10) plan, m. 11) si. 
12) sür.13) manière, f. 14) n’est plus. 15) il fait. 10)brouillard, m.17)froid, 
18) ce fossé. 19) cette fosse, 20) zélé, 21) pour la gloire de Dieu, 
22) cette servante, 23) pour le service de son maître. 24) c'est, 25) qui. 
26) est. 27) tout simple.28) cette personne, 29) sans orgueil. 30) étran- 
ger. 31) dans cette] ville, 32) dans ce pays. 


16. (8. 36.) 


Die Luft 1) in 2) diefer Stadt ift fehr rein 3); das Waſſer 4) unfers 
Brunnens 5) ift febr rein. Das Zinn 6) ift leichter 7) als das Silber; 
die Mühe 8) iſt nicht leicht. Der Himmel ift hell 9) und rein ; die Nacht 10 
war hell und rein. Mein Ontel ift heute verdrießlich 11); meine Sant 
ift verdrießlich ; meine Abreife 12) ift noch verfchoben 13), feine Ankunft 1, 
ift verfhoben. Dasift 15) ein fehrgarftiger 17) Hund 16); die Eapete184 
ift garftig. Wir heben einen großen Garten und ein großes Haus in De 
Borftadt. Der Saft 19) diefer Wurzel 20) ift bitter 21); Diefe Arzenei22]) 
ift fehr bitter. Die Freuden 23) Diefer Welt 24) find vergänglid 25); 
die Schönheit 26) ift vergänglich. - 


1) Air, m. 2) de. 3) pur. 4) eau, f. 5) de notre puits. 6) étain,m, 
7) plus léger. 8) peine, f. 9) clair. 10) ouit, f. 11) chagrin, 12) depart,m. 
13) différé. 14) arrivée, f. 15) voila. 16) chien, m.17) laid. 18) tapisserie, fs, 
19) jus, m. 20) racine, f. 21) amer (Îpr. amär). 22) médecine, fr 
23) plaisir, ‚m. 24) dé ce monde. 25) passager. 26) dr de 


M, Ote Aufl. 
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Sein ältefter Sohn 1) ift fehr flatterhaft 2) ;die Jugend 3) {ft im⸗ 
mer ein wenig flatterhaft. Diefes Sofa 4) ift bequem 5); Diefer Seffel 6) 
ift febr bequem. Diefe Aprifofe ift febr feft 7); Diefe Pfirſiche 8) ift feft. 
Diefes Kind ift febr reinlih 9) in feinen Kleidern; Ihre Köchin ift fehr 
reinlih. Das Wetter 10) ift unangenehm 11); die Geftalt 12) Diefes 
Schaufpielers ift unangenehm, aber 13) fein Spiel 14) gefällt 15), Dieß 
war ein harter 16) Schlag 17) für ibn 18); wir haben einen harten 
Tag 19) gehabt. Diefe Reife 20) ift ibm 21) unmöglich 22) ; Diefe Unter» 
nehmung 23) war ibm unmöglid. Das Schloß ift unbewohnbar 24) ; das 
Haus ift unbewohnbar. Diefes Billetift nicht Tesbar 25); feine Schrift 20) 
ift nicht fchön, aber fie ift lesbar. | 


1) Fils aîné, 2) volage, 3) jeunesse, f. 4) sofa, m. 5) commode. 
6) chaise, f. 7) ferme. 8) pêche, f. 9) propre. 10) temps, m. 41) désagréa- 
ble. 1%) figure, f. 13) mais, 14) jeu, m. 15) plaît. 10) rude, 17) coup, m. 
48) pour lui, 19) journée, f, 20) voyage, m. 21) lui est. 22) impossi- 
ble, 23) entreprise, f. 24) inhabitable. 25) lisible. 20) écriture, fea 


18. (8. 38.) 


Gott ift ein ewiges 2) Wefen 1) ; ich fchwöre Ihnen 3) eine ewige 
Freundfchaft 4). Sie hat immer ein fehr reinliches 6) Kleid 5) an; Diefer 
Zeller ift nicht rein, bringen Sie mir 7) einen andern 8); Die Gaffen von 
Eiffabon 9) find nicht reinlich. Meine Kinder und die feinigen 10) find faft 11) 
von gleichem 12) Alter 13). Die Temperatur14) ift indiefen zwei Provinzen 
gleih. Der Schleier 15) tft fehr Dicht 10), die Zinteift did, gießen Sie 17) 
ein wenig Waffer 10) hinein 18). Alle Menfchen find fterblich 20); feine 
Wunde 21) ift tödlich 22). Diefe fünftliche 24) Nelfe 23) ift wie eine 
natürliche 20) Nelfe 25) ; diefe fünftliche Rofe gleichet 27) einer natürlichen 
Rofe. Haben Sie diefen dicken Mann 29) und diefe dicke Frau gefehen 28) ? 
Sch ziehe einen fetten 31) Rapaun 30) einer fetten 33) Gans 32) vor. 


4) Etre,m. 2) éternel. 3) je vous jure. 4) amitié,f. 5) habit,m. b) net. 
%, apportez-m’en, 8) autre. 9) Lisbonne, 10) les siens. 11) presque. 
12) pareil. 13) âge, m. 14) température, f. 15) le voile. 16) épais. 
17) mettez. 18) y. 19) un peu d’egu. 20) mortel, 21)blessure, f. 22) mortel, 
25) cet oeillet, m. 24) artificiel, 25). 26) naturel, 27) ressemble, 28) vu. 
29) ce gros homme. 30) chapon, m. 31) gras. 32) oie, f. 55). 


19. (S. 38.) 


| Diefe Kinder machen 1) einen beftandigen 3) Lärm 2); wir haben 
beftändige 5) Kriege 4) feit zwanzig Sabren. Diefer General bat fit 0) 
einen unfterblicheng) Namen 8) erworben 7); Sofeph der Zweite bat ſich 
einen unfterblichen 11) Ruhm, 10) erworben. Diefes Band 12) ift veilchen- 


1) Font, 2) bruit, m, 3) continuel. 4) guerre, f.5). 6) ce General 
s’est, 7) acquis, 8) nom, m. 9) immortel, 10) gloire, f. 11), 12) ruban, m: 
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blau 13) ; die große Kälte 14) macht 15) guivellen 16) die Hände veif- 
Denblau. Diefes Fand ift den Uiberfhwemmungen 18) unterworfen 17) ; 
diefe Gegend 19) ift den Erdbeben 21) unterworfen 20). Diefe Knaben 
find taub 22) und flumm 23); alle diefe Mädchen find taub und ſtumm. 
Diefe Bank 24) if zu niedrig 25); diefer Stuhl ift niedrig. Cr ift nicht 
fr 20) Dumm 27) als Sie glauben 28); es ift 29) ein dummes Weib 30). 
Es ift eine alte 31) Bekanntſchaft 32). Der Wein ift da 33) gut; aber 
das Bier ift nicht gut. Er iff von der Reife müde 34); fie if vom 
Gehen 35) müde, 


13) violet. 14) froid, m. 15) rend. 16) quelquefois. 17} sujet à. 18)inon- 
dation, f. 19) contrée, f. 20) sujet à. 21) tremblement de terre, m. 
22) sourd. 23) muet.24) banc, m. 25) trop bas, 20) si. 27) sot. 28) que 
vous croyez. 20) c'est. 30) femme. 31) ancien, 32) connaissance, f.. 
33) y est. 34) las, 35) de marcher, 


20. ($. 39.) 


Der Honig 1) iſt ſüß; diefe Brüheift füß, Das Wetter {ft fehr gelinde 2) ; 
diefes Fräulein hat eine ſehr fanfte 3) Stimme. Trauen Sieihm nicht 4), 
ec tft falfch; id möchte ihr nicht trauen 5), fie Hat eine falfche Miene 6). 
Ich merde Diefen alten Hut nicht mehr auflegen 7). Haben Sie Ihren alten 
Raften 8) verkauft? Ich Eenne {don lange 9) biefen alten Einfiedler 10). 
Sch trage 11) diefe alten Hemden nicht mehr 12), geben Sie fie 13) den 
Armen 14). Diefes Papier ift nicht genug weiß; diefe Leinwand ift ſehr 
weiß. Sie hat rothe 15) Haare; er hat einen rothen Bart 16). Der Wind 
iſt recht friſch heute; ich will ein Glas ftiſches 19) Waſſer 18) trinken 17). 
Sit Diefes Brot friff ? dieſe Auftern 20) find nicht friſch. 


1) Miel, m. Moux. 3) doux, 4) ne vous fiez pas à lui, 5)jene me 
ferais pas à elle. ine, f. 7) jene mettrai plus, 8) commode, f-9) de- 







puis long-temps ermite, m. 11) je ne porte, 12) plus, 13) done 
nez-les.€ 14) pauvre #5) roux, 40) barbe, f. 17) je boirai, 18) eau, f. 
19) frais. 20)huître, f. 


21. (S. 39.) 


Die Wäſche 1) ift noch naß 2), fie ift noch nicht genug troden; 
fie Hat einen trodenen Huften 3). Ich lefe 4) griechifhe 6) Bücher 5); 
diefe griechiſche 8) Geſchichte 7) {ft unterhaltend. Die türkifchen 10) Sol: 
daten 9) find graufam 11); die türfifche Sprache ift ſchwer. Das Schloß 
diefes Landgutes 12) ift baufällig; das Gartenhaus 13) iſt alt und baufällig. 
Sie werden Heute 15) Ihre Lieblingsfpeife 10) befommen 14) ; der Prater if 
der Lieblingsfpaziergang 17) der Wiener 18). Sie haben fehr lange Haare. 


4) Linge, m. 2) mouillé. 3) toux, f. 4) je lis, 5). 6). 7) his- 
toire, f. 8). 9) soldat, 40), 11) cruel, 12) terre, f. 13) pavillon » Me 
44) vous aurez, 15), 16) mets favori, m, 17) promenade, f. = Viennois, 

o u 


— 
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Im Winter find die Nächte lang. Der gütige 20) Himmel 19) wird Ihre 
Abfichten 22) begünftigen 21). Diefe gütige Sreundin bat Diefe Familie 
mebrere Sabre unterſtuͤtzt 23). Er erſcheint nie 24) an 25 )fôffentliden 27) 
Orten 26); dieß ih 28) der öffentlichen 31) Greibeit 30) zuwider 29). 
Die Sade ift nicht mehr 32) geheim, fie ift fon öffentlich. 


10) ciel, m. 20). 21) favorisera. 22) vue, f. 25) soutenu, 24) il ne pa- 
rait jamais, 25) dans. 26) lieu, m. 27). 28) cela est, 29) contraire. 
30) liberté, f. 31). 32) n’est plus. 


22. .($. 39.) 


Diefes ſchöne Beiſpiel 1) bat 2) die Andern] 4) aufgemuntert 3). 
Das ift ein fchönes Geficht 5); tas ift ein fôner Mann; jedermann 6) 
benundert 7) feine fchöne Stimme; Sie haben ein fihönes Mefier; er bat 
eins ſchoͤne geldene Alhr. Es find viele 8) feböne Männer bei tiefem 9) Res 
gimente 10). Segen wir ung 11), es ift hier 12) ein ſchöner Ort 13); 
Sie haben einen fhönen Stod; to haben Sie dieſe fhônen Aepfel ges 
fauft? Sie haben eine Menge fbôner Kleider. Sd habe einen neuen 
Freund; man hat 14) diefen Morgen einen neuen Verräther 16) ent- 
deckt 15); Diefe neue Mode tft nicht fchön, 


4) Exemple,m. 2).3) encourage.4) autre. 5) visage, m. 6) tout 
Je monde. 7) admire, 8)il y a beaucoup de, 9) dans ce, 10) régiment, m. 
11) asseyons-nous, 12) voici. 13) endroit, m. 14) on a. 15) découvert. 
46) traître, me 


23. (8. 39 —40.) 


Diefe Baume machen 1) einen ſchönen Schatten 2); fie hat eine 
Menge fhôner Fächer; er hat eine fchöne Tapete gekauft. Welch ein närri- 
fches Lachen 37! Diefe thörichte Hoffnung 4) quält ) Tagund Nadıt; 
Diefer Menfch ift närriſch; bat er Ihnen 6) dieſe e Begebenbeit 8) 
erzählt 7)? Sch effe feine 9) weiche Aprifofe; Die Mt ift nicht fonder: 
lit 10) mel; Tas Wachs 11) wird 12) an Der Sonne 14) weich 13). 
Dirfe Birnen find fehr weich. Sch habe mehrere neue 16) Bäume ge: 
pflanzt 15). Es wird bald 18) eine neue Auflage 19) von diefem Bude 
erfcheinen 17). Er hat mir 20) Des beftiminten 23) Befehl 22) gegeben 21)» 
Ich erwarte 24) eine beffimmte Antwort 25). 







1) Font, 2}ombrage, m. 3) rire, m, 4) espoir, m. 5) metourmente. 
6) vous a-t-il, 7) raconté, 8) aventure, f. 9) je ne mange pas. 10) n'est 
guère, 11) cire, f. 42) devient. 13). 44) soleil, m. 15) planté, 10) plu- 
sieurs nouveaux, 17) ilparaîtra.{18) bientôt. 19) édition ,ÿf.: 20) il m'a. 
21) donné, 22) ordre, m. 23) positif, 24) j'attends, 25) réponse, f: 


II. Die Zildung der vielfaden Zahl der Zeiwörter. 
8. 40. Die vielfade Zahl wirdbei den Beiwörtern gebildet, 


wie bei den Hauptwörtern, indem man denfelben am Ende ein 
s anhängt, à. B. 
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Singulier. - Pluriel. 
Le bon canif, Das gute Yeder-]les bons canifs, die guten Geders 
meffer. meffer. 
la bonne poire, die gute Birne. |les bonnes poires , Die guten 
Birnen. 
le petit jardin, der Eleine Garten. — petits jardins, die kleinen 
aͤrten. 


8. 43. Die Beiwörter, welche ſich in der einfachen Zahl 
auf au, eu, ou, endigen, bilden ihre vielfache Zahl durch An— 
hängung eines x, 3. D. 
Un beau coteau, ein fhöner Hügel. 
le nouveau bienfait , die neue|les nouveaux bienfaits, Die neuen 

Wohlthat. Wohlthaten. — 


JE ARE 
Die Beiwörter bleu, blau,fou, när riſch, und mouywefd, 
nehmen in der vielfahen 3ableins an. et 
8. 44. Die Beimwörter, welche fih aufs’oder x emdigen, find-in 
der einfachen und vielfachen Zahl gleich, 3. B. | 
Un gros arbre, ein difer Baum. [les gros arbres, die diden Bäume. 
ce mur est épais, diefe Mauer ift|ces murs sont épais, diefe Mauern 
dic. find dif. 
un faux rapport, ein falfcher Be- les faux rapports, die falihen Bes 
richt. | richte. | 
$. 45. Die Beimwörter auf al, verwandeln diefe Sylbe in der 
vielfahen Zahl in aux, 3. 3. 
Un chemin égal, ein gleicher) des chemins égaux, gleide Wege. 
Weg. 
Un point capital, ein Hauptpunft.|des points capitaux ,„ Haupt⸗ 
| punfte, 


Sur Uibundg. 


les beaux coteaux,die ſchoͤnen Hügel. 





Voilà un bon rasoir 1); j'ai plusieurs bons rasoirs. Je ne 
trouve pas 2) mon petit miroir 3); où avez - vous mis mes 
deux petits miroirs ? Vous avez une grande chambre; nous. 
avons deux grandes chambres. Le cabinet est beau ; les cabinets 
de votre logement sont plus beaux que les chambres. Cette mai- 
son est belle; il a deux belles maisons. Ce — est épais ; ces 
murs 4 sont bien épais. Voilà un boeuf 5) bien gras; voila des 
bueufs fort gras. Cette perdrix 6) est grasse: ces perdrix sont 
fort grasses. Un bon historien doit 7) être impartial 8) (fpr. ssial) ; 
les bons historiens doivent être impartiaux. Je ne m'en rapporte 
pas à elle 9), elle est trop partiale; vos soeurs sont toujours 


| 1) Burbiermeſſer. 2) id finde nibt. 3) Spiegel. 4) Mauer. 5) Ochs. 6) Rep⸗ 
Qubn. 7) joll, muß. 8) uaparteitſch, uaparteilid.9) id berufe mich nidt auf fie. 
’ re 
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‚partiales. Le bruit de la — 10) de Parmistice 11) est 
général 12); les sujets 13) doivent se soumettre 14) aux règle- 
ments 15) généraux; c'est une règle generale; ce sont des ma- 
ximes 16) générales. Le style 17) de cet auteur n’est pas partout 18) 
egal; les enfants ne sont pas toujours égaux. Ce n’est pas un 
tableau original; les tableaux originaux sont beaucoup plus beaux. 
Le palais royal 19) de Londres est un des plus beaux batiments 20) 
de l'Europe ; les jardins royaux de Berlin sont admirables 21). 


10) SBerlangerung, 11) Waffenftilltand. 12) allgemein. 13) Unterthan. 
14) müffen fi unterwerfen, 15) Verordnung. 16) Grundfas, 17) Schreibart. 
18) überall, 19) Föniglih. 20) Gebaude, 21) bemunderungswürbdig, 


24. (8S.42—43— 4 — 45). 


Diefer Baum ift Hoch 1); dieſe Eichen 2) find fehr hoch. Diefer 
Thurm 3) ift Hoch; Diefe zwei Häufer find fehr Hoch. Diefes Federmeffer 
iſt Schlecht; Die Wege 4) find ſchlecht. Diefe Tinte ift fehr fchlechtz Diefe 
Kerzen 5) find fchlecht. Der Weg ift ziemlich gleich 6) ; er bat zwei gleiche 8) 
Pferde 7). Der Boden 9) diefes Zimmers ift febr ungleich 10); die 
Augenblicke 11) find ungleich. Dieß tft mein Hauptzweck 12); dieß find 
Die zwei hauptfächlichiten 14) Artikel 13) des Griedens. Er bat 15) eine 
ſehr moralifche 18) Predigt 17) gehalten 16); die Predigten diefes neuen 
Dredigers 19) find ſehr moralifh. Das faiferlihe 21) Schloß 20) ift 
prächtig; die faiferlihen Schlöffer find prächtig. Die ift der ibuchftäb- 
liche 23) Sinn 22); diefe Erzählungen 24) find buchftäblich. Er ift frei- 
gebig 25) mit Complimenten 20); meine Oheime find nicht freigebig. 


1) "Haut, 2) chöne, fm, 3)tour,f.4) chemin, m.5) chandelle, f. 
6) assez égal, 7). 8). 9) plancher, m. 10) inégal. 11) moment, m. 
12) c’est mon but principal, m. 13) article, m. 14) principal.15)ila. 
16) fait. 17) sermon, m. 18) moral. 19) prédicateur, 20) château, m. 
21) impérial, 22) sens, m. 23) littéral, 24) récit, m. 25) liberal. 
26) de compliments , m. 4 


III. Die Stelle der Beiwörter. 


8? 46.In der deutſchen Sprache ſtehen die Beiworter vor 
dem Hauptworte; in der franzöfifchen aber werden Die meiſten nad, 
andere vor demfelben, und wieder andere vor oder nad), ohne Unter— 
fhied, gefebt, fo daß die Beltimmung der Stelle der Beiwörter 
unfireitig den größten Schwierigkeiten unterworfen ift. Zum Anhaltspunkte 
kann dem Lehrlinge die im folgenden 8. enthaltene Regel dienen. 

8. 47. Der größte Theil der franzoͤſiſchen Beitwôrter, wenn fie 
nicht zu der folgenden Ausnahme, F. 48.,- gehören, ftebt nad dem 
Hauptworte, 3. 5, j 


Un chapeau rond. Ein runder Hut. 
nn gilet vert. eine grüne Weite. 
l’armée autrichienne. die ôftetreichifche Armee. 


une fete extraordinaire, eit-außerordentliches Feſt. 


(F. 48.) 


une perte considérable. 
un ruban large. 

une tabatiére carrée. 
des souliers bleus. 
une pomme douce. 
un bain tiède. 

un soldat blessé. 
un homme aveugle. 
de l’eau trouble. 
une fille attentive. 
un écolier appliqué. 
un cheval boiteux. 


une grammaire française. 


les gens gais. 
un feu public. 
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ein beträchtlicher, anfehnlicher Verluſt. 
ein breites Band, 
eine vieredige Dofe. 






ein verwundeter Soldat. 
ein blinder Mann. 
trübes Baffer. ud 


eine franzöfifche Sprachlehre. 
die Iuftigen Leute. _ 
ein öffentlicher Ort. 


Yusnabme. 5 


8. 48. Folgende Beiwörter flehen vor dem Hauptworte, als : 


Beau, ſchön; petit, Fein. 


jeune, jung; grand, grof. 
divers, différent, verfieden. 


saint , beilig; cher, lieb. 
bon, gut; digne, würdig. 


mauvais, ſchlecht; méchant, böfe. 

gros, did; joli, hübſch. 

vieux , alt; vaste „weit ausgedehnt. 

chétif, armfelig; brave, rechtſchaf⸗ 
fen , brav. 


meilleur , beffer; moindre, geringer.| véritable, wahr, wahrhaft; echt. 
vrai, wahr; vilain, garftig. pauvre, arm. 





J'achète toujours de beau drap.] Ih faufe immer fchönes Tuch. 

Il est parvenu à un bel äge., |Er bat ein fônes Alter erreicht. 

Elle a une belle chambre. Sie bat ein ſchoͤnes Zimmer. 

Je lui ai fait un petit présent. Ich * ihm ein kleines Geſchenk 

gemacht. 

Il a une jeune femme. Er bat eine junge Frau. 

Quelle grande maison! Welch ein großes Haus! 

Ils sont de divers sentiments. Sie find verfchiedener Meinungen. 

Bon jour, mon cher ami. Guten Tag, lieber Freund. 

La France est un très-bon pays.|Sranfreich ift ein fehr gutes Land, 

Voilà une meilleure plume. Da iſt eine beffere Feder. 

Quel vilain chien! Welch ein garftiger Hund! 

Il un vilain temps aujour-|©s ift heute ein garfliges Wetter. 
ui. : 

Quelle mauvaise biere! Welch ein fehlechtes Bier ! 

Ce pére a de méchants enfants.|Diefer Vater bat böfe Kinder. 


—— ce gros hom-|Kennen Sie dieſen dicken Mann? 
me? 


Van 
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Que ferez-vous de cette grosse|®a3 werden Sie aus diefer groben. 
toile? Leinwand machen? 

Voilà de grosses pêches. Das find große Pfirfiche. 

Les vieux amis, les vieux écus| Die alten Sreunde, die alten Thaler 
et les vieux vinssontles meil-| und die alten Weine find die beften. 
leurs. e 


Il a de jolis enfants. Er bat hübſche Kinder. 

Quel digne homme! Welch ein würdiger Mann! 

Sn aurons une chetive re-| Wir werden eine flehte Ernte Ha» 
colte. en. 

C'est un brave soldat. Er iftlein braver Soldat. 


Ce n’est pas de véritable vin de| Das if fein echter Champagner. 
Champagne. | dl 


Zur Uibung über die Stelle der Beiwörter. ($. 47.) 


L’ambassadeur extraordinaire[Der außerordentliche Bothſchafter if 
est arrivé hier au soir, geftern Abends angefommen. 

I fait une chaleur importune. Es ift eine läſtige Hiße. | 

On lui a appliqué tous lesreme-| Man bat ibm alle erdenfliche Mittel 
des imaginables, | gebraucht. 

Il occupe un poste honorable. Er befleidet einen ehrenvollen often. 
* Elle a-une maladie dangereuse.|@ie hat eine gefährliche Krankheit. 
Il lui est survenu des affaires Es find ibm unverhoffte Geſchäfte das 

inopinées, : u gefommen. 

Les médecins et les chirurgiens | Die unerfabrnen Aerzte und und: 
inexpérimentés peuvent faire] ärzte fünnen viel Böſes ftiften. 
beaucoup de mal. 

C’est une faute impardonnable.|&3 ift ein unverzeihlicher Fehler. 

Voilà des fruits ’hätifs ou pré-|Dief find früßzeitige Früchte. 
coces. 


Donnez-moi une heure fixe. Geben Sie mir eine beftimmte 
Stunde. 

Nous avons une cuisine obseure. | Wir haben eine finftere Küche. 

Le vin fort n’est pas sain, ° |Der ftarfe Wein ift nicht gefund. 


Voilà des boeufs bien gras. Das find recht fette Ochfen. 

Il fait un brouillard fort épais. Es tft ein fehr dichter Nebel. 

Jene puis écrireavec cette encre Ich fann mit diefer diden Tinte nicht 
épaisse. fihreiben. 





Le chemin inégal a beaucoup|Der ungleihe Weg hat meine Pferde 
fatigu& mes chevaux. fehr ermüdet. 

Je lui ai fait présent d'une ta-|Ich babe ibm eine runde Dofe-fge 
batiere ronde. ſchenkt. 

Dites au domestique de mettre|@agen Sie dem Bedienten, er: fol 
aujourd'hui le couvert sur la] heute den eirunden Zifch deden. 
table ovale. 


(547) 


Il fait un vent frais depuis ce 
matin. | 

Je n’aime pas les sauces aigres. 

Ce soir je prendrai un bain 
chaud. 

Ces poires sont d’un goût äcre. 


Vous nous menez par un che- 
min bien raboteux. 

Son pére remplit un emploi 
fort distingué. 

Elle a les cheveux châtains. 

Les montres plates ne valent or- 
dinairement pas grand’chose. 

Donnez - moi une chemise 
blanche. 

Mettez vos souliers verts. 

J’ai acheté une aune de taffetas 
brun pour un chapeau. 

Je n’aime pas la viande coriace. 

Le chapeau gris cendré vous 
sied mieux que le chapeau de 
paille blanc. PRE 

Il y a plus de plaisir à écrire 
avec de l’encre noire qu'avec 
de l'encre blanche. 

N’a-t-elle pas les cheveux 
blonds ? 

C’est un homme insignifiant. 

II a les bras nerveux. 

Où avez-vous mis ma gram- 
maire latine ? 

J’ai le sommeil tres-inquiet de- 
puis quelques jours. | 

Nous avons eu un diner cham- 
pêtre. j 

Je ne connais pas sa situation 
actuelle ou présente. 

Le curé actuel est déjà âgé. 

Nous avons bu un vin déli- 
cieux. 

Un fils désobéissant est indigne 
de l'affection de ses parents. 
C'est un mot difficile à pro- 

noncer. 
Mon cousin a la fièvre continue. 
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Es geht ein Fühler Wind feit diefem 
Morgen. 

Ich effe die fauern Tunken nichtigern. 

Diefen Abend will id ein warmes 
Bad nehmen. 

Diefe Birnen haben einen feharfen 
Geſchmack. 

Sie’ führen und auf einen ſehr bols 
perigen Weg. 

Sein Vater bekleidet ein fehr anfehns 
liches Amt. 

Sie bat faftanienbraune Haare. 

Die flachen Ubren taugen gewöhnlich 
nicht viel. - 

Geben Sie mir ein weißes Hemd. 


Ziehen Sie Ihre grünen Schufe an. 

Sch babe eine Elle braunen Zaffet ges 
fauft auf einen Hut. 

Ich effe das zähe Fleifch nicht gern. 

Der afhgraue Hut fteht Ihnen befjer 
als der weiße Strohhut. 


Es ift mehr Vergnügen mit ſchwar—⸗ 
zer Tinte zu fihreiben als mit 
blaffer. 


Hat fie nicht blonde. Haare ? 


Er ift ein unbedeutender Menfh. 

Er bat nervige Arme. 

Wo baben Sie meine lateinifche 
Sprachlehre bingeleget ? 

Sch babe feit einigen Tagen einen 
fehr unrubigen Schlaf. 

Wir haben ein ländliches Mittags» 
mahl gehabt. 

Sch fenne feine jebige oder gegen- 
wärtige Lage nicht. | 

Der jebige Pfarrer ift fon alt. 

Wir Haben einen koͤſtlichen Wein ges 

trunken. 

Ein ungehorſamer Sohn iſt der Liebe 
ſeiner Eltern unwürdig. 

Das iſt ein ſchweres Wort zum Aus» 
fprechen. 

Mein Vetter bat das anhaltende 
Bieber. 
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La puissance infinie de Dieu se|Die unendliche Macht Gottes äußert 
manifeste dans ses créatures.| fich in feinen Gefchöpfen. 

Je préfère un livre instructif à | I ziehe ein lebrreiches Bud einem 
un bal magnifique. prächtigen Balle vor. 


Il a une plaie 1) incurable 2) à la jambe gauche 3). Pro- 
fitez 4) de ce moment 5) favorable 6). Ce sont 7) deux amis in- 
separäbles 8). Prenez 9) les mesures 10) nécessaires 11). Il m’a 
rendu 12) un service 13) essentiel (fpr. fiel) 14). Voila 15) mon 
occupation 16) journalière 17), J’ai les mains froides 18). Vous 
avez les mains-chaudes 19). Vous avez des rubans 20) rouge 
pâle 21) sur votre chapeau. La couleur 22) brun noirätre 23) 
ne me plaît pas 24). Nous avons eu des pigeons 25) farcis 26). 
Vous avez un frac bien court 27). Aujourd’hui lon voit 28) 
beaucoup de visages fardés 29). Elle a des taches 30) noires 31) 
au visage. Les chambres basses 32) sont moins 33) saines 34) 
que les chambres ’hautes 35). Portez 36) les souliers 37) déchi- 
rés 38) au savetier 39). Vous m'avez donné là 40) un couteau 
bien 41) émoussé 42). Je n'aime pas à écrire 43) avec 44) des 

lumes molles 45). J'écris mieux 46) avec des plumes dures 47). 
a Suisse 48) est un pays 49) montagneux 50). 


* 


| 1) Wunde. 2) unbeifbar. 3) das finfe Bein. 4) benügen Sie. 5) Augen: 
bblick. 6) günftig. 7) es find. 8) unzertrennfich. 9) nehmen Sie. 10) Maßregel. 
11) nôtbig. 12) er bat mir ermiefen. 13) Dienft. 14) mefentlih. 15) das ift. 
16) Befbañftigung. 17) täglich. 2 fait. 19) warm. 20) Band. 21) blaßroth. 
22) Farbe. 23) fhmaribraun. 24) gefällt mir nicht. 25) Taube. 26) gefüllt, 
27) kurz. 28) man fiebt. 29) gefhminft. 30) Flecken. 31) ſchwarz. 32) niedrig, 
33) weniger. 34) gefund. 35) hoch. 36) tragen Sie. 37) Schuhe. 38) serriffen. 
39) Schuhflicker. 40) Sie haben mir da... gegeben. 41) febr. 42) ftumpf., 
43) id freibe nicht gern. 44) mit. 45) weich. 46) id fchreibe beffer. 47) hart. 
48) die Schweiz. 49) Land. 50) gebirgig, bergig, 


Une auberge 1) est un lieu 2) public. Elle a la fièvre 
lente 3). Etes-vous content 4) de la conduite 5) actuelle de 
votre domestique 6)? Nous avons remporté 7) un avantage 8) dé- 
cisif 9). Il a eu 10) une punition 11) corporelle 12). Ce sont 
des choses 13) impossibles 14). Le brochet 15) est un pois- 
son 16) vorace 17). L'homme est un être 18) intelligent 19). II 
a reçu 20) des bienfaits 21) infinis 22) de ses mains libérales 23). 
Vous avez une cuisinière bien sale 24). II n’a que 25) des con- 


1) Wirthshaus. 2) Drt, 3) ſchleichend, langfam. 4) zufrieden. 5) Auf: 
führung. 6) Ihres Bedienten. 7) davon getragen. 8) Bortbeil. 9) entfbeibent. 
40) er bat befommen, 11) Strafe. 12) fôrverlih. 13) Ding, Gace. 14) un: 
möslich. 15) ser 16) Fiſch. 17) gefräßig. 18) Werfen. 19) verftändig. 20) em: 
pfangen. 21) Wohlthat. 22) unendlich. 23) freigebig. 24) ſchmutzig. 25) er bat nur. 


($. 47.) id De l'adjectif. 75 


naissances 26) superficielles 27) de la langue française. Les éco- 
liersnégligents 28) sont méprisables 29). Vous avez un maître 30) 
trés-impatient (fpr. fiang) 31). Nous avons une année sèche 32), 
Ces gens mènent 33) une vie pacifique 34). Les pères indul- 

ents 35) gätent 36) souvent leurs enfants. J’ai plusieurs 37) éco- 
ıers tres-appliques 38). Ce n’est qu’une 39) maladie imagi- 
naire 40). La vie humaine 41) est sujette à tant d’accidents 42). il y 
a partout 43) des ames bienfesantes 44). C’est un bien desirable 
que la santé 45). Vienne est mon lieu natal 46). 


26) Kenntnis. 27) oberflablih. 28) nabläfig. 29) veräbtlit. 30) Lehrer. 
31) ungeduldig. 32) troden. 33) führen. 34) frieblid. 35) nacfichtig. 36) ver» 
derben. 37) mebrere. 38) fleißig. 39) es ift nur eine, 40) eingebildet. 41) menf- 
lib. 42) fo vielen Unfällen. 43) es gibt überall. 44) wohlthätig. 45) Es ift ein 
wünfhenswerthes Gut um die Gefundheit. 46) Geburtsort. * 


Utbungen.z($. 47). 


25. 


Wir ſprachen 1) von gleichgültigen 3) Sachen 2). Der Wein iſt 
mein 4) gewöhnliches 6) Getränk 5). Sie haben mir 7) unendliche 10) 
Sorgen 9) gemacht 8). In Tyrol 11) gibt e8 12) unzugängliche 14) 
Gelfen 13). Die Gefundheit 15) ift ein unfchägbares 17) Gut 16). In 
Rußland gibt es viele fumpfige 19) Gegenden 18). Das Licht 20) ift eine 
nothwendige 22) Wirfung 21) der Sonne. Man gibt 23) heute ein 
ernfthaftes 25) Stud 24) ; ich ziehe die fomifhen 26) Stücke vor. Der 
Schwefel 27) ift ein fehr entzindbarer 20) Stoff 28). Die innere 31) 
Bildung 30) des menfchlihen 33) Körpers 32) if bewunderungswürdig 34). 
Sd babe ein fhônes sierediges 35) Zimmer, und ein fleines Drei- 
ediges 36) Rabinet. Das frifche 37) Brot ift nicht 38) gefund 39). Sie 
bat ein veildenblaues 40) Band auf ihrem 41) Hute. Die feudte 43) 
Wäſche 42) ift der Gefundheit 45) fhadlid 44). 


1) Nous parlions, 2) chose, f. 3) indifférent, 4) ma, 5) boisson, f. 
6) ordinaire. 7) vous m'avez, 8) donné. O) peine, f. 10) infinies. 11) en 
Tyrol. 12) il y a. 13) rocher, m. 14) inaccessible, 15) santé, f. 
16) bien, m. 17) inestimable, 18) contrée, f. 19) marécageuses. 20) la 
lumière. 21) effet, m. 22) nécessaire, 23) on donne. 24) pièce, f. 
25) sérieuse, 26) comique, 27) soufre, m. 28) matiere, f. 29) fort in- 
flammable. 30) conformation, f. 31) intérieure, 32) corps, m. 33) hu- 
main, 34) admirable, 35) carrée, 35) triangulaire. 37) frais. 38) n’est 
pas. 39) sain. 40) violet. 41) sur son, 42) linge, m; 43) humide. 
44) nuisible, 45) santé, f, 
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Wir werden diefes Jahr 1) febr 3) berben 4) Wein haben 2). 
Ich ziehe frifche Butter 5), Parmefanfäfe 6) und ſchwarzes 7) Brot 
den beften Fleifchfpeifen 8) vor. Ein Glas frifches Waller erquift 9) 
fehr 10). Das grüne 12) Holz 11) raucht 13) fehr. Unfere Armee 14) 
bat 15) beträchtliche 18) Verftärfungen 17) befommen 16). Sch habe 
eine befondere 20) Achtung 109) für ihn 21). Wir haben 22) auch 237 
gefüllte 20) Eier 25) gehabt 24). Diefer Herr trägt 27) immer ein blaues 28) 
Kleid, eine gelbe 30) Weſte 29), ein weißes 32) Halstuh 31) und ei= 
nen runden 33) Hut. Meine Schwefter macht fih 34) einen bimmel= 
blauen 35) Hut. Des Morgens 36) nehme ih 37) gewöhnlich 38) ein 
Glas rothen Wein 39) und ein Stück 40) trodnes 41) Brot. Die ſpitzi— 
gen 42) Schuhe find nicht mehr 43) in der Mode 44). Segen Sie fich 
nicht 45) auf 46) die feuchte 48) Erde 47). 


4) Cette année, 2) nous aurons, 3) bien. 4) âpre. 5) beurre, m. 
6) fromage parmesan, m. 7) bis, noir. 8) les viandes, f. 9) récrée. 
10) beaucoup. 11} bois, m. 12) vert. 13) fume. 14) armée, f. 15) a. 
16) reçu. 17) renfort, m. 18) considérable. 19) estime, f. 20) parti- 
culière. 21) pour lui, 22) nous avons. 23) aussi, 24) eu. 25) oeuf, m. 
26) farcis. 27) porte, 28) bleu. 29) gilet, m. 50) jaune. 31) mouchoir de 
cou, m. 32) blanc. 55) rond, 54) se fait, 55) bleu céleste, 50) le matin, 
37) je prends, 58) ordinairement,59) un verre de vin rouge.40) morceau,m. 
41) sec. 42) pointus. 43) ne sont plus. 44) à la mode. 45) ne vous 
asseyez pas, 40) sur. 47) terre, f. 48) humide. 


27. (8. 47). 


Es find 1) viele gequetfdte 2) Birnen in der Butte 3). Sie haben 
einen neuen 4) Hut und neue Stiefeln. Haben Sie 5) der Wäſcherin 9) 
die ſchmutzige 8) Wäfche 7) gegeben 6)? Sie haben mir 10) heute 12) 
viele wurmige 14) Zwetſchken 13) gebracht 11). Das Pfund gezogene 10) 
Kerzen 15) foftet 17) vier und vierzig Kreuzer. Haben Sie 18) zwei Pfund 
gegoffene 20) Kerzen gefauft 19) ? Das weiße Bier 21) ift ein füblendes 23) 
Getränt 22). Es {ft 24) angenehm 25) an die überftandenen 28) Uibel 27) 
zu denfen 26), aber 29) unangenehm 30) fit) der begangenen 33) Feh— 
ler 32) ju erinnern 31). Haben Sie ein Zimmer mit 34) einem befon= 
deren 36) Eingange 35)? Ich effe 37) die aufgewarmten 39) Spei— 
fen 38) nicht gern. Gin dankbarer 40) Menfch erinnert fih 41) gern 42) 


1) Il ya. 2) froissées. 3) hotte, f. 4) neuf. 5}avez-vous. 6) donné. 
7) linge, m. 8) sale. 9) blanchisseuse, 10) vous m'avez. 11) apporté. 
12) aujourd'hui, 13) prune, f. 14) véreuses, vermoulues, 15) chandelle, f. 
16) plongées. 17) coûle. 18) avez-vous, 19) acheté, 20) moulées.21 )biere,f. 
22) boisson, f. 23) rafraichissante, 24) il est. 25) agréable. 26) de 
penser, 27) mal, m. 28) essuyés, 29) mais il est. 30) déssgréable. 31) de 
se souvenir, 32) faute, f. 33) commises. 34) avec, 4. End. 35) entrée, f. 
30) séparée. 37) je n'aime pas. 38) les mets, m. 39) réchauffés, 40) recon- 
naissant. 41) se souvient, 42) volontiers. 
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der empfangenen 44) Wohlthaten 43). Die Natur 45) ift ein offenes 47) 
Bud 40) für alle diejenigen 48), welche 49) die Werke 52) Gottes bez 
trachten 51) wollen 50). Wir haben eine lichte 54) Küche 53). 


43) bienfait, m, 44) reçus. 45) nature, f. 46) livre, m. 47) ouvert, 
48) à tous ceux, 49) qui. 50) veulent, 51) contempler. 52) ouvrage, m, 
55) cuisine, f. 54) claire. 


28. (. 47). 


Ein räudiges 2) Schaf 1) fteft 3) oft 4) die ganze Herde 5) an, 
Die Jagd ift feine 6) berrfhende 8) Neigung 7). Anhaltende 10) Bes 
mübungen 9) find immer vom Erfolge begleitet 11). Die italienifhe 13) 
Mufif 12) if fhôn. Die Donau 14) ift ein fchiffbarer 16) Fluß 15). 
Die irdifhen 18) Freuden 17) vergehen 19) wie 20) der Schatten 21). 
Der Hubs 22) ift ein lifliges 23) Thier. Die Gelehrten 24) ftehen 25) 
den öffentlichen Schulen vor. Sch habe eine natürliche 27) Abneigung. 26) 
gegen 28) den Wein. Die griehifche Sprache ift wortreicher 29) als 30) 
die Lateinifhe 31). Der Befuh 32) eines müfigen 33) Menfchen ift 
befdiverli 34). Der Efel 35) tft ein langfames 36) Thier. Die Pferde 
und Die Elephanten 37) find gelebrige 38) Thiere. Die grasartigen 40) 
Pflanzen 39) find fehr zahlreich 41) und gemein 42). 


4) Brebis, f. 2) galeuse, 3) gäte. 4) souvent, 5) tout le trou- 
peau. 6) son. 7) inclination, f. 8) dominante, 9) les efforts, m. 
10) assidus. 14) sont toujours accompagnés du succes, 12) musique, f. 
13) italienne, 34) Danube, m. 15) fleuve, m. 46) navigable, 17) plai- 
sir, m. 18) terrestres, 109) passent, 20) comme. 21) ombre, f. 22) re- 
nard, m. 25) rusé. 24) savant. 25) president. 26) aversion, f. 27) na- 
turelle, 28) contre. 29) plus riche, 30) que. 31) latine, 32) visite, fi 
33) désoeuvré. 34) fatigante, 35) âne, m. 36) lent. 37) éléphant, m. 
38) dociles. 39) plante, f. 40) graminées; 41) nombreuses. 42) communes, 


* 
29. 


Herrengunft 1) ift eine fehr 3) ungewiffe 4) Sade 2). Gott if 
der Schöpfer 5) der fichtbaren 7) und unfichtbaren 8) Dinge 6), Der 
Prater ift ein öffentlicher Spaziergang 9). Der mäßige 10) Menfd ift 
gefund 11), und lebt 12) ohne 13) Krankheiten 14). Sie machen 15) viele 
überflüffige 17) Ausgaben 16). Ein undanfbarer 16) Menfch vergißt 19) 
leicht 20) Die empfangenen Wohlthaten. Ein heiterer 22) Tag 21) bat 
viel Angenehmes 23). Der Krieg 24) ift ein gefährliches 26) Handwerk 25). 


1) La faveur des grands. 2) chos: : f. 3) bien. 4) incertaine, 
5) créateur, m. 6) chose, f. 7) visibles, 6) invisibles, 9) promenade, f. 
10) sobre. 11) sain, 12).vit, 13) sans. 14) maladie, f. 15) tous ſai- 
tes. 10) dépense. f. 17) superflues. 18) ingrat. 49) oublie. 20) facilement. 
21) jour, an. 22) serein, 23) agrément, m. 24), 25) métiers mt, 26) pé- 
rilleux, 


78 ($. 48. 49). Die Stelle der Beimwörter. 


Die Demuth 27) iſt der Grund 28) aller chriftlichen 30) Tugenden 29). 
Die gegenfeitigen 32) Dienfte 31) unterhalten 33) die Freundfchaft. Der 
Neid 34) ift eine fheue 36) und verfhämte 37) Leidenfchaft 35), Die 
man nie zu geftehen wagt 33). Die Wohlthätigkeit 39) ift eine feltene, 
aber hoͤchſt lobenswürdige Tugend 40), Das Fifchbein 41), die Spring- 
federn 42) find biegfame 43) Körper. 


27) humilité, f. 28) fondement, m. 20) vertu, f. 30) chré- 
tiennes. 31) service, m. 32) mutuel, 33) entretiennent, 34) envie, f. 
35) passion, f. 36) timide, 37) ’honteuse. 38) que l’on n'ose jamais 
avouer, 39) bienfesance, f. 40) vertu, f. 41) baleine, f. 42) ressort, m. 
43) flexibles (fpr. fladfibl). 


Uiber die Ausnahme des 8.48. 


. Sie haben einen fehönen Ring 1) an Ihrem 2) Ginger 3). Wer 4) 
bat Ihnen 5) diefes fchöne Gemälde 7) gegeben 6)? Der altefte 8) Sohn 
bat eine febr fhöne Schrift 9). Der Klee 10) ift ein gutes Futter 11) 
für das Vieh 12). Sch ziehe die Heinen Städte den großen vor. Er bat 
mir 15) einen garftigen Streich 15) gefpielt 14). Sehen Sie 16) diefen 
unartigen Knaben? Wie habt ihr euch aufgeführt 17), weine lieben 
Kinder? Wo kaufen Sie 18) diefe großen Nüffe? Das Brot ift eine 
gute Nahrung 19). Der Undank 20) ift ein häßliches Lafter 21). 
Diefes 22) Kind ift das wahre Ebenbild 23) feines Vaters. Man muf 24) 
die jungen Leute 20) befhäftigen 25). Die fhledten Beifpiele 27) ver= 
derben 28) Die guten Sitten 29). Diefer Heine Regen 50) bat die 
Euft 52) abgekühlt 31). Er bat große 53) Befdüber 54), Wir fin- 
den 35) große Annehmlichkeiten 36) auf dem Lande. Ich babe darüber 37) 
mit 39) verfchiedenen 40) Perfonen 41) gefproden 38). Das ift ein 
fhöner Rupferftid 42). 


1) Bague, f. 2). 3) au doigt, m. 4) qui. 5) vous a. 6) don- 
ne. 7) tableau , m. 8) aîné, 9) écriture, f. 10) trefle, m. 
11) nourriture, f. 12) bétail, m. 13) il m'a. 44) joué. 15) tour, m. 
16) voyez-vous. 17) comment vous êtes-vous comportés? 18) où ache- 
tez-vous. 10) aliment, m. 20) ingratitude, f. 21) vice, m. 22) cet. 
23) image, fe 24) il faut. 25) occuper, 26) gens. 27) exemple, m. 
28) corrompent. 29) moeurs, f. 30) pluie, f. 31) rafraichi, 32) air, m. 
33) grands. 34) protecteur. 35) nous trouvons. 36) de grands agré- 
ments. 37) j'en ai. 38) parlé. 50) à. 40) diverses, diflerentes, 41) per= 
sonnes, f. 42) gravure, estampe, f. | 


IV. Die Bergleihungöftufen (Degrés de com- 
Ä paraison). 

Ce 49. Wenn man die Cigenfhaften mehrerer Dinge unter einander 

vergleicht, fo fann ein Ding in Vergleihung mit einem andern eine ge= 

wife Gigenfaft entweder in einem gleiden, oder in einem höheren 

Grade befißen, es fann auch eines davon dieſe Eigenfchaft in einem vor« 
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züglih Hohen Grade haben, daß es die übrigen darin übertrifft, à. ©. 
wenn man mehrere Thiere in Hinficht auf ihre Größe mit einander vers 
gleicht, fo fann ein Thier fo groß, oder größer, als ein anderes, und 
eines wieder das größte von allen feyn. Ein Beiwort, das die Eis 
genfchaften eines Dinges geradehin bezeichnet, ohne die Größe ihres Gras 
des auszjudrüden, ftebt in der erften Stufe, (positif); 3. D, das Ras 
mehl ift ein großes Thier, le chameau est un grand animal. Zeigt 
das Beimwort aber einen höheren, oder gleihen Grad biefer Ei- 
genfchaft bei Dem Dinge an, fo fieht es in der zweiten Stufe, 
(comparatif); 3. B. der Elephant ift größer als das Kamehl, l'élé- 
phant est plus grand Be le chämeau; mein Pferd ift fo groß als 
das Shrige, mon cheval est aussi grand que le vôtre. Sft das 
Beiwort endlich fo geftaltet, Daß es Den höchiten oder einen fehr bos 
ben Grad der Eigenfchaft bei dem ze. anzeigt, fo fagt man, es ftebe 
in der dritten Stufe, (superlatif); 3. D. Der Wallfiſch ift das 
größte aller Thiere, la baleine est le plus grand de tous les ani- 
maux ; der Wallfifch ift febr groß, la baleine est très-grande. 

8. 50. Es gibt alfo, wie aus dem obigen $. erhellet, drei Ver— 
gleihungsfiufen; und zwar Die erfte (Positif); die zweite 
(Comparatif), und die dritte (Superlatif). 


Bon dem unregelmäßigen Comparatif und Su- 
perlatif einiger Beisund Nebenwörter. 


8. 51. Folgende Bei-und Nebenwörter bilden ihre Vers 
gleihungsftufen auf eine unregelmäßige Art, als: 


Beiwörter. 


Positif. . Comparatif. Superlatif. 
bon, gut. meilleur, beffer. le meilleur, der befte. 
arg, übel,| pire, od. auch plus mau-|le pire, od. auch le plus 
mauvais ſchlecht. vais, plusmechant,| mauvais, le plus 
fhlimm, | fchlechter, ſchlimmer, méchant, der fhledh: 
mechant bôfes | übler, ärger. tefte, der ſchlimmſte, 
übelſte, ärgfte. 
petit, gering. moindre , geringer. le moindre, der gering: 


fte, Der mindefte. 


Rebenwôrter. 


bien. gut, wohl, recht. mieux, beffer. pe mieux. am befien. 
mal, ſchlecht, übel, pis, oder auch) plus mal, le pis, oder auch le plus 
fohlechter, ärger, übler.| mal, am fhlechteften, 

am ärgften, übelſten. 
peu, wenig. moins, weniger, minder.|le moins, am wenigften. 

beaucoup, viel. plus, mebr. , le plus, am meiften, 
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Die Beimwörter beziehen ſich immer auf Hauptwörter, und 
die Nebenmwörter auf Zeitwörter, D. b. bei den Beiwörtern fragt 
man fih aus, was? und bei den Nebenwörtern wie? 


Le vin est bon. Der Wein ift gut. 
Il joue bien. | | Er fpielt gut. 
Ma plume est meilleure. Meine Feder ift beffer. 


Elle va mieux que la vötre. Sie ſchreibt beffer als die Ihrige. 


Anmerf. Diejenigen, welche die Veimdrter, bon, gut, mauvais, 
übel, fdledt, von den Nebenwörtern bien, gut, mal, übel, ſchlecht, 
nicht von einander unterfcheiden fünnen , dürfen nur flatt Der 1. Ver— 
gleihungsftufe, Die dritte nehmen, und fehen, ob fich, bei der oder der Ge= 
legenheit, fagen läßt, Der beßte oder am beßten, der fdlebtefte 
oder am [hlecdhteften; 3. 8. fie ift gut, elle est bonne. weil man 
bei Diefer Gelegenheit fagen fann, fie ift Die befte, aber nicht, fie ift 
am beften; er fpielt ſchlecht, il joue mal, weil man fagen fann, er 
fpielt aus ſchlechteſten, und nidt Der fchlechtefte. 


Zur Uibung ($. 49, 50). 


Le mur 1) de mon jardin est "haut 2). Cet arbre est plus 
’haut que l’autre 3). Ce clocher 4) est le plus ’haut de la ville. 
Ce jardin est trèés-long 5), il est plus long que le vôtre 6), le 
plus long de tout le voisinage 7). Ces deux généraux sont ırre- 
conciliables 8) ; l'envie 9) est plus irréconciliable que la’haine 10); 
ces deux princes étaient 11) les ennemis les plus irréconci- 
liables qu’il y ait jamais eu 12°. Cette pièce 13) de toile est fine 14) 
bien fire, plus fine que celle-là 15); voici la plus fine qu’i 
y ait 16). Vous avez un grand logement. il est plus grand que le 
mien; la guerre 17) est le plus grand mal 18) dont 19) Dieu af- 
fige 20) les hommes. Voilà un bel emploi 21), j'en ai 22) un 
plus beau, mais le vôtre est le plus beau de tous. 


1) Mauer. 2) bob. 3) der andere. 4) Tburm. 5) lang. 6) der Ihrige. 
7) Nachkarſchaft. 8) unverföhnlih. 9) Neid. 10) Hat. 11) waren. 12) die e8 je 
gegeben bat. 13) Stüd. 14) fein. 15) tie tort. 16) die eg gibt. 17) Arieg. 
18) Uibel. 19) womit. 20) beimfudet (betrübet). 21) Anit. 22) id hube. 


8. 51. 


. Ce a bide n’est pas bon; donnez -m’en 1) de meilleur; 
voici 2) le meilleur que j'aie 3), Cette plume est bonne, es- 
sayez celle-ci 4), elle est meilleure; je vous ai donné 5) ma meil- 
leure plume. Cette pomme n’est pas bonne, donnez-m’en une 
meilleure; apportez-nous 0) de meilleures pommes aujourd’hui ; 
voilà 7) les meilleures qui soient 8) au marché. C’est 9) un petit 


. 1) Geben Eie mir. 2) bier ift. 3) meldes id habe. 4) verſuchen Cie diefe 
bier. 5) id habe Ihnen gegeben. 6) bringen Eie ung. 7) tas find. 8) die es gibt. 


9 es ui. 
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mal: ma bague 10) est de moindre valeur 11) quela vôtre ; c'est 
le moindre prix 12). Cette encre 13) est mauvaise , plus mou- 
vaise que la mienne. Il a 14) la plus mauvaiseécriture 15) de 
tous. Ce pain est mauvais, pire que celui 16) de notre voisin 17), 
c’est sûrement 18) le pire de toute la ville. Les fils de votre voi- 
sin sont-ils 19) toujours méchants? Oh! ils sont pires que ja- 
mais 20), mais 21) le cadet 22) est le pire (le plus méchant} de 
tous. La tempérance 23) est le meilleur moyen 24) de conser- 
ver 25) sa santé. J’ai le sommeil 26) si léger 27) que je m’e- 
veille 28) au moindre bruit 29). 


10) Ring. 11) Werth. 12) Preis. 13) Tinte. 14) er bat. 15) Schrift. 16) das: 
jenige. 17) Nachbar. 18) gewiß. 19) find die Söhne eures Nachbars. 20) je, 
jemals. 21) allein, aber. 22) der jüngere. 23) Mäßigkeit. 24) Mittel. 25) zu 
erhalten, 26) Schlaf. 27) fo leicht. 28) daß id erwache. 29) arm, Geräufh. 


uUiber bie Vergleihungsftufen. 


30. (Siehe $. 49, 50.) 


Die Gefchichte 1) ift eben fo nüglich 2) als angenehm 3). Mein 4) 
Garten it fo groß 5) als der feinige 6). Sein 7) Vater bat 8) fo viel 
Befoldung 9) als der meinige 10). Ihe 11) Rofenftod 12) hat fo viele 
Knospen 13) als der 14) meiner 15) Schweſter. Diefes 16) Buch ift 
amir 17) eben fo nöthig. 18) als das aridere 19). Mein 20) Zimmer ift 
nicht fo groß als das Sri e 21). Ich babe nicht 22) fo viele Weintrau⸗ 
* = gegeffen 23) als Sie. Diefe 25) Feder if nicht fo hart 20) als 

e erfte 27). IT 


1) Histoire, f. 2) utile, 3) agréable, 4) mon. 5) grand. 6)lesien. 
7) son. 8) a.9) appointements, m. pl. 10) le mien, 11) votre, 12) rosier,m. 
13) bouton, m. 14) celui. 15) de ma, 16) ce. 17) m'est. 18) nécessaire. 
19) l’autre. 20) ma. 21) la vôtre. 22) je n’ai pas, 23) mangé, 24) rai- 
sin, m. 25) cette, 26) dure, 27) premiere, 


-31. (Siehe 8. 50, 51.) 


Die Ehre 1) ift mir 2) theurer 3) als das Leben 4). Sie ift mins 
der fôn als die Jüngere 5). Diefer. Taffet 6) iR Bwärge 7) als der ant: 
dere 8), Die Genügfamfeit 9) macht 10) den. Körper gefünder 14) und 
färfer 12). Der Hausmarder 13) ift brauner 14) als der Feldmarder 15). 
Die bergigen. 17) Gegenden 16) find gefünder, aber minder fruchtbar 18) 
als die Ebenen 19). Das Fleifch 20) ift nahrhafter 21) als die Gemüfe 22). 


1) Honneur, m. 2) m’est. 3).cher.4) vie, F. 6) cadette. 6) taffe- 
tas, m. 7) noir. 8) l’autre, 9) frugalité, f: 10): rend..11): sain. 12) fort, 
13) fouine, f, 14) brune. 15) la martre, 16) contrée; fx #7) montagneuses, 
18) fertiles, 19) plaine, f, 20) viande, f\ 21) nourrissante. 22) légume, m. 


M. Ote. Auf, 6 


* 
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Wir haben jetzt 23) vief wärmere 24). Zage als im Monate 25) Aus 
guft 26). Eie wird 27) Defto 28) fleigiger .20) feyn. Er ift weit gelebr- 
ter 30) als fein Bruder... Diefe Uiberfegung 3ı) iſt fehwerer 32). Sein 
Bruder ift viel größers. >; | | 


23). à présent. 24) chauds. 25) mois, Mm. 26) août , (ſpr. où) m. 
27) elle sera,. 28),d'autant. 29). appliquée. 30) savant. 31) traduction, f, 
32) difficile, Dr te | LE 


ng 0-8), 


Ich Habe ihn 1) heute mehr als) zehn 3) Mal 4) gefeben 2). Ich 
babe 5) länger 7) als eine Etunte 8). gewartet 6). Sd habe mehr als 
zehn Meilen 10) zu Guf.11) gemacht 9). Ich. habe 12) Heute fon 13). 
mehr als zwanzig Gulden ausgegeben 14). Sd gebe ihm nie 15) weniger 
als zwei Gulden 10). Mehr als Hundert 17) Perfonen 18) haben es 19) 
gefehen. Sir haben einen fihönen Blumenflrauß 20), geben Eie mir 21) 
eine Nofe 22) davon: — Da haben Eie eme 23). — Geben Sie mir 24) 
eine fchönere. Die Nofe ift eine der fchönften Blumen 25). Diefes Tuch 26) 
ift fchön, es ift fchöner am Stücke 37)-als am Mufter 28). Tas ift 20) 
das ſchönſte Tuch, das wir haben 30). Diefe 31) Leinwand 32) if fete 
theuer 33), — CRT | 


:. 1) Je l'ai, 2) vu. 3) dix, 4) fois. 5.6) attendu. 7) plus. 6} heure, fe 
9) fait. 10) lieue, f. 11) à pied. 12). 13} déjà. 14) dépensé, 45) je ne_ 
lui donne jamais. 16) florin, am. 17)-cent, 18) personne, f. 49)-l'ont,, 
20) bouquet, m. 21) donnez-m’en, 22)rose., f. 23) en voilà une, 24) don- 
nez-m’en. 25) fleur, f.26):.ce drap; m.27) pièce, F. 28) échantillon,m, ! 
29) c’est. 30) que nous ayons, 31) cette, 32) toile, f. 33) chère, 


*)'Mebrals vor einem Bahlworte beift plus de, wie auch: weniger als, moins 
de; wenn feine Bergleiqung Statt dat. * —— 


BEE (& 49, 50.) 


Die gute Maare 1) ift immer 2) theurer als. die fchlechte 3). Diefe 
Leinwand ift Die theucrfte, Die id je gefauft babe 4). Diefes Waffer 
ift fehr rein 5), febr bell 6). Das: Vrunnenwaffer 7) ift reiner und 
heller als das Fluſwaſſer 8). Das Wafler aus unferem 9) Brunnen 10) 
ift Das reinfte und hellfte in der ganzen Etadt 11). Diefes Papier ift fein 12), 
es iſt 13) feiner als das Ahrige 14), es ift tas feinffe, Das id habe 
finden fünnen 15). Das ift 16) Der größte Soldat 17) von Dem ganzen 
Regimente 18). Der Frühling 19) ift die angenehmfte 20) der Jahrs⸗ 
zeiten 21). Die ſchönſte Mafchiene 22) zur Emporhebung 23) des Waf- 


1) Marchandise, f. 2) toujours. 5) mauvais, 4) que j'aiejamais 
achetée, 5) pure. 6) claire. 7) l'eau de fontaine, f. 8) l’eau deriviere, f!Q) de 
nôtre, 10) puits, m; 11) de toutela ville, 12) fin, 13) il est:14) le vôtre, 
15) que j'aie pu trouver. 16) voilà, 17) soldat. 18) régiment.m. 10) prin— 
temps,m.20) agréable. 21) saison, f. 22) machine. f, 23) pour l'élévation. 
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fers 24) ift Die Pumpe 25). Die Samier 26) galten 27) Bei den: Gries 
chen 28) für 29) die beften Fauſtkämpfer 30). 


24) vielf. Zahl. 25) pompe, f. 26) Samien. 27) passaient, 28) chez les 
Grecs, 29) pour. 30) pugile, m. | | 


V. Die Uibereinftimmung ded Beiwortes mitdem Hauptworte, 


8. 52. Jedes Beiwort flimmt mit dem Hauptworte, mit 
welchem es verbunden ift, oder auf welches es fich bezieht, im Ger 
ſchlech te und in der Zahl überein, z. B. | CT 


Le bon couteau, la bonne plume.]Das gute Meffer, die gute Feder. 
Fr bons couteaux, les bonnes Die guten Meffer, die guten Federn. 
umes, r 
Le clocher est ‘haut, les clo-|Der Thurm ift hoch, die Thürme 
chers sont "hauts. find Hoch. no a 
La montagne est ’haute,les mon-|Der Berg ift hoch, die Berge find. 
tagnes sont ‘hautes. hoch. 
Voici des bas de soie blanes. |Hier find weiße ſeidene Strümpfe, | 
N - vous cette contrée Finden Sie diefe Gegend fhôn? 
elle? | 


‚ib 


34. (S. 52.) 


Diefer Strumpf 1) ift ein wenig zu 2) Eur 3).5 diefe Strümpfe find 
ſehr kurz. Folgen Sie 4) diefer Straße 5), fie iſt um die Hälfte, 7) fürs 
jer 6): Diefe Stiefeln 8) find fürzer als die andern, Ihr Freund ift übers 
raft 9), erfreut 10), zufrieden 11); Shre Freundin ift überrafcht,erfreut, 
zufrieden. .Jh fenne 12) die außern 14) und innern 15) Verzierungen 13), 
diefes Haufes 10), die äußern und innern Schönheiten 17) diefes Palaftes 18). 
Diefer junge Menſch ift unbefonnen 19), unflug 20); feine Schwefter iſt 
noh unkluger 21), noch unbefonnener 22). Die gehorfamen 23) Söhne, . 
die gehorfamen Züchter werden 24) geliebt und gefihägt 25). Sch Liebe die 
guten Schüler. und die guten Schülerinnen, 

1) Bas, m. ‘2) trop. 3) court, 4) snivez, 5) cette route, 6). 7) de 
la moitié. 8) botte, f. 9) surpris, 10) réjoui, 41) content, 12) jeconnais., 
45) oruement, m.14)extérieur, 15) intérieur, 10) de cette maison, * 
17) beauté, f 18) de ce palais. 19) étourdi, 20) imprudent, 21) plus 
umprudent, 22) plus étourdi, 23) obéissant, 24) sont. 25) estimé. 


Achtzehntes Kapitel. 24 
Von den Zahlwörtern (Noms de nombre.) u 
8. 53. Die Zahlwörter bezeichnen denlimftand der Zahl on. 


den Dingen. Es gibt fünferlei Zahlwörter, 
6 2 
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1.:Gtund-odei Hauptzahlen (Noms de nombre cardinaux.) 
4 un, (une, Eine). 52 einquante-deux, etc. 


2 deux. 60 soixante, (fpr. foaßant). 
3 trois. 61 soixante-un. 
4 quatre. 62 soixante-deux ; etc. 


70 soixante-dix. 

T1 soixante-onze. 

72 soixante-douze. 
73 soixante-treize. 
74 soixante-quatorze. 
75 soixante-quinze. 


5 cinq, (fpr. ßänk). 

6 six, dr Bi). 
se pr. fatt). 

8 "huit > Chor. dit). 


9 neuf. 
10 dix, (fpr. dif). 










11 onze. | 76 soixante-seize. 

12 dotize. 77 soixante-dix-sept. 

13 treize. 78 soixante-dix-"huit. 

14 quatorze. + 79 soixante-dix-neuf. 

45 quinze. 80 quatre-vingt. Bei 
416 seize. . | 81 quatre-vingt-un. allen 
17 dix-sept, (fpr: dif-Batt). 82 quatre-vingt-deux;etc.h „a- 
18 dix-huit, (ſpr. Di: fuitt).. 90 quatre-vingt-dix. gl 


19 dix-neuf, (fpr. dif :nûw). 
20 vingt, (fpr. wähn). 
21 vingt-un. 
= vingt-deux. 
23 vingt-trois. [ge biefen 9 zu⸗ 
eo — ſammengeſetzten 
* Mr Be Zahlen wird Das 
07 VINBI-SIK Lt ausgefprochen. 
vıngt-sept. 

28 vingt-"huit. 
29 vingt-neuf. 
30.trente. 
31 trente-un. 
32 trente-deux. 
33 trente-trois, etc. 
40 quarante. 
4ı quarante-un. 
8* quarante-deux, etc. 

0 cinquante. 
51 cinquante-un. 


91 quatre-vingt-onze. 
92 Auatre-vingt-douze. vingt 
03 quatre-vingt-treize. 
94 quatre-vingt-quatorze. it 
95 quatre-vingt-quinze. 
90 quatre-vingt-seize. : 
97 quatre-vingt-dix-sept. ge 
98 quatre-vingt-dix-"huit. 
99 quatre-vingt-dix-neuf. 
100 cent. 

101 cent un, (t lautet nit). 
102 cent deux. 

111 cent onze, (t lautet nicht). 
120 cent vingt. 

1000 mille. 

10000 dix mille (fpr. di mille.) 
100000 cent mille. 

1,000000 un million. 
taufend Millionen, un milliard. 


II. Ordnungszahlen (Noms de nombre ordinaux.) 


Le premier, der erfte.|le sixième, (fpr. fifiäm), der Gte. 
le second, le deuxième le septième , — Te. 

(ipr. fgong, döſiäm), — 2te.|le ‘huitième, —  Bte. 
le troisième , — 3te.|le neuvième. —  Ote. 
le quatrième, — 4te.|le dixième (fpr. bdifiäm), — 10te. 


le cinquième, — öte.|le onzième oder l’onziéme,— 11te. 
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le douzième, der 12te.|le soixante - quatrième, 

le treizième, — '13te.| etc. der O4fte. 

le quatorzieme, — 14te.|le soixante-dixième, — 70fte. 

le quinzieme, — 15te.|le soixante-onzième, — Zifte. 

le seizieme, — 10te.| le soixante - douzième, : - 

le dix-septième (fpr. dif: etc. — 72fte. 
fattiäm), — ı7te.|le quatre-vingtième, — Bofte. 

le dix-"huitieme: (fpr. di: le quatre-vingt-unieme , 
füittiam), — 18te. (das gt wird nicht aus— 

‘ le dix-neusieme (fpr. dig- gefprochen) , etc. — 81fte. 

nöwiäm) , — 19te.|le quatre-vingt-dixieme, 

le vingtième, — 20fte.| (ſpr. difiam), : — g90fte. 

le vingt-unicme, — 21fte.|le quatre-vingt-onzieme 

le vingt-quatrième, etc. — 24fte.| (das gt wird nicht aus: 

le trentième, — 30fte.|  gefprochen), — gifte. 

le trente-unième , — 31fte.|le centième, der 100fte. 

le trente-septième, etc. —37fte.| le cent unième (das t wird 

le quarantième, — 40fte.| * nicht ausgefproden), —101fte 


le quarante-unieme, 


a — /A1jte. 
le quarante - deuxiéme 


le cent onzième (das t 
wird nicht ausgefpro- 


(fpr. farant-tôfiam), ic. = 12fte. en), — 111fte. 
le cinquantième, — 5ofte.|le millième , der 1000fte. 
le cinquante-unième, —Sifte.|le dernier, der Ichte. 


’avant-dernier ) 

le pénultième ) der vorletzte. 

l'antépénultième, der vor⸗vorletzte, 
der Drittlefite, 


le cinquante - troisième, 
etc. 

le soixantieme, 

le soixante-unième , 


— 53fte. 
— 60fte. 
— 6 iſte. 


Liber die Zahlwörter. 35. (8. 53.) 


Das Haus, wo 1) ich wohne 2), hat vier Stockwerke 3) und zwei 
große Höfe 4). Ich bewohne 5) den zweiten Stock; meine Wohnung 6) 
befteht 7) aus 8) zwei großen Sälen 9), zehn Zimmern, drei Rabinetten 10), 
einer großen lichten 11) Küche 12) mit einer Speifefammer 13), einem 
Boden 14), einem fchönen Keller 15) und aus einem 10) Stalle 17) 
auf 18) vier Pferde. Der größte Theil 19) der Zimmer ift 20) fehr ge- 
räumig 21) undlicht, die Hälfte davon 22) geht 23) auf 24) die Gaffe 25), 
und die andere 26) in 27) den Hof. Wie viel zahlen Sie 28) Zins 29)? 
Drei taufend vier Hundert zwei und fiebzig Gulden. 


1) Où. 2)jeloge. 3) étage, m.4) cour, f. 5) habite, 6) logement, m. 
7) consiste, 8) en. 9) salle, f. 10) cabinet, m. 11) clair. 12) cuisine  É 
13) dépense, f. 14) grenier,m. 15) cave, f» 16) en une, 17) écurie, f. 
18) pour. 19) la plupart, 20) sont, 21) spacieuses, 22) en. 23) donne. 
24) sur. 25) rue, f. 26) l’autre, 27) sur, 28) payez-vous, 29) loyer,m. 


86 ($. 53— 57.) Bon ben Fürwörtern überhaupt. 
36. (8. 53.) | 


Mein Bruder hat fünf Zimmer, ein Rabinet, eine fehr finftere 1) 
Küche, und zahlt 2) fehsbunbdert fünfiig Gulden jährlih 3). Wie viel 
Tage bat diefer 4) Monat 53% — Dreifig, glaube ih 6). Das. Jahr 7) 
‚befteht 8) aus 9) Ddreihundert fünf und ſechzig Tagen oder aus zwei und 
fünfzig Wochen 10). Er ift mir 11) noch 12) fechzig Dufaten 13) ſchul— 
dig. Sie bat 14) geftern 16) fünfhundere acht und ſiebzig Gulden ver: 
loren 15). 
| — 2) paie. 3) par an. 4) ce. 5) mois, m.; G)'je crois. 
' 7) l’année, f. 8) est composée. 9) de. 10) semaine, f, 11) il me doit, 
12) encore. 13) ducat, m. 14) elle a. 15) perdu, 16 ‘hier. 


Neunzehntes Kapitel. 


‘Bon den Fürwörtern überhaupt, (des pronoms.) 


8. 54. Fürwörter find folhe Wörter, welche flatt Hauptwörs 
ter gebraucht werden, um Die Wiederholung der leiteren zu vermeiden. 
(Siehe Seite 26.) 

8. 55. Die Fürwörter werden eingetheilt: 1) in perfônlide, 
2) zueignende,3) angeigende, 4)fragende, 5) beziehende 
oder beziehliche, und endlich 6) in unbeftimmte Fürwörter. Sede 
Gattung von diefen Fürwörtern ift entweder verbindend oder alleins 
ſtehend, je nachdem fie mit einem Zeitsoder Hauptworte verbunden find 
oder nicht. 


Swanzigftes Kapitel. 


Bon den perfönlichen Fürmwörtern, (pronoms personnels.) 


8. 56. Diefe Fürwörter heißen defiwegen fo, weil fie die Stelle 
des Namens der Perfon vertreten, welche fpricht, mit welcher man fpricht 
oder von welcher man ſpricht. Da aud Sachen ein Gegenftand der Rede 
ſeyn können, fo vertreten die Fürwörter auch die Stelle des Namens 
einer Eache, von der die Rede ift. Es fünnen alfo in der Rede drei Pers 
fonen vorfommen: die erfte ift die, welche fpricht; die zweite Die, 
mit der man fpricht, und die dritt'e ift die Perfon, oder Sade, von 
Der gefprochen wird. | | 


LE Don den verbindenden perfônliden Fürwörtern, 
(pronoms personnels conjoints.) 


$. 57, Diefe Für wör ter flehen immer in Verbindung mit dem 


($. 58 — 60.) Des pronoms personnels. : .. : 87 


Zeitworte, Finnen für fich allein nicht angewendet werden, und haben 
nur die 1., 3, und 4. Endung „als: | | IE: es 


Einfade Zap. 





1. End. Je, id, jtu, du lil, er, es. jelle, fie. 
3. End. me, mir. |te, dir. ai, ibm, lui, ihr se, fit. 
4. End. me, mid.ite, dich. ie, ihn, es. la, fie.| se, fi). 


Vielfache Zahl 

1.€. Nous,wir.|vous, ihr, Sie. lils, m. fie. jelles, f. fie. 
3. €. nous,uns. vous, euch, Ihnen, Jieur, ihnen. leur, ihnen. |se, fich. 
4. E. nous,uns.|vous, eud, Sie. Îles, fie. Iles, fie. se, lid. 
. 58. Dei diefen Fürwörtern find drei Stüde zu merfen, und zwar: 

1) Die Stelle; 2) die Uibercinftimmung, und 3) der Gebrauch. 
Anmert. Diezweilegtern Gegenftande werden im 2. Theil abgehandelt, 











Bon der Stelle der verbindenden perfünlichen Fürwörter, 


8. 59. Die verbindenden perſönlichenFürwörter ſtehen, 
einige Fälle ausgenommen, vor dem Zeitworte. | 


Je dinerai chez vous. Ich werde bei Shnen zu Mittag 
fpeifen. 
Quand il sera de meilleure hu-| Wann er befferee Laune ſeyn wird, 
meur, je lui dirai tout cela. will id ibm alles diefes fagen. 
J'aime sa fidélité. Sch liebe feine Treue. 
Elle me donnera des poires. Sie wird mie Birnen geben, 


Je vous prête quatre ducats. Sch leide Ihnen vier Dufaten. 
Ce livre m'amuse beaucoup. _ |Diefes Buch unterhält mich fehr. 


Ne la voyez-vous plus? Sehen Cie fie nicht mehr? 

“Ne le niez pas. Läugnet es nicht, oder läugnen Sie 
es nicht. 

Ne me chagrinez pas tant. Aergert mich nicht fo fehr. 

Qu'il le fasse. Er foll es thun, er mag es thun. 

Quandleur écrirez-vous ? Wann werden Ste ihnen ſchreiben ? 

La connaissez-vous ? Kennen Sie fie? 


8. 60. Wenn die 3. und 4. Endung zufammen kommen, fo fteht 
Die dritte vor der vierten; lu und leur aber find von Diefer Regel 
ausgenommen, und ftehen allezeit nach der vierten Endung, 3. 8. 


Je me le propose. Sch nehme es mir vor. 
Nous nous l’imarinons. Wir bilden es ung ein. 
Il me le conseille. Er räth es mir. 


Cette plume ne va pas bien. — |Diefe Feder fehreibt nicht gut. — 

Donnez, je vous la taillerai.  |&eben Sie her, ich werde fie Ihnen 
fchneiden. 

Et la montre ? quand la lui en- Und die Uhr? wann werden Sie ihr 

. verrez-vous? (ibm) dieſelbe fhicen ? 


+ 


88 (S. 57 — 60.) Berbinbende perfönliche Fürwörter. 
Ne la lui envoyez pas avant de-|Schiden Sie fie ihr (ihm) nicht vor 


main. morgen. : 
N’avez-vous plus leslivres fran-| Haben Sie die franzöfifchen Bücher 
cais de mes soeurs ? — meiner Schweftern niht mehr? — 


Je lesleur airenvoyesce matin.|3ch babe fie ihnen diefen Morgen 
zurück gefchidt. 

Anmerkung. Die perfönlichen, Fürwörter find das Allerfchwerfte 
in der ganzen franzöfifchen Sprachlehre, und nicht felten werden Die Ler⸗ 
nenden Durch bdiefe Schwierigkeiten abgefchreckt. Man beftebe alfo nicht Dar= 
auf, daß fie diefelben in einer beftimmten, gegebenen Zeit wiffen follen, 
denn Das würde nie gefchehen, fondern man Laffe fie nur Durch immerwäh- 
rende Uibung und beftändige Beifpiele nah und nach damit befannt 
und vertraut werden, ohne fit an eine gewiffe Zeit ju binden; hier muß 
der Lehrer mehr thun als der Schüler; vor Allem aber muß erfterer fid 
mit einem hohen Grade von Geduld bewaffnen. Alle andern Mittel würden 
fehlfchlagen,, und dem Schüler Ungeduld und Uiberdruß einflößen. 


Zur Uibung. ($. 57, 59, 60.) 


. Vos cousins sont au jardin, ils! Ihre Vetter find im Garten, fie fu: 

vous cherchent. en Sie. 

M’avez-vous apporté ma gram-| Haben Sie mir meine @pradlebre 
maire  — gebraht? — 

Non, Monsieur , je l’aioubliee. [Mein , ich habe fie vergefien. 

Comment vous amusez-vous ? —| ®ie unterhalten Sie fih? — 


Je m’amuse fort bien. Ich unterhalte mich fehr gut. 
On me calomnie. Man verleumdet mich). 
On m’a calomnie. Dan bat mich verleumbet. 
Lui avez-vous remis ma let-] Haben Gie ihm (ihr) meinen Brief 
Les — . übergeben? — = 
“Je la lui ai remise hier. Sch babe ibm Cihr) denfelben geftern 
übergeben. a 


Je vous assure que je nele vois|Ich verfichere Sie, daß id ihn nicht 


us. mehr febe. 
où est-il? lui avez-vous parlé? | Wo ift er ? haben Steihn gefprochen? 
ü | (Parler regiert die 3te Endung). 

L’avez-vous vu ? le voyez-vous|Haben Sie ibn gefehen? fehen Sie 
souvent? — —— ihn oft ? 

Je le rencontre quelquefois. Ich treffe ibn manchmal an. 

Il ne nous le dirg pas. Er wird es uns nicht fagen. 

er mesdemoiselles vos|%o find Ihre Fräulein Töchter? — 

es? — 

Leur permettez-vous de sortir?— | Etlauben Sie ihnen auszugehen ? — 

Ne leur acheterez-vous pas ces| Werden Sie ihnen diefe Strobbüte 
chapeaux de paille? — nicht faufen ? — 


Je les leur ai déjà achetés. Sch habe fie ihnen ſchon gekauft. 


($.57—60.) Des pronoms personnels. „x 169 


Je ne les leur acheterai pas. JIch werde fie ihnen nicht Faufen. _ 
Nous le direz-vous ? WWerden Sie e8 uns fagen? ee 
Apportez-nous *) le dejeüner. |Bringen Ste uns das Frühftüd. 
Dites -leur bien des choses de Sagen Sie ihnen viel Schönes in 


ma fer meinem Namen. 
Attendez-le un peu. Erwarten Sie ihn ein wenig. 

Si je n’y suis pas à quatre heu- | Wenn ich um 4 Uhr nicht da bin, fo 
res, ne m’attendez plus. erwarten Sie mich nicht mehr. 
Et votre argent, quand vous le |Und Ihr Geld, wann wird er es Ih⸗ 

rendra-t-ıl ? — nen zurüd geben? — | 


II me le rendra le mois prochain. | Gr wird mir e3 den künftigen Monat 
- zurück geben. 
Il me l’a déjà rendu. Er bat mir es fon zurücgegeben. | 


#) Bei der bejahend gebietenben Art ſteht das Fürwort nach bem Seitworte. 


Je copie 1) mon theme 2). Vous avez bonne mine-3). Je 
sors 4) aujourd’hui pour la 5) première fois. J’abaisserai 6) le 
store 7). Mon frère n’est plus 8) au logis, il est sorti 9) avant10} 
trois heures. Pretez-moi 11) votre canif, — Le voila, mais 12) 
il ne coupe pas 13) bien, il est émoussé 44). Que fait 15) votre 
tante ? — Elle tricote 10) des bas pour 17) Charles. Est-elle déjà 
bien avancée 18) dans le français? Me permettez-vous 19) de 
vous accompagner 20) ? Ilm’a chargé 21) de vous dire 22) cela 23). 
Il nous a priés 24) à diner 25). Connaissez-vous 26) aussi ces de- 
moiselles ? Je les connais 27) personnellement 28), je les ai ren- 
contrées 29) rue St. Jean; je les estime 30) beaucoup, elles 
sont si modestes 31), si prévenantes 32} et si aimables 33). 


1) Schreibe ab. 2) Aufgabe. 3) fèben gut aus. 4) gehe aut. 5) sum. 
6) werde berablaffen. 7) Rollvorbang. 8) ift nicht mehr. 9) ausgegangen. 10) vor. 
41) leihen Sie mir. 12) allein. 13) fchneidet nicht. 14) ftumpf. 15) was mat. 
16) ftridt. 17) für. 18) recht weit. 19) erlauben Sie. 20) ju begleiten. 21) har 
aufgetragen. 22) zu fagen. 23) das. 24) gebeten. 25) zum Mittagseffen. 26) fen: 
nen Gie. 27) fenne. 28) perfünlit. 29) angetroffen. 30) fhate. 31) beicheiden. 
32) suvorfommend. 33) liebensmürbig. 


J'aurai 1) l'honneur 2) de 3) vous voir 4) ce soir 5), je 
vous dirai 6) alors 7), si je pourrai 8) vous prêter 9) cet 10) ar- 
gent. Qui 11) sont ces dames? les connaissez-vous ? — Je les 
connais de vue 12). Voici mes frères, je les entends 13) par- 
ler 14). — Ce ne sont pas eux 15), j’en suis sûr. — Ce sont 
eux 16) sûrement 17). D’ou 18) viennent-ils 19)  — Ils viennent 
du bal. Où 20) sont mes mouchoirs ? — Ils sont mal ourlés 21), 


1) Werde haben. 2) die Ehre, 3) zu. 4) fehen. 5) biefen Abend. 
6) werde fagen. 7) alébann. 8) ob ich werde fônnen. 9) leihen. 10) biefes. 
41) wer. 12) von Schen. 13) höre, 14) reden, 15) fie find es mid. 
16) fie find es. 17) gewiß. 18) woher. 19) fommen fie. 20) we. 21) gefäumt. 


90 (8.58 — 60.) Berbindenbè perfönliche Fürwörter. 


je les lui ai 22) renvoyés 23). Mr. le’eonseiller 24) est-il déjà re- 
venu 25) de Baden? je l'ai vu 26). Le voilà qui passe 27). Le 
voyez-vous 28) ? Je ne le vois pas 29). Nous l’avons 30) anssi vu 

asser 31). Mes enfants, vous faites 3?) beaucoup de bruit 33); 
si 34) papa vous entend 35), il vous grondera 36); vous êtes 
paresseux 37), vous négligez 35) vos devoirs 39), vous dor- 
mez 40) trop 41) long-temps 42), vous ne savez jamais 43) votre 
legon frangaise. 


27) da geht er eben vorbei. 28) feben Sie. 29) Trbe nit. 30) baben. 31) vors 
bei geben. 32) madyet. 33) Yärm. 34) wenn. 35) bôrt. 36) wird auszanfen, 
37) faul. 38) vernachlaßiget. 39) Prüdt. 40) fhlafet. 41) zu. 42) lange, 


43) ihr fonnet nie. | 


— babe. 23) zurückgeſchickt. 24) Math. 25) zurückgekommen. 26) geſeben. 


Monsieur, vons êtes si riche, vous jouissez 1) toujours 
d’une bonne santé 2). et vous n'êtes pas content 3). Pourquoi 4) 
marchez-vous 5) si vite 6) ? Je vous pardonne 7) cette fois 8), 
mais ne me faites plus 9) tant de chagrin 10). Notre père nous 
permettra-t-il 11) ces amusements 12)? — Je ne crois pas 13) 
qu'il vous les permette 14). Et les ’huit cents écus, quand 15) 
me les rendrez-vous 16)? Ne me les avez-vous pas 17) prètés 18) 
pour 19) un an? Je vous les ai prètés pour un an; mais le 
‘terme est passé 20). Montrez 21) la toile à votre frère. — Je 
la lui montrerai 22) ce soir. — La lui avez-vous déjà mon- 
trée 23) ? — Je ne la lui ai pas 24) encore montrée. 


| 1) Genießen. 2) Gefundheit. 3) zufrieden, vergnügt. 4) warum, 5) geben. 
6) gefbmind. 7) verzeibe, 8) dieſes Mal, 9) maden Gie mir nicht mebr. 
10) Verdruß. 11) wird erlauben. 12) diefe Unterbaltungen. 13) it glaube nicht. 
14) daß er... erlaube. 15) wann. 16) werden Cie... zurüd geben ? 17) baden 
Sie nicht. 18) geliehen. 19) auf. 20) vorbei, vorüber. 21) zeigen Sie, 22) merde 
jeigen. 23) gezeigt. 24) ich habe... nicht. 


37. (8. 59.) 


Sch fpiele 1) auch Klavier 2). Ich fprede fon. ein wenig fran- 
zöfifch. Sch werde jest 4) meine Uiberfebung 5) ſchreiben 3). Ich lerne 6) 
meine. franzöfifche Lection 7). Wir lefen 3) gewöhnlich 9) englifÿe 10) 
Bücher. Wir gehen 11) alle Sonntage 12) in die Predigt 13). Du mis 
brauchft 14) meine Güte 15). Du haft immer guten Kaffee. Mein Herr, 
gnädige Grau 10), Sie fprechen 17) fon recht gut 18) franzöſiſch, Sie 


4) Joue. 2) du clavecin, m. 3) écrira. 4) à présent, 5) traduction, f. 
6) apprends. 7) leçon, f. 8) lisons. 9) ordinairement. 10) anglais. 
11) allons. 12) tous les dimanches. 13) sermon, m. 414) abu- 
ses, 15) de ina bonté, 16) madame, 17) parlez. 18) très bien. 


\ 


($. 59. 60.) Des pronoms personnels. cui) OA 


überfegen 19) fon die ſchwerſten 21) Aufgaben 20), ich fehe 22) , das 
Sie fit viele Mühe 24) geben 23): wenn 25) Sie fo 27) fortfahren: 26), 
fo werden Sie bald 29) eine große Fertigfeit 30) erlangen 28). = 1°", 


19) traduisez, 20) theme, m. 21) difficile, 22) vois. 23) que vous vous don- 

nez. 24) peine, f.. 25) si. 26) continuez, 27) ainsi, 28) acquerrez (fpr. 
akärr⸗reh). 29) bientôt, 30) facilité, fü 

| 


38. ($. 59). 


Höret 1), meine Kinder, ihr machet 2) mir viel Verdruß. Ihr fchreis 
bet 5) eure Vorſchriften 5) fchlecht 4), ihr machet immer fo viele Fehler 6) 
in 7) euren franaöfifchen Aufgaben. Ihr ferner 8) eure Lection 10) nicht 
gut 9) auswendig 11); mit einem Worte 12), ihr feid nicht fleißig. Ihr 
geborchet 15) eurem Schreibmeifter 14) nicht, ihr fpottet 15) über ihn 16) 
das iſt nicht recht 17). Ihr feid ibm Achtung 19) fhuldig. 18), ja 
fogar 20) Ghrerbietung 21), weil 22) er euer Lehrer 24) ift 23). Ich 
hoffe 25), daß ihr euch bald 27) beffern werdet 20), und wenn dieß nicht 
gefhiebt 28), und 29) ich die geringfte Klage 31) höre 30), fo werdet Ihe 
derb 33) beitrafet 34) werden 32). ZA Ihr Bruder 35) zu Haufe? — Va, 
er ift Da 30), er ift in feinem 37) Zummer, er flulirt 58). — Er lernt 39) 
die Regeln 40) über 41) die verbindenden perjönlichen Fürwörter. 


1) Écoutez, 2) faites. 3) écrivez. 4) mal. 5) exemple, f. 6) faute, f. 
7) dans. 8) n'apprenez pas, 9) bien. 10). 11) par coeur. 12) en un mot, 
13) n’obéissez pas, 14) a votre maître d'écriture, 15) vous vous moquez, 
16) de lui. 17) cela n'est pas bien. 18) devez. 10) des égards, m. 20) et 
même, 21) respect, (fpr. respe), m. 22) parce que. 23) est. 24) maître. 
25) espère. 20) que vous vous corrigerez, 27) bientôt, 28) et si cela ne 
se fait pas. 29) et que, 30) j'entende, 31) plainte, f. 32) vous serez. 
33) rudement, 34) punis. 35) votre frère est-il, 30) il y est. 37) sa. 
38) étudie, 39) apprend. 40) règle, f. 41) sur, 


39. ($. 59, 60). 


Bas find Sie für ein Landsmann 1)? — Ich bin ein Deutfder'— 
SH glaubte 2), Sie wären 3) ein Franzoſe. — Sch bitte 4) um Pers 
zeihung 5), ich bin von Berlin. Vin ich Ihnen noch 7) etwas 8) ſchul⸗ 
dig 6)? — Sie find mir nichts mehr ſchuldig y). Geben 10) wir morgen 
in den Prater? Ich werde ihm ein Dufend filberne Lörfel faufen 11). Er 
gibt 12) mir Blumen. Sie fbit 13) mir oft Geld. Haben 14) Sie mir 
die Bücher 16) gurücfgebradt 15), die 17) ich Ihnen geliehen 19) 
babe 18)? Ich werde fie Ihnen morgen 21) zurück bringen 20). 


1) De quel pays êtes-vous. 2) croyais. 3) que vous êtes, 4) vous 
demande, 5) pardon, m. 6) dois, 7) encore. 8) quelque chose. 9) ne. devez 
plus rien. 10) allons. 11) acheterai. 12) donne. 13) envoie. 14) avez. 
15 rapporté. 16). 17) que. 18)ai. 19) prêtés. 20) rapporterai. 21) demain 


92 ($.59—60.). Berbindende perfünliche Fürwörter. 


Sbre Brüder haben 22) mir eine unangenehme Nachricht erzählt 23). 
Sie bat uns viel Freundfchaft bezeigt 24). Sch bringe 25) Ihnen Erd⸗ 
beeren 26) und Himbeeren 27). Er irrt 28) fit. Er ſchaͤtzt 29) ſich glücklich. 


22) ont, 23) raconté, 24) témoigné. 25) apporte. 26) fraise, f. 27) fram- 
boise, f. 28) trompe. 29) estime. 


40. ($. 59, 60). 


Sieht 1) er mih? Er fieht 2) Sie nicht. Er fieht ibn alle Tage. 
Er lobt 3) Sie fehr. Sind die Strümpfe fertig 4)? — Nein, noch 
nicht'5), ich werde fie heute fertig machen 0). Kennen 7) Sie ihre 8) 
Tochter? — Ich fenne 9) fie befonders 10); fie ift fehr vernünftig 11), 
ich bervunbdere 12) fie oft. Laffen Sie 13) den Zeller. auf 14) dem Tiſche 
ftehen, Sie möchten ihn zerbrechen 15). Gehen 16) Sie mit 17) uns, 
wir werden uns fehr gut unterhalten 18). Sd bilde 19) es mir ein. Wir 
nehmen 20) e8 uns vor. Mein Bruder bates mir gefagt 21). Hier find 22) 
Die franzöfifchen Bücher, die 23) ich Ihnen verfproden 25) babe 24); ich 
leihe 26) fie Ihnen auf 27) vierzehn Tage. Ich werde fie diefer Tage 
lefen 28), und werde fie Ihnen zurücd geben 29) die Fünftige Woche 30). 
Sch werde ihn heute 33) ficher 32) fehen 31), ich werde.es ihm fagen 34). 


1) Voit, 2) ne... voit pas. 3)loue. 4) les bas sont-ils finis? 5) pas en- 
core, 6) finirai. 7) connaissez. 8) sa. Q) connais, 10) particulierement. 
11) bien raisonnable, 12) admire, 13) laissez. 14) sur, 4. End. 15) cas- 
seriez, 16) venez, 17) avec, 18) amuserons, 19) imagine. 20) pro- 
posons, 24) dit, 22) voici. 23) que. 24) ai, 25) promis. 26) prête. 
27) pour. 28) lirg. 29) rendrai, 30) la semaine prochaine. 31) verrai. 
32) sûrement, 33). 34) dirai. 


41. ($. 59, 60). 


Iſt der Schufter Hier geweien 1)? — Ich babe niemand gefehen 2). — 
Hier find die Schuhe, geben Sie 3) fie ibm zurüd, fie find zu weit 4). 
Sie brauchen 5) die Sprachlehre 7) felbft 6), leihen Sie fie ibm nicht 8). 
Meine Koufine Hat feine 9) Feder, bier ift Die meinige 10), ich leihe 11) 
fie ihr. Meine Vetter haben 12) mein Federmeffer verdorben 13); leihen 
Sie esihnennicht mehr 14). Frau N. ift nach Erieft 16) zurückgekehrt 15). — 
Haben Sie fie gefannt 17)? Ich babe fie nicht gefannt. Frau von Müller 
iſt unpäßlih 18), ihr Rutfer 19) bat fie umgeworfen 20). Kennen 
Se die Fräulein Sternthal? — Ich fenne fie von Sehen 21), fie 
find ardeitfam 22), ich finde 23) fie febr befcheiden 24). — Wo lernen 
fie 25)? — Nicht weit von hier 26). 


1) Le cordonnier a-t-il été ici? 2) je n’ai vu personne, 3) rendez. 
4) trop larges, 5) avez besoin. 6) vous-même. 7) grammaire, f. in die 
«2. End. 8) ne... prêtez pas. 9) n’a point de. 10) voici la mienne. 11}prête. 
:42) ont, 43) gäte, 14) ne... prêtez plus. 15) retournée. 16) Trieste, 
-17) connue, 18) indisposée, 19) son cocher, 20) versée. 21) de vue. 
22) laborieuses, 23)trouve, 24) modestes, 25) apprennent, 26)pas loin d'ici, 


($ 61.) Des pron. pers. disjoints, ‘192 


IL Bon Den alleinftebenden perfônliden Sürwbrtern, 
(pronoms personnels disjoints ou absolus.) L 


Einfade Zahl. 


1. End. Moi, id. ſtoi, du. lui, ete ra fie. ob 
End. de moi,mei-|de "toi, deislde lui, fei-ld’elle ,. tb-desoi, ſeiner, 
ner, von mir, ner,vondir.| ner, von] rer, von] von fi. 
ihm. +5 
3 End. à moi, mir.|ä toi, dir. |àlui, ihm. |àelle, ihr. [a soi, fit. 
End. moi, mich. toi, did. lui, ihn. elle, fie. soi ſich. 


Vielfache Zahl. 


1. End. Nous, wir. — > ihr,eux, m. ſie.ſelles, f, fie. 
ie. 
2, End. de nous,de vous, eus|d’eux „ ihejd’elles, ih: desoi,feieer, 
unfer, von uns. er, v. eucd,| rer, von] rer, von] von ſich 


von Ihnen. ihnen. ihnen. 

3. End. a nous, und.!a vous, eud,là eux, ih⸗là —* , ih⸗à soi is. 
Shnen. nen. 

rs End. nous, ung.|vous , eud ,leux, fie. ss fie. |soi, fit. 


- 


ur 


Bon dem Gebrauche biefer Fürwörter. 


8. 61. Diefe Fürwörter flehen für id allein, ohne initie 
bar ein Zeitwort bei fit zu haben, 3. 3. 


Qui cherchez-vous? mon frère| Sen fuchen Sie? mich oder meinen 


ou moi? Bruder? 
Qui a fait cela? — Toi, lui, elle, Wer hat dieß gethan ? — Du, er, 
moi, NOUS, VOUS, EUX. fie, id, wir, Shr, fie. 


Zur Uibung über die alleinfehenden perſoͤnlichen 
Fürwörter. °° 


Elle est plus grande que toi. Ma soeur est arrivée 1) plus 
tôt 2) que moi. Qui avez-vous appelé 3)? lui ou moi? La tante 
t’aime, elle n’aime que 4) toi, et moi elle m’aime peu. La mére 
a meilleure mine 5) qu’elle. 


1) Angefommen. 2) eher. 3) gerufen, 4) fie liebt nur. 5) fiebt beffer aus. 


42. ($. 61.) 


Meine Schwefter ift um vier. Jahr älter als ih. Wen 1) für 
den Sie 2)? ihn oder mih? Er und fie gehen 3) mit einander 4) 


1) Qui. 2) cherchez-vous, 3) vont. 4) enscmble. 


94 ($. 62 — 65.) Hueignende Fürwörter. 


in die Komödie. Ich habe 5) meinen: Onkel Lieber 6) als ihn. Ih Habe 
beffere Federn als er, Meine Vetter find auf dem Lande, wir. find flei= 
iger 7) als fie. Man fagt, daß 8) meine Schweftern gut fronzoͤſiſch ſpre— 
en 9) ; ; allein Diefes 10) Eleine Fräulein fpridt 11) beffer als fie. 


5) ie 6) mieux. 7) appliqués. 8) on dit que, 9) — bien. 
7: mais cette. 11) parle, 


‚Ein und zwanzigſtes Kapitel 


Bon den zueignenden Sürwôrtern, (pronoms possessifs.) 


62, Die zueignenden Fürwörter zeigen den Befiß 
oder das Eigentbum nad dem Verhältniffe der drei Perfonen an, 
und bezeichnen daher etwas, Das der genannten Perfon gehört. Sie find, 
vie die perfönlichen,,, entweder verbindend, wenn fie ihr. Hauptwort 
unmittelbar nach fid haben ‚und allein Rep end, wenn fie ohne Haupt⸗ 
wort RAin: 


TL Don den verbindenden jueignenden Fürwörtern, 
(pronoms possessif s conjoints). 


Ginfade Zahl. Bielfade Zahl. 
Männlich. Weiblich. Männlich u Weibl. 

Mon, mein, ma, meine, mes, meine, 
ton, dein, ia, "deine, tes, deine, 
son, fein, ihr. sa, feine, ibre, . . |ses, feine, ihre, 
notre, unfer, notre, unfere, nos, uniere. 
votre, euer, Sr, votre, eure, Ihre, |vos, eure, Xhre, 
leur, ihr, lleur, ihre, leurs, ihre. 


. 63 Die zweite Endung diefer Sürwörter wird durch 
das Vorwort de, und die dritte Durch das Vorwort « bejeichnet, 
3. 3. mon chapeau, mein Hut, de mon chapeau, meines Hutes, 
von meinem Hute, à mon chapeau, meinem Hute, ıc. 


Bemerkungen über dieſe Fürwörter. 


8. 64. Des Wohlklanges willen gebraucht man mon, Ion, son, 
au“ vor Hauptwörteen weiblichen G©efchlechtes, wenn Diefelben mit 
einem Selbfilauter oder fummen h anfangen; man fagt: mon 
ame, meine Ecele, ftatt ma ame, ion humeur, ftatt ta humeur, 
deine faune, son épée, fiatt sa épée, fein Degen. 

8.65. Die zueignenden Fürmörter ftimmen mit dem Haupt⸗ 
worte, vor welchem fie ftehen, in dem Gefchlechte und inder Zahl überein, 
aber nicht mit der Derfon oder Sade, auf welche fie fich beziehen, z. B. 
Mon frère a perdu sa tabatiere. |Mein Bruder bat feine Doje verloren. 

Ma soeur a perdu sa tabatiere. | Meine Schwefter Hat ihre Doſe verlorems 


(S. 66.) Des pronoms possessifs, ‚9, 


+ 


‚ Mon frère vend son jardin. : . {Mein Bruder verfauft feinen Garten... 
Ma soeur vend son jardin. qe Schweſter verfauft ihren 
arten.. * 

Ce drap perd sa couleur. Diefes Tuch verliert feine Farbe,. 
Cette laine perd sa couleur.  |Diefe Wolle verliert ihre Garbe. | 


— — 


66. Das deutſche zueignende Fürwort ihr drüct des. 
Granjofe auf dreierlei Art aus, und zwar: : : 

1) Durd voire, vos, wenn die Sade Einer oder mestesen! 
Derf onen gehört, mit denen man fpricht, 3. B. 


Mein Herr, ‚haben Sie Ihr Geder: Monsieur , [avez - VOUS —— 
meſſer wieder gefunden ? m, votre anif? 

Mein Sräulein, Ihr Buch ift fehr Mademoiselle , votre livre test 
unterbaltend, id babe es fon] très amusant, je l'ai déjà lu 
zwei Mal gelefen. deux fois: ;: 

Meine Herren ; ich babe gebört, Sie Messieurs, j'ai entendu dire que, 
hätten Ihren Wagen und, Ihre] vousavez vendu votre Carr0s= 
Pferde verfauft. se et vos Chevaux.  , {5 ya. 

2) Durd son, sa ; ses, wenn die Perſon oder Sache von 
der Die Rede ift, und worauf das Fürwort ihr ſich bezieht./ durch 
ein Wort: — bd hdd id ——— Zahl bezeichnet 
wird, z. À. eye 

Meine Koufine fhreibt heute rem Ma cousine écrit aujour@häi' à 
Grmable. .- J son mari. 

Eie liebt ihre Mutter. :_ [Ehe aime sa mére. 

Sie ift fehr zu beflagen, fie hät feit Elle est bien à plainte: el CA 
Kurzem drei ihrer Kinder-verloren.| a perdu depuis peu trois le 

ses enfants. 

Diefe Zwetſchke iſt groß und fehön, [Cette prune est grosse et belle, 
allein. fie bat ihren Neif nicht mehr. | mais elle. wa plus: sa fleur. 

3) Durd leur , wenn die Perfonen ‚oder Sachen, von denen die 

Rede iſt, und worauf ſich das Fürwort ihr bezieht, oder, tas Das: 
Nämliche ift, wenn die Eigenthümer, welche durch das Fürwort Le 
ausgedrüct werden, in der vielfachen Zahl ſtehen, 3. B. Ki + 


Diefe Herren denken an ihre Ab⸗ Ces messieurs pensent à. leur’ 


reife. depart. 
Diefe Zwetſchken haben noch ih⸗ Ces prunes ont encore leur 
ren Reif. fleur. : 
Die Raftanienbaume verlieren] Les châtaigniers Fee déjà: 
fon ipre Blätter. | leurs feuilles. 
Sur Wibung ‘ae 


Mon chapeau est déjà bien usé 1). Où 2) avez-vous mis 3), 
ma bague 4)? pourquoi 5) ne l'avez-vous pas 6) laissée 7) sur 8), 
ma table ? Mes souliers sont décousus 9). Avez-vous envoyé 10) 


4) Üppenügt. 2) wohin. 3) gelegt. 4) Ring. 5) warum. 6) baten 
Cie ibn nicht. 7) Fliegen laſſen. 8) auf. 9) aufgetrennt. 10) gefidt, 


96° (8. 66.)  Berbinbenbe zueignende Fürwörter. 


mes bottes au cordonnier ? L’aiguille 11) de ma montre est 
cäësée 12). Prenez 13) ce livre et portez-le 14) à mon oncle. 
Vous connaissez mon amitié 15) pour 16) vous. Je parle de mon 
oncle et non pas de ma tante. Le maitre d'écriture loue beau- 
coup les filles de mes soeurs. Donnez quelque chose 17) à man- 
ger à mes oiseaux. Qui 18) a pris 19) ma plume? Un de mes oeil- 
ets 20) fleurit 21) déjà. La grêle 22) d’hier a nui 23) à mes me- 
lons; : Accrechez 24) ma montre. .:.:  , 


44), Zeiger. 12) gebrochen. 13) nehmen Sie. 14) tragen Gie es. 15) Freund⸗ 
7 16) für. 17) etwas. 18) wer. 19) genommen. 20) Nelte. 21) blüht. 
22) Hagel. 23) geſchadet. 24) bangen Sie auf. Hu 


BL 3 > 


Ton mouchoir ı) est plus fin 2) que le mien. Ta chemise 3) 
n'est pas bien blanchie 4). Tes chemises sont mal ourlées 5). 
N'äs-tu pas encore trouvé 6) ta règle et ton crayon? Ton atten- 
tion 7) mérite 8) une récompense 9). Le bord 10) de ton as- 
siette a une felure 11). La pointe 12) de ton épée 13) est cas- 
sée 14).: Ma chambre touche 15) à ton cabinet. Je viens 16) de 
ta chambre. Tu laisses trop de liberté 17) à tes enfants. Je re- 
cevrai 18) bientôt 19) des nouvelles 20) de tes soeurs. Voilà le 
bat;24),de tes travaux. . + .: 


1) Schnupftuch. 2) fein. 3) Hemd. 4) gewafchen. 5) gefaumt. 6). haft 
du noch nicht. gefunden? 7) Aufmerkfamkeit. 8) verdient. 9) Belohnung. 
10) Rand, 11) Sprung. 12) Spitze. 13) Degen. 14) abgebrodyen. 15) ſtößt. 
1 gr je 17) Greibeit. 18) ich werde befommen. 19) bald. 20) Nachricht. 
21) Zwed. 





“Mon pére a perdu 1) son portefeuille 2) et sa montre. 
Mon:oncle a vendu 3) son fusil 4) (fpr. fusi) et ses pistolets. Il 
ascs greniers 5) pleins 6) de blé 7) et ses caves 8) pleines de 
vins Son inconstance 9) a fait beaucoup de tort 10) à sa for- 
tune 11). La perte 12) de son procès lui a donné 13) une ru- 
de,14) secousse 15). Il n’a pas une goutte 16) du sang 17) de 
son pére. Il ne songe qu'à 18) son profit 19). Je puis me ser- 
vix 20) de son carrosse 21). Tout son argent est dépensé 22). 
Cet acteur chante 23) bien, mais le son 24) de sa voix est un 
peu rauque 25). Cet enfant est plus mal qu’hier, on recon- 
nait 26) l'ardeur 27) de sa fièvre à la sécheresse 28) de sa lan- 
gue. Je renonce 29) à ses bienfaits 30). Il souffre 31) tout & 
ses enfants. 


x: . 4) Berloren. 2) Brieftafhe. 3) verfauft. 4) Gewehr, Flinte. 5) Boten. 
6) voll, 7) Getreide. 8) Keller. 9) Unbeftandigfeit. 10) bat viel gefchadet. 
Fa Glück; Vermögen. 12) Verluft. 13) gegeben. 14) bat. 15) Stoß. 16) Tropfen. 
17) Blut. 18) er denft nur an. 19) Ruben. 20) ich kann mich bedienen. 21) Wagen. 
2) ausgegeben. 23) fingt. 24) Ton. 25) raub. 26) man erfennt. 27) Hiße. 
28) Trodene, Dürre. 29) ich verzichte. 30) Wohlthat. 31) er duldet. 





G. 66.) Des pronoms possessifs. ; _ 1 .: 97 


8, 66. 2. Fall. 


Ma soeur a'laissé son éventail 1) et sa lettre sur ma table. 
Elle m'a donné ses gravures 2). Ma cousine est désolée 3), s 
écureuil} 4), son merle 5), et sa — 6) sont morts 7) SA 
mère. lui a pris 8) son couteau, sa fourchette et sa cuiller d’ar- 

ent. Ma, tante n’a pas bougé 9) de sa chambre. La petite com- 
esse ressemble 10) à sä tante. Une bonne mère chätie 11) ses 
enfants. Elle s’est trop fiée 12) à ses forces 13). D’après l’estima- 
tion 14) de ses biens 15), elle est plus riche que son mari 16). 
Votre soeur est encore bien faible 17) de sa maladie. — 


1) Fächer. 2) Ruvferftib. 3)troſtlos. 4) Eichbörnchen. 5) Amſel. 6) Meiſe. 

7) todt..8) meggenommen. 9 ift nicht gefommen. 10} gleicht. 11) züuchtiget. 12) fie 
F LL, viel verfaffen, 13) Rrafte. 14) nad der Schätzung. 15) Gut.16) Mann. 
7) Ihwad). | 


Notré cousine à l’air fort sombre 1). Où sont donc toutes 
nos bouteilles ? Notre vin est beaucoup meilleur. Nous avons 
déjà vendu nos livres. La géographie est la description 2) de 
hôtre globe. Vous pouvez vous servir 3) de notre voiture 4) 
et de nos chevaux quand 5) vous voudrez 6). Les feuilles de 
nos cerisiers 7) sont déjà jaunes 8). Le bombardement a fait 
du tort 9) à notre maison. Avez-vous parlé à nos tantes ? — Je 
ne leur ai pas parlé, je ne les ai pas trouvées 10) au logis. 
Dieu est juge 11) de nos intentions 12). F 


4) Düfter. 2) Beſchreibung. 3) Sie können ſich bedienen, 4) Wagen. 
5) wann. 6) Sie wollen. 7) Kirihbaum. 8) geld. 9) bat geſchadet. 10) anges 
troffen. 11) Richter. 12) Gefinnung. | 


8. 66. 1. Gall. 


Monsieur, votre canif est bien émoussé 1). Votre sur- 
tout 2) bleu vous sied 3) (fpr. sie) à merveille 4). Voilà votre 
écritoirel 6), Je n’ai pas vu vos ciseaux 6). Bon jour, madame, 
comment va 7) votre santé ? Monsieur votre mari est-il toujours 
à Baden ? — Il y passera 8) encore une quinzaine de jours., 
Comment se portent mesdemoiselles vos nièces ? Le domesti- 
que de votre frère est-il venu 9) ? Eh bien 10), messieurs! votre 
Maison neuve est-elle bientôt 11) achevée 12)? — Elle ne le 
sera que dans deux mois. Dites-moi la cause 13) de votre tris- 
tesse 14). Le cordonnier travaille 15) encore à vos souliers, je 
ne crois pas qu’il les finisse 16) aujourd’hui. J’ai cassé votre 
paraplaie. Il a vu vos troupeaux 17). 


1) Stumpf. 2) Uiberrod. 3) ftebt. 4) vortrefflih. 5) Schreißzeug.6) Schere. 
7) wie gebt e8 mit. 8) er wird ba zubringen. 9) gefommen: 10) nun ! 11) bald. 
12) vollendet. 13) Urfade. 14) Traurigkeit. 15) arbeitet, 16) it glaube mit, 
daß er fie fertig mache, enbige. 17) Herde. 


M, Ote. Aufl. 








Lé 


98 (S. 62 — 667. Berbind. zueignende Fürwörter. 
8. 66. 3. Gall, 


+ Mes petites soeurs ont perdu leurs beaux éventails bleus. 
Messieurs N, ont renvoyé 1) leur domestique. Mes tantes ven- 
dront 2) leur maison, Lure belles tasses 3) de porcelaine, et 
leurs sucriers 4) d'or. Les enfants sont obligés 5) de nourrir 6} 
leur pére et leur mére dans le besoin 7). Les ouvriers 8) ne sont 
pas contents de leur paiement 9). Les filles ressemblent 50) or- 
dinairement 11) à leurs méres. Messieurs les comtes sont à leurs 
terres 12). J'écris à mesdemoiselles leurs soeurs. Connaissez- 
vous les demoiselles qui viennent de passer 13)? 


- ee 1) Abgedankt. 2) werden verfaufen. 3) Cale. 4) Zuckerbüchſe. 5) ver- 
vflichtet. 6) ju ernähren. 7) in der Noth. 8) Arbeiter. 9) Bezahlung. 10) glei» 
chen, 11)gemobniih. 12) Landgut. 13) melde fo eben vorbeigegangen find. 


43. (88. 62— 63 — 65). 


Mein Bruder und meine Echwefter find 1). in die Komödie 3) ges 
gangen 2). Er bat 4) meine Ehre 6) angegriffen 5). Dieß find 7) die er⸗ 
ften Srüchte 8) aus meinem Garten. Wo ift ter Schlüſſel 9) von meinem 
Zimmer? Sch babe es 10) von meinem Vater befemmen 11). Haben 
Gie 12) fbon 13) meiner Mutter 15) gefchrieben 14) ? Ich babe meine 
Bücher 17) verlegt 16). Ich vertraue 18) Ihnen die Erziehung 19) metz 
ner Kinder an. Sch entfage 20) meinen Forderungen 21). Sch bes 
fomme 22) oft Nachrichten son meinen Brüdern. Cagen Sie #3 nicht 25) 


‚meinen Zöchtern. 


1) Sont. 2) alles. 3) comedie,f. „)ila. 5) attaqué. 6) honneur, m. 
7) voilà. 8) fruit, m. 9) clé, f. 10) je l'ai. 11) reçu. 12) avez-vous, 13). 
14) écrit. 15). 16) égaré. 17). 18) coufie, 49) éducation, f, 20) renonce. 
21) prétention, f. 22) reçois. 23) ne le dites pas, 


A4, (88. 62 - 63 - 64 - 65). 
Dein Buch unterhält mich ſehr 1). Deine Feder taugt nichts 2). 


Ich lebe 3) deinen Eifer 4). Er hat 5) deiner kranken Schweſter ein ſchö— 
nes Geſchenk überſchickt 6). Der Kragen 7) deines Mantels 8) iſt ſehr 


ſchlecht gemacht 9). Dieß rathe ich 10) deinem Sohne. Schreibſt du 11) 


noch deiner Freundin? Ergreife 12) Deine Maßregeln 13). Hat der Schu⸗ 
fer 14) deine Schuhe gebradt 15)? Echide 16) diefe 17) Blumen Deis 


„nen, Bettern und deinen Koufinen, Bringe 18) Diefes 19) Opfer 20) deis 


- nen, Freunden, 


4) M’amuse beaucoup. 2) ne vant rien. 3) loue. 4) zele,m. 5) ila, 


- 6) envoyé, 7) collet,m. 8) manteau, m.9) fait. 10) voila ce que jekon- 


seille. 11) écris-tu. 12) prends, 13) mesures, f. 14) le cordonnier a-t-il, 
15) spporté. 16) envoie. 47) «es. 18) fais. 19) ce. 20) sacrilice , m. 


($. 62 — 66.) Des pronoms possessifs. 99 
45. ($$. 62-63 — 64 — 65). 


Mein Bruder wird feinen Garten und fein Haus verlaufen 1). Er 
Hat 2) die Hälfte 4) feines Haufes verfauft 3). Die Unterbaltung 5) fels 
nes Gartens ift fehr Eoftfpielig 6). Ich werde ihm zu feinem Ramens⸗ 
tage 8) ein Geſchenk mahen 7). Man entfagt 9) leichter 10) feinem Vors 
theile 11) als feinem Hange 12). Herr Lance will 13) feine Pferde vers 
faufen 14); feine Wagen 17) aber 15) wird er behalten 16). Ale Zenfter 
feinee Zimmer gehen 18) auf die. Gaffe 19). Ein Kind ift 20). feinen 
Eltern 22) unterworfen 21). Diefer junge Menfd entipricht 23) den Hoff⸗ 
nungen 24) feiner Eltern. Man erkennt 25) den Baum an feiner Frucht 26). 
7 LAS mein Verwandter, aber ich verzichte 23) auf feine Freund⸗ 

aft 29). — 


1) Vendra. 2).3) vendu, 4) moitié; . 5) entretien, m. 60) coûteux, 
?)je ferai, 8) fête, f.9) on renonce. 10) aisément, 11) intérêt, m. 12) pen- 
chant, m. 13) veut, 14) vendre, 15) mais. 10) gardera, 17) voiture,f, 
48) donnent. 19) sur la rue. 20) est, 21) sujet, 22) parents. 23) répond. 
44) espérance, f. 25) connaît, 26) fruit, m. 27) c'est, 28) reuouce, 
29) amitié, f. 3. End. 


46. (5. 66. 2. Gaï). 


Kennen Sie die Frau Baronin? Ja, mein Herr, ich kenne fit 
fehr gut, mein Bruder gibt 1) ihrer Tochter Unterricht 2). — Haben 
Sie fon ihr Schloß gelehen? Die Zimmer ihres Schloffes find fehr 
fhôn tapezirt 3). Die Gran Gelfenderg hat 4) ihren Maierhof 6), alle 
ihre fohönen Wieſen 7), ihre Kühe 8), ihre Perlen 9), und alle ihre 
‚Ringe 10) verfauft 5) ;ihre Gleichgültigkeit 14) gegen 12) ihre Freundinnen 
ift tadelnswerth 13). Meine Schwelter bat 14) diefen Morgen 16) ges 
weint 15), weil 17) ihre Zeifig 18) dovon geflogen ift 19). Die Shild: 
frôte 20) legt 21) ihre Eier in 22) den Sand 23). Sie zieht die Geſell⸗ 
fihaft 24) ihrer Kinder allen 25) Vergnügungen 26) vor. Ihr Fräulein 
Tochter ift fon ſehr weit 27) im Franzöfiihen 28), ich lobe ihren 
Fleiß 29) und ihre Geſchicklichkeit 30). Die Schildkröte trägt 31) ide 
Haus auf 32) dem Rüfen 33). Die Roſe 34) bat ihre Schönheit 35), 
ihre Grifte” 36) und ihren Geruch 37), aber fie bat auch ihre 
Dornen 38). J 


1) Donne. 2) leçon, f. ohne Art.3) tapissées.4).5) 6) férme, f,7) prai- 
rie,f.8) vache,f.9) perle, f.10) bague, f. 11) indifférence, f. 12) pour. 
13) blämable. 14). 15) pleuré. 16) ce matin, 17) parce que, 18) tarın,m» 

19) s'est envolé. 20) tortue, f: 21) pond. 22) dans,regiert die 4. End. 
23) sable, m. 24) société , f. 25) à tous les. 26) plaisir, m. 27) avancée, 
28) dans le français, 29) application, f, 39) häbileté, f. 31) porte, 
32) sur, regiert Die 4. End. 33) dos, m. 34) rose, f. 35) beauté, fi 
36) fraîcheur, f. 37) odeur, f. 38) épine, fi 
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400 (8.62.63. 66.) Verbindende zuelgnende Fürwörter. 
47. ( 62, 63.) 


Unfere Wohnung 1) if angenehmer als die Ihrige- Der Regen be» 
fructet 2) unfere Felder 3). Wir tragen 4) Blumen unferer Tante. Wo 
Fommien Sie her 5)? — Wir fommen 0) aus unferem Garten. Der Päch- 
ter 7) unferer Maierei 8) bat 9) uns heute 11) frifche Butter, vortreff= 
lichen Rahm 1?) und Weichfelfirfhen 13) gebradht 10). Ein gutes Ge- 
wiffen 24) ift die größte Belohnung 15) unferer Tugend 16). Die Dauer 17) 
unferer Eeidenfhaften 18) Hänge nicht mehr 19) von uns ab, als Die 
Dauer unfers Lebens, 


4) Logement, m. 2) féconde. 3) champs, f. 4) portons. 5) d’où 
venez-vous ? 6) venons. 7) fermier, m.8) métairie , f. Q) a.10) apporté. 
41). 12) crême, f. 43) griotte,f, 14) conscience, f. (fpr. ßians). 15) récom- 
pense, f. 16) vertp.f, 17) durée, f. 18) passion, f. 19)ne dépend pas plus. 


48. (8. 66. 1. Gall.) 


Laffen Sie 1) Ihren Mantel hier 2), es ift zu warm 3). Mein Herr, 
Haben Sie 4) Ihr Windfpiel 6) wieder gefunden 5)? Tanzen Sie nicht 
fo viel 7), fhonen Sie 8) Ihre Gefundbeit. Sind diefe Nofen 9) aus Ihe 
rem Garten ? Sch glaube 10), Ihre Uhr geht 11) um 12) zehn Minuten 
zu früh. Der Schneider 43) arbeitet an 14) Ihrem Kleide 15). Zeigen - 
Sie mir 16) einmal 17) Ihre Vorfchriften 18). Diefe Bücher find fehr 
lebrreid 19), kaufen Sie 20) fie Ihren Kindern. 


1) Laissez. 2) ici.3) il faittrop chaud, 4) avez-vous. 5) reirouvé. 
6)lévrier , m. 7) ne dansez pas tant, 8) ménagez. 9) ces roses sont-elles, 
40) je crois que. 11) avance, 12) de. 13) tailleur, 44) travaille à, 
45) habit. 16) montrez-moi. 47) un peu, 18) exemple, f, 49) instruc- 
tifs, 20) achetez. 


A9, ($. 66. 3. Gal). 


Sd habe gehört 1), die Herren R. haben 2) ihr Haus und ihren 
Garten verkauft 3). Der Vater willigt ein 4), und die Mutter nidt 5), 
ihre Meinungen 6) find verfchieden 7). Die Philofophen Griechenlands 8) 
waren 9) die Orakel 10) ihres Zeitalter 11), und Die Gefebgeber 12) 
ihres Baterlandes 13). Die Schildfröten legen 14) ihre Eier in den Sand. 
Shre Schweftern follen fich beim Tanzen nicht fo febe erbiben 15), fie 
follen 16) ihre Gefundheit fehonen 17). Die Kinder find ihren Vätern und 
Müttern unterworfen 18). | 


41). Jai entendu dire que. 2) ont. 3) vendu. 4) y consent, 5)n’y 
consent puint, 6) sentiment, m. 7) différents, 8) la Grèce, 9) étaient. 
10) oracle, m. 11) siècle, m. 12) législateur. 13) patrie, f, 14) pondent, 
15) que vos soeurs ne s’échauffent pas tant à la danse. 16) qu’elles, 
17) ménagent, 18) sujets, 
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IL Son den alleinftehenden zueignenden Fürwörtern, 
(pronoms possessifs disjoints ou absolus.) 


Einfad. 

Männlich. | Weiblich. 
Le mien, der meinige. la mienne, die meinige. 
le tien, der deinige. la tienne, die beinige. 
le sien, der feinige, der ibrige. la sienne, die feinige, die ihrlge. 
le nôtre, der unjrige. [la nôtre, die unfrige. 
le vôtre, der eurige, der Sbrige. Ja vôtre, die eurige, die Ihrige. 
le leur , der ibrige, la leur, die thrige. 

| Vielfad. 

Männlid. Weiblich. 
Les miens, die meinigen. les miennes, die meinigen. 
les tiens, die deinigen. les tiennes , die deinigen. . 
les siens, Die feinigen, die {brigen. |les siennes, die feinigen, die ihrigen. 
les nôtres, die unfrigen. les nôtres, die unfrigen. | 
les vôtres, die eurigen, die Sbrigen.| les vôtres, die eurigen, die Sbrigen. 
les leurs, die ibrigen. les leurs, die ihrigen. 


8. 67. Dieſe Fürwörter werden, wie man fieht, immer mit 
dem beftimmenden Artifel ausgedrüdt, als: 1. A. End. le mien, la 
mienne, 2. End. du mien, de la mienne, 3. End, au mien, à la 
mienne. ®ielf. Zahl. 1. 4. End. les miens, les miennes, 2. En). 
des miens, des miennes, 3. End. aux miens, aux miennes, und 
fo alle übrigen. 

$. 68. Nötre und vôtre als alleinftebendbe Yürwörter 
befommen den accent circonflexe; folglich muß das 6 gedehnt lauten, 
zum lUnterfdiede von den verbindenden Yürmwörtern, notre, votre, wo 
das 0 fur; ausgefproden wird. | 


zur Wibung. 


Ton papier est plus blanc que le mien. Mon encre est plus 
blanche 1) que la tienne. Tes lettres sont toujours plus longues 
que les miennes. Ce n’est pas là mon dé 2), c’est le vôtre. Per- 
sonne n’aime 3) ses soeurs, cömme les filles de notre voisin ai- 
ment les leurs. Notre maison est mieux bâtie que la leur. Il est 
question 4) de ma voiture et non pas de la vôtre. Voici votre 
cheval et le mien. Ces chevaux ressemblent 5) beaucoup aux 
nôtres. Je parle. de mon logement et non pas du vôtre. Je pré- 
fere ce cheval au vôtre. Elle préfère ma chambre à la sienne. Sa 
maison est vis-à-vis de la nôtre. Vos vues 6) sont aussi les nôtres. 
Ces deux frères ont une belle maison, mais je préfère la 
mienne à la leur. Vos sentiments 7) sont opposés 8) aux miens. 


1) Blas (weiß). 2) Gingerbut, Würfel. 3) nienrand liebt. 4) es iftdie 
Rede. 5) gleichen, 6) Abſicht, Anfibt. 7) Definnung. 8) entgegengefest, 


102 ($. 67 — 69.) Berbindende angeigende Fürwörter. 


50. (8S. 67, 68.) | 


Es if 1) fein Vortheil 2) und der meinige. Ihre Feder fchreibt 3% 
beffer als die meinige. Diefes Obft 4) iſt nicht aus feinem Garten, es ift 5; 
aus dem meinigen. Da find 6) Ihre Brüder und die meinigen. Meine Schwen 
fter bat eine fchöne Wohnung 7), ‘allein 8) die unfrige ift größer als die" 
ibrige. Das ift nicht 9) feine Feder, hier ift 10) die feinige. Meine Ihe. 
geht 11) um 12) eine Vierteltunde zu früh, und die Ihrige um zwanzig 
Minuten zu fpät 15% Da find meine Handidube, wo find denn 14) die 
Bun Der Einband 15) Ihres Buches ift fehöner als der 16) des 
einigen, |" 






- 4) C'est. 2) avantage, m. 3) va, 4) fruit, m. 5) il est. 6)voila, _ 
7) un beau logement, 8) mais. Q) ce n’est pas là. 10) voici. 11) avance. 
12) de, 13) retarde de, 14) donc. 15) reliure, f, 16) celle. 


51. (8$. 67, 68). 


Das iſt ı) mein Hut, fuche 2) den deinigen. Schreiben Sie 3) Ih⸗ 
zer Schweiter oder 4) der meinigen? Meine Meinung 5) ift der Ihrigen 8) 
ganz 6) entgegengefeßt 7). Das it 9) der Schlüffel 10) son Ihrem 
Zimmer , wo ift der 11) von dem meinigen? Ihre Grundfäße 12) find den 
unfrigen ganz entgegen 13). Sch fpreche von meiner Spracdhlehre und 
nicht 14) von der Ihrigen. Meine Tante ift mißtrauiih 15) gegen 10) 
mich; Ich denke nicht an meinen Bortheil 17), id denfe nur 18) an 
den ihrigen. Ich komme von dem 19) Schneider meiner Oheime, er ars 
beitet 20) noch nicht 21) an meinen Kleidern 22), aber 22) an den ibrigen. 


1) Cest. 2) cherche. 3) écrivez. 4) ou. 5) opinion, f, 6) tout-a= 
fait. 7) opposée. 8). 9) c’est. 10) clé, f. 11) celle. 12) principe, m, 
13) contraires, 14) et non pas, 15) dehante. 16) envers. 17} profit,m. 
18) je ne pense que, 19) de chez le, 20) il ne travaille, 21) pas en, 
core, 22) à mes habits, 23) mais. 


Zwei und zwanzigftes Kapitel, 


Bon den anzeigenden Fürwörtern (pronoms demonstratifs). 


8. 69. Anzeigende Fürwörter heißen diejenigen, welche den 
Graenftand, von dem die Rede ift, ganz genau und beftimmt ans 
jeigen, und gleichfam auf denfelben hHinweifen. 


1. Bon den verbindenden angeigendenGürwbrter n(pro- 
| noms demonstratifs conjoints). 
Einfade 3abl. 
Männlid. Weiblich. 
Ce crayon, dieſer Bleiſtift. cette plume, dieſe Feder. 
Vielfahe Zahl, manntid und weiblid. 
Ces erayons, ces plumes, (fpr. cé), diefe Bleiſtifte dieſe Gedern. 
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— Unmerfung. Wenn das männliche Hauptwort mit eine 
Selbſtlauter oder fummen A anfängt, fo wird des Wohlflanges 

willen an das Fürwort ce noch ein F angehängt, 3. B. cet argent, 
Diefes Geld, cet habit, diefes Kleid, (ſpr. ſtarſchang, ftabi.) 


— 








8. 70. Dieſe Fürwörter ſtehen vor dem Hauptworte und. fhint 
»men mit demfelbeu im Gefdledte und in der Zahl überein; die 2. End, 
wird mittelft: des Vorwortes de, und Die 3. mittelſt des Von 
mwortes à bezeichnet, 3.8. 1.4. End. Ce jardin, diefer Garten, diefen 
Garten ; 2. End. de ce jardin, Ddiefes Gartens, von diefem arten; 
3. End. à ce jardin, diefem Garten, an diejen Garten, 1. | 


Zur Uibung. (88. 69, 70.) 


Ce eouteau a des brêches 1). Cette cage 2) est trop petite 
pour cet oiseau. Ce marchand trafique 3) en drogues 4). Ces ra- 
soirs 5) sont d'Angleterre. Ces deux officiers sont frères. Ces 
filles sont couturières 6). Connaissez-vous ce monsieur et cette 
dame ? Le fruit de cet arbre est délicieux. La situation 7) de 
cette ville est charmante. La lame 8) de ce canif est excellente. 
Comment s'appelle le tuteur 9) de ces enfants ? Avez-vous parlé 
à ces messieurs et à ces dames ? — Je leur parlerai 10) demain. 
Mes oreilles ne sont pas accoutumées 11) à ce grand bruit. Je suis 
encore tout extasié 12) de cette musique, Le voilà qui sort 13) 
de cette maison, | Doi 


1 


1) Scharte, Lücke. 2) Käfich. 3) handelt. 4) mit Spezereiwaaren, 5) Ra⸗ 
ſirmeſſer. 6) Nähterin. 7) Lage. 8) Klinge. 9) Vormund. 10) id werde mit 
ihnen ſprechen. 11) gewöhnt, 12) entzückt. 13) da geht er eben. 


52. (58. 69, 70.) — 


Dieſer Herr iſt ſehr freundlich 1). Dieſes Buch iſt nicht unterhaltend 2). 
Dieſes Kleid ſteht 3) Ihnen ſehr gut. Dieſer Baumeiſter 4) iſt ſehr ges 
ſchickt 5). Dieſer Lörfel 6) iſt von Silber. Dieſe Kirſchen 7) find nicht aus 
dieſem Garten. Die Wolle 8) dieſes Tuches iſt ſehr fein, Betrachten Sie 9) 
die Feinheit 10) dieſer Leinwand. Die Blätter 11) dieſer Bäume ſind ſchon 

gelb 12). Es iſt nicht 13). viel Arbeit 14) an dieſer Doſe. Dieſes Kind 
weint nur 15) aus Bosheit 16). Dieſe Pomeranzen 17) find ſehr ſüß. 
Sind 19) dieſe Strümpfe 18) von Paris? Der erſte Akt 20) dieſer Ko— 
moͤdie verſpricht nicht 21) viel. Was ſagen Sie von dieſem Buche? Wer 
bat dieſen Spiegel 23) gebrochen 22) ? 


1) Affable. 2) amusant, 3) sied. 4) architecte! 5) habile.} 6) cuil- 
ler, f. 7) cerise, f. 8) laine, f. 9) considerez. 10) finesse, f. 41)ifeuil- 
le, f. 12) jaune. 13) il n’y a pas. 414) grande fagoh, f. 15) ne pleure 
que. 46) par méchanceté, f. 17) orange, f. 18) bas, m. 19) swnt-ils, 
20) acte, m. 21) ne promet pas, 22) cassé, 23) miroir, M, ©! 


104 ($. 71. 72.) Alleinftchende Fürwörter. 


Fl. Bon den alleinfkehendenttangeigenden Fürwörtern, 
. (pronoms démonstralifs disjoints ou absolus.) 


Einfache Zapl. F 
Männlich. Weiblich. 
Celui, derjenige, dr. Celle, diejenige , die. | 
celui-ci, dieſer, (diefer bier). celle-ci, diefe, (diefe Hier). : 
celui-là , jener, (diefer dort). - |celle-la, jene, (diefe.dort). 
Bielfadhe Zapı. Dr 
Männlich. Weiblich, 
Ceux, diejenigen , die. Celles, diejenigen, die. 
ceux-ci, diefe (biefe bier). celles-ci, diefe (diefelhier). 1 
ceux-là, jene (dieſe dort). celles-la, jene (diefe dort). 
= 8,74. Die 2. Endung wird dburd de, und die 3. burd @ aus⸗ 
gedrüdt, 3.8. de celui, desjenigen, von demjenigen, de celle, derjenigen, 
von derjenigen, à celui, demjenigen, an denjenigen, à celle, derjenigen, 
an diejenige, ıc. 


Bon der Uibereinftimmung biefer Fürmwörter. 


8.72. Diefe Fürmwörterfegengewöhnlich einHauptmwort voraus, 
auf welches fe fich beziehen, oder deffen Stelle fie vertreten, und ſtimmen 
mit Demfelben in dem Geſchlechte und in der Zahl überein, 3. B. 


Mon linge est mieux blanchi] Meine Wäfche if beffer gewafchen! als 
que celui de ma soeur. die oder diejenige meiner&chwefter. 
Je préfère mes chevaux à ceux| Sch ziehe meine Pferde denen oder 
de notre tante. denjenigen unferer Tante vor. 
Il cherche son profit, et non} &r fudtfeinen Nugen und nicht den 
pas celui de son maitre. oder denjenigen feines Herrn. 
Cette crême est meilleure que] Diefer Rabm if beffer als Der ges 
celle d'hier. ftrige (als derjenige von geftern). 
Anwerf. Nur wenn von Perfonen die Rede ift, können die Fürs 
wörter celui, ceux, celle, celles, ohne alle Beziehung auf ein vorhergehendes 
Nennwort angewendet werden; in welchem Salle die beziehenden Fürmörter : 
qui, que, dont, duquel etc. folgen müffen. 3.8. Celui qui rend un ser- 
vice, doit l’oublier; celui qui le reçoit, s’en souvenir. Derjenige, 
welcher einen Dienft erweiſet, fol es vergeflen; und der ihn empfängt, foll 
fi daran erinnern. 








Zur Uibung über die alleinftebenben anzeigenden 
Fürwörter 

Mon cheval est plus cher que celui de votre oncle. Ce cafe 
est bon, mais celui de ma cousine est meilleur, Mes livres sont 
mieux reliés 4) que ceux de mes frères. Elle parle des commo- 
dés 2) de la baronne, et non pas de celles de la comtesse. 
Voici mes gants et ceux de Charlotte. Ce livre est plus instruc- 
tif 3) que celui que vous m’avez rendu. 4). Je n’ai pas 5) bonne 


1) Cingebunbden, 2) Raften. 3) lehrreich. 4) surüdgegeben. 5) ich babe feine, 
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opinion 6) de-celui qui parle mal de son ami. Detous ces draps, 
voilà celui que je préférerais. 


6) Meinung, 
53. CSS. 71, 72). 


Der Wagen 1) der Herzogin 2) ift bequemer 3) als derjenige. des 
Grafen. Diefes Bier ift gut, aber dasjenige meines Bruders ift ftärfer 4). 
Sd ziehe meine Tauben 5) denjenigen des Onkels vor. Sch rede von den 
Zimmern der Kaiferin und nicht von denjenigen des Kaifers. Id fenne 
denjenigen, der Ihnen das 8) gefagt 7) bat 6). Kennen Sie die, welche. 
mit ihm 10) tanzt 9)2 Ich kenne blos 11) diefen. Ich fpreche von jener. 
Diefe teinwand ift fein 12), aber 13) diefe ift feiner. Diefe Apritofen 14) find 
noch ein wenig grün 15), aber jene find größer und reifer 16). Ich ziehe 17) 
Diefe jenen vor, Was 18) will jener? Ihre Pferde find fchöner als jene. 
Die Stimme 19) der Weiber und Kinder ift gewöhnlich 20) heller 21) 
als die der Männer. | 


1) Le carrasse. 2) duchesse, 3) commode. 4) forte, 5) pigeon, m. 
6) a. 7) dit. 8) cela. 9) danse, 10) avec lui, 11) je ne connais que. 
12) fin, fine, 13) mais. 14) abricot, m. 15) vert. 16) plus mûr. 
17) je préfère, 18) que, 19) la voix. 20) ordinairement, 21) clair. 


54. (88. 71, 72), 


Diefes Tuch 1) if gut, aber diefes ift feiner. Diefe Farbe 2) gefällt 
mic fehr gut, aber diefe ſchmutzt weniger 3). Da find weiße 5) und ſchwarze 6) 
Beintrauben 4), effen Sie 7) von diefen oder von jenen. Hier find Bir⸗ 
nen, foften Sie 8) von Diefen, fie find faftiger 9) als jene. Diefer 
Zaffet 11) wäre mir lieber 10), allein jener ift nicht fo theuer. Ihre Ro= 
fen find, fhöner als jene. Was foften 12) diefe Bänder 13), und was foften 
jene? Diefes Kleid fteht 14) Ihnen beffer als jenes. Von allen diefen Ge⸗ 
wälden 15) möchte mir diefes am beften gefallen 16). Bon allen Diefen 
Federn ift Diefe Die befte. Bon allen diefen Tüchern ziehe ich Diefes jenem 
vor. Man muß 17) den Tag 20) und die Nacht 21) verfihieden 19) ans 
wenden 18), jenen zur Arbeit 22), diefe zur Ruhe 23). 


1) Drap, m. 2) couleur, f. 3) est moins salissante, 4) raisin, m. 
5) blanc, 6) noir. 7) mangez, 8) goütez. 9) fondantes. 10) je préfére- 
rais. 11) tafletas, m. 12) que coûtent, 13) ruban, m. 14) sied (fpr, sie). 
15) tableau, m. 16) me plairait, 47) il faut, 18) employer. 19) diffé- 
remment, 20) le jour. 21) la nuit, 22) travail, m. 3. End. 23) re- 
pos, m. 3. End. | 


Drei und zwanzigftes Kapitel. F 
Bon ben fragenden Fürwörtern, (pronoms interrogatifs). 


8. 73. Die fragenden Fürwörter dienen dazu, um nah Per 
fonen oder Saden zu fragen. 


406 ($. 74.) Berbindende fragende Fürwörter. 


4 Bon den verbindenden fragenden Fürwörtern, 
(pronoms inlerrogatifs conjoints.) 


Einfache Zahl 


Männlid. Weiblid. 


Quel? welcher ? was für ein? was|Quelle? melde? was für eine? 
für? elch ein? was für? welch eine? 


Vielfache Zapl. 
Quels? welche? was für? [Quelles ? welche? was für? 

8. 74. Diefe Fürwörter fliehen unmittelbar vor dem Haupts 
worte, oder auch vor dem Zeitworte être, feyn, wenn Dasfelbe 
das Fürwort von dem Hauptworte trennt; Die zweite und Dritte 
Endung werden duch die Vorwörter de und a beftimmt, 3. D. 


Dee malheur! Welch ein Unglück! 

uelle perte! | Welcher Verluft! 

Quels raısins avez-vous achetés, | Bas für Beintrauben haben Sie ges 
des blancs ou des noirs ? kauft, weiße oder fihwarze ? 

De quelles poires avez-vous|Son welchen Birnen haben Sie ges 
mange ? geffen ? 

A quels marchands vous a-t-il | An welche Kaufleute bat er Sie adrefs 

._ Adresse ? firt ? 

Quelle a été sa eonduite depuis | Bie (welches) war feine Aufführung 

. mon absence ? feit meiner Abwefenheit ? 


Quelle-est votre espérance? Was (welches) ift IHre Hoffnung? 
Zur Uibung. 


Quel temps fait-il? Quel bel été 1)! Quelle superbe mati- 
née 2)! Quelle belle saison 3)! Quel drap préférez-vous ? Quelle 
tabatiere prendrez-vous 4) aujourd’hui ? Quels méchants enfants! 
Quelles méchantes femmes! De quel jardin parlez-vous? De 
quelle église venez-vous ? A quelle ** allez-vous ordinaire- 
ment 5)? Quelle est la meilleure auberge 6) de Viennet On 
n'oublie que 7) trop souvent de quels parents on est né 8). Dans 
quelle rue demeurez-vous 9) * A quel cousin ecrivez-vous le plus 
souvent ? A quels hommes avez-vous fait 10)tous ces présents 11)? 
De due maladie est-il mort 12) ? En quelle monnaie 13) vous 
a-t-il payé ? Quel est son dessein 14) ? Je sais 15) quelle femme 
elle est. Quelle fut notre surprise 16) à cette vue 17)! Quelle 
belle journée ! ; 


1) Sommer, 2) Vormittag. 3) Jahreszeit. 4) werden Cie nebmen. 5) ge 
- wöhnlih. 6) Gaſthaus. 7) man vergift nur. 8) geboren. 9) wohnen Œie. 10) ge= 
macht. 11) Geſchenk. 12) geftorben. 13) Münze. 14) Abſicht. 15) weiß. 16) Er« 
ftaunen; 17) Anblick. 
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‘55. ($. 73, 74). 


Welch ein Vergnügen, Sie bei mir zu fehen 1)! Welche Freude 2) 
für mih! Was für ein Bud wollen Ste 3)? Von welcher Profeffion 4) 
if er? Welhem Bruder fhreiben Sie? Rarln 5) oder dem, der 6) in 
Berlin if? Welche große T Perlen 8)! Welche fchlechte Federn! Welche 
Nähnadel 9) bat er 10) von Hamburg 12) gebracht 11)? Bon welchen 
Aepfeln haben Sie gefoftet 13) ? Welchen Gebäuden 14) geben Sie den Bots 
zug 15)? Aus welchem Garten fommen Sie? Aus welchem Orte 16) iſt 
fie gebürtig 17)? Ich weiß 18), welches Ihre Gedanken 19) find. 


1) De vous voir chez moi. 2) joie, f.3) voulez-vous. 4) profes- 
sion, f. 5) à Charles, 6). qui 7) grosses. 8) perle, F. 9) aiguille, f. 
10) a-t-il, 41) apportées. 12) de ’Hamboutg. 13) goûté. 14) edi- 
fice,;m , bätiment,m.15) préférence, f. 16) endroit, m, 17 native, 18) je 
sais, 19) pensée, f. 


56. (88. 73, 74). 


Das für einen Scheiftfteller 1) lefen Sie 2) da? Was für ein Tag 
{ft 3) heute? — Es ift 4) Freitag 5). Was für einen Feiertag 6) Haben 
wir? Was für ein Anliegen. 7) bringt Sie 8) hierhir? Was für Nachrich- 
ten bringen Sie uns? Bon welcher Freundin befommen Sie 9) alle diefe 
Blumen? Welhen Nuben 10)haben Sie davon 11)? Aus welcher Büchfe 12) 
haben Sie biefen Zuder 14) genommen 13)? Man fennt 15) an feinem 
Accent 16), aus welcher Provinz 17) er ift. Welchen Stücke 18) geben Sie 
den Borzug? Bon welchen Damen fprehen Sie? Was für Wein werden Sie 
trinfen ı9), rothen oder weißen? Welhem Freunde beftimmen Sie 20) 
dieſe Geſchenke? Welchen Freunden fann man 21) wohl trauen 22)? Ich 
weiß, welcher Ihr Entihluß 24) ift 23). . | 


1) Auteur, m. 2) lisez-vous, 3) est-ce. 4) c'est. 5) vendredi, 6) fête, f. 
7) sujet, m. 8) vous amène, 9) recevez-vous. 10) profit, m. 11) en avez- 
vous. 12) boîte, f, 13) pris, 14) sucre, m. 15) connaît, 16) accent, m. 
17) province, f. 18) piece, f. 19) boirez-vous, 20) destinez-vous, 
21) peutron, 29) bien se.fier (fpr. fi-é). 23) est. 24). resolution, f, 


U. Von den alleinſtehenden fragenden Fürwôrtern, 
pronoms interrogalifs disjoints ou absolus.) 


Einfache Zahl. 
Männlich. | Weiblich 
1. 4. — lequel? welcher? wel- laquelle ? welche? 
fn: 

2. End. duquel? von oder aus de laquelle ? von oder aus wel 

welchem? der! | 
3. End. auquel? welchem? an à laquelle ? welder ? au welche? 

welchen? | 


108 ($. 75.) Ylleinftehende fragenbe Fürwörter. 
Btelfade Zahl. 


1. 4, End. lesquels ? welche? [lesquelles ? welche? 
2. End. desquels? von wel⸗ desquelles ? von oder aus wel- 
hen? aus welchen? den‘ 
3, ie auxquels? welchen, anjauxquelles? welchen? an welche ? 
‚welche‘ 
. 75. Diefe Fürmörter gebraucht man wie im Deutfhen, um 
nad einer beftimmten Perfon oder Sade zu fragen. Sie richten 
fih allezeit nah dem Gefdledte und der Zahl des Hauptwors 
tes, welches die Perfon oder. Sade, nad) der gefragt wird, ber 
„zeichnet, à B 


Wer hat das gethan ? ar Qui a faitkcela ? — | 

Antw. deine Schwefter. Fr. melde? — : Ta soeur. Question: 
aquelle ? 

Was fuden Sie? Que cherchez-vous ? — 


Meine Handfchuhe. — Welche? Mes gants. — Lesquels ? 

Hier find zwei Shawls, welcher von | Voici deux schales (chales), le- 
beiden ift der fchönfte ? quel des deux estle plus beau ? 

Bon welchem diefer Herren haben Sie |Duquel de ces Messieurs avez- 
diefen, Blumenftrauß befommen?| vous reçu ce bouquet? 

Hier ift braunes und weißes Bier, von|Voici de la bière brune et de 
welchem wollen Sie’? la bière blanche, de laquelle 

— | voulez-vous ? , 

Welchem geben Sie den Vorzug? |A laquellé donnez-vous la pre- 

| férence ? 

Welchem Ihrer Brüder haben Sie Auquel de vos frères avez-vous 

: biefe Uepfel gegeben ? donné ses pommes ? | 

Welche son dieſen Spiben gefallen [Lesquelles de ces dentelles vous 
Ahnen am beiten ? plaisent le mieux ? 

Welche von diefen Halstüchern bat er |Liesquels de ces fichus vous a-t- 
Ihnen zu Ihrem Namenstage ge-| il donnés pour votre jour de 
ſchenkt? fete? | 

Bon welhen diefer Zitronen werden Desquels de ces citrons pren- 


Sie nehmen? drez-vous? — | 
Welchen von allen diefen Erdäpfeln Auxquelles de toutes ces pom- 
geben Sie den Vorzug? mes de terre donnez-vous la 
préférence ? 


57. ($. 75.) 


Melches von diefen Halstüchern 1) werden Sie wählen 2)? Welche 
von Diefen Federn ift die befte? Bon welchem diefer Gefchenke fprechen 
Sie? Da ift vother und weißer Wein, von welchem wollen Sie? Von 
„welchen diefer zwei Tifche fprechen Sie 3)? Welcher Ihrer Schweſtern ſchrei⸗ 
ben Sie am ôfteften? Von welchem aller diefer Schritte 4) Hoffen Sie 5) 


4) Mouchoir de cou, m. 2) choisirez-vous, 3) parlez-vous ? 4) dé- 
marche, f. 5) espérez-yous, 


l 
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amımeiften? Geben Sie es 6) meinem Bruder. — Welhem fol ich es 
geben 7)? — Dem Uelteften 8). Welcher von diefen Löffeln gehört 9) Ih— 
nen? Sie haben mehrere 10) Æanten, welcher fhreiben Sie11)? Sie Haben 
zwei Neffen 12) ; welchen lieben Sie am meiften ? Hier ift ſchwarzes 13) und 
weißes Brot, von welhem wollen Sie? Pflücken Sie 14) eine von bdier 
fen Rofen ab. — Welche? — Welche Sie wollen 15). Welche von feinen 
Onfein find Kaufleute? Hier find allerhand 16) Rofinen 17), von wels 
den werden Sie nehmen 18) ? — Welhen geben Sie den Vorzug 19)? 
Da ift Schweizere und Holänder-Käfe, von welchem werden Sie effen 20)? 
Bon welchen diefer Damen fprehen Sie?  : : a 
6) donnez-le. 7) le/donnerai-je, 8) aîné. 9) appartient, 10) plusieurs, 
14) écrivez-vous? 12) neveu. 13) du pain bis. 14) cueillez. 15) vous 
voudrez, 16) toutes sortes, 17) de raisins de Corinthe, m. 18) prendrez- 
vous? 19) donnez-vous la préférence? 20) mangerez-vous? 


8. 76. Mit folgenden Fürmwörtern fragt man unbeflimmt 
nah Perfonen oder Saden, ohne Unterſchied des Gefchlechtes und 
der Zahl, als: „ 


Unbeftimmt nah Perfonen. Unbeftimmt nad Saden. 
1. End. Qui? Quoi ? was ? We 
2. End, de qui ? weffen? von wem?|de quoi? weſſen? von mas ? wor 
über? wovon? 
3. End. à qui? wem ?Zan wen? à quoi? wozu? woran? an was? 
4. End. qui? wen? quoi ? (wenn ed ohne Zeitiwort, oder 
| nach einem Vorworte), und que € 
(wenn es unmittelbar vor einem 
Zeitworte fieht), was? 


Quoi donc ? Was denn? | 

Quoi! vous y avez consenti! Was! Sie haben darein gemilligt! 

Je dois écrire, mais quoi? Sch ſoll fchreiben, aber was? 

Avec quoi avez-vous ouvert ma|Mit was haben Sie meine Thür ges 
porte ? öffnet ? | 

De quoi parlez-vous ? Don was reden Sie? t 

Sur? quoi a-t-il dessiné ? Auf was hat er gezeichnet? 


Zur Uibung ($. 70.) 


- Qui est-là ? Qui est cette dame-là ? Qui sont ces messieurs? 
Qui a fait cela ? Pour 1) qui achetez-vous ce livre? Chez 2) 
ui allez-vous? De chez qui venez-vous ? Qui avez-vous vu? 
avez-vous 3) ? Que vous est-il arrivé 4)? Qu'est-ce done? 
u'y a-t-il 5) de nouveau ? Qu'est-ce 6)? Qu'est-ce que cela 7)? 
u’est-ce que l’amitié 8) ? Que sert-il 9) de gémir 10)? Que vous 
plait-il? Que pensez-vous 11) de notre voyage ? Que n’êtes - vous 
arrivé plus tôt ? je vous aurais donné 12) une tasse de café. 


1) Für. 2) zu. 3) fehlt Ihnen. 4) gefheben. 5) gibt es. 6) mas ift es? 
7) was ift das. 8) Freundſchaft. 9) nügt, hilft es. 10) ju jammern, 11) denken 
Gic. 12) id hätte Ihnen gegeben. 





110 ($. 76.) Alleinſtehende fragenbe Fürwörter. 
8. 71. 


Que dit - on 1) de nouveau? Qu’y at-il 2) d’intéressant ? 
De qui est ce beau canif? De qui tenez-vous 3) cette nouvelle? 
A quiécrivez-vousf à qui avez - vous montré 4) la lettre ? De 
qui avez-vous reçu tant de fruits ? A qui avez-vous parlé la au 
coin 5) de notre maison? A qui l'avez-vous entendu dire 6) ? 
À quoi tient-il 7) que nous ne partions 8)? De quoi vous mêlez- 
vous 9)? A quoi passez-vous 10) le temps? Dans quoi voulez- 
vous envelopper 11) cela? De quoi avez-vous peur 12) ? Sous 13) 
uoi s’etait-ıl caché 14)? Sur quoi avez-vous mis 15) les pots 
de fleurs ? 


1) Sagt man.2) gibt es. 3) baben Eie, 4) gezeigt. 5) ander Ede. 6) von 
mem haben Sie es gebort. 7) moran liegt es. 8) daß wir nicht abreiſen.9) mis 
fhen Sie fit. 10) bringen Sie zu. 11) wollen Eie einwideln. 12) fürdten ie 
fi. 43) unter. 14) hatte er fi verfiect. 15) geftellt, gelegt, gelegt. 


58. (8. 76.) 


Wer find diefe Herren da? Wer bat Ihnen diefes 2) gerathen 1) ? 
Er fragte 3) mich, wer id fei 4). Wer weiß 5), wo mein Glüd noch 
blüht 6)! Wer bat Ihnen dieſe Federn) geſchnitten 7)? Wer hat 9) vor⸗ 
her 12) fo viel Getôfe 11) gemacht 10)? Wen heirathet fie 13)? Wen lies 
ben Gis denn 14) fo febr 15)? Bei 16) wem find Sie gewefen 17)? 
Bon wen Haben Siediefe Uhr gefauft 18)? Für wen halten Sie 19) mich ? 
Bon mem fpreden Sie? Bon wen haben Sie diefes gute Siegellack 21) 
befommen 20)? Wem gehören 22) Diefe großen Häufer? Wem befiimmen 
Gis 23) diefen Plag 24)? 


» 


4) Conseillé, 2) cela. 3) demanda, 4) je suis, 5) sait, 6) ou la 
fortune m’attend. 7) taillé, 8, 9) a. 10) fait. 41) bruit, m. 12) tantôc, 
13)épouse-t-elle, 14) donc. 15) tant, 16) chez, 4. End. 17) avez-vous 
été. 18) avez-vous acheté ? 10) prenez-vous. 20) reçu, 21) cire d'Espa- 
gae, f. 22) appartiennent, 23). destinez-vous, 24) place, f. 


59. (8. 76.) 


Was ift Ihnen gefällig 1), daß ich thue 2)? Was ſteht 3) zu 
Ihren Dienften 4)? Was machen 5) Ihre Brüder auf dem Lande6)? Ras 
fuden Sie 7) da? Was ift das? Was ift es denn? Was ift vorgegan⸗ 
gen 8) während 9) unferer Abwefenheit 10)? Was zögern Sie 11)! Was 
bedeutet 12) Das? Was wollen Sie wetten 13)? Ihre Schwefter if 


1) Platt-il. 2) que je fasse? 3) y at-il, 4) pour votre service. 
5) font. 6) la campagne. 7) cherchez-vous. 8) est-il arrivé. 9) pendant, 


4. End. 10) absence, f, 11) tardez-vous, 12) veut dire oder signifie. 
13) voulez-vous gaßer, 
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alſo 14) frank, was fehlt ihr 15)? Was erwarten Sie 16) von feinem 
Verſprechen 17)? Was gibt es 18) Neues? Worüber lachen Sie 19) 
immer ? Woran. denfen Sie 20)? Worüber erfreuen Sie fit 21)? Wo 
von frrechen Sie? Von was ift die. Rede 22)? Melden Sie mir 23), 
woran ich mich halten fol 24). Auf 25) was flügen Sie 26) pre 
Bitte 27)? Weffen rübmen Sie fid) 28)? 


14) donc. 15) a:t-elle, 16) attendez-vous, 17). promesse, f, 18) y a-t-il. 
19) riez-vous. 20) pensez-vous. 21) vous réjouissez-vous, 22) est-il 
question, 23) mandez-moi. 24) je doism’en tenir, 25) sur. 26) appuyez- 
vous, 27) prière, f. 28) vous vantez-vous. 


Diefes Fürwort qui, de qui, à qui fann man aud :gebrauchen, 
wie das deutfhe wer, wem, wen, von wem, ohne Daÿ: der Sag 
fragend fei, 3. D. | 5 
Je vous dirai qui il est. Ich werde: Ihnen fagen, wer er if. 
On vous fera voir de qui vous|Man wird Ihnen zeigen, von wem 

dependez, et à qui vousdevez| Sie abhängen, und wem Sie gra 
obéir. - 2. horhen müffen. 42 
Je sais qui vous préférez. Sch weiß, wen Sie vorziehen. | 


Vier und zwanzigftes Kapitel 


Bon den beziehenden Fürwörtern, (pronoms relatifs). _' 


8. 77. Beziehende Fürwörter find jene, die fid auf ein 
vorhergehendes Hauptmwort bejiehen; es find folgende: 


Männlich und weiblidh, einfade und vielfade Zahl. | 


L 1, End. Qui, welcher, welche, welches, oder der, die, Das. 
2, End. de qui oder dont, deffen, deren, von welchem, von welcher, 
von welchen, von Dem, bon der, von 
\ den, von Denen. 
3. End. à qui, welchem, welcher, dem, der, welchen, denen, der. 
4. End. qui, que, welchen, welche, welches, den, die, Das. 


$. 78. Bei diefen Fürwör tern iſt zu bemerken: 1. ihre Stelté, 
die Wiederholung, und 3. der Gebrauch (S. 2. Theil). 


$. 79. Diefe Fürmwörter fteben unmittelbar nach dem Gaubts 
worte, auf welches fie fich beziehen #), dürfen alfo von demfelben durch 
andere Wörter nicht getrennt werden, 3. D. 
ch benterfe auf dem Gange einen|J’apergois sur le corrider. us 
Mann, welcher verdächtig aus:| homme qui a l'air suspect, 
ſieht. À (fen fifa). 


*) Diefes Hanptworr heißt antécédent, 





#12 ($. 77 — 79.) Beziehende Fürwöͤrter. 


SH melde Ihnen zugleih, daß man|Je vous informe en même temps 
diefe Nacht aus Ihrem Garten die] qu’on a volé cette nuit dans 
ſchoͤnen Melonen geftohlen bat,| votre jardin les beaux me- 
i welche wir Sonntag fo febr bewun»| -lons que nous avons tant ad- 
‘dert haben. | | mirés dimanche. | 


— Uibungen über die beziehenden Fürwörter. 
(8. 77). 


Connaissez-vous la dame qui vient de passer 1)? La grande 
maison qui est vis-à-vis de la nôtre, appartient à un riche ri 
ciant 2) de Prague. Les draps qui sont si grossiers 3), ne du- 
rent pas 4). Saisissez 5) la premiere occasion 6) qui se pré- 
sente 7). Celui qui vous a donné ce conseil 8), est un mauvais 
conseiller 9). Celui que je vous recommande 10), est sans con- 
tredit 11) le plus habile 12) de Vienne. Je vous suis bien obligé 13) 
de la bonté que vous avez eue. pour ma soeur. Il est plus facile 
de paraître 14) digne des emplois 15) qu’on n’a pas 16), que de 
ceux que l’on exerce 17). Voici les lettres qu'il m’a écrites. No- 
tre envie 18) dure toujours plus long-temps que le bonheur de 
ceux auxquels nous portons envie 19). Sont-ce là les chambres 
que vous avez löudes 20)? C’est le gantier que vous connaissez. 


1) So eben vorbei gegangen ift. 2) Handeldmann. 3) grob. 4) dauern nicht. 
5) ergreifen Sie. 6) Gelegenheit. 7) barbietet, 8) Math. 9) Ratbgeber. 
10) empfehle. 11) unftreitig: 12) gefdidt. 13) verbunden. 14 zu fcheinen.- 
15) Amt. 16) man nicht bat. 17) verwaltet. 18) Neit. 19) wir beneiden. 
20) gemietbet. 


(8. 77.) 


. C’est le Français de qui (dont) votre frere vous a parlé. 
Les demoiselles à qui j'ai prêté le premier tome 1) sont a Ba- 
den. Voici les oeuvres 2) de Florian dont je vous ai parlé 3). 
Voilà la canne 4) dont il a frappé 5) mon cousin. Vous nous 
montrerez 6) le village 7) dont la situation 6) est si agréable. 
Le marchand ehez qui nous avons acheté ce drap, a failli 9) _ 
oder a fait banqueroute depuis peu. Voilà une personne quinous 
dira 10) des nouvelles. Je ne sais qui me l'a dit. Je ne me sou- | 
viens plus 11)qui c’est. Allez chez qui vous voudrez 12). 


4) Baur. 2) Berf. 3) id Ihnen gefagt babe. 4) Stod. 5) gefchlagen. 
6) werden zeigen. 7) Dorf. 8) Lage. 9) fallirt. 10) vie uns fagen wird, 11) id 
erinnere mit nicht mehr, 12) Eie wollen. 
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Uiber Die beziehbenden Fürwörter. 


Sch babe 1) heute wieder 2) den nämlichen Heren in der Stadt 
angeteoffen 3), der mich immer fo höflich 5) grüßt 4). Derjunge Menfch, 
der die Tugend übt 6), und die Wifjenfchaften betreibt 7), geniefet 8) 
ein Glück, welches die Seele befriedigt 9). Wer find dieſe Herren, welche 
im erften Stode wohnen 10)? — Es find 11) Engländer. Das Mädchen, 
welches bei uns in der Koft 12) ift, ift eine Weife 13). Bringen Sie 
mir Die Brieftafhe 14), welche auf 16) dem Heinen Tiſche liegt 15). 
Bo haben Sie 17) den Kaffee hingelegt 18), den ich heute gefauft habe ? 
Das Papier, welches Sie geftern gefauft haben, fließt 10). 


1) J’ai. 2) encore. 3) rencontré. 4) salue, 5) poliment. 6) pra- 
tique, 7) cultive, 8) goûte. Q) satisfait. 10) logent. 11) ce sont, 12) en 
pension. 13) orpheline, ohne Geſchlechtsw. 14) portefeuille, m. 15) est. 
10) sur, 4. End. 17) avez-vous. 18) mis. 19) fonge, boit, 

61. Ä * 

Die Katze 1) welche Ratten 5) und Mäuſe 4) fängt 2), iſt ein 
fehr nützliches 5) Thier. Es iſt 6) eine Grau, welche ſehr reich if. Wir 
lieben 7) immer diejenigen, welche ung bewundern 8), und wir lieben 
nicht 9) immer die, ‚welche wir bewundern 10). Wir verzeihen 11) leicht 12) 
unfern Sreunden die Fehler 13), welche ung nicht betreffen 14). Dier ift 
das Bud, welches Sie fuchen 15). Die Birnen, welche ich vorher 18) 
gegeffen 17) babe 16), machen 19) mir Magenweh 20). Ich fehe 21) 
bei diefem Gefchäfte 22) den Nutzen 23) nicht ein, welchen Sie fit das 
von verfprehen 24). . 


1) Chat, m. 2) prend. 3) rat, m. 4),souris, f. 5) utile, 6) c’est. 
7) aimons. 5) admirent, 9) n’aimons pas, 10) adınirons, 11) pardon- 
nons, 12) aisément, facilement, 13) défaut, m. 14) ne... regardent pas. 
15) vous cherchez, 16) j'ai. 17) mangées, 18) tantôt. 14) font. 20) mal 
à l'estomac (fpr. ma.) 21) je ne vois pas. 22) dans cette affaire. 23) avau- 
tage, m., profit, m. 24) vous vous en promeltez, 


62. 


Eine Frau, welche für 2) ihre Haushaltung 3) und ihre Kinder forgt 1), 
ift ſchätzenswerth 4). Wo ift 5) der Thee 7) bingefommen 6), den ih von 
dem zuffifhen 11) Grafen 10) gefauft 9) babe 8)? — PDerjenige den 
Sie geftern Abends gebracht 13) Haben 12)? — Sa, derfelbe 14). — 
Sie haben ihn in die blecherne 16) Büchfe gethan 15). Die Zeit, welche 
er mir gibt,ift zu kurz. Es ift 17) ſchwer 18) diejenigen ‚lieb zu haben 19), 
welche wir nicht ſchätzen 20), Wir beftreben 21) uns, eine Ehre 23) aus den 
Tehlern 24) zu machen 22), welche wir nicht ablegen wollen 25). 


1) À soin. 2) de. 3) ménage, m. 4) estimable, 5) qu’est. 6) de- 
venu. 7) thé,m. 8) j'ai. 9). 10), 11) russe. 12) vous avez. 13) apporté. 
14) celui-là, 15)mis. 16) de fer-blanc, m.17) il est, 18) difficile. 49)d'aimer. 
20) n’estimons point, 21) tächons. 22) de... faire, 23) honneur, Mt. 
24) défaut, m,/25) nous ne voulons pas quitter, 

M. Ote Aufl. 8 


114 ($. 80 — 84.) Bon ben unbeftimmten Fuͤrwörtern. 
Fuͤnf und zwanzigftes Kapitel. 
Von den unbeftimmten Fürwörtern (pronoms indéfinis). 


$. 80. Unbeftimmte Fürmwörter find diejenigen, welche eine 
allgemeine und unbeftimmte Bedeutung haben. Sie werden 
in vier Klaffen eingetheilt, und zwar: 1) in verbindende, 2) inals 
leinftehende, 3) in Diejenigen, melde fowohl allein, ala auch 
in Verbindung mit dem Hauptworte fteben können, und endlich 
4) in Diejenigen, welche immer que nach fich haben. | | 
I. Bon den verbindenden unbeftimmten Fürwörtern. 


8. 81. Die verbindenden Fürmôrter, mwelde blos in Ver— 
bindung mit einem Hauptworte gebraucht werden, find folgende: 
Chaque, jeder, jede, jedes. quelques, einige, etliche, vielfadhe 
certain, ein gewiffer. Zahl. 
quelque , irgend ein, einiger, einige, |quelconque , was immer für ein. 

einiges. 
. 82. Chaque , if beiderlei Gefchlechtes und hat keine vielfache 


a à ©. ? 

Chaque homme a sa passion! Jeder Menſch bat feine herrſchende 
. dominante. Leidenfchaft. 

Je tire vingt florins de chaque| Ich beziehe von jedem Bogen zwanzig 
feuille. Gulden. 


Il paie deux écus à chaque ou-|Er zahlt jedem Arbeiter zwei Thaler. 
vrier. 

- 8, 83. Certain fiimmt mit dem Hauptmworte im Gefdledte 
und in der Zahl überein, und fann in der-einfachen Zahl aud un, une 
vor fi) haben, 5. 3. 
Cerlain monsieur me Pa dif. |Ein gewiffer Herr hat es mir gefagt. 
Je l’ai entendu dire à unè cer- Ich babe e8 von einer gewiffen Dame 

taine dame. gehört. 

Je parle de certains messieurs Ich fpreche von gewiffen Herren und 
et de certaines dames. von gewiffen Damen. 
Certaines circonstances m'em-|Gewiffe Umftände verhindern mich, 

- péchent de le faire. | es zu thun. 

$. 84. Quelque bezeichnet in der einfahen Zahl eine unbe 

ffimmte Perfon oder Sade, und in der vielfahen Zahl eine 
unbeſtimmte Zahl von Perfonen oder Sachen, 3. 2. 

Si cela était, quelque historien*)| Wenn das wäre, fo würde irgend 


en aurait parle. ein Gefchichtfehreiber Davon gere— 
det haben, | 

Cela présente quelque difficulté. Das bietet einige Schwierigkeit dar. 

J’écrirai à quelques amis. Sch werde einigen Freunden ſchreiben. 


*) Quelque mird blos vor un apoffropbirt : quelqu'un, jemand. Professeur est celui 
qui enseigne quelque science, quelque art (nicht quelqu’art) dans une école 
publique , ou particulière, Dictionnaire de l’Académie, d 
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8.185. Quelconque , was immer fürein, batin dieſer Dec 
deutung eine vielfache Zahl; in Verbindung mit einer VBerneis 
nung hingegen bedeutet es, gar kein, bat dann Feine vielfache 
Zahl, und ftebt in beiden Bedeutungen nach dem Hauptworte, à. DB. 


Dites-moi une raison quelcon-|@agen Sie mir was immer für eine 


que. . Urfade. 

J'écris avec des plumes quel-| Sd freibe mit was immer für Ger 
conques. dern. 

Il n’a affaire quelconque. Er bat gar Fein Gefhaft. 


IL. Von den afleinfkehbenden unbeftimmten Fürwörtern. 


8. 86. Alleinftebende unbeftimmte Gürwôrter find die 
jenigen ‚ welche immer allein, ohne Hauptwort flehen, es find fol« 
gende: | 
On, man. personne , niemand. 

Chacun, jeder, ein jeder, jedermann. |rien , nichts. 
quelqu'un , jemand, irgend einer,| l’un, der eine, l’une, die eine, 
weibl. quelqu’une, irgend eine.|P’un l’autre, einander (der eine den 
quelques-uns, weibl. quelques-| andern). 
unes, einige, vielf. Zahl. Jun et l’autre,beide (der eine und 
quiconque, wer immer. der andere). 
autrui, ein anderer, 


8. 87. On, man, iftgewöhnlih männlich, batfeine vielfache 
Zahl, und muß vor jedem Zeitwort wiederholt werden, wenn das 
folgende Zeitwort nicht eine Wiederholung der Durd das erfte 
Zeitwort angezeigten Handlung if, 3e 8. 


On est toujours content, quand] Man tft immer zufrieden, wenn man 
on est vertueux, tugendhaft ift. | 

On l’aime, on l’estime, on fait] Man liebt ihn, ſchätzt ihn, thut alles 
tout pour lui, et — ilest mé-| für ibn, und — er ift unzufrieden. 
content. 

On bit et relit cet ouvrage avec] Man ılieft diefes Werk, und lieft es 
le même plaisir, wieder mit Dem nämlichen Vers 

ö gnügen. 

8. 88. Iſt jedoch beſtimmt von einem Frauenzimmer Die Rede, 
fo wird bas ſich auf on beziehende Beiwort indie weiblidhe Form 
gefebt, 3. D. 

Lorsqu'on est belle, mademoi-] Wann man fhön tft, Fräulein, fo 
selle, on ne lignore paslong-| weiß man es bald, 
. temps. — 

8. 80. Des Wohlklanges wegen gebraucht man. beſſer l’on 
fatt on, 1) Wenn die einfylbigen Wörter ef, si, où, vor Dies 
fem Süvworte fih befinden, und 2) wenn das Wörtchen que 
vor dDiefem Fürwörte ftebt, und das auf on folgende Wort mit els 
nem c — , welches wie k ausgeſprochen wird, 3. D. à ; 







- 
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J’ai lu et lon m’araconte. . Ich geleſen und man hat mir 
erzählt. 
Si l’on nous entendait. . Wenn man uns hörte. 
Il y a des défauts que l'on cache Es gibt Fehler, welche man forgfäls 
soigneusement. tig verbirgt. 
Ma patrie est“la où l’on me|%o man mich gut aufnimmt, da iſt 
fait bon accueil, _ mein Vaterland. 


Anmerkung. L’on darf, wegen des Uibellautes, nicht ange» 
wendet werden, wenn Ze,la,les, lui, leur darauf folgen, 3. B. ftatt : 
si Fon le luissail faire, fage man: si on le luissuil faire, wenn 
man ihn machen ließe. | 

8. 90. Chacun, f. chacune , jedermann, ein jeder, eine 
jede, jeder,jede, batfeine vielfade Zahf. In einem allgemeinen, 
unbefiimmten ®inne, fann e8 nur von Perfonen, und nie im weib- 
lichen Geſchlechte gebraucht werden, 5. ®. 


Chacun en parle. Jedermann fpricht davon. 

Chacun a ses defauts. Ein jeder bat feine Fehler. 

Chacun de ces tableaux me Jedes von diefen Gemälden wäre mir 
conviendrait. anftändig. 


Je connais chacun de ces mes- Ich fenne jeden von diefen Herren. 
sieurs. : 

Vendez-moi ces estampes; que Verkaufen Sie mir diefe Kupferftiche z 
vous donnerai-je de cha-| was foll id Ihnen für jeden ges 
cune? — ben? — 

Elles me reviennent à dix du-|@ie fommen mic) jeder auf zehn 
cats chacune. Dufaten. | 
crivez à chacune de vos soeurs. | Schreiben Sie einer jeden von Ihren 

| Schweltern. 
$. 91. Quelqu'un, jemand, irgendeiner;f. quelqu'une, 
irgend eine; pl. quelques-uns, f. quelques-unes, einige, wird 
von Perfonen und Sachen gefagt, wenn es fid auf ein im Safe fte- 

béntes Hauptwort bezieht, 3. B. 

Plusieurs amies m’ont promis|Mehrere Sreundinnen haben mir vers 
de venir, il en viendra quel-| fproden ju fommen , es werden 


ques-unes. einige davon kommen. 

Je parle de quelqu’un que vous|Sch fpreche von jemanden, den Sie 
connaissez. kennen. 

J'ai écrit à quelqu'une de ces Ich babe an irgend eines von dieſen 
demoiselles. Fräulein gefchrieben. 

J'ai parlé à quelques-uns de ces Ich babe mit einigen diefer Herren 
messieurs. gefprochen. 


Toutes ces plumes ne valent|Alle diefe Federn taugen nichts; 
rien; si j'avais un canif sur! wenn ich ein Federmeſſer bei mir 
moi, je vous en taillerais| hätte, fo würde ich Ihnen einige 
quelques-unes. fihneiden. | 

Quels beaux abricots! oserais-je |Welche ſchoͤne Aprifofen ! dürfte ich 
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quelques-uns. zupflücken. 
Tenez, en voilà quelques-uns.| Da haben Sie einige, 
Anmerkung. Wenn quelqu'un allein und ohne Beziehung auf ein 

Hanptwort ftebt; fo fann es blos von Perfonen gefagt werden, ift aber 

nue männlihen Geſchlechts und im Plural bios als Subjeftgebräuch- : 

lid‘, 3. 3. quelqu’un me l'a dit. Jemand hat es mir gefagt; j'attends 

quelqu’un, ich erwarte Jemand. Nie fagt man: quelqu’une m'attend ; 

j'attends quelqu’une. Im Plural als Subjeft: quelques-uns assurent 
gue la guerre est déclarée, Einige verfichern, Daß der Krieg erflart fei. 
$. 92. Quiconque, wer immer, ein jeder der, einejede 
welde, bat nur die einfache Zahl, und ift blos von Perfonen 
gebräuchlich, 3. B. 

Quiconque est laborieux , ne Einjeder, welcher arbeitfam tft, bat 
sennuie jamais. nie lange Weile. 

Lesflatteurs vivent aux dépens Die Schmeichler leben auf Roften eis 
de quiconque veut les &couter.| nes jeden, der fie anhören will, 

Man fann auch fagen: Chacun qui est laborieux, etc. aux dé- 
pens de chacun qui veut, etc. 
Anmerkung. Statt quiconque gebraudt man im weiblichen 

Gefdle te gewöhnlicher celle qui, chacune qui, 3. 3. 

Etatt: quiconque de mes éco-| Sage man: celle oder chacune de 
lières traduira ce thème sans] mes écolières qui traduira ce 
faute, aura un beau livrefran-| thème sans faute, etc. 
çais. 

$. 03. Aufrui: wird nur von Perfonen in der 2. und 3. En« 
dung, und nad einigen Vorwörtern, welhe Die 4. Endung 
regieren, gebraucht, 3. 3. : u A | 

Vous ne desirerez pas le bien| Du folft Anderer Gut nicht vers 


vous prier de m'en — Sie wohl bitten, mir einige ab⸗ 







d'autrui, oder des autres. langen. Ä 
I ne faut jamais mal parler| Man muß nie Böfes von Andern 
d’autrui, oder des autres. reden. 


Ne faites pas à autrui oder aux Thue den Andern nicht, was du nicht 
autres ce que vousne voudriez| môdteft, daß man dir thäte. 
pas qu’on vous fit. | 
N fait tout pour autrui, oder-pour| Er thut alles für Andere. 
les autres. , _ 4 , | 
On est plus tranquille chez soil Man ift ju Haufe ruhiger als bei 
que chez autrui, oder chez les] Andern, 
autres, dot | 
$. 94. Personne, niemand, feindMenfc, it als under _ 
fimmtes Fürwort allegeit männlich, einfader Zabl, und. 
muß in diefer Bedeutung die Verneinung ne vor dem Zeitworte 
haben, 3. 8. 
Personne ne peut mieux le sa-|Niemand fann es beffer wiffen als fie. 
voir qu’elle. :_ 
Personne ne m’a vu. . Niemand bat mich gefehen. 
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Je ne vois personne. Sch fehe niemand. 

Il n’y a personne au logis. Es ift niemand zu Haufe. 

Il n’est venu personne. Es ift niemand gefommen. 
Personne n’est venu. Niemand ift gefommen. 

Ne le dites à — Sagen Sie es niemanden. 

Ne parlez mal de personne. Reden Sie von niemanden übel, 


8. 95. Rien, it männlich, und bedeutet nichts, 1) wenn es 
entweder allein oder nad dem Vormworte pour ftebt, und 2) wenn 
die Verneinung ne vor dem Zeitworte ftebt, mit welchem riezz 
verbunden ift, 3. 3. 


Rien n’est plus beau que la mo-[Nichts ift fchöner als die Befchet- 
d 


destie. enbeit. | 
Que fait-il ? — Rien. Was maht er? — Nichts. 
Je n’en sais rien. Sch weiß nichts davon. 
Prenez-vous cela pour rien? Halten Sie das für nichts? 
Je ne parle de rien. Sch rede von nichts, 
Elle ne pense à rien. Sie denft an nichts. 


8 96. L’unTautre, f. l'une l'autre: pl. les uns les aulres, 
les unes les autres, einander, der eine denandern,die eine 
Die andere; Dieeinen die andern, drüdfen eine wehfelfeitige 
Daydlung zweier Subjefte gegen einander aus, z. D. 


Ils s’aident l’un l’autre. Sie Helfen einander. 

Nous devons nous aimer lesuns| ®ir follen einander lieben. 
les autres. 

Ces deux soeurs se ‘haïssent] Diefe zwei Schweftern haffen ein: 
Pune l’autre. ander. 


8. 97. L'un et l'autre, er, der eine und der anNere, 
Sg die — der Subjekte an ihnen ſelbſt, und nicht gegen einan- 
er aus, z. B. OR 


Ils se louent l’un et l’autre. Sie loben fich beide, 
ucrece et Panthée se sont Lukrezia und Panthea haben fich beide 
tuées l’une et l’autre, mais el-| (die eine und die andere) getödtet; 
les ne se sontpas tuées l’une| aber fie haben einander (die eine Die 
l'autre. andere) nicht getödtet. 
L'un et l'autre sont fort à plaindre, Beide find fehr zu beklagen. 
On se plaint de l’un et de autre. Man beflagt fich über beide, 
U fait tort à l’un et à l’autre. Er thut beiden Unrecht. 


$. 98. Ni l'un ni Taulre, weder der eine not der an- 
dere, feiner von beiden, verlangt, in der erften Endung, das Damit 
verbundene Zeitwort in der vielfachen Zahl, und allezeit die Bern ei- 
nung ne vor Daffelbe, 3. D. 


Ni l'un ni l'autre de ces abricots | Weder die eine no die andere diefer 
ne sont mürs, ét Aprifofen ift reif. | 
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Je ne connais ni l’un ni l'autre. ſIch kenne weder den Einen nod den 
Andern. - 
Je n’écris ni à l’une nia Pautre. Ich freibe weder der Einen noch) der 
| Andern, (feiner von Beiden). | 
Anmerfung. Wenn aber nur eines von den beiden Subjeften die 
Handlung thun oder empfangen fanıı ; fo muß das Zeitwort indie einfache 
Zahl fommen, als Ni l’un ni l’autre n’est mon pere, weder der 
Eine noch der Andere ift mein Vater. (Nur Einer könnte Vater feyn.) 
8. 09. L'un ou Vaulre, heißt der eine oder Der andere, 
Einer von Beiden, 3. D. } 
L’un ou l'autre viendra. Einer von Beiden wird fommen. 
Ces deux maisons me convien-|Diefe zwei Häufer wären mir gleich 
draient également, j’achete-| anftändig, ich werde eines von beis 
rai l’une ou l'autre. den faufen. 
IL Bon den unbeftimmten FGürwörtern, welche allein und 
auch mit Dem Hauptworte verbunden fteben fünnen. 
8. 100. Die Fürwörter, welde fowohl allein, als auch in Ber- 
bindung mit dem Hauptworte fteben fünnen, find folgende: 


Aucun, nul, gar feiner. la plupart, die meiften. 

autre , anderer. le même, berfelbe, der nämliche. 
tel, folder; mander. même, felbft. 

plusieurs, mebrere. tout, all. 


pas un, nit Einer, kein einziger. 

$. 101. Aucun, f. aucune, bat beide Geſchlechter; tin 
der vielfahen Zahl aber ift es wenig gebraudlid. Das Zeitwort, 
mit Dem es in Verbindung ftebt, muß Die Verneinung ne vor fid 
haben, ohne Verneinung bedeutet es irgend ein, und wird ges 
braucht, wenn der Saß eine Fr Be einen Zweifel enthält, oder 


nah Dem VBorworte sans, on, 


Aucun ne le sait. Reiner weiß es. 

Aucune de ses amies n’a pris sa Reine ibrer Sreundinnen hat ihre Ver: 
défense. theidigung übernommen. 

Je n’en connais aucun. Ich fenne gar Keinen davon. 


line se donne aucune peine. Er gibt ſich gar feine Mühe. 
Elle ne fréquente aucune de ses|Sie hatmit gar Keiner ihrer Nach⸗ 


voisines, barinnen Umgang. 
Iln’a fait aucuns préparatifs. Er bat gar feine Vorkehrungen ge 
EL PU Pi troffen. 
N’avez-vous fait aucunes dispöc- Haben ie gar feine Anftalten ge- 
sitions ? macht? 


De tous ces jeunes gens, en est-il | Ift irgend Einer unter allen diefen jun- 
oder y en a-t-il aucun qui vous] gen Leuten, der Sie achtet? 
estime ? | 

Je doute qu’il y ait aucun pays Ich zweifle, daß es irgend ein Land 
sans abus. gebe ohne Mißbräuche. | 

I m'a reçu sans aucune de-|Er bat mich ohne irgend einen Des 
monstration de joie. weis von Greude empfangen. | 
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8. 102. Pas un. f. pas une, bedeutet mit der Verneinung ne, 
niht Einer,niht Eine, gar einer, gar feine, verneinet ftärs 
fer als aucun, bat keine vielfahe Zahl, 3. B. E R 
Connaissez - vous quelques-uns|Rennen Sie Einige von diefen Her- 

de ces messieurs ? — Je n’en] ren? — Ih fenne feinen Ginji- 
connais pas un, pas un seul.| gen, nicht Einen von ihnen. 

De tant de grammaires, il n’y|Bon fo vielen Sprachlehren gibt es 
en a pas une qui soitsans dé-| feine Einzige, nicht Eine, die ohne 
faut. I Fehler if. 

8. 103. Nul heißt, als alleinftehbendes Fürmwort, in Vers 
bindung mit der Negation ne, niemand, und wird als folhes nur im 
männlihen Geſchlecht einfacher Zahl gebraucht, 3. D. 

Nul n’est innocent devant Dieu.|Riemand ift vor Gott unfchuldig. 


Man gebraude aber lieber personne. 


8. 104. Nul, Keiner, als verbindendes Fürwort mit der 
Verneinung ne gebraudt, ftimmt mit dem Hauptworte im Gefchlechte 
überein, und bat auch Feine vielfahe Zahl, 3. D. 
Nul homme ne peut assurer{$ein Menfd fann verfihern, daß 
qu’il vivra encore demain. er morgen nod) leben merde. 

Je n’ai nulle oder aucune con-|Ich habe gar fein Zutrauen ju ihm. 
fiance en lüi. 

Cela n’est de nul oder d’aucun| Das ift von gar feinem Nußen. 
usage. 


8.105. Nul, als Beiwort gebraucht, heißt ungültig und hat 
eine vielfache Zahl, 3. D, 


Cet acte est nul. er Urkunde ift ungültig. 
Les traités sont nuls. (Die Zraftate find ungültig. 
Aucun, pas un, nul, 8 Vorwort de vor dem Haup t- 


oder Fürmorte, welches darauf folgt, 3. D. 


Aucune de vous ne peut seé Keine von euch fann fi) über meine 
plaindre de ma conduite. Aufführung beflagen. 
Il n'y a pasun de ces livresque Es ift nicht Eines unter diefen Bü— 
je n’aie lu. chern, das ich nicht gelefen hätte. 
Nul de tous ceux qui y ont été, einer von Allen die dort gewefen 
n'en est revenu. find, if zurück gefommen. 
8. 106. Un autre, une autre, ein anderer, eine andere, 
l'aulrejder andere, Die andere, les aulres, die andern, bat 
einen Bezug auf Perfonen und auf Sachen, 4. 2. 


Un autre n’aurait pas fait cela. | Gin anderer hätte das nicht gethan. 





Voici une autré plume. Da ift eine andere Feder. 

J’ai d'autres affaires. Sch babe andere Gefchäfte. 

Revenez & une autre heure. Kommen Sie zu einer andern Stunde 
wieder, | 


J'aime mieux que vous l'appre- Ich will lieber, daf Cie gs von einem 
niez d’un autre que de moi. | Andern erfahren als von mir. 
— 


” 


Î 
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Il a bien d’autre vin. Er bat wohl andern Wein. 

Tout autre que lui aurait ac-|Jeder Andere als er hätte dieſes Ans 
cepté cette offre. erbieten angenommen. 

Ce canif ne coupe pas bien, |Diefes Federmeffer fchneidet nicht gut, 
donnez-moi l’autre. | "geben Sie mir dag andere. KR 

J’en connais qui viendront, et Ic fenne Einige, welche fommen, und 
d'autres qui ne viendront pas.! Andere, welche nicht fommen werden. 

Adressez-vous à d’autres mar- ‚Wenden Sie ih an andere Raufs 
chands, leute. 

Ne dites point de mal des au- Sagen Sie nichts Böfes von Andern. 
tres oder d’autrui. 

Il en a eu la peine, etunautreen Er bat die Mühe gehabt, und ein 


a eu la récompense. Anderer die Belohnung. 
Où avez-vous misles autres plu- Wo haben Sie die andern Federn 
mes? Ä bingelegt ? Ä 


$. 107. Tel, mander; folder, bezeichnet Perfonen und Sa, 
Den auf eine unbeftimmte Art, und ftimmt mit denfelben in dem Gefchlechte 
und in der Zahl überein, 3, 3. 


Tel rit aujourd’hui qui pleurera|Mancher lacht Heut, der morgen weis 


demain. nen wird, 
Telle se croit belle qui est fort| Manche hätt fih für fhön, welche 
laide. fehr garftig ift. 


Tel menace qui a grand’ peur.|Mander droht,und bat große Furcht. 

Je ne puis souffrir de telles! Solde Leute fann ich nicht leiden. 
gens. 

Je n’ai jamais vu une telle ſemme. Ich babe nie eine ſolche Frau gefeben. 

On fesait un tel bruit qu’on Pen-| Man machte einen folhen Lärm, daß 
tendait dans la rue. man ihn auf der Gaffe hörte, 


8.108, Plusieurs, mebre 22, wird von Perfonen und Saden 
gebraucht, und bleibt im weiblichen Gefchlechte unverändert, 3. 3. 


Plusieurs pretendent que la paix Mehrere behaupten, daß der Griede 


est prochaine. nabe if. 

Donnez-moi une poire. — Schenken Sie mir eine Birne. — 

Tenez, en voilà plusieurs. Da haben Sie mehrere. 

Je crois cela par plusieurs rai-Ich glaube Ddiefes aus mehreren 
sons. Gründen. 

Il est arrivé aujourd’hui plusieurs Es find heute mehrere Schiffe von 
bateaux de Ratisbonne. » Regensburg angefommen. 


$. 109. La plupart, la plus grande partie, die metften, der 
größte Theil, regiert, als erfte Endung, das darauf folgende Zeitwort 
in Dec vielfachen Zahl, ausgenommen, wenn auf la plupart ein Haupt⸗ 
wort in der einfachen Zahl folgt. Das nach diefem Yürworte ftebende Haupte 
wort wird in Die 2. Endung gefebt, à. B. 


La plupart furent de cet avis. Der größte Theil war diefer Meinung- 


122 {$: 110 — 113.) Bon bd. unbeft. Fürwörtern. 

1. 
Die meiften Kinder find leichtfinnig. 
Der größte Shell des Senats war 


La plupart des enfants sont lé- 






gers. 
La plupart du sénat fut par- 
tagé. . getheilt. 

8. 110. Même , derfelbe, Meſelbe, der namlide, die 
nämlidhe; das nämliche; felbft, zeigt die Identität oder 
Gleichheit der Perfon oder Sade an, und nimmt in Diefer Bedeu- 
tung ein s an, wenn es fich auf eine vielfache Zahl bezieht. 


&. 111, Um der Nede mehr Nahdrud zu geben, wird das Wort 
même in der Bedeutung felbft, oft dem Hauptworte nadgefest, und 
erhält dann ebenfals ein s, wenn das dabei ftebende Hauptwort vielfa- 
Her 3ablift, z. B. 

Dieu est la miséricorde même.|Gott if die Barmherzigkeit felbft. 

Pour tromper les princes on se Um die Fürften zu bintergehen, be: 
sert souvent de leurs vertus| dient man fit oft felbft ihrer Zu- 
mêmes, genden. 

Ces dames sont les grâces mê-|Diefe Damen find die Grazien felbfé. 
mes. 

8. 112. Toul als alleinftebendes Fürmwort heißt, Alles, 
ift männlich und bat als folches Feine vielfache Zahl, 3. B. 

Tout dépend de éducation. Alles hängt von der Erziehung ab. 


Dieu sait tout., Gott weiß Alles. 

Il veut tout avoir. Er will Alles haben. 

N a tout fait. Er hat Alles gethan. 

Il a fait tout ce qu’il a pu. Er bat Alles gethan, was er fonnte. 
Nous avons parlé de tout. Wir haben von Allem gefprochen. 
Je me fais à tout. Id gewöhne mich an Alles. 

Il s’est prêté à tout. Er bat fich zu Allem bequemt, gefügt. 


$. 113. Tout als verbindendes Fürwort in der Bedeutung 
von chaque, jeder, nimmt zwar das weibliche Gefbledt an, bat aber 
Feine vielfade Zahl, 3. 2. 
Tont homme e:t mortel. | Jeder Menfch ift ſterblich.“ 
Toute peine mérite salaire. Jede Mühe verdient Lobn. _ 
Anmerkung. Tout als Beiwort betrachtet, muß vor jedem Haupt: 
worte wiederholt werden, 3. B. | 


Er hat alle erfinnliche Liebe und So: |TI a pour vous toute l'affection 
achtung gegen Sie. et toute la considétätion ima- 
ginables, 





Aufgaben über die verbinden De n unbeftimmte nyürmwörter. 
63. (83. 81 — 82 — 83), 

Sedes Alter 1) bat feine Vergnügungen 2). Jede Frucht 3) bat ih: 

ven Samen 4). Jeder Menfch bat feine Fehler 5) und feine 7 tes 

1) Age, m. 2) plaisir, m. 3) fruit, m.4) semence, f.5) défaut, m. 
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Seite6). Jede Sprache bat ihre Eigenheiten 7). Jeder Krämer 8) lobt 9) 
feine Waare 10). Jedem Narren 11) gefällt 12) feine Kappe 13). Die 
Semüthsart 14) jedes Volkes 15) tft nicht gleih. Ein gewiffer Herr hat 
mir diefe Neuigfeit erzählt 16). Sch fpreche von einer gewiffen Dame, 
welde Sie kennen. Die morgenlandifhen 18) Perlen 17) haben einen 
gewiffen Glanz 19) , welcher in den andern nicht ju finden ift 20). 


6) le faible. 7) idiotisme, m., propriété, f. 8) marchand, 9) loue. 
10) en à À 11) fou. 12) plaît, 13) marotte, f. 14) caractere, m. 
15) peuple, m. 10) raconté. 17) perle, f.18) orientales, 19) brillant, m. 
20) qui ne se trouve point dans les autres. Er 


= ; 


64. (88. 84 — 85.) en 
Gewiffe Blumen fchließen fih 1) während 2) der Naht 3). Es gibt 
getviffe Thränen 4), die uns oft felbft täufchen 5), nachdem fie Andere 
getäufcht haben 6). Man rift 7) die Rinde 8) gewiffer Bäume auf, um 9) 
das Harz 11) heraus zu ziehen 10). Haben Sie irgend einen Sreund in 
Preßburg? Hat Ihre Schweiter einige Bekanntſchaften 12) da? Leihen 
Sie mir diefes Bud auf einige Zeit, auf einige Tage. Warten Sie auf 
mid 13) einige Augenblide 14). Einige Blumen dauern nicht länger als 15) 
einen Tag. Schlagen Sie 16) ibm was immer für eine Frage 17) über 18) 
diefen Gegenftand 19) vor; id mette 20), daß er fie Ihnen auf der 
Gtelle 22) auflöfen wird 21). Sd komme von Ihnen 23), ich babe Feine 
Seele da angetroffen 24). 


1) Se serrent.2) pendant, 4. End. 3) nuit, f. 4) larme, f. 5) trom- 
pent. 6) après avoir trompé d’autres. 7) on entame. 8) écorce, f. 
9) pour. 10) en tirer. 11) la résine. 12) connaissance, f. 13) attendez- 
moi. 14)moment,m. 15) ne durent que. 16) proposez. 17) question, f. 
18) sur. 49) matière, f. 20) gage.21) résoudra. 22) sur-le-champ. 
23) je viens de chez vous, 24) je n'y ai trouvé ame quelconque. 


Liber die alleinftebenbden unbeftimmten Fürwörter. 
65. ($$. 86: — 87 — 89 — 90). 


Man hat ibm gefagt, er follte 1) um zwölf Uhr 3) wieder Fommen 2). 
Man wird 4) oft betrogen 5), wenn man zu 6) leichtgläubig 7) if. An 
dem Orte 8), wo man das Waffer 11) freifeln 10) fiebt 9), if 12) ein 
Abgrund 13). Man lebt 14) und ftirbt nur 15) Ein Mal. Was würde 
man fagen 16), wenn man uns hörte? Man lernt leichter ı7), was 18) 
man verfteht 19), als das, was man nicht verfteht 20). Ein jeder fudet 21) 


8) dans l’endroit, m. 9) voit. 10) tournoyer. 41) l’eau, f. 12) il E 
13) gouffre, m. 14) ne vit, 45) ne meurt que, 16) dirait-on. 17) faci- 
lement, 48) ce que, 19) comprend. 20) ne comprend pas. 21) cherche. 


1) De, 2) revenir. 3) à midi. 4) est. 5) trompé. 6) trop. 7) crédyle, 
ya 


124 (S. 91 — 94.) Bon d. unbeft. Fürwörtern. 


Bortheil. Jeder iſt der Urheber 22) feines Glückes 23). Eit jeder iſt 
Herr 24) in feinem Haufe 25). Er bat jedem feiner Kinder zwanzig taufend 
Gulden Hnterlaffen 26). Gin jeder findet Vergnügen fich loben zur-hören 27). 
Jeder bat feine Launen 28). Jeder trägt 29) fein Kreug 30) in Diefer 
Belt 31). Jedem das Seinige. Jeder fpricht gut 32) von feinem Herzen, 
und niemand wagt 33) ein Gleiches 35) von feinem Verftande 36) zu 
fagen 34). / | 


22) l'artisan, 23) fortune, f. 24) maître , m. 25) chez soi, 26) laissé, 
27) prend plaisir, à s'entendre louer, 28) caprice, m. 29) porte 
30) croix, f. 31) en ce monde, 32) dit du bien. 33) n’en ose. 34) dire, 
35) autant. 36) esprit, m. 


66. ($. 91). 


Semand hatımir gefagt, daß Sie aud 1)in die Komödie gingen 2). 
‚Kennen Sie jemand in Diejer Stadt? Es wird jemand 4) fonımen 3), 
am e8 abzuholen 5). Wenn man jemanden. 9) Schaden 8) zugefügt 7) 

at 6), muß man 10) tradten 11), ihn wieder gut zu machen 12). Ich 
preche von irgend Einem Diefer Fräulein. Kennen Sie Einige von diefen 
Herren? Unter allen diefen Federn gibt es blos 13).Einige, welche gut 
find 14). Einige diefer Fräulein haben die Gefälligfeit 15) gehabt, mir els 
nige Bücher zu leihen 16). Sd werde mit einigen dieſer Herren fprechen. 


1) Aussi. 2) allez, 3) il viendra. 4), 5) pourle prendre. 6) a. 
7) fait, 8) tort, m. 9). 10) il faut. 41) tächer. 12) de le réparer, 13) il 
n'yen a que. 14) qui soient bonnes, 15) complaisante, f.16) de... prêter. 


67. (S$. 92. — 93 — 04). 


Wer immer die Menfchen fennt, bat wenig Zutrauen 1) in fie 2). 
Ein jeder, der fit der Gefchäfte 4) Anderer annimmt 3), ift öfters-ges 
nôthigt 5), Die feinigen zu verfaumen 6). Niemand fann 7) in feiner 
eigenen Sade 10) Richter 9) feyn 8). Der Tod 11) font 12) niemand. 
S bin frei 13), ich hänge 14) von Niemanden ab. Sch habe 15) nies 
manden 18) Redenfhaft 17) zu geben 16). Hat niemand nad mir ges 
fragt 19)?.Niemand ift hier gewefen 20). Sagen Sie es 21) niemand, 
id bitte 23) Sie darum 22). Jedermann beklagt fid 24). über fein Gedächts 
niß 25), und niemand beklagt fich über feinen Verftand 20). 


1) Confiance, f. 2) en eux, 3) se charge. 4) affaire, f. 5) obligé, 
6) de négliger les. siennes. 7) ne peut.8) être, 9) juge, 10)en sa propre 
cause.11) meuf. 12) n’epargne, 13) libre. 44) je ne dépends. 15) je 
n'ai. 10) à rendre. 17) de compte (fp. conte). 18). 19) personne ne 
m'a-t-il demandé? 20) n’a été ici. 21) n’en parlez, 22) en. 23) prie. 
24) se plaint, 25) de sa mémoire. 26) de son esprit, m. 


(S-95— 107.) Des pronoms indéfinis, "+. 195 
68. (8$. 95 — 96 — 97). 


Nichts tft 1) veränderlicher 2) als das Glüd 3). Man gibt 4) nichts- 
fo freigebig 5) her, als feinen Rath 6). Nichts ift 7) fo anftedend 8) als 
Das Beifpiel. Das beweifet 9) nichts. Sie denken an nichts. Alles diefes- 
führt zu nichts 10), Wir find alle ftarf genug 11), die Unfälle 13) Anderer 
au ertragen 12)., Der Betrug 14) Anderer rechtfertigt 15) unfer Mifs 
trauen 10). Das Feuer und Waffer vernichten fid 17) einander. Sie fens 
nen fid 18) einander. Die Hechte freffen fid 19) einander auf. Diefe 
Weiber verläftern 20) einander unaufhôrlid 21). Der Eine diefer zwei: 
Wege 22) ift gepflaftert 23); der andere aber ift es nicht 24). Ludowile 
und Karoline find beide fehr vernünftig 25). Beides fann 26) zugleich 28) 
gefceben 27). e 


1) N'est, 2) variable, 3) fortune, f. 4)ne donne. 5) si libéralement. 
6) ses conseils, m. 7) n’est, 8) contagieux. 9) ne prouve. 10) n'aboutit, 
11) nous sommes tous assez forts. 12) pour supporter. 43) mal, m. 14) la 
tromperie. 15) justifie. 16) défiance, méfiance, f. 17) se détruisent, 
18) ils se connaissent. 19) se dévorent. 20) se dechirent. 21) sans cesse. 
22) chemin, m. 23) pavé. 24) ne l’est point, 25) prudentes, 26) peut, 
27) se faire, 28) en mème temps. Ä 


69, ($$. 97 — 98— 09 — 100— 4101 — 102 — 106). 


Man muß 1) Beides thun 2). Sie find Beide meine Freunde. Ich 
kenne Beide, Beide fprechen fehr gut franzöfifh. Die Einen fommen 3) 
von Baden, die Andern gehen dahin 4). Sch kenne weder die Eine noch 
Die Andere. Einer von Beiden wird mit ihm gehen 5). Keiner von uns bat 
es gefeben. Keiner ift unfchuldig 6) vor 7) Gott, Ich babe 8) gar keinen 
Begriff 9) von dieſem. Ich babe gar fein Zutrauen 10) in ihn. Die Reichs 
thümer find von gar feinem Nugen 11), wenn man feinen Gebraud 
Davon macht 12). Ich fenne nicht Eine von diefen Damen. Inter fo vielen 
Nüffen gibt es 13) nicht Eine, die gut ift 14). Ich babe noch 15) gar Reis 
nem meiner Brüder gefchrieben 16). 


1) Il faut. 2) faire. 3) viennent, 4) y vont, 5) ira, 6) innocent, 
7) devant. 8) je n’ai, 9) idée, f. 10) confiance, f, 11) utilité, f, 12) quand 
on n’en fait point usage, 13) il n’y en a, 44) qui soit bonne, 45) je n’ai 
encore, 16) écrit, 


70. (88. 100 — 101 — 103 — 104— 106 — 107.) 
Gar Keiner von denen, die dabei 1) gewefen find, {ft zurückgekom⸗ 
men 2). Gar kein Scherz 3) iſt 4) unſchuldig, ſobald er beleidigt 5). 


1) V. 2) n’en est revenu, 3) badinage m. 4) n’est, 5):des qu’il 
offense, R a 


126 ($. 108 — 114.) Von dem Zeitivorte. 


Das foftet viel 6), und if} 7) von gar feinem Muben 8). Die Sade 9) 
ift von gar keiner Wichtigkeit 10). Niemand ift von dem Tode befreit 11). 
Wir haben keinen Wein mehr. Man fann 12) liftiger 14) als ein Anderer 
fégn 13), aber nicht 15) Liftiger als alle Andere. Alle dieſe Federn taugen 
nichts 10), fneiden Sie mir andere. Leihen Sie mir gefälligft ein an- 
deres Buch, Wo find denn die andern Meffer? Mancher feint 17) Hug 18), 
zu feyn, und it ein Narr 19). Mancher erntet 20), der nicht gefäet 
bat 21). Sd weiß 22) einen folhen Freund zu fhägen 23). Ein foldhes 
aus wäre 24) meine Sade 25). Solche Leute 27) mag ich nicht 20). 
8 gibt in meinem Regimente mehrere überzählige 28) Officiere. 
6) cela coûte beaucoup. 7) n'est. 8) utilité, f. 9) chose, f. 10) im- 
portance, f. 11) exempt (fpr. ohne pt). 12) on peut. 13) être, 14) fin, - 
15) non pas, 10) ne valent rien. 17) paraît. 18) sage. 19) qui est fou. 
20) recueille, 21) n'a pas semé. 22) je sais, 23) estimer, 24) serait. 
25) affaire, f. 26) je n’aime pas. 27). 28) surnuméraire. 


71. @$. 108 — 109 — 111 — 112—113). 


Er bat mehrere Abänderungen 2) in feinem Plane 3) getroffen 1). 
Man bat ibm mehrere Splitter 5) aus dem Beine 6) gezogen 4). Es 
find 7) mehrere Sprünge 8) in diefem Glafe 9). Alnfer Körper ift man- 
cherlei 11) Uibeln unterworfen 10). Die meiften italienifchen Weine find 
füß. Der größte Theil der Einwohner ift 12) durch Noth 14), durch 
Hunger 15) und Elend 16) umgefommen 13). Die Thorheit 17) der meiften 
Väter befteht darin 18), daß fie glauben 19), ihre Kinder feien vollkom⸗ 
men 20). Diefe Grau ift die Gefalligfeit 21) felbft. Diefes Mädchen ift Die 
Reinlichkeit 22) felbft. Die Rückfälle 23) find gewöhnlich gefährlicher 24) 
als die Krankheit felbft. Alles ift theuer jebt. Jedes Gut 25) ift wün⸗ 
fihenswerth 26). Jede tugendhafte 28) Handlung 27) ift lobenswerth 29). 


1) Fait, 2) changement, m. 3) plan, m. 4) tiré. 5) esquille, f. 
6) jambe, f. 7) ilya. 8) felure, f. 9) verre. m. 10) sujet à. 11) plusieurs. 
12) ont, 13) péri. 14) de n£cessite,f, 15) de faim, f. 16) de misère,f. 17) sot- 
tise, f. 18) est. 19) de croire que. 20) sont parlaits. 21) complaisance, f. 
22) propreté, f. 23) rechute, f. 24) dangereuses, 25) bien, m. 26) dé- 
sirable, 27) action, f. 28) vertueuse. 29) louable, 


re 


Sechs und zwanzigftes Kapitel. 


Bon dem Zeitworte, 
$. 114. Das Zeitwort If ein Wort, welches entweder «eine 
Handlung, oder ein Leiden, oder auch einen Zuftand bezeichnet, 
und zugleih die Zeit beflimmt, warn ein Subjekt (Perfon oder 
Sade) etwas thut, oder wann ihm etwas Igethan wird, oder wann es 
fih in einem Zuftande befindet. 


($: 115 — 120.) Du verbe. 197 


8. 115. Die Wörter, welche bei den Zeit woͤrtern als ng 
jefte gebraucht werden, find entweder Haupfwörter in der erften Endung, 
oder die perfönlihen Fürwörter, ih, Du, er, wir, ihr, fie, und 
daran erfennt man auch, daß ein Wort ein Zeitwort if, wenn man 
vor Daffelbe eines Diefer Fürwörter feben fann, fo wird 3. D. lieben 
(aimer) ein Zeitwort feyn, weil man fagen fann, id liebe, du 
liedft, erliebt, zc. j'aime, lu aimes, il aime, etc. - 

8. 116. Es gibt mebrere Gattungen der Zeitwörter, und 
war: 1) thätige oder übergebende Zeitwörter (verbes actifs 
oder transitifs), 2) leidende (verbes passifs), 3) Mit:elzett- 
wörter oder unübergebende (verbes neutres oder intransitifs), 
4) zurüdführende (verbes pronominaux), 5) unperfönlide 
(verbes impersonnels) , und6) Hilfszeitwörter (verbes auxi- 
liaires. | 

8. 117. Das thätige Zeitwort drüdt eine Handlung aus, 
welche das Subject felbft verrichtet, und welche auf einen andern Ges 

enftand (Objeft) übergehen fann, z. B. der Vater liebt den Sohn, 
e père aime le fils; der Dater®tft das Subjekt, welches die 
Handlung des Liebens verrichtet, und Sohn ift der Gegen" 
fanb, auf den die Handlung des Liebens übergeht. So aud in 
diefem Sabe: Das Feuer verbrennt das Holz, le feu brüle le bois. 


8. 118, Das leidende Zeitwort drüdt eine Handlung aus, 
ele nicht von dem Subjefte felbft, fondern von einer andern 
Perfon oder Sache verrichtet wird, 3. B. der Sohn wird von feinem 
Vater geliebt, le fils est aimé de son père. In diefem Sage it Sohn 
das Subjekt, es verrichtet aber die Handlung des. Liebens nicht 
ſelbſſt, wird alfo nicht als thHätig oder Handelnd, fondern:als Le is 
dend vorgeftellt, weil die Handlung des Liebens von einet: andern 
Perfon, von dem Bater nämlich verrichtet wird; defgleichen geſchieht 
im folgenden Sage: Das Holz wird von dem euer verbrannt, le 
bois est brüle par le feu. 

8. 119. Das Mittelgeitmort drüdt eine Handlung aus, 
welche zwar von dem Subjekte felbft verrichtet wird, allein deren 
Einweir kung auf feinen andern Gegenftand übergehen fann, fons 
dern ich in dem Subjekte felbft endigt. Die Mitselzeitwörter 
bezeichnen entweder eine Befchaffenheit, wie, glänzen, briller, blü- 
ben, fleurir, oder einen Zuftand, wie figen, être assis, fchlafen, 
dormir, fterben, mourir, oder aud eine Handlung, welche an dem 
Su bjekte allein gedacht werden kann, z. B. reifen, gehen, laufen. Diefe 
Zeitwörter können nicht in leidende verwandelt werden; ich kann alfo 
nicht fagen, id werde geftorben, er wird gereifet. 

$. 120. Das zurüdführende Zeitwort ift dasjenige, welches 
die Handlung duch einausdrüdlich beigefebtes perſönliches 
Fürmort der dritten oder vierten Endung auf die erfte der 
nämlichen Perfon zurücdführt, à B. Sch bate mich, je me baigne, er 
bildet fich ein, il s’imagine. 


128 ($. 121 — 123.) Bon bem Zeitworte, 


$. 121. Unperfünlide Zeitwörter find diejenigen, welche 
weder die perfönlichen Fürworter, ich, du, er, wir, ihr, fie, nod 
aud ein Hauptwort vor fih haben fünnen, fendern das Subjekt ganz 
unbeftimmt duch dag Wörtchen es, il ausdrücen, fo daß es unent- 
ſchieden bleibt, ob von einer Perfon oder Sade Die Rede ift. Diefe 
Zeitwörter find, im Sranzöfifchen, blos in der Dritten Perfon einfacher 
Zahl gebräuchlich, z. B. il pleut, es regnet; il y a, es gibt; es 
gehen Leute vorbei, il passe des gens. _ 


8. 122, Die franzöfifche Sprade bat zwei Hilfszeit- 
wörter, nämlih avoir. haben, und éfre, feyn, welche man deßwe · 
genifo nennt, weil man ſich derſelben bedient, andere Zeitwörter in 
den zuſammengeſetzten Zeiten abzuwandeln, z. B. ich habe geſchrieben, 
j'ai écrit; ich bin ausgegangen, je suis sorti. In fofern fie zu dieſem 
Zwede nicht dienen, werden fie als für fid) beffebende Zeitwörter 
angefehen, 3. D. id habe ein Haus, j’ai une maison; id-bin frank, 
je suis malade. - ern | 


Bon der Abwandlung des Zeitworted, (de la conjugaison 
du verbe), 


Ÿ 193, Bei dem Zeitworte find folgende Stücke zu merken: 
| . Die Art (le mode), wie das Prädikat von dem Subjeft gefagt 
wird, welche im Sranzöfifchen vierfa ch ift: 


) Die unbeftimmte Art (infinitif), welche die Handlung 
auf eine allgemeine Art ausdrüdt, ohne alle Beftimmung des ©ubjeftes, 
à. B. Freunde haben, jedermann angenehm feyn, welch ein glükliches Log! 


avoir: des amis, être agréable à tout le monde, quel heureux 
sort ! — 


2) Die anzeigende Art (indicatif), welche die Handlung 
auf eine ganz beftimmte Art ausdrückt, oder anzeigt, 3. D. ich höre 
Lärm, j’entends du bruit, | 


:, 3) Die verbindende Art (subjonctif oder conjonctif), welche 
eine Handlung auf eine mittelbare Art ausdrüdt und. dergeftatt 
von den vorhergehenden Worten abhängt, daß fein vollffändi- 
ger Sinn heraus füme, wenn das Vorhergehende davon getreunt 
würde, 3. D. Sd zweifle,daß er fomme, je doute qu’il vienne ; daf 
er fomme, würde für fid keinen vollftändigen Sinn ausmachen. 

4) Die gebietendeArt(imperatif), drückt die Handlung auf 
eine Art aus, welche einen Befehl, eine Er mahnung, ein Bitten oder 
ein Verbot anzeigt, 3. B. Schreiben Sie Ihre Aufgabe, écrivez votre 
- thème; feid nicht jerftreut, ne soyez pas distrait, 


IE Die Zeit, in welder das Prädikat dem Subjecte zu= 
fommt, Diefe Zeit fann eigentlich nicht mehr als dreifach feyn: die 
gegenwärtige (le présent), wie, ich lefe, je lis; die vergans 


($. 1924 — 1 27.) Des verbes auxiliaires. 129. 


gene, (le passé), wie, id habe gelefen, j’ailu; die fünftige (le 
futur), wie, id werde lefen, je lirai. Man unterfcheidet aber nod) meb- 
rere Arten von vergangenen Zeiten, wie wir fpäter in der Abwandlung 
felbft fehen werden. / Ä 


III. Die Perfon und ihre Zahl, 5. B. ich zeichne, je dessine, 
du zeichneft, er zeichnet, fie zeichnet, wir zeichnen, ihr zeichnet, fle zeich- 
nen, der Bruder zeichnet, Die Brüder zeichnen, 


8. 124. An einem Zeitworte alle Arten, Zeiten und Per 
fonen bezeichnen, heißt daffelbe abwandeln ‘ | 


8. 125. Die fünf erften Gattungen der oben angeführten Zeit 
wörter werden noch in regelmäßige, réguliers, in unregelmä- 
fige, irréguliers, und in mangelhafte. Zeitwörter, défectifs, 
eingetheilt. 


8. 120. Folgt ein Zeitwort in der Abwandlung gemwiffen all: 
gemeinen Regeln, fo heißt es ein regelmäßiges; weicht es aber Das 
von ab, ein unregelmäßiges. Das Zeitwortift mangelbaft, 
wenn Demfelben gewiffe Zeiten oder Perfonen fehlen, welche der Gebrauch 
nicht zuläßt. 


8. 122. Ein Sag fann entweder bejabend, affirmatif, oder 
verneinend, négatif, fragend, interrogatif, oder fragenD und 
verneinend, négatif et interrogatif, ſeyn; Daher auch'jedes Zeitwort, 
welches allezeit dasjenige ausdrückt, was von dem Gubjefte gefagt wird, 
in einer b'abenden oder verneinenden, in einer fragenden oder fragend 
verneinenden Form gebraucht werden fann, 3. B. Er ift frank, ıl est ma- 
lade; er ift nicht frank, il n’est pas malade: ift er franf? est-il ma- 
Jade ? ift er nicht mehr frank? n’est-il plus malade ? 


Bir wollen zuerft die zwei Hilfszeitwörter avoir, haben, être, ſeyn, 
welche unregelmäßig find, abwandeln. 


Sieben und zwanzigftes Kapitel. 


Bon der Abwandlung der Hilfdzeitwörter, 


(De la conjugaison des verbes auxiliaires). 


Verbes auxiliaires avec Hilfdzeitwörter in der bejaz 
affirmation, benden Form. 
Temps de l’infinitif. Zeiten der unbeftimmtenArt. 
Présent. | Gegenwärtige Zeit. - 

Avoit , haben. Être, fepn. 

d’avoir, zu baben. d'être, su feun. 

à avoit, zu haben. à être, zu fepn. 

pour avoir, um zu haben. pour être, um zu ſeyn. R 


M, 9te Aufl. 


130 (S. 124 — 127.) Son der Abwandlung der Hiifszeitwörter. | 


Passé de V’infinitif. 


Avoir eu, gehabt haben. 

d'avoir eu, gebabt zu haben. 

à avoir eu, gehabt zu haben. 

pour avoir eu, um gehabt zu haben. 


Participe present. 
ayant, babend (fer. éyan). 
Participe passé. : 
eu (fpr. ü) gehabt, 
Passé des participes. 


ayant eu, gehabt habend. , 
Temps de l'indicatif. 
Présent. 
Singülier 
‚ J'ai (for. fcbe), is babe. 


tu as, bu Daft. 
il a, er bat. 
elle a, fie bat. 
on a, man bat, 


Pluriel (fpr. plurie.) 


nous avons, wir garen. 
vous avez, 3 She haben. 
ils ont, m. fie haben, 
elles ont, f. fie haben. 


Ce 


Imparfait. 


J'avais, **) ich hatte. 
tu avais, bu batteff. 
il avait, er hatte, 
elle avait, fie hatte. 


Pluriel. 


nous avions, wir haften, 
vous aviez, 3 Ag , 
ils avaient, m, fie hatten. 
— elles avaient, f, fie hatten, 


Vergangene Zeit der unbeftimmten Art. 


avoir été, geweſen ſeyn. 

d’avoir été, gemefen zu fepn. 

à avoir été, gemefen zu ſeyn. 

pour avoir été, um gemwefen zu fepn. 


Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. 
I$tant, feiend. 
Mittelwort der vergangenen Zeit. 
lété, geiefen. 
Vergangene Zeit der Mittelwörter. 


layant été, getvefen feiend, 


Zeiten der anzeigenden Art. 
Gegenwartige Zeit. 
Einfache Zahf. 
Je suis, ich bin, 
tu es, bu bift, *) 
il est, er if. 


elle est, fie iff. 
on est, man iff. 


Vielfache Zahl. | 


vous êtes, ) PAS 
ils sont , zz. fie find, \ 


elles sont, f. fie find. 


Halb vergangene Zeit. 


J'étais, ich war. 
tu étais, du wareff. 
il étaic, er war, 
elle était, fie war. 


Vielfache Zahl. 


nous étions, re 

5 ) ihr waret. 
ani etiez, ) Sie waren. 
ils étaient, m. fie waren. 
elles étaient, f. fie waren, 


*) Sm Sranzöfifchen mwirb biefe Perfon felten , — 
2. Wezion der vielfachen gapl —— ſelten, und ſtatt derſelben gewöhnlich bie 


**) Ehemals ſchrieb man j'avois, j'étois, je parlois, je finissois, etc. 


> 


($. 124 — 127). Des verbes auxiliaires. - .:, . 131 
: Passé défini. Beſtimmt vergangene Soit. 


J'eus, ich Hatte. IJe fus, ich war. re | 
tu eus, du batteft. tu fus, du wareft. om 

il eur, er hatte. il fut, er mar; , 

nous eùmes, wir batfen. nous fümes, mir waren. 

vous eütes, ihr hattet. vous fütes, ihr waret, 

ils eurent, fie hatten. ils furent, fie waren. 


— - 


Passé indefini. Unbeftiummt vergangene Zeit. 


J'ai eu (fpr. fche ü), ich babe gehabt, 
tu as eu, du baft gehabt. 

il a eu, er bat gebabt. 

nous avons eu, mit baben gehabt. 
vous avez eu, ibr babet gehabt, 

ils ont eu, fie haben gehabt. 


J'ai été, ich bin gewefen, 

tu as été, du bift gewcçfen. 

il a été, er ift gemwefen. 

nous avons été, wir finb geweſen. 
vous avez été, ıhr feib geweſen. 
ils ont été , fie find gewefen. 


Plus-que-parfait. 


J'avais eu, ich hatte gehabt, 

tu avais eu, du battcft gehabt. 

il avait en, er hatte gebabt. 

nous avions eu, wir hatten gehabt. 
vous aviez eu, ihr hattet gehabt. 
ils avaient eu, fie hatten gehabt. 


Vorher vergangene Zeit... 


J'avais été, ich war gemefen. 

tu avais éré, Du mareft gemefen, 

il avait été, er war gewefen. 
noùs avions été, tvir waren geweſen. 
vous aviez été, ihr waret gewefen, 
ils avaient été, fie waren gemefen. 


Beſtimmt vorher vergangene Zeit. 


Lorsque j’eus été, als ich gemefen war. | 

* Jorsque tu eus eu, als bu gehabt batteff. lorsque tu eus été, als du gemefen wareft, 
lorsqu'il eut eu, als er gehabt hatte, lorsqu’il eut été, als er gemefen war. 
lorsque nouseümes eu, als wir gehabt hatten. lorsque nous eûmes été, als wir gew. waren. 
lorsque vous eûtes eu, als ihr gebabt hattet, | lorsqne vous eûtes été, als ihr gemefen waret. 
lorsqu'ils eurent eu, als fie gehabt hatten. | lorsqu'ils eurent été, als fie gemefen waren. 


Futur. Künftige Zeit. 


— J'aurai, *) id werde Haben, Je serai, ich werde fepn. 
tu auras, du wirft haben, tu seras, Du wirft feyn, 
il aura, er wird haben. il sera, er wirb ſeyn. 
nous aurons, mir werben haben, nous serons, wir werden fepn. 
vous aurez, ihr werdet haben, | vous serez, ihr werdet fepn. 
ils auront, fie werden haben, ils seront, fie werben fepn, 


Passé antérieur défini, 
- Lorsque j’eus eu, als ich gehabt Hatte. 


: Futur passé. 


J'aurai eu, ich merde gehabt Haben. 
tu auras eu, bu wirft gehabt haben, 


Vergangen Fünftige Zeit. 


J'aurai été, ich werde gemefen feun. 
tu auras été, Du wirſt gemefen ſeyn. 


il aura eu, er wird gehabt baben. il aura été, er wird geweſen feun. 

nous aurons eu, wir werben gehabt haben. |nous aurons été, wir werden geivefen fepn. 
vous aurez eu, ihr werdet gebabt haben, vous aurez été, ihr werdet geweſen ſeyn. 
ils auront eu, fie werden gehabt haben. ils auront été, fie. werben gemefen fepn. 


+ Conditionnel (fpr. Condission- 
nel) present. 


J'aurais, ich hätte, ich würbe haben, 
tu aurais, bu batteft. 

il aurait, er hätte, 

nous aurions, wir hätten. 

vous auriez, ihr hättet. 

ils auraient, fie hätten. 


Bedingt gegenwärtige Zeit. 


Je serais, id wäre, ich würbe fepn. 
tu serais, du wäreſt. 

il serait, er wäre. 

nous serions, wir wären. 
vous seriez, ihr wäret. 
ils seraient, fie waren. 


*) Bei jeder Fünftigen Zeit wird bad ai mie das deuffche e oder mic € gelefen. 
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Conditionnel passe. Bedingt vergangene Zeit. 


J'aurais ou j'eusse eu, ich hälfte gehabt, J'aurais ou j'eusse été, id wäre geweien, 
id würde gehabt haben. ich würde gemefen fepn. 
tu aurais ou tu eusses eu, bu hätteft gehabt. | tu aurais ou tu eusses été, bu wäreſt ge 


wefen. 

il aurait ou ileût eu, er hätte gehabt, il aurait ou il eät été, er müre gewefen. 
vous aurions ou nous eussions eu, Mir|nous aurions ou nous eussions été, wir 

hätten gebabt. J wären geweſen. 
vous auriez ou vous eussiez eu, ihr battet| vous auriez ou vous eussiez été, ihr wäret 

gebabt. Ri gemefen. | 
ils auraient ou ils eussent eu, fie batten |ils auraient ou ils eussent été, fie wären 

gehabt. gemefen. 
Temps du conjonctif oder Zeiten der verbindenden 

subjonctif. Art, 
On j'aie der. ſche j, äußerſt gelinde), baf id | Que je sois, baf ich fei, 
abe. 
que tu aies, (fpr. ej), daß bu habeſt. que tu sois, daß bu feieff. 
qu’il ait, (ej), daß er babe. qu'il soit, daß er fei. 
que nous ayons, (tj), daß wir baben, que nous soyons , daß wir feien, 
que vous ayez, (ej), daß ihr babet, que vous soyez, baß ihr feid. 
qu’ils aient, (ej), daß fie haben. qu'ils soient, daß fie ferien. 
Imparfait. Halb vergangene Zeit. 
Que j'eusse, daß ich hätte. Que je fusse, daß ich wäre. 
que tu eusses, baf bu batteft. que tu fusses, daß bu wärefl. 
qu'il eût, daß er hätte. qu'il für, daß er wäre. | 
que nous cussiuns , daß mir bätten, que nous fussions „daß wir wären,, 
que vous eussiez, Daß ihr hättet. que vous fussiez, daß ibr wäret. 
qu'ils eussent, daß fie bätten. qu'ils fussent, daß fie wären, 
Parfait, Vergangene Zeit. 

Que j'aie eu, daß id gehabt babe. Que j'aie été, daß ich. gemefen fei. 
que tu aies eu, daß bu gehabt Babeff. que tu aies été, daß bu gemefen feieff, 
qu'il ait eu, baf er gehabt babe. qu'il ait été, daß er gemefen fei. 


que nous ayons eu, Daf wir gehabt haben. | que nous ayons été, daß wir gemefen feien. 
que vous ayez eu, daß ihr gehabt babet. |que vous ayez été, daß ihr. gewefen feid. 


qu'ils aient eu, daß fie gehabt Haben, qu'ils aient été, daß fie geweſen feien. 
; 
Plus-que-parfait. Vorher vergangene Zeit. 
Que j’eusse eu, daß ich gehabt Hätte, Que j’eusse été, daß ich gemefen wäre, _ 
que tu eusses eu, boß bu gehabt batteff. |que tu eusses été, baß bu gemefen mareff. 
qu’il eût eu, baf er gebabt hätte. qu’il eût été, daß er gemefen wäre. 
que nous eussions eu, daß wir gehabt hätten. | que nous eussions 616,daß wir gemefen wären, 


que vous eussiez eu, baf ihre gehabt hättet. | que vous eussiez été, daß ihr gemefen waret. 
qu'ils eussent eu , baf fie gehabt hätten. qu’ils eussent été, daß fie gewefen wären, 


Imperatif. | Gebietende Art. 


Aie, (pr. bur die ganze Art hindurch e j ,1 Soi ei, 
äußerft sende, babe. k L . D ns À 
si1 ai er fol baden, er babe, er er foll n,er fei, 

qu’il nit, jee mag haben. u qu'il soit, } er pr — 

que ma soeur ait, meine Schweſter mag bas | que ma soeur soit, meine Schweſter mag 


ben, fol haben, meine Schweſter habe, feyn, fol fepn, meine Schwefter fei. 
ayons, faffet ung haben, baden wir. soyons, faffet ung ſeyn, feien wir. 
ayez, baben Gie, babet. soyez, feien Gie, feib. 


‘ile si; ) fie follen haben. v; ; ) fie follen fepn. 
qu'ils aient, ) fie —Xã qu'ils soierit, ) fie mögen fepn. 


(S. 128— 130.) Des verbes auxiliaires. *. 1433 


Man fonjugire diefe Zeitiwörter auch in Verbindung mit den perſön⸗ 
lichen und besiebenden Fürwoͤrtern, le, la, les, ihn, (es), fie; en, 
deffen,davon, Darüber, und y, da, dort, Darin. Sie fteben in der 
bejahenden Form des Zeitwortes zwifchen dem Subjefte (erfte Endung) und 
dem Zeitworte; in der bejahend gebietenden Art aber nach dem Zeitworte, 
ausgenommen in der Dritten Perfon der gebietenden Art, wo fie vor 
dem Zeitworte fteben, 3. B. Je l’ai, id babe ibn, es, fie, tu l'as, 1] l’a, 
nous l'avons, vous l’avez, ils Pont; je les ai, id babe fie, tu les 
as, il les a, nous les avons, vous les avez, ils [es ont, etc. 

J’en ai, ich babe deffen, tu en as, il en a, nous en avons, 
vous en avez, ils en ont, etc. | 

J'y ai, id babe da, tu y as, il y a, nous y avons, vous y avez, 
ils y ont, etc. 

J’en suis content, id bin damit zufrieden, tu en es, il en est, 
nous en Sommes, vous en êtes, ils en sont contents, etc. 

J'y suis, id bin da, tu y es, il y est, nous y sommes, vous 
y êtes, ils y sont, etc. | 

Je l'y ai vu, ich babe ihn darin gefeben, da, dort, hinein, ıc. tu 
l'y as, il Py a, etc. | 

Je les y ai, ich babe fie ba, tu les y as, il les y a, nous les 
y avons, etc. 

J’y en ai, ich babe deren da, tu y en as, il y en a, nous y en 
avons, etc. | | 


Bemerfungen über die Berneinungen. 


8.128. Im der franzöfifhen Sprache befteht die Verneinung mei- 
fiens aus zwei Wörtern als: ne pas, oder ne point, nicht, fein; ne 
plus, nicht mehr, fein mehr; ne rien, nichts; ne plus rien, nichts 
mehr; ne rien du tout; gar nichts; ‚ne pas non plus, auch nicht, 
au fein; ne jamais, niemals, nie; ne que, nur, erft; ne guere, nitht 
viel; ne aucunement, ne nullement, gar nicht, keineswegs; ne per- 
sonne, niemand; ne nul, ne aucun, gar fein; ne ni — ni, we— 
der — no. À 1 


8. 129. Der erfte Theil diefer Verneinung oder das Wörtchen ne 


ftebt in jedem Falle, vor dem Zeitworte, und zwar vor der 3. oder 4. 
Endung der verbindenden perfönlichen Fürwoͤrter, wenn eine ſolche Endung 
da ift, fo wie auch vor den begiebenden Yürmwörtern y und en, wenn Dies 
felben fich im verneinenden Sage befinden, 3. B. | 


Je ne vais pas au concert. Sch gehe nicht ind Konzert. 
Nous ne la connaissons pas. Wir kennen fie nicht, 
Elle n’y pense pas. Sie denkt nicht daran. 
Il n’en parle plus. Er fpricht nicht mehr davon, 


8. 130. In den andern Arten, in den einfachen Zeiten, wird Der 
imeite Theil diefer Verneinungen nach dem Zeitworte, in Den zufammens 


LL 
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gefeßten Zeiten aber zwiſchen das Hilfszeitwort und Mittelwert der ver⸗ 
gangenen Zeit geſetzt, z. B. 
Je ne trouve pas le canif. Ich finde nicht tas Federmeffer. 
Nous n’ avons pas eu le temps. Wir haben nicht: Zeit gehabt. 


Anmerk. Der letzte Theil der Verneinung behält nicht immer die 
nämliche Stelle. In der unbeſtimmten Art ſteht derſelbe ddr vor, oder 
nach dem Zeitworte, gewöhnlicher aber vor, à. D. 


N’etre pas, ne pas être. Bye feyn. 
Ne pas chanter. Nicht fingen. 


Das Wörthen ne fann nur vor. einem Zeitworte fteben: wo fein 
Zeitwort ift, fann alfo ne nicht gebraucht werden, Das deutfche nicht, 
ohne Zeitwort, wird duch non pas ausgedrädt. 


R à Ausnabme. 


In den Verneinungen, ne personne, ne nul, ne aucun, wird 
der (eßte Theil, wenn Derfelbe eine 4. Endung ausdrückt ‚bo wie auch 
que, “und non plus in den Verneinungen ne-que, ne pas non plus, 
nad dem Mittelworte der vergangenen Zeit gefeßt, 3. D. 


Je n’ai eu aucune cohfiance en| Sd habe gar fein —— in ihn 


lui. gehabt. 
Je n'en ai vu que deux. Ich habe deren nur zwei geſehen. 
Verbes auxiliaires avec Hilfszeitwörter in der vernei— 
négation. . nenben Form. 
Infinitif. Unbeftimmte Art, 
Présent. , . | Gegenwärtige Zeit. … 


N'être pas, : 
ne pas être, } nicht fepn. 

de u’être pas, ice au feun. 

à n'être pas, nicht zu feun. 

pour n'être pas, um nicht zu fepn. 


N'‘avoir pas, ) .: n 

ne pas aVoir, ) nicht haben. 

de _ ’avoir pas, nicht au haben, 

‚a Favoir pas, nicht su baben. 

pour n’ayoir pas, um nicht zu haben. 





Passé de Vinfinitif. Vergangene Zeit, * 


N’avoir pas été , nicht gewefen ſeyn. 

de n'avoir pas été, nicht ge En zu fepn, 
À n’avoir pas été, nicht geweſen zu fevn. 
pour n’ayoir pas été, um nicht gem. zu fepu. 


N’avoir pas eu, nicht gehabt haben. 

de n’avoir pas eu, nicht gehabt zu babe 
à n'avoir pas eu, nicht gehabt zu haben. 
pour n’avoir pas eu, Wim not geb. su haben 





Participe présent. Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. 
N'ayant pas, nicht habend. | IN'étant pas, nicht ſeiend. 
‘nu Participe passé. Mittelwort der vergangenen Zeit. 


Pas eu, nicht gehabt, ‘ |Vas été ; nicht gewefen, 
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Passé des participes. 


N'ayant pas eu, nicht gehabt Dabenb. 
Indicatif. 
Present. 


Je n’ai pas, ich babe nicht. 

tu n’as pas, du baft nicht. 

iln’a pas, er bat nicht, 

nous n’avons pas, wir haben nicht. 
vous n’avez pas, ihr babet nicht. 
ils n’ont pas, fie haben nicht. 


Imparfait. 


Je n’avais pas, ich batte nicht. 

tu n’avais pas, bu batteft nicht. 

il n’avait pas, er Datte nicht. 

nous n’avions pas, wir hatten nicht. 
vous n’aviez pas, ibr hattet nicht. 
ils n’avaient pas, fie hatten nicht. 


Passé défini. | 


Je n’eus pas, ich batte nicht. 

tu n’eus pas, du hatteft nicht. 

il n’eut pas, er batte nicht. 

nous n’eümes pas, mir hatten nicht. 
vous n’eütes pas, ibr hattet nicht. 
ils n’eurent pas, fie hatten nicht. 


Passé indefini. 


Je n’ai pas eu, ich babe nicht gehabt. 
tu n’as pas eu, bu haft nicht gehabt. 
il n’a pas eu, er bat nicht jet hr 


nous n’avons pas eu, wir haben nicht gehabt. 
vous n'avez pas eu, ihr Dabet nicht gehabt. 


ils n’ont pas eu, fie haben nicht gehabt. 


Plus-que-parfait. 


Je n’avais pas eu, ich hatte nicht gehabt. 
twn’avais pas eu, du batteft nicht gebabt, 
il n’avait pas eu, er hatte nicht gehabt, 


nous n’avious pas eu, wir hatten nicht gehabt. 


vous n’aviez paseu, ibr haftet nicht gehabt. 
ils n’avaient pas en, fie hatten nicht gehabt. 


Passé antérieur défini. 


Je n’eus pas eu, ich batte nicht gebabt. 
tu n’eus pas.eu, du batteft nicht gehabt. 
il n'eut pas eu, er batte nicht gebabt. 


nous n’eûmes pas eu, wir hatten nicht gehabt, 


vous n’eütes pas eu, ihr hattet nicht gehabt, 
ils n’eurent pas eu, fie hatten nicht gehabt, 
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Vergangene Zeit der Mittelwörter, 


ıN’ayant pas été, nicht gemefen feiend, 


Angeigende Art 
Gegenwärtige Zeit. 


Je ne suis pas, ich bin nicht. 

tu n’es pas, bu biff nicht. 

il n'est pas, er ift nicht. 

nous ne sommes pas, wir finb nicht. 
vous n'êtes pas, ihr feid nicht, 

ils ne sont pas , fie find nicht. 


Halb vergangene Zeit. 


Je n'étais pas, ich war nicht. 

tu n'étais pas, bu mwareft nicht. 

il n'était pas, er mar nicht. 

nous n’étions pas, wir waren nicht, 
vous n’étiez pas, ihr waret nicht, 
ils n'étaient pas, fie waren nicht. 


Beftimmt vergangene Zeit, 


Je ne fus pas, ich war nicht. 

tu ne fus pas, du wareft nicht. 

il ne fut pas, er war nicht. | 
nous ne fümes pas , wir waren nicht. 
vous ne fütes pas, ihr waret nicht, 
ils ne furent pas, fie waren nicht. 


Unbeſtimmt vergangene Zeit. 


Je n'ai pas été, ich bin nicht geweſen. 

tu n'as pas été, du biſt nicht gemwefen. 

il n’u pas été, er iſt nicht gemefen. 

nous n’avons pas été, wir find nicht gemwefen. 
vous n'avez pas été, ihr feid nicht geweſen. 
ils n’ont pas été, fie find nicht geweien. 


Vorher vergangene Zeit. 


Je n'avais pas été, ich war nicht gemelen. 
tu n'avais pas été, bu wareſt nicht geweſen. 
il n’avait pas été,,er war nicht gewefen. 

nous n’avions pas été, wirmwaren n. gewefen. 
vous n’aviez pas été, ihr waret nicht gewefen- 
ilsn’avaient pas été, fir waren nicht gewefen. 


Beftimmt vorher vergangene Zeit. 


Je n’eus pas été, ich mar nicht gemwefen. 
tu n'eus pas été, du wareſt nicht gemeien. 
il n’eut pés été, er mar nicht gemefen. 
nous n'eames pas été, wir waren n, geweſen. 
vous n’eütes pas été, ibrivaret nicht geweſen. 
ils a’eurent pas été, fie waren nicht geweſen ˖ 


F 
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Futur. 


Je n'aurai pas, ich merde nicht haben. 
tu n’auitas pas, du wirft nicht Haben. 

il n'aura pas, er wird nicht haben. 

nous n’aurons pas, wir werden nicht haben, 
vous n’aurez pas, ihr werdet nicht haben. 
ils n'auront pas, fie werben nicht haben, 


Futur passe. 


Je n'aurai pas eu, ich werben. gehabt haben. 
tu n’auras pas eu, du wirft n. gebabt haben, 
iln’aura pas eu, er wirb nicht gehabt haben. 


nous n’aurons pas eu, wir werden n.geb.haben 


vous n'aurez pas en, ihr werbetn.geb. haben. 


ils n’auront pas eu, fie werden n. geb. haben. 


Conditionnel present. 


Jen’aurais pas, ich hätte nicht, ich würde 
nicht haben, 

tu n’aurais pas, bu bätteft nicht. 

il n’aurait pas, er hätte nicht, 

nous n’auriuns pas, mir hätten nicht. 

vous n’auriez pas, ihr hättet nicht, 

ils n’auraient pas, fie hätten nicht. 


Conditionnel passe. 


Je n'aurais ou je n’eusse pas eu, ich batte 
nicht gebabt, id würde nicht gehabt Haben. 

tu n’aurais ou tu n’eusses pas eu, bu 
bätteft nicht gebabt. 

il n'aurait ou il n’eüt pas eu, er hätte nicht 
gebabt. 

nous n’aurions ou nous n’eussions Pas eu, 
wir batten nicht gehabt. 

vous n’auriez on vous n’eussiez pas eu, 
ibe hättet nicht gehabt. 

ils n’auraient oz ils n’eussent pas eu, fie 
hätten nicht gehabt. 


Conjonctif. 
Présent. 


Que je n’aie pas, daß ich nicht babe. 

que tu n’aies pas, baß du nicht habeſt. 
qu'il n'ait pas, baß er nicht babe. 

que nous n’ayons pas, daß mir nicht haben, 
que vous n’ayez pas, daß ihr nicht babet. 
qu’ils n’aient pas, daß fie nicht haben, 


Imparfait, 


Que je n’ensse pas, Daf ich nicht hätte. 


que tu n’eusses pas, daß du nicht batteff. 
qu’il n’eüt pas, daß er nicht hätte. 

que n. n’eussions pas, daß wir nicht hätten. 
que vous n’eussiez pas. ba ihr nicht hättet, 
qu'ils n'eussent pas, daß fie nicht Hätten, 


Künftige Zeit. 


Je ne serai pas, ich werbe nicht fepn. 

tu ne sèras pas, du wirft nicht febn. 

il ne sera pas, er wird nicht fepn- 

nous ne serons pas, wir werben nicht fepn. 
vous ne serez pas, ibr werbet nicht ſeyn. 
ils ne seront pas, fie werben nidt fepn. 


Vergangene künftige Zeit. 


Je n'aurai pas été, ich werben. geweſen ſeyn. 
tu n’auras pas été, du wirft n. gewelen feyn. 
il n’aura pas été, er wird n. gemefen feun. 
nous n’aurunspas et&,wirmwerden n.gew.fepn. 
vous n’aurez pas été, ihr werdet n. gew.feon; 
ils n’uuront pas été, fie werden n. gew. ſeyn. 


Bedingt gegenwärtige: Zeit. 


Je ne sernis pas, ich wäre nicht, id würbe 
nicht fepn. 

tu ne serais pas, bu wäreſt nichf. 

il ne serait pas, er wäre nicht. 

nous ne serions pas, wir wären nidf. 

vous ne seriez pas , ihr wäret nicht. 

ils ne seraient pas, fie wären nicht, 


Bedingt vergangene Zeit. 


Je n'aurais ou je n’eusse pas été, ich wäre 
nicht nemwefen, ich würde nicht gemefen feyn. 

tu n'aurais ou tu n'eusses pas été, dx 
mwäreft nicht gemefen. 

il n’aurait ou il n’eût pas été, er wäre nicht 
gewefen. 

nous n’aurions ou nous n’eussions pas été, 
wir wären nicht gewefen. 

vous n’auriez ou vous n’eussiez pas été, 
ihr wäret nicht gemefen. 

ils n’auraient ou ils n’eussent pas été, 
fie wären nicht geweſen. 


Berbindenbde Art. 
Gegenwättige Zeit. 


Que je ne sois pas, daß ich nicht fei. 

que tu ne sois pas, Daß du nicht feieff. 
qu'il ne soit pas, daß er nicht fei. 

que nous ne soyons pas, daß wir nicht feien. 
que vous ne soyez pas, daß ihr nicht feib. 


qu’ils ne soient pas, daß fie nicht feien. 


Halb vergangene Zeit. 


Qué je ne fusse pas, baf ich nicht wäre. 

que tu ne fusses pas, daß du nicht wäreſt. 
qu’il ne fût pas, daß er nicht mare. 

que n. ne fussions pas, daß mir nicht wären. 
que vous ne fussiez pas, daß ihr nicht wäret. 
qu'ils ne fussent pas, daß fie nicht wären. 
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Parfait. 


Que je n’aie paseu, daß ich nicht gehabt babe, 
que tu n’aies paseu,baß du nicht geb. babeft. 
qu'il n'ait pas eu, daß er nicht gehabt babe. 

quen. n’ayons pas eu. baf wir n. geb. haben. 
quev. n'ayez pas eu, daß ihr nicht geb. babet. 
qu'ils n'aient pas eu, daß fie nicht geh. haben. 


Plus-que-parfait. 


Que je n’eusse pas eu, baß ich n. gehabt hätte, 
que tu n’eusses paseu, daß du n. geb. batteft. 
qu’il n'eût pas eu, daß er nicht gehabt hätte. 
que n.n’eussions paseu,daß wir n.geb. hätten. 
que v. n’eussiez paseu, daß ibr n. geb. hättet, 
qu’ils n’eussent pas eu, baßfien. geb. Hätten. 


Imperatif. 


N’aie pas, babe nicht. 
qu’il n'ait pas, er fol nicht haben, er Habe 
nicht 


n’ayons pas, laffet uns nicht haben. 
n’ayez pas, babet nicht, haben Gie nicht. 
qu’ils n’aient pas, fie folen nicht Haben. 
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Vergangene Zeit. 


Que je n’aie pas été, daß ich nicht gewefenfei. 
que tu n’aies pas été, daß bu nicht gem. feieft. 
qu’il n'ait pas été, daß er nicht gem, fet. 


Que n. n’ayons pas été, daß mir n. gem. feien. 


que v.n’ayez pas été, baf ihr nicht gew. feib. 


qu'ils n’aient pas été, daß fie nicht gem, feien. 


Vorher vergangene Zeit. 


Que je n’eusse pas été, daß ich u. gem. wäre, 
que tu n’eusses pas été, daß dun.gemw. wäreſt. 
qu’il n'eût pas été, daß er n. gew. wäre, 

que n. n'eussions pas été, daß mir n g. wären, 
que v. n’eussiez pas été, daß ihr n.geiv mwäret, 
qu'ils n’eussent pas été, baf fie n.gew.wären. 


Gebietente Art. 


Ne sois pas, fei nicht. 
— soit pas, er ſoll nicht ſeyn, er fei 
nicht. 


ne soyons pas, laffet uns nicht feun. 

ne soyez pas, feid nicht , feien Gie nicht, 

qu'ils pe soient pas, fie follen nicht fepn, fie 
feien nicht. » 


Ehen fo fonjugire man durch alle Zeiten, aber nie nach der Ord⸗ 


nung und ftäts mit Dem Deutichen: 


Je ne l’ai pas, tu ne l’as pas, il ne l’a pas, nous ne l'avons 
pas, vous ne l’avez pas, ils ne l’ont pas, etc. 

Je ne les ai pas, tu ne les as pas, ıl ne les a pas, etc. 

Je n’en ai pas, tu n’en as pas, il n’en a pas. nous n’en 
avons pas, vous n’en avez pas, ils n’en ont pas, etc. 

Je n’y ai pas, tu n’y as pas, il n’y a pas, nous n’y avons pas, 
vous n’y avez pas, ils n’y ont pas, etc. 

Je ne l'y ai pas, tu ne l’y as pas, il ne l’y a pas, etc. 

Je ne les y ai pas, tu ne les y as pas, il ne les y a pas, etc. 

Je ne l'en ai pas, tu ne l’en as pas, il ne l’en a pas, etc. 

Je n’en suis pas, tu n’en es pas, il n’en est pas, nous n’en 
sommes pas, vous n’en êtes pas, ils n’en sont pas, etc. 

Je n’y suis pas, tu n’y es pas, il n'y est pas, nous n’y som- 


mes pas, etc. 


Verbes auxiliaires inter- 
rogalifs. 


Hilfözeitwörter in der ‘frngens 
den Form. "an 


$. 131. Bei der fragenden Form ift zu bemerken: - 
1) Daß das Subjekt (erfte Endung) der verbindenden perfönlichen 


Fürwörter hinter das Zeitwort, und zwifchen dasfelbe und die erfte En⸗ 
dung der Bindefirid gefegt werde, à. B. Suis-je ? bin id ? Est-il ? if er? 

2) Daß, wenn in der dritten Perfon ein Zeitwort fih auf einen- 
Gelbftlauter endigt, des Wohlklanges wegen zwifchen das Zeitwort und Yürs 
wort ein t eingefchaltet, und ein Bindefrich vor das t, und einer nach dems 


M, 9te. Auf. 10 


” ⸗ 
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felben gefeßt werde, 3e D. A-t-il de bon vin? bat er guten Wein? 
Fera-t-elle ce voyage à pied ? wird fie diefe Reife zu Fuß machen? 


+ 3) Daß, wenn in der dritten Perfon das Œubjeft ein Hauptwort 
ift, daßſelbe dem Zeitwort vorftehen , und die erfte Entung der perfönlichen 
Fürwörter, übereinftimment in der Zahl und im Gefchlechte mit dem Subjekt, 
auch noch nach dem Zeitworte angewendet werden müffe, 3. B. Hat Ihr 
Bruder Geld bei fit? votre frère a-t-il de l'argent sur lui? Iſt die- 
fer Apfel füß? cette pomme est-elle douce ? 


Anmerfung. Einige Zeiten werden nicht in der fragenden Form 
gebraucht, nämlich: das Passé antérieur, der Impératif „die Zeiten 
des Conjonctif und die des Infinitif. 


Indicatif present. 


Ai.je ? babe id? 

as-tu ? baft du ? 

at-il? bat er? 

a-t-elle ? bat fie ? 

a-t-on ? bat man ? 

- avonS-nous ? haben wir? | 
avez-vous ? babet ibt ? haben Gie ? 
ont-ils ? haben fie ? 


Imparfait. 


Avais-je? batte. ic ? 
avais-tu? batteft bu? 
avait-il ? batte er? 
avions-nous ? batten wir ? 
aviez-vous? hattet ihr? 
avaient-ils? hatten fie ? 


Passé défini. 


- Eus-je? batte id? - 
eus-tu ? batteft bu ? 
eut-i1? hatte er? 
eûmes-nous ? batten wir? 
cètes-vous ? battet ibr ? 
eurent-ils ? hatten fie? 


Passé indefini. 


Ai-je eu? babe ich gehabt ? 

as-tu eu? baft bu gehabt ? 

a-t-il eu ? bat er gehabt ? 
avons-nous eu? baben wir gehabt ? 
avez-vous eu ? babet ihr gebabt ? 
ont-ils eu? haben fie gehabt ? 


Plus-que-parfait. 


Avais-je en ? hatte ich gehabt ? 
avais-tu eu? batteft bu gehabt ? 
avait-il eu? hatte er gehabt? 
avions-nous eu ? batten mir gehabt ? 
aviez-vous eu ? hattet ihr gebabt ? 
avaient-ils eu ? hatten fie achabt ? 


Angeigende Art, gegenwärtige Zeit. 


Suis-je ? bin ich ? 

es-tu ? bift bu? 

est-il ? ift er? 

est-elle ? ift fie? 

est-on? ift man? 
sommes-nous ? find wir? 
étes-vous ? feid ihr? find Gie? 
sont-ils ? find fie? 


Halb vergangene Zeit. 


Etais-je ? war ich ? 
étais-tu ? mareft bu? 
était-il? war er? 
etions-nous ? waren wir ? 
étiez-vous ? waret ihr? 
étaient-ils ? waren fie? 


Beftimmt vergangene Zeit. 


Fus-je ? war id? 

fus-tu ? wareft bu ? 

fut.il ? mar er? 
fümes-nous ? waren tir ? 
fütes-vous ? waret ihr? 
furent-ils ? waren fie? 


Unbeftimmt vergangene Zeit. 


Ai.je été ? bin ich gemwefen ? 

as-tu été ? bift bu gemefen ? 

a-t-il été ? ift er gemefen ? 
avons-nous été ? find wir —— 
avez-vous été? ſeid ihr geweſen? 
ont-ils été ? ſind ſie geweſen? 


Vorher vergangene Zeit. 


Avais-je été? war ich geweſen? 
avais-tu été ? twareft du gemefen ? 
avait-il été ? war er gervelen ? 
avions-nous été? waren wir gemefen ? 
aviez-vous été ? waret ihr gewefen ? 
avaient.ils été ? waren fie gemefen ? 
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Futur. Künftige Zeit. 

Aurai.je ? werde ich haben ? Serai-je ? werbe ich fepn? 
auras-tu ? wirft bu haben ? seras-tu ? wirft bu feyn ? 
aura-t.il? wird er baben ? sera-t-il ? wirb er fepn ? 
aurons-nous ? werden wir haben ? serons-nous ? werden wir feyn ? 
aurez-vous ? werdet ibr baden ? serez-vous ? werdet ihr fepn ? 
auront-ils ? werden fie haben ? seront-ils ? werden fie fepn ? 

Futur passé. Bergangen künftige Zeit. 
Aurai-je eu ? werbe ich gehabt Haben? Aurai.je été ? merde ich gemwefen fepn ? 
auras-tu eu? wirft du gehabt haben ? auras-tu été ? wirft bu geweſen feyn? 
aura-t-il eu ? wird er gehabt haben ? aura-t-il été ? wird er gemwefen fepn ? 


uurons-nous eu ? werden wir gehabt haben? | aurons.nous été? werden wir gemefen feyn ? 
aurez-vous eu ? werdet ihr gehabt baben? | aurez-vous été ? werbet ihr gewefen feyn ? 
auront-ils eu ? werben fie gehabt haben ? auront-ils été ? werben fie gewefen fepn ? 


Conditionnel présent. Bedingt gegenwärtige Zeit. 
Aurais-je ? hätte ich ? würbe ich baden ? Serais-je ? wäre Ich ? würbe ich fepn? 
aurais-tu ? bätteft bu ? serais-tu ? würeft bu? 
aurait-il ? batte er? serait-il ? mare er? 
aurions-nous ? hätten wir? serions-nous ? wären wir? 
auriez-vous? hättet ibr ? seriez-vous? mwäret ibr ? 
auraient-ils ? hätten fie ? seraient-ils ? wären fie ? 

Conditionnel passe. Bedingt vergangene Zeit. 


Aurais.je ou eussé.je eu? hätte id gehabt ?| Aurais-je ou eussé-je été ? wäreich gewefen ? 
würbe ich gehabt haben ? würde ich gemefen feygn? 
aurais-tu oweusses-tu eu? bafteft bu gehabt ? | aurais-tu ou eusses- tu été?maref bu gewefen? 


aurait-il ou eüt-il eu ? hätte er gehabt ? aurait-il ou eät-il été ? würe er geweien ? 

aurions-nous ou eussions-nous eu ? batten| aurions-nous ou eussions-nous été ? wären 
wir gebabt ? wir gewefen ? 

auriez-vous ou eussiez-vous eu? hättet ibr| auriez-vous oueussiez-vous été? wärer ihre 
gebabt ? gemejen ? 

auraient-ils oz eussent-ils eu? hätten fie] auraient-ils ou eussent-ils. été ? wären fie 
gehabt ? gemefen ? 


Eben fo fonjugire man: L’ai-je ? l’as-tu ? l'a-t-il ? etc. 
en ai-je Ÿ en as-tu? en a-t-il? en avons-nous? etc. 

y ai-je? y as-tu? y a-t-il? y avons-nous ? etc. 

en suis-je? en es-tu? en-est-il? en sommes-nous? etc. 
y suis-je ? y es-tu ? y est-il? y sommes-nous? etc. 


Verbes auxiliaires inter- Hilfdzeitwörter in der fragend 


rogatifs avec négation, verneinenden Form. 
Indicatif present. Anzeig. Art, gegenwärtige Zeit. 

N'ai-je pas? babe id nidt? Ne suis-je pas? Bin i@ nicht? 
n’as-tu pas? haft bu nicht ? n’es-tu pas? bift bu nicht ? 
n’a.t-il pas? bat er nicht? {n'est-il pas? ift er nicht ? 
n’avons-nous pas ? haben wir nicht ? ne sommes-nous pas? find wir nicht? 
n’avez-vous pas? babet ihr nicht ? n'êtes-vous pas ? feid ihr nicht ? 
n'ont-ils pas? haben fie nicht ? ne sont-ils pas? find fie nicht? | 
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Imparfait. 


N’avais-je pas? batte ich nicht ? 
n’avais-tu pas? batteft du nicht ? 
n'avait-il pas ? hatte er nicht ? 
n’avions.nous pas ? hatten mir nicht ? 
n’aviez-vous pas ? hattet ihr nicht ? 
n’avaient-ils pas ? batten fie nicht ? | 


Passé défini, 


N'ens.je pas? batte ich nicht ? 

n'eus-tu pas? batteft du nicht? 
n'eutsil pas ? hatte er nicht ? à à 
n'eûmes-nous pas ? hatten wir nicht ? 
n'eûtes.vous pas ? hattet ibr nicht ? 
n’eurent-ils pas ? hatten fie nicht ? 


Passé indefini. 


. N’ai-je pas 
 n’as-tu pas eu? baft du nicht gehabt? 
n’a-t-il pas eu? bat er nicht gebabt ? 
n’avons-nous pas eu ? haben wir n. gebobt? 
n’avez-vous pas eu? babet ihr nicht gebabt ? 
n’ont-ils pas eu ? haben fie nicht gehabt ? 


Plus-que-parfait. 


N’avais-je pas eu ? hatte ich nicht gehabt ? 
mavais-tu pas eu ? batteft bu nicht gehabt ? 
n’avait-il pas eu ? hatte er nicht gehabt ? 
n’avions-nous pas eu ? hatten wır n. gebabt ? 
n’aviez-vous paseu? battetibr nicht gehabt ? 
n’avaientsils pas eu? hatten fie nicht gehabt ? 


Futur. 


N’aurai.je pas ? merbe ich nicht haben ? 
n’auras-tu pas ? wirft bu nicht haben ? 
n’aura-t-il pas ? wırd er nicht haben ? 
n’aurons-nous-pas ? merden wir nicht haben? 
n’aurez-vous pas ?. werdet ihr nicht haben ? 
n’auront-ils-pas? werden fie nicht haben ? 


Futur passe. 


N'aurai.je pas eu ? merbe ich nicht ned. haben? 
n’auras-tu pas eu ? wirft bu nicht geb. haben ? 
n’aura-t-il pas eu ? wird er nicht geb. haben ? 
n’aurons-nous pas eu? werben wir n.g.baben? 
n’aurez-vous pas eu? werbetibrn. geb haben? 
n’auront-ils pas eu ? werben fie n. gch. haben? 


Conditionnel present. 


N’aurais.je pas ? hätte ich nicht, würbe ich 
nicht haben ? 

n’aurais-tu pas ? hättet bu nicht ? 

n'aurait-il pas ? hätte er nicht ? 

n'aurions-nous pns? hätten wir nicht ? 

n’auriez-vous pas ? hättet ihr nicht ? 

n’auraient-ils pas? hätten fie nicht ? 


? 


eu? babe ich nicht gebabt? | 


Halb vergangene Zeit. 


N'étais-je pas ? war ich nicht ? 
n’étais-tu pas? wareft du nicht ? 
n’était-il pas ? war er nicht ? 
n’étions-nous pas? waren wir nicht ? 
n’étiez-vous pas ? maret ihr nicht ? 
n’&taient-ils pas ? waren fie nicht ? 


Beſtimmt vergangene Zeit. 


Ne fus-je pas ? war ich nicht ? 

ne fus-tu pas ? wareft bu nicht ? 

ne fur-il pas? war er nicht ? 

ne fümes-nous pas ? waren wir nicht? 
ne fütes-vous pas ? waret ihr nicht 3 
ne furent-ils pas ? waren fie nicht ? 


Unbeftimmt vergangene Zeit. 


N’ai-je pas été ? bin ich nicht geweien ? 
n’as-tu pas été ? bift du nicht gemefen 2 
n’a-t-il pas été? ift er nicht gemefen ? 
n’avons-nous pas été? find wir nicht gewefen? 
n’avez-vous pas été? feid ihr nicht gemefen ?% 


In’ontils pas &ı&? find fie nicht gewefen ? 


Vorher vergangene Zeit. 


N’avais-je pas été ? mar ich nicht gemefen ? 
n’avais-tu pas été ? mareft bu nicht gewefen ? 
n’avait-il pas été? war.er nicht gemefen ? 
n’avions-nons p. été ? waren wir n. gemefen ? 
n’aviez-vous pas été ? waret ihr n. gemefen ? 
n’avaient-ils pas été ? waren fie n. gemefen ? 


Künftige Zeit. 


Ne serai-je pas? werde ich nicht feyn? 

ne seras-tu pas? wirft bu nicht feyn ? : 

ne sera-t-il pas? wird er nicht fepn ? 

ne serons-nous pas ? werben wir nicht fepn ? 
ne serez-vous pas? werdet ibr nicht fegn ? 
ne seront-ils pas ? werben fie nicht fegu ? 


Vergangen Fünftige Zeit.) 


N’aurai-je pas été ? werbe ich n, gem. fen ? 
n’auras-tu pas été? wırf du n. gem. feun? 
n'aura-t.il pas été ? wird er n. gew. ſeyn? 
n’aurons-nous pas été? werben mir n. g. feyn ? 
n’aurez-vous pas été ? werdet ibrn.g.feun? 
n’auront-ils pas été ? werden fie n. g. fepn ? 


Bedingt gegennaärtige Zeit. 


Ne serais-je pas? wäre ich nicht, würbe ich 
nicht fepn? 

ne seraia-tu pas? wäreft bu nicht ? 

ne serait-il pas? mare er nicht? 

ne serions-nous pas? wären wir nicht? 

ne seriez-vous pas? mwäret ibr nicht? 


Ine seraicnt-ils pas ? wären fie nicht? 
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Conditionnel passe. | Bedingt vergangene Zeit. ; .* 


N'aurais-je ou n'eussé-je pas eu? bätfe ich | N'aurais-je ou n’eussé-je pas été ? mûre ich 
nicht gehabt ? würde ich nidt gehabt Haben ? | nicht gewefen Tiwürde ich nicht gemefen ſeyn? 

n’aurais-tu ou n’eusses-tu pas eu? hättefl| n’aurais-tu ou n’eusses-tu pas été ? wäreft 
du nicht gehabt? . du nicht gemefen ? SES à 

p'aurait-il ou u’eût-il pas eu? hätte er|n’aurait-il ou n'eût-il pas été ? wäre er 
nicht gehabt ? nibpt gemefen ? 

n’aurions-nous ou n’eussions-nous pas eu ? | n’aurions-nous oun’eussions-nous pas été ? 
hätten wir nicht gehabt ? | wären wir nicht gemwefen ? 

n’auriez-vous ou n’eussiez-vous pas eu ?|n’auriez-vous ou u'eussiez.vous pas été? 
hättet ihr nicht gehabt? wäret ibr nicht gemefen? —— 

n'auraĩenteils oun'eussent-ils pat eu? bétr|n'auraient-ils ou n’eussent.ils pas été? 
ten fie nicht gehabt ? wären fie nicht gemwefen 7 


Auf diefelde Art fonjugire man: 


Ne l’ai-je pas? ne l'as-tu pas? ne l’a-t-il pas? eto, 

ne les ai-je pas ? ne les as-tu pas? ne les a-t-il pas? etc. 

n'en ai-je pas? n’en as-tu an n’en a-t-il pas? etc. 

n’y ai-je pas ? n’y as-tu pas? n’y a-t-il pas ? n’yavons-nous pas ? etc. 

n’en suis-je pas ? n’en es-tu pas? n’en est-il pas? etc. 

n'y suis-je pas? n'y es-tu pas? n'y est-il pas? n'y sommes-nous 
pas? n'y êtes-vous pas? n'y sont-ils pas? a 


Uibungen über die Hilfdzeitwörter avoir, haben, être, feyn. 
Bejabende Form. 


Présent, Gegenwärtige Zeit | 
J'ai mal à un pied. Ich babe Schmerzen an einem Fuße. 
Tu as un beau carrosse, Du haft einen fchönen Wagen. 
Il a le ’hoquet. Er hat den Schluchzen. 
Elle a de fausses perles. Sie bat falſche Perlen. 


Ce vin a beaucoup d’aigreur. |Diefer Wein bat viel Säure, 
Ma soeur a mal à l’ostomac (fpr. | Meine Schwefter bat Magenweh. 
estoma). 
— un hiver (ſpr. hivère) Wir haben einen gelinden Winter. 
onx. a 
Vous avez l'oeil fort pergant. Sie haben ein fehr fcharfes Auge. 
Vos frères vivent sans Souci,ils|Ihre Brüder leben forgenfrei, fle 





ont deux grandes maisons. haben zwei große Häufer. 

Mes tantes sont au jardin, elles|Meine Zanten find im Garten, fle 
ont compagnie. haben Gefellichaft. 

Ces messieurs ont de belles con- |Diefe Herren haben fhône Befannt: 
naissances. fihaften. 

Ces deux villes ont de belles |Diefe zwei Städte haben ſchöne Spa 
promenades. jiergänge. 

Je suis mieux portant à lacam-| IH bin auf dem Lande gefünder ala 
pagne qu'à la ville. in dee Stadt. 

Tu es trop bouillant. Du bift zu aufhraufend. 


er 
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Il est extrêmement avare. Er tft äußerft geizig. 

Elle est bien affable. Sie ift fehr freundlich. . 

“Votre soeur est de mauvaise|Sbre Schwefter ift übler Laune. 
humeur. 

Ma rose est déjà fanée. Meine Rofe it fchon welt. 

Cette viande est bien tendre. |Diefes Gleifd ift fehr mürbe. 

Nous sommes parents. Wir find verwandt. 

Vous êtes rêveur aujourd'hui. |&ie find Heute nadbdenfend. 

Vous êtes bien éveillé. Sie find recht aufgewedt. 

‘Mes oncles sont fort riches, ils|Meine Ontel find fehr reich, fie find 
sont a leurs terres. auf ihren Landgütern. 

Ces plumes sont tres-bonnes,|Diefe Gedern find fehr gut, fie find 
mais elles sont trop chères. aber ju theuer. 


Toutes mes fleurs sont flétries. Alle meine Blumen find verwelft. 


Verneinende Form. 


Je n’ai rien à faire. Sch babe nichts zu thun. 

Tu n’as besoin de rien. Du haft nichts vonnöthen. 

Iln’a pas soif. Gr bat niht Durft. | 

Elle n’a plus rien à dire. Sie bat nichts mehr zu fagen. 

— n’a pas grand ap- — Better bat feinen großen Ap- 
etait. petit, 


Nous n’avons aucune esperance. Wir haben gar Feine Hoffnung. 

Vous n’avez pas de zele pour Sie haben feinen Eifer für Sbre 
vos amis. | Freunde. 

Ces enfants n’ont plus de pere,|Diefe Kinder haben feinen Vater mehr, 
ils n'ont guere de fortune. fie Haben nicht viel Vermögen. 

Vos tantes n'ont plus leurs che-|Sbre Tanten haben nicht mehr ihre 

' vaux bais oder bruns. braunen Pferde. 





Jene suis pas accoutumé au vin.[Ich bin nicht gewöhnt an den Wein. 

Tu n’es plus un enfant. Du bift fein Kind mehr. 

Il n’est pas content de vous. |&r ift mit Ihnen nicht zufrieden. 

Cette eau n’est pas claire, elle|Diefes Waffer ift nicht Mar, es ift 
est trouble. trübe. 

Nous ne sommes pas de cet|®ir find nicht diefer Meinung. 


avis. 
Vous n’êtes plus le même. Sie find nicht mehr der Namlide. 
Mes chambres ne sont pas aussi] Meine Zimmer find nicht fo licht wie 
claires que les vôtres, mais] die Sbrigen, allein fie find geräu⸗ 
elles sont plus spacieuses. miger. 


Fragente Form. 


Ai-je plus de bonheur que vous ? | Habe id mehr Glüd als Sie? 
As-tu ton mouchoir ? Haft du dein Schnupftuch ? 
Quwa-t-il dit ? Was bat er gefagt? 
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A-t-elle faim (fpr. faing, ohne Hat fie Hunger ? 
das g hören zu laffen) ? | 

Votre cousin a-t-il déjà un do-| Hat Ihr Koufin fon einen Des 
mestique $ dienten? | 

* — a-t-elle des en-| Hat Ihre Kouſine Kinder ? 
ants $ 

A-t-on de bonnes nouvelles de) Hat man gute Nachrichten aus Frank⸗ 
France : reich ? 

Où avez-vous fait sa connais-|Wo haben Sie feine (ihre) Befannts 
sance ? fhaft gemacht‘ | 

Miles. vos soeurs ont-elles la per-| Haben Ihre Fräulein Schweftern die 
mission d’aller à la comédie ?| Erlaubniß in die Komödie zu gehen ? 





Suis-je en état de le faire?  |Sin id im Stande es zu thun ? 

Es-tu fidèle à ta — Biſt du deinem Verfprechen getreu? 

Est-il déjà parti: Iſt er ſchon abgereifet, fortgegangen ? 

M. votre père est-il à la maison ? |Sft Ihr Herr Vater zu Haufe‘ 

Non, Mr., il n’y est pas, il est Nein, er ift nicht da, er ift ausge- 
sorti. gangen. 

Cette piece est-elle amusante ?|Sft diefes Stück unterhaltend ? 
Sommes-nous toujours contents |Sind wir immer zufrieden mit dem, 
de ce que nous avons was. wir haben ? | 
Etes-vous chez vous toute la |Sind Sie den ganzen Tag ju Haufe? 

— 
Miles. vos nieces sont-elles déja |Sind ihre Fräulein Nichten ſchon 
de retour de la campagne ? von dem Lande zurück? 
Les raisins sont-ils mürs © Sind die Weinbeeren zeitig ? 


Sragend verneinende Form. 


N’ai-je pas raison ? Habe ich nicht Recht ? 
N’as-tu pas de canif sur toi? Haſt du fein Sedermeffer bei dir ? 
N’a-t-il pas six leçons de fran-| Hat er nicht fes franzöfifhe Stun- 


cais par semaine ? | | ben wöchentlich ? 
Votre frère n’a-t-il plus son che-| Hat Ihr Bruder nicht mehr fein Reit- 
val de selle ? pferd ? 


N’avons-nous pas tous les jours| Haben mie nicht alle Tage den näm⸗ 
le même chagrin ? | lihen Berdruf ? 

N’avez-vous pas la plus belle oc-| Haben Sie nicht die fhönfte Gelegen- 
casion d’apprendrelefrançais?| heit franzöfifch zu lernen ? 

Les femmes n’ont-elles pas plus} Haben die Frauen nicht mehr Höflich- 
de politesse que leshommes?|  feit ald die Männer ? 





Ne suis-je pas à même de lui| Bin ich nicht im Stande ihm diefen 
rendre ce service ? Dienft zu erweifen ? 
N’est-il plus votre ami? Iſt er nicht mehr Ihr Freund? 
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Mme R.n’est-elle plus votre con-| IR die Frau R. nicht mehr Ihre 


fidente ? Bertraute ? 
Ce café n’est-il pas meilleur que|$ft diefer Kaffee nicht beffer als der 
celui d’hier ? geftrige ? 


La crème n’est-elle pas bonne ?|Qft der Rahm nicht gut? 

Ne sommes-nous pas blämables| @ind wir nicht tadelnswerth dieſe 
de négliger cette belle occa-| ſchone Gelegenheit ju verfaumen ? 
sion 

N'êtes-vous pas bien charmé de) Sind &ie nicht recht froh Ihren 
revoir votre pere ? Bater wieder zu feben ? 

Ces crayons ne sont-ils pas à| Sind diefe Bleiftifte nicht wohlfeiler ? 
meilleur marché 

Les dames ne sont-elles pas plus] Sind die Damen nicht wmitleidiger 
compatissantes que les mes-| als die Herren? 
sieurs 


Imparfait. 


J'avais pi de plaisir en France qu’en Russie. Si #) vous 
étiez plus attentif, vous apprendriez 1) mieux. Si nous avions 
de l’argent, nous irions 2) aussi au spectacle 3). Le baron n’a- 
vait pas encore ce beau château; sa fortune 4) n’était pas si 
brillante 5) à mon départ 6) pour l'Angleterre. N’etiez - vous 
pe à la promenade, lorsque 7) nous sommes arrivés de Pres- 

ourg ? Sı vous n’aviez pas cette belle bibliothèque, vous vous 
ennuieriez 8). | 


1) Sie würden lernen. 2) wir würden geben. 3) Echaufpiel. 4) Vermö—⸗ 
gen. 5) glänzend. 6) Abreife. 7) als. 8) Sie würden lange Weile haben. 


Passe defini et passe anterieur defini. 


J’eus avant-hier l’honneur 1) de voir 2) l'empereur et l’im- 
pératrice. Je fus*hier à ce grand concert, je n’eus pas le temps 
d’ecrire. Nous fümes heureux, nous eümes tres-heau temps 3). 
N’eütes-vous pas hier mes gants ? Ne fütes-vous pas dans ma 
chambre ? Ma petite soeur n’eut-elle pas hier mes ciseaux 4) ? — 
Ne fut-elle pas dans mon cabinet? Mes nièces eurent leur examen le 
mois passé oder dernier 5), leurs maîtres furent bien contents. Nous 
eümes hier le premier quartier de la lune 6). Des que 7) nous 


| 1) Ehre. 2) su fchen. 3) Better. 4) Schere. 5) vergangenen Monat. 
6) Monvdesviertel. 7) fobalr. 


*) Mad dem Binbemorte si, wenn, folgt Feine verbindende Art wie im Deutfcen; 
wennich hätte, wenn bu hätte, wenn er hätte, sc. heißt : si j’avais, 
si tu avais, s'il avait, etc. wenn ich wäre, si j'étais, wenn ich ge- 
habt hätte, si j'avais eu, wenn ich geweſen wäre, si j'avais été, ete. 
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eümes eu cette nouvelle consolante 8), nous fümes plus tran- 
quilles9). Après que nous eümes été chez elle, nous partimes 10) 
pour Baden, | 


8) tröftend, 9) ruhig. 10) fo reifeten wir. 
.« Passeindefini. 

J’ai eu un violent 1) mal de dents 2) ce matin 3). N’avez- 
vous pas été chez votre tante? — Non, je n'y ai pas été. Vos 
soeurs ont-elles déjà été au cabinet d'histoire naturelle 4)? — 
Elles y ont été cette semaine 5). Elle n’y ont pas encore été. — 
Nous n’y avons pas encore été non plus. Où avez-vous été si long- 
temps 6) ? — J'ai été au faubourg 7). Nous n’avons jamais été à 
Paris. Vos oncles ont eu beaucoup d'amitié pour moi. La fem- 


me de chambre a-t-elle été à la foire 8)? Elle a eu beaucoup de 
bonté 9) pour nous. 


4) Geftig. 2) Zahnweh, 3) Morgen. 4) NaturaliensRabinet. 5) Woche. 
6) fo De 7) Bea 8) ut 5) Site, uni. 


Plus-que-parfait. 


Si j'avais eu des livres, je serais resté 1) plus long-temps. 
Si j'avais été au logis, je lui en aurais parlé 2). S'il n’avait pas 
été si poli 3) envers 4) tout le monde 5), il n’aurait pas eu tant 
d'amis. Nous n’avions eu aucun vrai plaisir avant 6) son arri- 
vée 7). Nous n’avions pas encore été une seule fois 8) à l'opéra 
avant l’arrivée de mon pére. | 


1) Geblieben. 2) fo hätte ich mit ihm darüber gefproden. 3) höflich. 4) ges 
gen. 5) jedermann. 6) vor. 7) Ankunft. 8) ein einziges Mal. 


Futur et futur passe. 


Quand 1) aurai-je l’honneur de vous voir? Je serai chez]2) 
eux à trois heures et demie. Nous aurons de l’orage 3). Quand 
vous serez au Coin 4) de cette grande maison, prenez à — 5); 
Cela lui sera bien agréable 6). Quand vous aurez été à la poste, 
vous irez à la douane 7). On croira 8) que nous n’aurons pas 
eu envie 9) de sortir 10), ou 11) que nous n’aurons pas été 
au logis au retour 12) du messager 13). Venez nous voir 14), 
les cerises seront bientôt mûres 15). Si vous allez 16) aujourd'hui 
à la comédie, vous aurez peu d’amusement, vous ne serez pas 
content de la pièce 17). Votre père sera-t-il aussi de notre so- 


1) Bann, 2) bei. 3) Gewitter. 4) Ede. 5) geben Sie linfs. 6) angenehm. 
7) Mauth. 8) man wird glauben, 9) Luft. 10) auszugehen. 11) oder, 12) Rüds 
kehr. 13) Bote. 14) beſuchen Sie uns. 15) zeitig. 16) wenn Sie geben. 17) Stüd. 
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ciété ? II n’aura pas eu la précaution 18) de lui mander 19) notre 
départ 20). Nous aurons bientôt pleine lune 21). 


18) Vorfiht. 19) zu melden. 20) Abreife. 21) Vollmond. 


— 


Conditionnel present et condilionnel passe. 


Il aurait plus de crédit, s’il avait une bonne conduite 1). 
Nous ne serions pas si malheureux. si nous avions suivi 2) vos 
conseils 3). Elle ne serait pas fàchée 4) contre 5) vous, si vous 
aviez tenu 6) votre parole 7). Cette famille aurait-elle tant d’en- 
vieux 8), si elle était moins riche? Si nous avions attendu 9) 
quelques minutes, nous aurions eu la compagnie 10) la plus ' 
agréable. Vous auriez été bien imprudent 11), si vous étiez 
parti 12) avec lui. Nous n’aurions pas été en état 13) d’entre- 
prendre 14) cette affaire, si nous n’avions pas été en France. 


1) Aufführung. 2) befolgt.3) Matb. 4) böfe. 5) auf. 6) gebalten. 7) Wort. 
8) Neider. 9) gewartet. 10) Gefellfhaft. 11) unflug. 12) asgereifet. 13) im 
Stande, 14) zu unternehmen. 


Present et parfait du conjonctif. 


Est-il possible 1) que vous soyez aussi de la noce 2)? Je 
doute que nous ayons le temps de vous accompagner 3). Je ne 
crois pas que cette poire soit déjà bonne à manger. Il ne veut 
pas croire 4) que ses livres soient sur la table. Ma mère ne veut 
pas croire que j’aie eu tant de profit 5) à cette affaire 6). J’ai 
peine à croire 7) que vous ayez été chez Monsieur le professeur. 


1) Iſt es möglich, 2) Hochzeit. 3) Sie zu begleiten. 4) er will nicht glau: 
ben. 5) Gewinn. 6) Geſchaͤft. 7 + ih kann Faum glauben. : 


Imparfait, parfait et plus-que-p. du conjonctif. 


‚ Je voudrais que ces ’harengs ne fussent pas si salés. Je 
désirerais 1) que ce papier füt plus blanc. Nous voudrions 2) 
que ces poires fussent moins molles. Je ne croyais pas 3) que 
vous eussiez une si belle montre d’or. J’avais peine a croire 4) 
que vous fussiez déjà de retour. Je ne crois pas qu'il ait été 
aussi complaisant 5). Je voudrais que vous eussiez eu les mêmes 
avantages 6). Nous n’aurions jamais cru 7) que ces dames eus- 
sent été si insensibles 8). Serait-il possible 9) que votre grand’ 
mère eüt été à cette assemblée 10) ! * 


1) Ich wünſchte. 2) wir wollten. 3) id glaubte nicht. 4) id konnte kaum 
glauben. 5) gefällig. 6) Vortheil. 7) wir hatten nie geglaubt. 8) gefühllos. 
9) wäre es möglich, 10) Berfammiung. u 


/ 
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Imperatif. 


| Aie plus a Dur 1), sois moins orgueilleux 2). N’ayez 
pas Pimprudence 3) de Jui dire cela en face 4). Soyez plus sin- 
cere 5). Ayons plus de soin 6) des pauvres. Ayez de l’indulgence 
pour vos inférieurs 7), ne soyez pas toujours sévère 8) envers 
eux 9) , et ayez pitié de leurs faiblesses 10). 


1) Nachſicht. 2) ftols. 3) Unklugheit. 4) ibm das ins Geſicht zu fagen. 5) auf: 
ribtig. 6) Gorge. 7) Untergebene. 8) ftreng. 9) gegen fie. 10) Schwachheit. 


Infinitif. 


Done faut pas 1) être infidèle 2) à son ami. Il importe 3) 
au maître 4) d’avoir des écoliers attentifs et appliqués. Je vou- 
drais 5) lavoir eu. Il n’a pas sujet 6) d’être .fâché contre moi. 
Vous êtes blämable 7) de ne pas savoir parler français, après 
que vous avez été si long-temps en France, et que vous avez eu 
de si bons livres écrits en cette langue. | 


1) Man muß nicht. 2) ungetreu. 3) es liegt daran. 4) Lehrer. 5) ich möchte. 
6) Urfache. 7) tadelnémerth, 


Uiber die Hilfdzeitwörter. 


Segenwärtige Zeit in der bejabenden Form. 
712. 


Sch Habe einen Ekel 1) vor 2) dem Fleifhe. Du haft Vermögen 3) 
und Freunde 4). Meine Mutter bat Halsweh 5), fie wird nicht ausge- 
ben 6). Gr bat eine außerordentliche 8) Kraft 7) in 9) den Armen 10). 
Seine Schwefter hat Lebensart 11), fie ift fehr einnehmend 12). Diefer 
Säger 13) hat vier Rephühner 14), fechs Hafen 15) und zehn Schnepfen 16). 
Wir Haben heute mehrere Befuche 17) zu erwiedern 15). Wir haben einen 
fhönen Sommer. Sie haben große Empfehlungen 19). Wo find Ihre 
Brüder? — Sie find zu Haufe, fie haben Säfte 20). Ihre Schweitern 
haben Unrecht 21), daß fie bei 23) Ddiefem fhônen Wetter nicht aus: 
gehen 22). | 


1) Du dégoût, 2) pour. (bat die 4. End. nad) ſich). 3) fortune, f. 
4) ami. 5) mal à la gorge. 6) elle ne sortira pas. 7) force, f. 8) ex- 
traordinaire. 9) dans, (4. End.) 10) bras, m. 11) savoir-vivre, Ms 
12) engageante. 13) chasseur, 14) perdrix, f. 45) lievre, m. 16) bé- 
casse, f. 17) visite, f. 18) à rendre. 19) recommandation, f. 20) du 
monde, 21) tort, m. 22) de ne pas sortir. 23) par, (4. Endung). 


148 ($. 130,131.) Uibungen über die Hilfözeitwörter. 
73. 


Sch bin noch nüchtern 1). Du bift nicht mehr fo jung, du bift fchon 
in 2) deinem 3) fünf und zwanzigften Sabre 4). Das Glüd 5) ift blind 6). 
Er ift vielleicht 7) in feinem Zimmer. Sie ift flerbenskranf 8). Meine 
Schwefter it unpaßlih 9) — Was fehlt ibr 10)? — ie hat den Schnus 
pfen 11). — Das thut mir leid 12). — Wo bat fie diefen Schnupfen 
befommen 13)? — In der Redoute 14). Wir find Beide 16) Helfer 15). Ich 
laube 17), Sie find fhon müde. Im Frühjahre find Die Morgen 18) 
if. Es ift 19) fehr heiß 20). — Das Gras 21) und die Blumen find 
ganz verdorret 22). — Glücklicher Weile 23) haben wir gutes Obft, um uns 
zu erfrifchen 24). — Hier find Avrifofen, Zwetſchken, eigen 25) und 
Melonen 20). 


1)-A jeün. 2) dans, (4. Œnd.) 3) ta, 4) année, f. 5) fortune , f. 
6) aveugle. 7) peut-être. 8) malade à mourir, 9) indisposée, 10) qu'a- 
t-elle? 11) le rhume de cerveau. 12) j'en suis fäche. 13) pris oder 
_ gagué. 14) à la redoute. 15) enroués. 16) l'un et l’autre, 17) je crois que. 
18) matinées, f. 19) il fait. 20) chaud, 21) herbe, f. 22) desséchées, 
23) heureusement, 24) pour nous rafraichir, 25) figue, f. 26) melon, m. 


74. (Berneinende Form). 


Sch Habe fein Vergnügen auf diefem Balle. Du haft feinen Appetit 1) 
heute, du iffeft 2) febr wenig. Er bat fein Klavier mehr, er bat e3 vers 
: Kauft. Meine Zante hat nicht mehr das Fieber 3), fie bat aber Bruftweh 4), 
fie ift febr franflid 5). Wir haben heute nicht Zeit fpazieren zu gehen 6). 
Sie haben bei ihr 8) nichts zu thun 7). Meine Onkel haben nicht mehr 
ihre Sandgüter 9), fie haben fie vor 11) acht Tagen verfauft 10), fie haben 
drei prächtige Häufer in Wien gefauft 12). Fragen Sie 13) die Kinder 14), 
nn 15) nicht: Hunger 16) haben. Die Kleinen Vögel haben noch feine 

edern. ” 


1) Appetit, m. 2) tu manges. 3) fièvre, f. 4) mal à la poitrine. 
5) maladive. 6) de nous promener. 7) à faire. 8) chez elle, Q) terre, fi 
10) vendues. 11) il y a. 12) acheté. 13) demandez, 14) (3. End.). 
45) s'ils, 10) faim, f. (ohne Gefchlechtswort). 


75. 


SH bin wicht glüdlich im Spiele 1). Du bift nicht emfig 2) in 3) 
deinen Lehrftunden 4). Ihre Schrift 5) ift nicht fchön, fie ift aber fehr 
lesbar 6). Es ift noch nicht Zeit, an das 8) zu denken 7). Er ift noch 
nicht von feiner Heiferfeit 10) geheilt 9). Man ift nicht wahrhaft 11) 
glücklich, wenn 12) man nicht tugendhaft 13) ift. Wir find nicht mehr bei 14) 


1) Jeu, m. 2) assidu. 3) à. 4) leçon, f. 5) écriture, f: 6) lisible. 
11) 


7) de penser. 8) à cela, 9) guéri de, 10) enrouement, m. vraiment. 
12) quand, 13) vertueux, 14) à, 


\ 
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Zifche. Sie find heute nicht guter Laune 15). Diefe Damen find heute nicht 
gut aufgelegt 10), fie find fo Düfter 17) und file 18). 


15) de bonne humeur. 16) disposées, 17) si sombres. 18) si taciturnes, 


76. (Gragenbe Form). 

Habe ich weniger Gefchäfte 1) als du ? Haft du noch die nämliche 
Köchin? Wievielhat er Arbeiter 2) ? Was hat fie gefagt 3) ? Hat Ihre Here 
Gemabl 4) Meines Geld 5) bei fih6)? Hat diefer Jäger Wildbret 7) in 8) 
feiner Sagdtafche 9)? *) Hat die Fürftin einen fehönen Palaft 10)? Hat 
man meine Stiefeln gebracht 14)? Haben wir unfere Eäbel 12) und Pis 
ſtolen 13) ? Haben @ie (don Nachrichten von ibm 14)? Haben Sie Luft 15) 
zum @tudiren 16)? Haben Ihre Brüder gute Hoffnungen 17)? Häben 
Ihre Töchter Urfahe 18), fi überjemand 20) zu beflagen 10)? Welchen 
Arzt haben Ihre Neffen 21) ##) ? | 


1) Affaire, f. 2) ouvrier, 3) dit. 4) époux. 5) monnaie, f. 6) sur 
lui.7) gibier,m. 8) dans, 4, €. 9) gibeciere, f. 10) hôtel, m. 11) apporté. 
12) sabre, m. 13) pistolet, m. 14) de ses nouvelles, 15) goût, m. 


46) pour l'étude, f. 47) espérance, f.18) sujet, lieu, m. (ohne Artifel). 
19) de se plaindre, 20) de quelqu'un, 21) neveu, 


47. 


Bin ich denn 1) fo ungefellig 2)? Vif du fo unaufmertfam3) in 
der Eule? ft Herr L. zu Haufe? — Mein, er ift nicht Da, er ift in der 
Kanzlei 4). IR die gnädige Grau 5) zu Hauſe? — Nein, mein Fräulein, 
fie ift eben ausgegangen 6). — Sa, fie ift da, aber fie bat Gefells 
fhaft 7).— Ih mechte gerndie Ehre haben, mit ihr allein ju fpreden. 8). 
Sch will Sie gleich anmelden 9). — Darf id 10) Sie um Ihren Nar 
men 12) bitten 11)? — Sd beife 13) D. Iſt diefer Herr verbeiras 
thet 14) — Nein, erift noch ledig 15). If die Donau zugefroren 10) ? — 
Nein, noch nicht 17). — Sind wir immer, wie 18) wir fegn follten 19)? 
Sind Sie gut logirt 20)? — Id babe vier in einander gehende 22) Zim- 
mes 21). Sind die Eier 23) frifh? Sind Ihre Schweſtern verheirathet ? — 
Nein, mein Herr, fie find noch ledig 24). 


4) Donc, 2) insociable, 3) inattentif, 4) bureau, m. 5) Madame, 
6) elle vient de sortir, 7) compagnie, société, f. ohne Art. 8) je vou- 
drais bien avoir l'honneur de lui parler en particulier. 9) je vais vous 
annoncer, 10) oserais-je. 14) demander, 12) nom, m’ 13) je m’appelle, 
14) marié. 15) garçon. 10) gelé. 17) pas encore. 18) comme, 19) nous 
devrions être, 20) logé. 21). 22) de plain pie, 23) oeuf, m. 24) fille, 
demoiselle, 


*) Im Franzöfifchen wirb, bei einer Frage, das Houptwort, welches in ber 1. Endung 
-ftebt , gewöhnlich im Unfange Des Gapes genommen, und, um die $rage ansus 
zeigen, iwırd ein perfönliches Fürwort, welches mit diefem Hauptwort_in ber Zahl 
und im Gefchlechte übereinflimmt, nach bem Beitwort gejegt. 3. D. Diefer Jü 
ger bat er Wildbret in feiner Jagdtafche ? 

##) Nenn der Gap mit einem Hragewort anfängt, fo fällt vorige Megel weg, und die 
Setzung bleibt mie im Deutfchen, außer bei bem Frageworte pourquoi ? warum ? und 
einigen wenigen Fragewörtern, als : de qui ? de quoi? etc. von wem? von was? 26. 
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78. (Sragend verneinende Form.) ( 


Habe ich nicht Recht 1)? Haft du nicht Luſt 2) fpaziren zu gehen 3)? 
Hat dein Vater nicht mehr Erfahrung 4) als Du? Hat Ihre Nichte noch 
nicht ihren neuen Hut? Hat die Jüngere 5) nicht viel mehr Artigleit 6) 
als die Älteſte 7)% Iſt er nicht auch von unferer Gefellfchaft? Haben 
wir nicht einen ſchoͤnen Herbft 8)? Haben Sie nod nit Durft 9) ? Haben 
Sie noch feine Nachrichten von ihr 10)? Haben Ihre Zöglinge 11) nicht 
einen Brief 13) von ihrem Later 14) befommen 12)? Haben Ihre Zanten 
nicht mehr Annehmlichkeit 15) auf dem Lande als in der Stadt ? 


1) Raison, f. (ohne Artif.) 2) envie, f. (ohne Artif.) 3) d’aller te 
promener, 4) experience, f. (fpr. jan). 5) la cadette. 6) gentillesse, f. 
7) aînée, 8) automne, m. (das m wird nicht ausgefproden). 9) soif, fe 
(chne Artif.) 10) de ses nouvelles, 11) élève, m. 12) reçu. 13). 14). 
15) agrément, mM. 


79. 


Pin Ih nicht. zu bedauern 1)7 Biſt du Alter 2) als Julie? Sf er 
nicht mehr in dem nämlihen Amte 3)? If das Zeichnen 4) nicht feine 
einzige 5) Befchäftigung 6)? If diefe Krankheit nicht unheildar 7)? Iſt 
diefe Feder nicht recht hart 8)? Sind wir nicht im Begriff 9) abju- 
reifen 10)? Warum find Sie nicht Höflicher 11) mit den Leuten 12) ? Sind 
- diefe Rinder nicht recht artig 13)? Wer find Sie? Sind Ihre Freundin- 
nen nicht falfc. 


1) A plaindre. 2) âgée. 3) bureau, m. 4) dessin, m. 5) unique. 
6) occupation, f. 7) incurable, 8) dure. 9) sur le point, 10) de partire 
11) poli, honnête, 12) gens, m. 13) gentils (fpr. genti). 


80. (1m parfait). 


Denn 1) id an Ihrer Stelle 2) wäre, fo würde id ihm nichts 
davon fagen 3). Er bat mir Unterridt 4) gegeben; er warein geborner 6) 
Sranzofe 5). Hatten wir nicht viel mehr Unterbaltungen 7) in unferer 
Ingend 8)? Meine Töchter hatten alle Tage Unterricht in der Geo= 
. graphie 0), als 10) fie in Wien waren, Um eilf Uhr waren wir noch 
au Haufe. Meine lieben Kinder, wenn ihe mehr Yleiß 11) und Aufmerks 
famfeit 12) hättet, fo wäret ihr viel weiter 13). Ihr Bater mar fo eben 14) 
in der Schreibftube. Der Graf hatte ehemals 15) viel Geld. Seine Brüs 


1) Si.(Das Bindewort si, wenn, regiert den imparf.) 2) place, f. 
3) je dirais.4)legon, f. 5). 6) de nation, oder de naissance, 7)amu- 
sement, m. 8) jeunesse,f.9) de geographie, f. 10) lorsque. 11) appli- 
— f. 12) attention, f. 15) avancés, 14) tout à l'heure. 45) au- 
. trefois, 


Zr}. 
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der hatten Häufer, Gärten, Wiefen 16), Pferde, Kühe 17) und Schafe 18), 
und jet Haben fie nichts mehr. Als 19) unfere Schwägerin 20) in Schle» 
fien 21) war, war fie immer wohlauf 22). 


46) prairie, f.17) vache, f. 18) brebis ‚f. 19) uand. 20) belle-soeur, 
21) en, Silk ‚f. 22) ud portante, 7 . ) 


81. (Passé defini.) 


Ich war die verfloffene 1) Woche in einer Gefelfchaft, wo ich dag 
Vergnügen hatte, Ihre Frau Tante 3) zu feben 2). Der Herr Graf hatte 
vorgefiern 4) die Güte, uns zu. befuchen 5); allein wir waren nicht zu 
Haufe. Waren Sie bei Dem Begräbniffe 6)? — Nein, id war bei mei» 
nem Vormunde 7), wo ich bis Abends 9) blieb 8). Wo waren Sie denn 
vorgeftern? — Geftern und vorgeftern war ich in Baden, meine Brüder 
waren aud da, und wir waren erft geftern 11) Abends 12) zurüd 10). 
Meine Freunde waren neulid 13) im Feuerwerke, fie hatten mehr 
Freude 14) als tir. 


1) Passé. 2) de voir, 3). 4) avant-hier, 5) de venir nous voir, 
6) enterrement, m. 7) tuteur. 8) je restai. 9) jusqu’au soir, 10) de re- 
tour. 11), hier. 12) au soir, 13) dernièrement. 14) plaisir, m. 


82. (Passé indefini). 


Ich bin einen Monat 2) abweſend 1) gewefen. Er bat große An 
nebhmlichfeiten 3) auf 4) feiner Neife gehabt. Wir haben einen abfcheulf- 
en 6) Weg 5) gehabt. Wie lange 7) find Sie in Paris gewefen? Haben 
Sie nicht den ganzen Tag 8) Entfehuldigungen 9) gehabt? Haben Sie einen 
begnemen 10) Pla& gehabt? Er ift lange 14) frank gemefen. Was baden 
Sie zu 12) Ihrem Grübftüde 13) gehabt ? Sind Ste nicht auf dem Balle 
gewefen? — Ich bin nicht da gewefen. — Meine Mutter it auch nicht 
Da gemefen? ft der Graf auch in Rom gemefen? Ihre Schweftern find 
am befiten gekleidet 14) gewefen von allen 15). @ind die jungen Fürſten 
nicht auch in der Schweiz 10) gewefen ? 


1) Absent.2) pendant un mois, 3) agrement, m.4) dans,4.€. 5) che- 
min, m. 6) abominable, 7) combien de temps. 8) journée, f.9) défaite, f. 
10) commode, 11) long-temps. 12) pour, 4, €. 13) dejeüner, m. 14) les 
mieux mises, 15) de toutes, 16) en Suisse, f. 


83. (Plus-que-parfait). 
Sch Hatte fchon die Ehre gehabt, den Erzherzog 2) zu fehen 1), ich 
war fon meinem 4) Vater entgegen 3) gegangen, als Sie angefommen 5) 
find. Wir hatten fo günftige 6) Nachrichten gehabt, wir waren yor Der 
Ankunft 8) des legten 9) Boten 10) fo fröhlich 7) gewefen, Hatten wir 


4) De voir. 2) archiduc, 3) à la rencontre, oder au devant, 4) de 
mon, 5) arrivé, 0) fayorables, 7) joyeux, gais, 8) arrivée, f. 9) dernier, 
10) messager. 
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dieſes Unglück 41) nicht vor der Ubreife 12) unfers Vaters gehabt ? Meine 
Better hatten Diefen Brief vor dem achten 13) gehabt. Wenn ich zu Haufe 
gewefen wäre, fo würte id mit ihm 14) Darüber gefprochen 15) haben. 
Wenn wir mehr Geld gehabt hätten, würden wir nicht zu Haufe ges 
blieben 16) feyn. 


11) malheur, m. 12) depart, m. 15) avant le ‘huit. 14) lui. 15) parlé. 
16) restés. 


84. (Passé antérieur défini.) 


Nachdem 1) ich das Vergnügen gehabt hatte, den Grafen 3) zu 
feben 2), und 4) ich eine Etunde bei meinem Onkel gewefen war, reifte 
id ab 5). Als 6) wir diefes Unglüd 7) gehabt hatten, kehrten wir 8) nad) 
Haufe zurück. Als fie die Gemwißheit 9) von feiner Abreife gehabt hatte, 
fonnte nichts mehr fie abhalten 10). Scbald 11) fie diefen Streit 12) ge- 
habt hatten, erhielt ich 13) ein Billet von ihm. 


4) Apres que, 2) de voir, 3). 4) et que. 5) je partis. 6) quand, 
7) mälheur, m. 8) nous retournämes. O) certitude,f. 40) rien ne put 
la retenir, 41) aussitöt que, 12) dispute, f. 13) je regus, 


85. (Futur et Futur passe). 


Sch werde vor eilf Ubr bei Ihnen ſehn. Wir werden auf lange 1) 
deë Vergnügens beraubt 2) ſeyn, Sie zu feben. Warten Sie 3) ein wenig, 
mein Vater wird In einem Augenblide 5) bier 4) feyn. Sd glaube 6), 
wir werden Schnee befommen (haben). Werden wir morgen fehönes Wet« 
tee 7) haben? Werden tir heute nicht mehr die Ehre haben, Sie zu fehen ? 
Wann werden Gie die Gefalligfeit 8) haben, uns Ihre Schmetterling« 
Sammlung 10) zu zeigen 9)? Er wird nicht in der Verfammlung 11) feyn, 
er iſt abweiend. Werden wir bald 12) zu Haufe feyn? Meine Mubmen 
find nicht in das Konzert 14) gefommen 13), fie werden wahrfcheinlich 15) 
GSefellfchaft gehabt Haben , oder fie werden mit andern Dingen 17) bes 
fäftigt 16) gewefen feyn, Werden meine Freunde vielleicht 18) ein Une 
glüd gehabt haben? Wird der Hofmeifter zu Haufe feyn um vier Uhr? 
Der Hofmeifter wird vielleicht nicht Zeit haben, ;mit uns zu fommen 19), 
denn 20) er bat uns gefagt , daß er, Gefchäfte 21) haben wird, und daß 
er vermuthlich 22) auf dem Lande feyn wird. 


4) Pour long-temps. 2) privés. 3) attendez. 4) ici. 5) dans l'instant, 
6) je crois que. 7) ohne Art. 8) complaisance, f.9) de montrer, 10) col- 
lection de papillons, f. 11) assemblée, f. 42) bientôt. 13) venues, 14). 
15) vraisemblablement. 16) occupées. 17) à d’autres choses, 18) peut- 
être, 19) de venir avec nous, 20) car, 21) affaire, f, 22) proba- 
blement, | 
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Wenn du klüger 1) mwäreft, fo bätteft bu nidt fo viele Feinde 2). 
Meine lieben Kinder, ihre würdet weiter feyn im 3) Franzoͤſiſchen, wenn 
ihr nicht immer fo zerfireut 4) wäret, wenn ihr auf das, was 6). der 
Lehrer euch fagt 7), aufmerffam 5) wäret. Würde meine Schwefter fo 
glücklich feyn, wenn fie nicht fo tugendhaft wäre? Sie würden weniger 
leichtgläubig 8) ſeyn, wenn Ste mebr Erfahrung 9) hätten. Wir tirs 
den mit 11) unferem Schickſale 12) nie unzufrieden 10) feyn; wenn die 
wahren Vergnügungen des Lebens 13) uns beffer befannt 14) wären. 


4) Prudent, 2) ennemi. 3) dans le,4) distraits. 5) attentifs. 6) à ce 
que. 7) dit. 8) crédule, 9) expérience (fpr. expériance) , f. 10) mécon- 
tent, 11) de. 12) sort, m. 13) les vrais plaisirs de la vie. 44) mieux connus, 


87. (Conditionnel passe. | 


Sch Hätte Ihnen etwas 1) zu fagen 2) gehabt, wenn Sie Zeitgehab 
hätten, mich anzuhören 3). Du hätteft fhônes Wetter gehabt, wenn du 
geftern 5) abgereifet 4) wäreft. Wenn Sie mehr Thätigkeit 6) gehabt hät- 
ten, fo würden Sie diefen Plaß erhalten (gehabt) haben. Der Lebrer würde 
nicht Urfade gehabt haben fih zu beklagen 7), wenn Sie fleißig geweſen 
wären. Wir würden auch in dem neuen Stücke 8) gewefen feyn, wenn 
meine Mutter nicht franf gewefen wäre. Würden Sie auf diefem Balle 
gewefen feyn, wenn Sie Ihr neues Kleid befommen (gehabt) hätten ? 


1) Quelque chose, 2) 3... dire, 3) de m'écouter, 4) parti, 5). 
6) activité, f, 7) de se pläindre, 8) piece, f. - ° 


88. (Conjonctif présent). 


Mein Vater poil 1), daß. ich mehr Klugheit 2) babe, und daß ih 
nidt founbefonnen 3) fel. Ich glaube nicht 4), daß du viel Fleiß im 
Zeichnen 5) babeft, und daß du fo emfig 6) als dein Bruder feleft. IH 
glaube nidt, daß er fo mächtige 7) Stüben 8) bei Hofe 9) babe. Ich 
wünſche 10), daß Sie viel Vergnügen auf dem Balle Haben, und daß 
Sie recht Tuftig 11) ſeien. IH will 12), daß Sie um fieben Ahr zurüd 13) 
feien. Glaubet nicht 14), Daß diejenigen, welche freundlich 15) gegen 16) 
euch find, immer eure Greunde feien. | 


4) Veut. 2) prudence, f. 3) étourdi, 4) je ne crois pas. 5) an 
dessin, m. 6) assidu, 7) puissantes, 8) protection, f. 9) cour, f* 
40) je souhaite. 11) gai, 42) je veux. 13) de retour. 14) netroyez pas. 
15) affables. 10) envers. 


89, (Imparfait). 
Sd mwünfchte 1), daß mein Vater bei meiner Prüfung 3) juges 
gen 2) wäre. Ich wollte 4) daß meine Schweftern beſcheidener 5) waren, 
1) Je souhaiterais, 8) présent. 3) examen (fpr. examene), m.4) je 


voudrais. 5) modeste, 
M. 9te Auf. | 11 


| 154 ($. 124 +227). Uibungén über bie Hilfszeitwörter. 


Sie glaubten nicht G},-bafi dar Studium 7} der, franzöfifhen Sprache fo 
ſchwer 8) wärst Wäre es 9) möglich 10), daß Sie fo viele Schwierigkeit 11) 
bätten, eine gute Ausſprache 13) zu erlangen 12)! Sd wollte, daß 
Wilhelmine ein wenig mehr Eitelkeit. 14): hätte, &3 ‚wäre: 15) ju wün« 
fchen 10), daß Sie nicht alle diefe Gänge 17) gemacht hätten; 


6). vous ne.croyiez pass 7) étude. f. 8) difficile. 9) serait-il. 10) pos- 
sible. 41) difficulté, fi 42) à acquérir. 13) prononciation, f. 14) va- 
nité, fe 15) il serait, 10) à souhaiter, 17) démarche, f. : 


90, Parfait). 


SH fann kaum glauben 1), daß dieſe Herren fo weit 2) geweſen 
find. Sd wünfche, daß Sie Diefes Mal glücklicher geweſen feien. Es if 
nit wahrfcheinlih 3), Daß die Grau: Baronin zu Haufe geweſen iſt; 
denn meine Schwefter hat fie 4) um halb drei Ubr 6) angetroffen 5). 
Sie will nicht 7) glauben 8), daß tir fo viel Unterbaltung 9) gehabt 
haben, und daß wir bei dem Herrn Sekretär 10) in Dornbad geweſen 
feien. Sch zweifle, Daß Ihre Schweſtern bei der Grau Gräfin gewe⸗ 
fen feien. — 

1) J'ai peine à ‘croire, 2) si loin. 3) vraisemblable. 4) l’a. 5) ren- 
contrée, 6). 7) ‚elle ne veut pas. 8) croire, 9) amusement, m. 10) ses 
cretaire, | J—— | | | | ne 


| 91. (Plus-que-parfait). * 


Es wäre 1) wohl möglich, daß er meinen Brief vor Sonntag nicht be⸗ 
fommen (gehabt) hätte. Ich Hätte nie geglaubt 2), daß Du fo niedrige 4) 
Gefiniungen 3) gehabt: hättet. Ich wollte 5), daß Sie mit uns gerve- 
fen wären. Wäre es möglih, daß Sie alle diefe Unglücksfälle 6) gehabt 
hätten! Wir wollten nicht 7) glauben 8), daß die Grafen ohne 10) ihren 
Hofmeiſtor auf der Reitfhule 9) geweſen wären, a 


1) Il serait..2) je n'aurais jamais cru. 3) sentiment, m. 4) bas. 
5) je voudrais. O) revers, m. 7) nous ne voulions pas, 8) croire, 
9) manége, m. 10) sans, —— | 


| "9%. Hmpératif}. 
Habe Erbarmen 1) mit 2) ihr. Er fol Geduld 3) haben. Ihr Bruder 
fol mehr Fleiß haben, er foll nicht fo zerftreut feyn, wenn er Fortichritte 


machen will 4). Haben Sie die Güte 5) mir 7) Ihr Federmeſſer 9) 
zu 6) leihen 8). Geid ftandhaft 10) in 11) euern Entfhlüffen 12). Er 


1) Pitie, f. ohne Art. 2) de, 3) ohne Art. 4) s’il veut faire des 


progrès. 5) bonté, f.6) de. 7) me. 8) prêter, Q). 10) constant, 11) dans, 
4 &. 12) résolution, f. 


+ 
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ſoll nicht fo ſtolz 13) ſeyn. Ihre Schweſter fol wirthfchaftlih 14) ſeyn. 
Laffet uns mitletdig 15) mit den Armen feyn. Seid immer thätig. Seid 
nicht fo ungeduldig 106). Ihre Schweftern follen ein anders Mal vers 
fchwiegener 17) feyn. | 


13) fier. 14) économe , ménagère. 15) compatissants, 46) impatient 
(pr. impassian). 47) discrètes. 


93. Hnfinitif.) 


Um das durdaufeben 1), muß man 2) Gönner. 4) haben 3). Um 
einer guten Gefundheit zu genießen 5), ift es nöthig 6), Mäßigung 8) 
in 9) allen feinen Vergnügungen ju haben 7). Man fann 10) unglücklich 12) 
geweſen feyn 11), ohne es verdient 13) zu haben.- Es ift 14) traurig 15),- 
ſolche Kinder 17) zu haben 16). Nichts hindert fo fehr 18), ungefünftelt 19) 
zu feyn, als Die Begierde 20), es zu fheinen 21). Ilm ein großer Mann 
zu feyn, muß man 22) fein Glüd 24) zu benuben wiffen 23). 


1) Pour y réussir, 2) il faut. 3). 4) protecteur, m. 5) jouir d'une 
bonne santé, 6) nécessaire, 7), 8) modération, f. 9) dans, 4... End. 
10) on peut. 11). 12) malheureux, 43) mérité, 14) il est, 15) triste. 
10). 17). 18) rien n’empêche tant. 19) naturel, 20) envie, f. 21) de le 
paraître. 22) il faut, 23) savoir profiter, 24) de sa fortune. 


* 
Uibungen über die StffSzeitmôorter in Verbin: 
dung mit Fürwörtern. 


Haft du mein Federmeffer ? — As-tu mon canif? — 

Nein, ich babe es nicht. — Non, je ne lai pas. — 

Deine Schwefter hatte es vorher. Ta soeur l’avait tantöt. 

Ste Haben Urſache dazu.  : Vous en avez sujet (lieu). 
Habet ihe noch viel Wein? — " |Avez-vous encore beaucouplde 


vin? — 
Kein, wir haben (deffen) nicht viel|Non, nous n’en avons plus zuere, 
mehr, wir haben ihn die vergan:| nous l’avons presque tout ven- 


gene Woche faft ganz verkauft. — du la semaine passée. — 
Und Ihr Schwager, bat er deſſen Et votre beau-frère, en a-t-il 
no? — encore? — 
Rein, er bat auch feinen mehr. Non, iln’en a pas non plus. 
Haben Sie feinen Gärtner? — N’avez - vous point de jardi- 


nier? — 
Sch Hatte (deffen) einen, allein ih |J’en avais un, mais je ne l'ai 
- babe ihn nicht mehr. … plus. 

Sie Hatten fcehöne englifhe Pferde, | Vous aviez de beaux chevaux 
haben Sie fie nicht mehr ? anglais,ne les avez-vous plus 
Wenn ich-es gewußt hätte, fo hätte Si je l'avais su, je ne Paurais pas 

ich es nicht gethan. ait. | | 
Sch zweifle, Daß er ed gefagt babe. |Je doute qu’il l'ait dit. 


11 2 
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Du ” meine Strip jurücige- | A-t-elle rapporté mes bas? — 
Sie bat fie diefen Morgen zurüdge-| Elle les a rapportés ce matin.— 
ais ta fe noch nicht zurückge⸗Elle er les a pas necore rap- 


acht. — po és. er .. 
Sch hoffe, daß fie fie fchon zurüdge- | J'espere qu’elle les aura déjà 


bracht haben wird. 


— 


portés. — 


ra 
Wenn fie fie zurücgebracht Hätte, ſo Si elle les avait rapportés, je 


hätte ich es Ihnen gefagt. 


vous laurais dit. 


Sie ift diefen Morgen angefommen— | Elle est arrivée ce matin. — 


be fie vorbei gehen fehen, — 
a part fie nicht gefeben. — 


Je Vai vue passer. — 
Je ne lai 


pas vue, — a 


Meine Schweftern werden fie vies Mes soeurs l’auront peut-être 


feicht gefehen haben. — 
ben Sie fie nicht gefeben? — 
ie ift mir begegnet. 


vue. — 


Ne l’avez-vous pas vue? — 
Je l'ai rencontrée. 


Hat Ihnen der Schufter Die neuen Le cordonnier vous a-t-il ap- 


Schuhe gebracht? — 


porté les souliers neufs? — 


Ach werde fie erft morgen befommen.|Je ne les aurai que demain. 
Sch hätte fie Heute befommen, wenn |Je les aurais eus aujourd’hui, si 


der Schufter nicht frank geworden 


wäre, 


le cordonnier n’était pas tombé 
malade. 


— 


Ga iſt leicht zu ſagen, ich bin zu | Il est facile de dire, je suis con- 


frieden, allein es ift ſchwer, es zu 


feyn. ‘4 

Meine Schweiter wird auch auf dem 
Balle ſeyn, allein ich, ich merde 
nicht da feyn, und meine Brüder 
werden auch nicht da feyn. 

Sch kam diefen Morgen um Sie zu 
befuchen , man fagte mir, Sie 
wären nicht zu Haufe, 


tent, mais il est difficile de 
l'être. 

Ma soeur sera aussi au bal, mais 
moi je n'y serai pas et mes 
frères n'y seront pas non plus. 


Je suis venu ce matin pour vous 
voir, on m’a dit que vous n’y 
etiez pas, 


Waren Sie geftern bei der Grau Ba⸗ Fütes-vous hier chez madame 


zonin? — 

Es Àft fon über ein halbes Jahr, 
daß ich nicht dort war. 

Bin id Schuld daran? 

Sind Sie nicht Schuld daran? 


la baronne ? — 

Il y a déjà plus de six mois que 
je n’y ai été. - 

En suis-je la cause ? 

N'en êtes-vous pas la canse ? 


Sch babe einige Dufaten zu Daufe.—|] J'ai quelques ducats chez moi.— 


Wie viel haben Sie? — 


Combien en avez-vous? — 


Ich babe nur zwei und zwanzig. — |Je n’en ai que vingt-deux. — 


Sch hatte feds und dreißig. — 
Sd babe heute Morgen vierzehn da— 
von ausgegeben. 


J’en 


J’en avais trente-six. — 


ai dépensé quatorze ce 
matin. | 


— 
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- Aufgaben über die Hilfszeitwörter in Verbindung 
mit Fürwôrtern. 


94. 


Haben Sie es nicht gefagt 1)? — Ich Habe es nicht gefant. Hatte 
id es Ihnen nicht gefagt? Wenn wir ibn gefehen hätten, A n wir 
mit ihm 2) darüber gefprochen haben. Waun hätte ih es ihr gefagt? 
Haben Sie es mir nicht verboten 3)? Haben Sie meine Nichten gefe: 
ben? Sch babe fie gefeben 4), ich babe aber mit ihnen nicht 7 Be 
hen. — Nein, id habe fie nicht 5) angetroffen 6). — Haben Sie fie 
nicht ‚vorbei gehen 8) feben 7)? Und meinen Brief, haben Sie ihn ihr 
übergeben 9)? Hat Ihnen der Schufter Ihre Schuhe gebracht 10)? — 
Sch werde fie erft morgen befommen (haben). 


1) Dit. 2) lui. 3) défendu, 4) vues. 5) je ne les ai pas. 6) ren- 
contrées. 7) vues, 8) passer. 9) remise. 10) apporté. 


95. 


Hat meine Mutter Ihnen davon gefagt 1)? — Sie bat mir nichts 
davon gefagt 2). — Ich habe ihr auch nichts davon gefagt. Sd babe Fein 
Geld bei mir. — Haben Sie welches 3)? — Sd babe auch feines. Ich 
fehe nicht 4) meine Handfchuhe, ich werde fie fier 5) im Wirthshauſe 
haben Liegen laffen 6). Haben Sie die Briefe fon auf die Loft ges 
tragen 7)? — Ich babe fie zwifchen 8) eilf und zwölf Ahr bin getragen. 
Bir find in der Komödie gewefen. — War der Herr Doktor auch darin? — 
Nein, er war nidt darin. Sind Sie oft in Ihrem Garten? — Ich bin 
gewöhnlich alle Morgen darin. — Wir find oft bis um zehn Uhr Abends 
darin. Wir find heute von drei Uhr bis Abends darin gewefen, Die Hälfte 
diefer Namen if mir unbefannt 9), 


1) Parlé. 2) dit. 3) en. 4) je ne vois pas. 5) sûrement. 6) laissés. 
7) porté. 8) entre. 9) inconnue, 


„4 Es 
Acht and zwanzigftes Kapitel. 
Bon ber Abwandlung der regelmäßigen Seitwörter. 


De la Conjugaison des Verbes réguliers. 


8. 132. Die unbeftimmte Art der franzöfifchen Zeitwörter en- 
digt fih auf viererlei Art, und zwar entweder auf er, wie parler, 
reden, auf ir, wie finir, endigen, auf oir, wie recevoir, empfangen, 
und auf re, wie vendre, verlaufen. 


8. 133. Da die franzöfifchen Zeitwörter in der unbeflimmten Art 
diererlei Ausgänge haben, fo gibt es auch vier Abwandlungen oder Mus 


158 (8.132. 133.) Bon der Abwandlung der regelm. Zeitiv. 


fter, nach welchen alle übrigen Zeitwörter gebildet werden. : Die Zeitwör- 
ter auf er, wie parler, gehören zu der erften Abwandlung ; die auf ir, 
wie finir, zur zweiten; die auf oir wie recevoir zur dritten; und die 
auf re, wie vendre, gehören zur vierten. 


110 ate Ste 4te Abwandlung. 


Unbeftimmte Art." Infinitif. 
Gegentwärtige Zeit. Present. 


Parler, Finir, Recevoir, Vendre, 


reben. endigen. empfangen. verfaufen. 

de parler, de finir, de recevoir, de vendre, 
zu reden, zu endigen- zu empfangen. zu verlaufen. 
à parler, à finir, à recevoir, à vendre, 

su reden. zu endigen, zu empfangen. zu verfaufen, 
pour parler, pour finir, pour recevoir, pour vendre, 


um zu reben. um zu endigen. um zu empfangen. um zu verfanfen. 


Vergangene Zeit. Passe de l’infinilif. 
Avoir parlé, Avoir vendu, 
geredet haben. 
d'avoir parlé, 
geredet au haben. 
à avoir parlé, 


Avoir fini, Avoir reçu, 
té baben. empfangen haben. verfauft Haben. 
d’avoir fini, d’avoir reçu, d’avoir vendu, 
geendigt zu baden. empfangen zu haben, [verkauft zu haben, 

à avoir fini, à avoir reçu, A avoir vendu, , 
gerchet su baben. geendigt zu haben. empfangen zu haben. [verfauft zu haben. 
pour avoir parlé, pour avoir fini, pour avoir reçu, pour avuir vendu, 
um geredet zu haben. [um geendigt zu baben.lum empf. su baden. [um verfauft zu haben, 


|Mittelwort der Gegenwärtigen Zeit. Participe present. 


Parlant, Finissant, Recevant , Vendant, 
redend. endigend. empfangend. verfaufend. 
Mittelwort der vergangenen Zeit. Purticipe passe. 
Parlé, Fini, Recu, Vendu, 
geredet, geendigt. empfangen. verkauft. 


Vergangene Zeit der Mittelwörter. Passé des participes. 


Ayant parlé, 
geredet babenbd. 





Ayant fini, 
geenbigt habend. 


Ayant reçu, 


empfangen habend. 


Présent. 





Ayant vendu, 


y 
verkaufe babeub. 


Anzeigende Art. Indicatif. 


Je parle, Je finis, Je recois, Je vends, 

ich rede. ich endige. ich empfange. ich verkaufe. 
tu parles, tu finis, tu regois, tu vends, 

bu redeſt. du enbigff. du empfängff. bu verfaufft. 
parle, il finit, il reçoit, il vend, 

er redet. er endigt. er empfängt. er verfauft. 
nous parlons, nous finissons, nous recevons, nous vendons, 
wir reden, mir endigen. {wir empfangen. wir ‚verfaufen. 
vous parlez, vous finissez, vous recevez, vous vendez, 
= rebet. ihr endigt. ihr empfanget. ihr verkaufet. 
j s parlent, ils finissent, ils regoivent, ils vendent, 
fie reden. fie endigen. fie empfangen. fig verfaufen, 
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RL CT Imparfuit. 
Ich redete, ac, Mi enbigte, 2c, | 


Je parlais. Je finissais. 
tu parluis.. : eu finissais, _ 
il parlait. il finissait. _ 


Je recevais, | _ Je vendais, 
tu recevais. tu, vendais, 


Ich empfing, sc. [3 verkaufte, 3e, 
il regevait. il vendair, 





nous parlions, nous finissionss {nous recevions, : . [nous veudions, 
vous parliez. ; vous finissiez, vous receviez. vous vendiez. 
. ils parlatent. ils finissaient. ils recevaienc.. 


ils vendaient. 
Passe défini, 


34 verfoufte, sc. 


Sch rebete, sc. IH enbigte, ac, : Ih empfing, 3...» 

Je parlai (fpr. 16), |Je finis. Je reçus... .… Île vendis, 
tu parlas. [cu finis, tu reçus. tu vendis, 
äl parla. il finit. il reçut, il veudit. 





nous parlämes,. : 
vous parlâtes. 


\ vous finites, vous regütes, vous veudites. 
ils parlèrent. 


ils finirent. ils reçurent, ils vendirent. 





nous finimes, [ous regämes, ° [vous vendimes, 


Passé indéfini 


S babe geredet, ac. IIch babe geendigt, 30.| Ich babe empfangen,se.13ch babe verPauff, sc. 
J'ai parlé. J'ai fini, J'ai reçu. j'ai vendu. | pi 
tu as parlé. dtu as fini. tu as reçu, tu as vendu, 

il a parlé. i a fini. il a reçu. il a vendu, 
nous avons parlé, [nous avons fini. nous avons reçu, nous avons vendu. 
vuus avez parlé. vous avez fini. vous ayez reçu. vous avez vendu. 
ils ont parlé. lits ont fini. ils ont reçu. ils ont vendu, 


Plus-que-parfuit. | 
Sch Hatte gerebet, oc. 
J'avais parlé. 

tu avais parlé. 

il avait parlé. 

nous ävions parlé. 
vous aviez parlé. 
ils avaient parlé. 


Sch hatte empfangen,ac, 


Ich hatte verkauft, 37, 
J'avuis reçu. > 


J'avais vendu. ©‘ 
su avais fini. tu avais reçu. tu avais vendu, ““ 
il avait fini. il avait reçu. il avait vendu, 
nous avions fini, [ous avions reçu. fie avions vendu, 


Ich hatte geendigt 36. 


J'avais fini. 














vous aviez fini. vous aviez reçu. vous aviez vendu, 
ils avaient fini. ils avaient reçu, ils avaient vendu, 


Passé antérieur defini. 


! l 


J'eus parlé. J'eus fini. ‘eus reçu. ‘eus vendu. 

tu eus parlé. tu eus fini, tu eus reçu, tu eus vendu, 

il eur parlé, : il eut fini. il eut reçu, il eut vendu, 

nous eumes parlé. [ous eümes fini. [ous eûmes reçu. [vous eûmes vendu. 


Sch batte gerebet, Ic. I batte geendigt, “ir hatte empfangen,sc, Ir batte verfauft, 3“ 


vous eütes parlé. vous eûtes fui. vous eütes reçu, vous eütes vendu. 
ils eurent parlé. ils eurent fini. ils eurent reçu. ils eurent vendu, 


Anmerfung. Es gibt noch eine vergangene Seit in ber frarisöfifgen Sprache, uns 
ter dem Namen: Passé antéricur indéfini ou sur. éomposé. 
Man zeigt fie bier an, damit fie zugleich für alle andern Konjugarionen als Mufter 
dienen. À nnex J’ai eu purlé, tu as eu parlé, il a eu pärlé, nous avons eu 
parlé, vous avez eu parlé, ils ont eu parlé. Sch babe geivrohen gehabt, 'du haft 
gefproden gehabt, er hat gefproden gebabı; Wir haben geſprochen gehabt, iht as 
bet gefprochen :gebabt „ fie-baben gefprochen gehabt / | 

Su mehreren Gelegenbeiten muß bdiefe Zeit angemeudet werden, um genauer ben 
Gedanken auszudrüden» 3. B. er hat nach dem Effen die Geſellſchaft vertafen, il a: 
‘quitté la compagnie après diné, fagt nicht fo wiel«als: il a quitté la com. 
pagnie dès qu'il a eu dîné, er bat die Gefellichaft verlaſſen, fobald er Hat ge⸗ 
fpeifet gehabt, oder: il est sorti ce matin, quand it a achevé sa lettre, er it 
diefen Morgen ausgegangen, ald er feinen Brief geendigt bat, und il est sorti ce mas 
tin , quand il a eu achevé sa lettre, als er fernen Brief hat vollenden gehabt. — 


.160 (8.132.133). Bon der Abwandlung der regelm. Zeitw. . 


Der Unterfchteb zwifchen dem passé défini und passé indéfini, iff ber nämliche 
wie zwifchen bem passé antérieur défini und passé antérieur indéfini; erfleres 
deutet eine vor einer anderen g:fdebene Handlung, zu einer Seit bie ganz 
verfloffen ift; lepteres aber eine vor einer andern gefchehene Handlung ; ju ei- 
a AT EN, u... ve pie, i ſt. dal 

an Bat auch einen plus-que-parfatt sur-composé, ; } 
eu plus-tôt diné, j'aurais été vous voir. Wenn ich zu Mittag früher hätte ges 
‚fpeifet gebabt ; fo würde ich Sie befucht buben. . 

Go auch einen futur passdesur-compos£, als: Il sera sorti, dès qu’il 
aura eu achevé sa lettre. ®r wird ausgegangen fepn ; fobald er feinen Brief wird 
geendigt gehabt haben. : 

Endlich noch einen conditionnel passé sur-composé, als: J'aurais 
eu achevé avant vous, si je n'avais pas été interrompu. 3 würde vor Ihnen 
vollendet gehabt haben, wenn ich nicht geftört morben wäre. — Man pflegt nit biefe 
—— in bie Konjugationen zu nehmen, und die davon gemachte Erwähnung iſt hin⸗ 

—— weil dieſe Zeiten (die oben angegebenen Fülle ausgenommen), ſeltener gebraucht 
werben, und an deren Statt bas Wort après mit dem passé de l’infinitif anges 
wendet wird, als: Je suis sorti ce matin après avoir fini ma lettre. Jch bin dies 
fen Morgen ausgegangen , nachdem ich meinen Brief geenbigt hatte, — — — 


Futur. 
Sch werbe reben, ac. 13h werde enbigen, sc. Ichwerbeempfangen,sc.]3ch merde verfaufen,se. 
Je parlerai. e finirai, . IJe recevrai. Je vendrai. 
tu parleras, tu finiras, tu recevras, tu vendras. 
il parlera, il finira, il recevra. il vendra. 
nous parlerons, nous finirons, nous recevrons. nous vendrons, 
vous parlerez, vous finirez, vous recevrez, vous vendrez. 
ils parleront, ils finiront. ils recevront. ils vendront. 


Futur passe. 
ss werbe gerebet Bas 2 werbe geenbigt has Jh merde empfangen, Sch werbe verkauft Gas 
en, 20. 


n, 20 baben, 3e. ben, 2c. 
J'aurai parlé. J'aurai fini. J'aurai reçu. J'aurai vendu. 
tu auras parlé. tu auras fini. tu aura reçu, tu auras vendu. 
il aura parlé. il aura fai, il aura reçu, il aura vendu. 
nous aurons parlé, [nous aurons fini, nous aurons reçu, [nous aurons vendu, 
vous aurez parlé, |vous aurez fini. vous aurez reçu. vous Aurcz vendu. 
ils auront parlé, ils auront fini, ils auront reçu. ils aurout vendu, 


Conditionnel présent. | 
yo würbe reden, 36. Ich würde endigen, sc.13ch würdeempfangensc.] Ich würde verfaufen sc. 


e parlerais. Je finirais, Je recevrais. Je vendrais. 

tu parlerais. tu finirais. tu recevrais. tu vendrais. 

il parlerait. il fniraie, il recevrait. il vendrait. 
nous parlerions, , [nous Anirions. nous recevrions, nous vendrions,) 
vous parleriez, vous finiriez, vous recevriez. vous vendriez. 
ils parleraient, ils fiuiraient, . ils recevraient. ils vendraient. 


Conditionnel passé. 
Ich hätte geredet o der ſFch hätte geendigt, ſIch hätte empfangen, ſIch Hätte verkauft, 


ich wurde geredet ha⸗/ o de r ich würde ge] oder ich würdeem:| oder id würde vers 
ben, 3c. endigt haben, ac. pfaugen baben, 2c. Fauft haben, ac. 

J'aurais ou j'eusselJ'aurais ou j’eusselj’aurais ox j'eusse} J'aurais ou j'eusse 
parlé, fini. reçu. | vendu. 

tu aurais ou tu eus-Îtu aurais og tu eus-Îtu aurais ou tu eusses|tu aurais ou tu eusses 

. ses parlé. ses fini, reçu. vendu 

il aurait ou il eût/il aurait ou il eûtlil aurait ou il ehrlil aurait ou il eût 
parlé. fini. ‘| reçu. . vendu. 

nous aurions ou nous/nous aurions ou nous|nous aurions ou nous|nous aurions ou nous 
eussions parlé. eussions fini. eussions reçu. eussions vendu. 

vous auriez ou vous|vous auriez ou vous|vous auriez ou vous|vous auriez ou vous 
eussiez parlé, eussiez fini. eussiez reçu, eussiez vendu. 


ils auraient ou ilslils auraient ou ilslils auraient ou ilslils auraient ou ils 
eussent parlé, eussent fini. eussent reçu, eussent vendu, 
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Conjonctif présent. 
Daß id rede, 3e. Daß ich endige, ac. [Daß ich empfange, sc. Daÿ ich verkaufe, 36, 


Que je parle. Que je finisse. Que je regoive. Que je vende, 

que tu parles. que tu fiuisses. que tu reçoives. que tu vendes. 

qu’il parle. qu’il finisse, qu’il reçoive. qu'il vende. 

que n. parlions, que n. finissions, que n. recerions. que n. vendions, 

que v. parliez, que v. finssiez, que v. receviez. que v. vendiez. 

qu'ils parlent. qu'ils finissent. qu’ils reçoivent. qu'ils vendent, 
Imparfait. Ps 

Daß ich rebete, se, ſDaß ich eubigte, 2e. [Daß ich empfinge, »c.[Daß ich verkaufte, sc. 

Que je parlasse. Que je finisse. Que je reçusse. Que je vendisse. . 

que tu parlasses. que tu finissses, que tu reçusses. que tu. vendisses, 

qu’il parlât. qu'il finit. . qu’il regät. qu’il vendit. 

que nu. parlassions. jque n. finissions, que n. reçussions. |que n. vendissions, 

que v. parlassiez. que v. finissiez. que v. reçussiez. que v. vendissiez, 

qu’ils parlassent. iqu’ils finissent. qu'ils reçussent. qu'ils vendissenc, 


Parfait. j 
Daft gerchet bar Daß ich geendigt Ba: pt ich empfangen Das Do ic verfauft dar 
€ 


be, sc. be, 3. €, 3. » ic. | 
Que j'aie parlé. Que j'aie fini. Que j'aie reçu. Que j'aie vendu. 
que tu aies parlé. [que tu aies fini. que tu aies reçu. |güe tu aies vendu. 
qu’il ait parlé. qu’il ait fini. qu’il ait reçu. qu’il ait vendu. 
que n. ayons parlé. |que n. ayons fini. [que m. ayons reçu. |que n. ayoas vendu. 
que v. ayez parlé. Îque v. ayez fini. que v. ayez reçu. |que v. ayez vendu. 
qu'ils aient parlé. qu'ils aient fini. qu’ils aient reçu. qu’ils aient vendu. 


Plus-que-parfäit. 
Daß ich geredet bätsı Daß ich geendigt Hätı Daß id empfangen Daß ich verfauft bats 


te, 3C. te, ↄc. . hätte , 2e. te, 36. 
Que j’eusse parlé. |Que j'eusse fini. Que j'eusse reçu. Que j'eusse vendu, 
que tu eusses parl&.|que tu eusses fini, Îque tu eusses reçu. [que tu eusses vendu. 


qu'il eût parlé. qu'il eûc fini. {qu’il eût reçu. qu'il eût vendu. 

que n.eussions parl&.|que n. eussions fini.|que n, eussions regu.|g. n. eussions vendu. 

que v. eussiez parlé.jque v. eussiez fini.|que v. eussiez reçu. |q. v. eussiez vendu. 

qu'ils eussent parl&.'qu’ils eussent fini. [qu’ils eussent reçu. !qu’ils eussent vendu, 
. 


Impératif. 


Parle, rebe, .* Finis, enbige. Regois, empfange. Vends, verkaufe. 

qu'il parle, er foljqu’il finisse, er fol qu’il regoive, er foliqu’il vende, er fol 
reben. endigen. empfangen. verfaufen. 

parlons, teben mir,jfinissons, endigen mir, recevons, empfangen|vendons , verkaufen 
faffet uns reden. laffet uns endigen. wir, laffet ung em-| mir, [affet ung ver 

pfangen, faufen. 

parlez, tebet, reben|finissez, endiget, en«Jrecevez, empfanget,|vendez „ verkanfet ; 
Gie. digen Gie. empfangen Gie. verfaufen Sie, 

qu’ils parlent, fiefol-|qu’ils finissent, fielqu’ils reçoivent, fielqu’ils vendent, fie 
fen reden. follen enbigen. folen empfangen. follen verkaufen, 


Anmerkung. Man unterlaffe nicht, bei Abwandlung eines Zeit 
wortes, den Schüler in allen vier Formen deffelben fleißig zu üben, 
und die 3. oder 4. Endung der perfönlichen Fürwoͤrter, wie auch die bes 
jiehenden Fürmwörter en und y öfters damit ju verbinden, 3. B. J’en: 
parle , id fpreche davon, darüber ıc., je n’en parle pas, ete., je lui 
en parle, id fpreche mit ibm (mit ihr) darüber, 1. Je le bâtis, id 
baue ibn, ed, ꝛc. Je ne le finis pas, etc, Je vous reçois; vous, me 
recevez, etc. 


+62 ($. 134 — 138.) Bon b. Abwandl. d. regelm. Zeitwörter. 
8. 134. Zur Uibüng innen folgende Zeitwörter fowohl 
mündlich als fehriftlich nachgebildet werden : . 


Donner, geben. devoir , follen, verdanfen, ſchuldig 

porter, tragen. eyn. " 

aimer , lieben, défendre, vettheidigen; verbieten. 

casser, brechen, zerbrechen. erdre, verlieren, Ä 

concevoir, begreifen. bâtir, bauen. 

percevoir, erheben, einnehmen (Gel:] punir, ftrafen, beftrafen. 

der, Öteuern). | salır, befhmugen. en 

apercevoir, erbliden. _ attendre, warten, erwarten. 

décevoir, täufchen (nur im bôbern| répondre, antworten; verantworten, 
Gtyl). haften, bürgen; entfpreden, 


Von ben Abweichungen (deviations). einiger Zeitwörter der erften 
Abwandlung, in Betreff der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


$. 135. In den Zeitwoͤrtern, deren unbeſtimmte Art ſich auf ger 
endigt, muß nad dem g ein e gefeßt werden, wenn auf Das g die Selbit- 
lauter a oder oO folgen, 3. ®. manger, effen, je mangeais, id af; 
nous mangeons, wir eflen. Ronger, nagen, jernagen; je rongeais, 
ich nagte; nous rongeons, Wir nagen, wir jernagen, ꝛc. 


8. 136. Sn den Zeitwörtern auf cer befommt das c eine cédille, 
fo oft auf daffelbe ein a, o oder einzu folgt, à. S. placer, ftellen; je placais, 
ih ftellte; nous placons, wir ftellen. Exaucer, erhören; j’exauçais, 
id erhörte; nous exaugons, wir erhören. Recevoir, empfangen; je 
reçus, ich empfing; nous regümes, wir empfingen. 


8. 137. In den Zeitwörtern, welche in der vorlebten Sylbe der un- 
beftimmten Art ein ftummes e haben, bezeichnet man diefes ſtumme e mit 
einem accent grave, in der gegenwärtigen Zeit anzeigender und verbinden 
der Art, und in der gebietenden Art, mit Ausnahıne der zwei erften Per 
fonen vielfacher Zahl, 3. 3. amener, mitbringen, herführen; Indic. 
pres. j'amène, tu amenes, il amène, n. amenons, v. amenez, ils 
amènent. Con). pres. que j'amène, que tu amenes, qu’il amène, 
g. n. amenions, q. v.'ameniez, qu’ils amenent.. Etinceler, fun 
teln; j’etincele, il étincèle, nous étincelons, vous étincelez, ils 
etincelent. Conj. pres. que j’etincele, qu’il étincèle, que nous 
etincelions, que vous étinceliez, qu’ils étincélent. 

8. 138. Sn den geitwörtern, die in der vorleßten Sylbe der unbes 
flimmten Art auf Dem e einen accent aigu haben, verwandelt man: Den 
felben in einen accent grave, in eben denfelben Arten, Zeiten und Per 
fonen wie im vorigen $. 3. B. Céder, abtreten, nadgeben:. je cède, 
tu cèdes, il cède, nous cédons, vous cédez, ils cèdent, etc: 
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Pécher, fündigen; je pèche, il pèche, nous péchons, vous pé- 
chez, ils péchent. 2. —J 


8. 139., In den Zeitwörtern deren Infinitif ſich auf yer endigt, 
verändert man vor einem flummen e das y in à, 3. ®. payer, bejahlen, 
Indic. present: je paie, tu paies, il paie, nous payons, vous 
payez, ils paient, etc. Fulur: je paierai, etc. Condit. je paie- 
rais, etc. Frayer, bahnen, einen Weg; je fraie, tu fraies, il fraie, 
nous frayons, vous frayez, ils fraient. Fuf. je fraierai, etc. Cond. 


prés. je fraierais, etc. 


Bon der Bildung der Zeiten. 


$. 140. Die vier aufgeftellten Mufter find nicht Hinlänglih, um mit 
Beftimmtheit fagen zu können, daß man alle Zeitwörter richtig abzuwan⸗ 
dein im Stande feyn wird. Um gänzliche Zuverläßigkeit in der Abwandlung 
der Zeitwörter zu erzwecken, gibt e8 eine andere, ganz leichte und fichere 
‚Methode, ohne welche Der Lernende mit mancherlei Schwierigkeiten zu 
fämpfen hätte, ne | ta “A PCT 


 Diefe Methode if die Ableitung (dérivalion) der Zeiten 
von beftimmten Stammzelten. 


Stammzeiten (temps primilifs) find diejenigen, von welchen 
Die übrigen Zeiten in den vier Abwandlungen gebildet werden. 


Adgeleitete Zeiten (temps dérivés) find diejenigen ; welche 
son den Stammjeiten gebildet werden. - 


S. 141. Es gibt 5 Stammzeiten, nämlich: 1) le present de l’in- 
finitif, 2) le Bun — 3) le participe passé, 4) le pré- 
sent de l'indicatif, 5) le passé défini. | 
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Aufftellung der Stammzeiten. 


1. 2. 3. 4. 5, 


 Infinitif, Participe | Part. passé. |Ind. présent. |Passd défini, 
| présent, | 


Montrer, zei⸗ montrant, jeisImontre „ ge=!je montre, id'je montrai, ich 
gen. gend, jeigt. zeige. jeigte, 
tu montres, |tu montras, 
il montre, [il montra, 
nous  mon-Inous monträ- 
trons, mes, 
vous montrez,|vous monträ- 
tes, 
ils montrent, |ils montre- 
rent 


— gehor⸗ — un gebordt.|j'obéis, ich ge-lj'obéis, id ges 
borchend. borde, bordte. 
tu obéis, tu obéis, 
il obéit, il obéit, 
nous - obdis-Inous obét imes, 
sons, 
vous obéissez, vous obéîtes, 
ils obéissent. lils obéirent. 


Concevoir, bes|cancevant, be⸗ en begrifsjje congois, ichjje conçus, id 


greifen. greifend. fen. begreife. begriff. 
tu congois, tu congus, 
il congoit, il congut, 
nous conce-|nous congü- 
vons, mes, 
vous  conce-|vous conçôtes, 
vez, 


ils conçoivent.lils congurent, 


ri auffpan:| nend, fpannt, fpanne. fpannte. 
tu tends, tu tendis, 
iltend, * il tendit, 
nous tendons, nous tendi- 
mes, 
vous tendites, 
ils tendirent, 


Tendre, — ‚ fPañieltendu , geelje tends, idlje tendis, ich 


vous tendez, 
ils tendent, 
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Darftellung der fünf Stammzeiten und der darauf 
folgenden abgeleiteten Zeiten. 








l. Infinitif. 
Bom prés. de l'infinitif bildet man: 
4) das futur dach bloße Hinzufügung der Endſhlben ai, as, a ons, 


ez, ont: und 


a) das conditionnel présent durch Hinzufügung der Enbfpiéen ais, ait, 


ions, iez, aient, 


Bei der 3. Abwandlung bleibt oi, und bei des 4. der Endbuch⸗ 
ftab e weg, à. B. 


Infinitif. - Futur. 
Parler] {Je parler ai, id werde reden. 
finir je Bir ar, id werde endigen. 


recev loirlje recevr ai, id werde empfangen, 
+  vendrle |je vendr ai, id werde verfaufen. 
| tu — — la, Du — — 
il — — la, er — — 
nous — Jſons, wit — — 
vous — |ez, ihr — — 
ils — — Jont, ſie = — 


—— Conditionnel present. 


Parler arler fais, ich würde reden 
finir air ais, ich würde endigen. 
recev loir ie recevr dais, id würde empfangen. 
— je vendr ais, id würde verfaufen. 

tu — — ais, Du — — 

il — — ait, et — — 

fa = ions, wir — — 

vous — 

fa = 


iez, ihr — — 
aient, fie — — 


Nota. — der aten Conjugation in enir, verändern dieß in iendrai und 
en s, 
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| Darſtellung der fünf Stammzeiten 





—— 


I Participe présent. 





— 








Drei Zeiten — vom part. présent gebildet: $ 


1) Die drei Derfonen der Mehrzahl des prés. de l'indicatif; 
indem ant in ons, ez, ent, veriwandelt wird, als :- 


parlant : nous parlons, vous paies, ils parlent, wir ſprechen, ihr 
ſprechet ſie ſprechen ·. 
Finissant : nous finissons, vous — ils finissent, wir endigen, ihr 
endigt, ſie endigen. 
vendant: nous vendons, vous. vendez ; ils “vendent , tir verfaufen, fhr 
verfaufet, fie verkaufen. EN 
Die dritte Perfon des Plurals der Zeitwörter in orr, weicht hiervon 
in fo fern ab, daß fie von der Iten Perfon des Singulars re Zeit, 
durch Verwandlung des t in vent gebildet wird, als: ! 


recevant: nous recevons, vous recevez, und von reçoit : ils.reçoi- 
vent, wir empfangen, ihr empfanget, fie empfangen. 
2) D de + de l'indicatif, indem man ant in ais verwan⸗ 
elt 
— parlais, tu parlais, il parlait, id fprad, du ſprachſt er 
pra 
finissant : je ſinissais, tu finissars , il Heigl, ih enbigte, bu endigteft, 
er endigte. 
recevant : ‘je recevais, tu recevais, il recevait, ich empfing, Du empfingit, 
er empfing. | 
vendant: je vendais, tu vendais, il vendait, ich verkaufte, du ver- 
faufteft, er verkaufte. 
3) Das Présent des Conjonctif, indem man ant in ein ſtummes e 
verwandelt, als: * 


parlant : que je parle, daß ich ſpreche. 
finissant : que je finisse ; daß ich endige. J 
vendant: que je vende, daß ich verkaufe, 


Beiden geitwörtern der 3ten Abwandlung in oir, gebt 
in allen Perfonen (bte * erſten der Mehrzahl N) die En- 
dung evant in oive über, 


recevant: que je reçoive, daß id empfange, que — recevions, que 
vous receviez, qu'ils reçoivent, 

Eben fo verhält es fich bei den Zeitwörtern der 2ten Abwandlung in 
enir , welche in allen Perfonen des conjonctif (mit — der erſten 
und iweiten des Plurals) das enant in ienne verändern, 3.78. 
tenant, que je tienne, daß id halte. 
venant que je vienne, taf ich fomme 
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und der darauf folgendeu. abgeleiteten Seiten 
5 III. Participe passe. 


m — —— — 





Vom Pe — bildet man alle zuſammengeſetzten is als: 


Parlé, geredet. 
fini, geendigt. 
reçu, empfangen. 
vendu, verkauft. 


Passé indefini. ei 


J'ai parlé, ich babe geredet. 

tu as parlé, du haft geredet. ra UNE 
il a parlé, er hat geredet. — 

nous avons parlé, tit haben geredet. 

‘vous avez parlé. ihr babet geredet. : 

ils ont parlé, fie baben geredet. 


Plus-que-parfait. 


J'avais parlé, ich hatte geredet. 
tu avais parlé, du hatteft geredet. 
il avait parlé, er hatte geredet. 
nous avions parlé, wir hatten geredet. 
. Vous aviez parlé, ihr battet geredet. 
© ils avaient parlé, fie hatten geredet. 


Conditionnel passe. — 


J'aurais parlé, ich Hätte geredet, (ich würde geredet Haben). 

tu aurais parlé, du hätteft geredet. 

il aurait parlé, er hätte geredet. 

nous aurions Be; wir hätten geredet. u F 
vous auriez parlé, Be hättet geredet. | 

ils auraient parlé, e hätten pb © 


Parfait du conjonctif. 


Que j’aie parlé, daß id geredet habe. 

que tu aies parlé, daß du geredet babeft. 

qu'il ait parlé, daß er geredet babe. 

que nous ayons parlé, daß wir geredet haben. 

que vous ayez parlé, dag ihr geredet babet, i 
qu'ils aient PR daf fie geredet haben, Basen 


Fm 
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— — — 








IV. Présent de l'indicatif. 


Darftellung der fünf Stammgeiten 





Vom présent ftammt der Impératif ab, indem man die perfönli= 
den Fürwörter je, nous, vous, wegläßt; die dritten Perfonen find ganz 


Die des cunj. présent, z. B. 
1, Abwandlung. 


Présent de l'indicatif. 


Je parle, id rede. 
tu parles, Du redeft. 
il parle, er redet. 


nous parlons, wir reden, 

vous parlez, ihr redet. 

ils parlent, fie reden. 
2. Abwandlung. 

Je finis, ich endige. 

tu finis, du endigft. 

il finit, er endigt. 


nous finissons , wir endigen. 


vous finissez , ihr endigt. 
ils finissent, fie endigen. 


3. Abwandlung. 
Je reçois, id empfange. 
tu reçois, Du empfängſt. 
il reçoit, er empfängt. 


nous recevons, tir empfangen. 


. vous recevez, ihr empfanget. 


ils reçoivent, fie empfangen. 


4. Abwanflung. 


Je vends , ich verfaufe, 
tu vends, du verfaufft. 
il vend, er verfauft, 


nous vendons, wir verfaufen. 


vous vendez, ihr verfaufet. 
ils vendent, fie verlaufen. 


1. Abwandlung. 
Impératif. 
Parle , rede. 
qu’il parle, errede, er foll reden, er 


mag, reden. 
parlöns, laßt uns reden, reden wir. 


[parlez, reden Sie, redet. 


qu'ils parlent,fie follen,fie mögen reden. 
2. Abwandlung. 
Finis ‚ endige. 


qu'il finisse, erendige, et fol, er mag ' 
endigen. 
finissons , laft uns endigen, endis 


"gen wir. 
finissez , endigen Ste, endiget. 
qu’ils finissent, fie ſollen, fie mös 
gen endigen, 
3. Abwandlung. 


Reçois, empfange. 


qu'il reçoive, er empfange, er foll, 
er mag empfangen. 
recevons, laßt uns empfangen, em⸗ 
pfangen wir, 
recevez, empfangen Sie, empfanget. 
qu'ils reçoivent, fie follen, fie moͤ⸗ 
gen empfangen. 
4. Abwandlung. 
Vends, verfaufe. 


qu’il vende, er verfaufe, er fol, er 
mag verfaufen. 

vendons, laßt und verkaufen, vers 
faufen wir. 

vendez, verfaufen Sie, verfaufet. 

qu'ils vendent, fie follen, fie mögen 
verkaufen, 
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und der darauf folgenden abgeleiteten Zeiten. 
V. Défini. | 


Bom Passe defnibildet man dad Imparfait du conjonc- 
tif, indem man beider erften conjugation das afin asse verwandelt, 
und bei den anderen Abwandlungen se hinzufügt. In der 3. Perfon einf. 
Zahl bezeichnet man den Selbftlauter, der fih vor dem t befindet, mit 
einem accent circonflexe , 3. ®. 


1. Abwandlung. 




















Pussé défini. Inparfait du conjonctif. 
Je parlai, ich redete. (Jue je parlasse, daß ich redete. 
tu parlas, du redeteſt. que tu parlasses, daß Du redeteſt. 
il parla, er redete. qu'il parlät, daß er redete, 
nous parlämes, wir redeten. que nous parlassions ‚daß wirredeten. 
vous parlätes , ihr redetet. que vous parlassiez, daß ihr redetet. 
ils parlerent, fie vedeten. qu'ils parlassent, daß fie redeten. 


2. Abwandlung. 


Je finis, ich endigte. Que je finisse, daß id endigte. 

tu finis, du endigteft, que tu finisses, daß du endigteft. 

il finit, er enbigte. qu'il finft, daß er endigte. 

nous finimes, wir endigten. que nous finissions, daß wir endigten. 
vous finîtes, ihr endigtet, que vous finissiez,daßihr endigtet, 
ils finirent , fie endigten. qu'ils finissent, daß fie endigten. 


3 Abwandlung. 


Je reçus, ich empfing. Que je regusse, daß id empfinge. 

tu reçus, du empfingft. que tu regusses, daß du empfingeft. 

il reçut, er empfing. qu'il regüt, daß er empfinge. 

nous regümes, wir empfingen. que nous recussions, daß wir em⸗ 
pfingen. 

vous regütes, ihr empfinget. que vous regussiez, daß ihr empfinget. 

ils reçurent, fie empfingen. qu'ils reçussent, daß fie empfingen. 

4. Abwandlung. ® 

Je vendis, ich verkaufte. Que je vendisse, daß id verkaufte. 

tu vendis, du verfaufteft. que tu vendisses, daß du verfaufteft. 

il vendit, er verfaufte. qu'il vendit, daß er verkaufte. 

nous vendimes, wir verfauften. que nous vendissions, daß wie vers) 
kauften, 

vous vendites, ihr verfauftet. que vous vendissiez, daß ihr vers 
fauftet. 

ils vendireut, fie verfauften. qu'ils vendissent, daß fie verfauften. 
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8. 142. Golgende Zeitwörter koͤnnen ſowohl mündlich ala fehriftlich 


. vider, ausleeren. 


nach den eben angegebenen Regeln der Ableitung nachgebiltet werdenz 


Quitter , verlaffen, (duch Tren⸗ 
nung). 

jouer , fpielen. 

copier , abfchreiben. 

deviner, errathen. 

terminer, beendigen. 

rAurer , Hermauern. 

rester, demeurer, bleiben. 


_effacer „ auslöfhen (Tinte, Blei- 


ftift, Schrift 26). 
cesser ‚aufhören. 
enivrer, beraufchen.. 
tirer, ziehen; ſchießen. 
bercer , wiegen (in der Wiege). 
déchirer, gerreifen, 
ôter, wegnehmen, abnehmen (Hut). 
crier „ f@reien. 
rencontier, begegnen, antreffen. 
conter, raconter, erzählen. 


demeurer, loger, wohnen. 
pincer, gwiden., 
arroser, begießen. 
consoler, tröften. 
conseiller, rathen. 
voyager, reifen (herum reifen). 
plier, zufammen legen. 
temperer, moderer, mäßigen. 
chanter , fingen. 
leurer, weinen, 
acer, fehnüren, einfhnüren. 
outrer, exagerer, übertreiben. 
estropier, verftümmeln. 
plumer , rupfen.. 
objecter , einiwenden. 
mortifier, fränfen. _ 
deparer , verunzieren ‚ verftellen, 
verunftalten. 
nier, läugnen, verneinen. 
noter, merken, anmerfen. 
énerver, entnerven. 
célébrer, feiern (ein Felt sc). 
changer | taufden, verwandeln, 
Ändern, verändern, wechfeln. 
livrer „ liefern, überliefern, aus- 
liefern, Preis geben. 


























Zeitwörter dererfien Abwandlung. 


piler, zerftampfen , gerftoffen. 
degouter, anefeln, verleiden. 
veiller, wachen. 

brider, zäumen. 

secher, trodnen. 

heriter, erben. 

desheriter, enterben. 
quêter , Almofen fammeln. — 
consumer , verjehren. 
contempler, betrachten. 
prier, bitten, erfuchen; beten. 
estimer, ſchätzen, achten. 
étudier, ftudiren. 

oublier, vergeffen. 

chätier, züchtigen. 

racler, fchaben, rafpeln. : 
gager, parier, wetten.- 
prolonger, verlängern. 
nager, fwimmen. 


‘commencer, anfangen. 


renoncer, entfagen, verzichten, Ders 
zicht leiſten. 

enager, épargner, fhonen, fpa- 
ren, verfchonen, erfparen. 
mener, führen. - 

lever, aufheben, in die Höhe heben. 
enlever, öter, wegnehmen. 


"|peser, wägen ; wiegen. 


achever; vollenden. 

essüyer, abwifchen; erleiden, 

noyer, ertränfen. 

ennuyer, lange Weile machen. 

proteger, befhüßen. 

preferer, vorziehen. 

posséder, befigen. 

régler, liniven; ordnen, reguliren. 

appeler, rufen; nennen. 

assister, beiftehen ; beiwohnen. 

chanceler , wanfen, taumeln. 

renouveler, erneuern, 

acheter, faufen. 

abandonner , delaisser , verlaffen, 

(im Stich laffen, hilflos laffen). - 

abimer , in den Abgrund flürzen; 
verderben. 4 

aboyer , bellen. | 


(S. 142) 


affliger, betrüben. 

aider, belfen. 4 

aiguiser , fchleifen, twefen.— 

appuyer, fügen, unterfiüéen; an- 
lehnen. - 

armer, bewajfnen. 

desarmer , entwaffnen. 

alarmer, inquiéter, beunrubigen. 

arracher, ausreifen, entreifen.— 

assassiner ,; meuchelmörderifiher 
Weiſe tödten. 


augmenter ‚vermehren, vergrößern ; 


zunehmen. 

avancer, vorrfen; befchleunigen, 
befördern ; zu früh gehen (von 
einer Uhr); Fortfchritte machen; 
vorfhiefen (Geld). 

__babiller, bavarder, causer, ſchwaz⸗ 

jen, plaudern. 

badiner, plaisanter, ſcherzen, fpaffen. 

agiter, hin und her bewegen, hin und 
ber treiben (Blätter, Schiffe 2c.). 

baigner, baden. 

bâiller, gähnen. | 

balancer, fivanten, unſchlüßig fepn, 
Bedenken teagen. 

— baptiser, (fpr. batiser), taufen. 

barbouiller, anftreichen, anfchmie- 
ren. 

embarrasser, in Berlegenbeit feben. 

cacheter, verfiegeln. 

jeter, werfen.‘ 

projeter, entiverfen. 

essayer, (for. Ey), verfuden. 

nettoyer, reinigen, pußen, 

rayer, (fpr. ey) , ausftreichen. - 

employer , anwenden, verwenden, 
gebrauchen. 

balayer, (fpr.ey) febren, ausfehren. 

débarrasser , befreien, losmachen 
(von etwas). 

embarquer, einf&iffen. 

débarquer, ausfıhiffen. 

baisser, niederlaffen, herunter laſſen; 
finfen. 

abaisser, herab laffen, erniedrigen. 

embaumer, einbalfamiren. 


— (ſpr. Ey) , Rammeln, | 


ottern. * 
1 


1 


— — 
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blämer, tadeln. 

blesser, verwunden. 

border, einfaſſen. 

aborder, landen, anlanden; anreden 

boucher, zuſtopfen, verſtopfen. 

déboucher, aufſtopfen; öffnen. 

bourgeonner, ausſchlagen, &nos- 
pen treiben. ; | 

ebranler, erſchüttern. 

embrasser, umarmen, umfaffen. 

exiger, fordern, erfordern. | 

prodiguer, verfchwenden. 

briser, zerbrechen , zerfchmettern, 
zerſchlagen, zertrümmern. 

broncher, ſtolpern, (meiſtens von 
Pferden; von Menſchen, trébu- 
cher). 

brouiller, verwirren, zerrütten; 
trübe machen; entzweien. 

broyer, zerreiben. 

brüler, brennen; verbrennen. 

rebuter, abſchrecken. 

cacher, verſtecken. 

calculer, rechnen, berechnen. 

calmer, ſtillen, beruhigen. 

calomnier, verleumden. 

accepter, annehmen. 

excepter , ausnehmen (eine Aus⸗ 
nahme machen). | 

causer, verurfachen; plaudern. 

accuser, anflagen, befduldigen. 

excuser, entfhuldigen. 

accélérer, ’hâter, befchleunigen. 

échanger , austaufhen, ausiveds 
fein. 


planter, pflanzen. 

ramer, rudern. 

charger, laden, beladen, aufladen, 
belaften ; beauftragen. 

surcharger , überladen. | 

charmer , enchanter, bejaubern, 
entzücen, auferft erfreuen. 

chasser, jagen; fortjagen. 

chatouiller, fißeln. 

chauffer, heizen, einheizen, wärmen. 

échauffer , erhigen, etwärmen. 

réchauffer , wieder wärmen-, aufs 
wärmen. 


chercher, fuchen. 
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rechercher, wieder ſuchen; am et: 
was anhalten. 

décider, entfcheiden. 

exciter, erregen, erweden, zeizen, 
antreiben. 

réciter, berfagen, auffagen. 

éclairer, leuchten , beleuchten, er: 
leuchten, aufflären. 

encourager, aufmuntern. 

décourager, den Muth benehmen. 

combler, überhäufen (mit Gutem) ; 
das Maß voll machen. 

incommoder , importuner, belä- 
ftigen. | | 

accommoder , jurichten; behagen, 
anftändig feyn. 

raccommoder , ausföhnen ; aus: 
beſſern, flicken. 

accompagner, begleiten. 

compter (fpr. conter), zählen. 

décapiter, enthaupten. 
déconseiller, dissuader, wider: 
rathen, abrathen. 

consulter, um Rath fragen, zu 
Rathe ziehen. 

considérer , betrachten , anfeben; 
erwägen. 

labourer, adfern, pflügen. 

‚ eontrarier, neden (fefiren). 
accorder, flimmen (ein Inſtru— 
ment); in Uibereinſtimmung brin- 
gen, vergleichen, vereinigen, bes 
willigen, gewähren, ertheilen. 

couler, fließen, rinnen. 

couper, fneiden, ab», bes, zer⸗, 
zu⸗, durchſchneiden. 

cracher, fpucken, ausſpucken. 

crever, zerſprengen; zerſpringen, 
zerplatzen, berſten, aufſpringen. 

parer, aufputzen; auspariren. 
décrier, verrufen, verſchrefen. 
crotter, kothig machen. 

procurer, verſchaffen, anſchaffen. 

endommager beſchädigen. 

dédommager entſchädigen. 
signifier, bedeuten. 

oſſenser, beleidigen. 

destiner, beſtimmen. 


doubler, verdoppeln; füttern (einen 
Rod, 2c.). 

dévider, abhafpeln, abwinden, aufs 

wickeln. | 

empoisonner, vergiften. 

daigner , würdigen, geruben. 

dédaigner, verfmäben. 

indiquer, anzeigen. 

prêcher, predigen. 

dissiper, verfchwenden, vergeuden, 
durchbringen; gerfireuen. 

distinguer,unterfcheiden, auszeichnen. 

dompter (fpr. donter) zähmen, 
bandigen, bezwingen. 

donner, geben, fchenfen. 
ardonner, verzeihen. 

douter, jweifeln. 

dresser , abrichten ; aufrichten oder 
in die Höhe richten, anrichten (die 
Speifen). 

durer, dauern, währen. 

endurer, essuyer, auöflehen, er: 
tragen, erleiden. 

économiser, wirthfchaften. 

écouter, borcen, anhören, zuhören. 

écraser, gerquetfchen, zertreten, zer⸗ 
drücken. 

écumer, ſchäumen, abſchäumen. 

egarer, irre führen, verlegen (eine 
Sache, fein Buch, fein Meffer, ıc.). 

emprunter, entlehnen, borgen. 

étrangler, erwürgen. 

entamer, anfchneiten (Brot,Braten, 
Daftete,Zorte,sc.); anfangen(figürs 
lich). 

envelopper , einwideln. 

développer, entwideln , aus eins 
ander jegen; aus einander wideln. 

envier, beneiden. 

disperser , zerftreuen (aus einander 
treiben oder jagen, den Yeind, 
eine Herde, Flotte, 16.). 

espérer , hoffen. 

désespérer, verzweifeln. 

eternuer, niefen. 

étouffer, sufoqner, erfliden. 

présenter, reihen, überreichen, eins 





















L 
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reichen ‚darreichen , vorfteTen (auf: 

führen , eine Perfon). 
représenter, vorftellen, ſchildern. 
éviter, vermeiden. * 
examiner, prüfen, unterſuchen. 
exercer, üben, ausüben. 
exiler. des Landes verweiſen. 
perfectionner, vervollkommnen. 
fatiguer, lasser, ermüden. 
fermer, zumachen, zuſchließen. 
confirmer, beſtätigen; firmen. 
afficher , anfchlagen (eine Bekannt 

madung, einen Zettel). 
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sronder, zanken, auszanfen. 
habiller. Eleiden , anfleiden. 
déshabiller, ausfleiden. 

habiter, wohnen, bewohnen, 
’hasarder , risquer, wagen. 


‘l’hausser, erhöheit. 


hésiter , ſtecken bleiben (im Neden); 
Bedenfen tragen. 

honorer, ehren, beehren. 

déshonorer. entehren. 

imaginer, erdenken, e.finnen; ein- 
bilden. 

interpreter,auslegen, verdelmetfchen. 


enfler, aufblafen, fehwellen, auf-|jeiner, faften. 


fhwellen , anfchwellen. 


dejeüner, frühftüden. 


‚souffier, blafen, wehen, ſchnauben; juger, richten, urtheilen. 


einblafen, einfagen; ausblafen. 

confier, anvertrauen. 

forcer, gwingen. : 

fortifier , ſtärken, befeftigen (einen 
Ort). 

fouler, niedertreten. 

frapper, fchlagen, flopfen. 

effrayer ,erfchreden,(thätig. Zeitiv ) 

engager, verfeßen; verpfanden ; be: 
wegen (ju etwas). 

gagner, gewinnen. 

garder , bewacden, hüten ; aufbe- 
wahren, aufheben; behalten. 

regarder, anfdauen, anfehen; be- 
treffen, angehen. 

gâter, verderben. 
ener, hindern, Läftig feyn,geniven. 
igérer, verdauen. 

goûter , koſten, verfuchen, genießen ; 
jaufen. 

dégénérer, ausarten. 

graisser, fmieren, einf@mieren. 

engraisser, mäften, fett machen; 
fett werden. 

gratter, fraßen. 

— „zerkratzen, rigen, auf: 
ritzen. 


regretter, bedauern, ſich ſehnen. 

griffonner,, kritzeln. 

griller, auf dem Roſte braten, rô- 
ften ; vergittern. 

grimper, Élettern. 

grogner, grunzen ; brummen, feifen. 


jurer, fehwören; fluden. 

lacher, nach: , lose, ausfaffen. 

laisser, laffen ‚ zurück⸗, hinterlaffen. 

laver., waſchen. 

égorger, ermorden, die Kehle abs 
fchneiden. 

élever, erheben, erhöhen; erzteben. 

relever, wieder aufheben; mieder 
auffommen (von einer Krankheit). 

obliger, verbinden ‚verpflichten ; nd: 
thigen. 

négliger, vernadhläfjigen, verfäus 
men, verwahrlofen. 

glisser, glitfchen , ausglitfden, auës 
gleiten, ausrutfden. 

précipiter, ftürzen, hinab flürzen, 
hinunter flürzen. 

deloger , ausziehen (aus einer Wohr 
nung). 

soupirer, feufjen. 

éloigner, entfernen. 

amuser, unterhaltentcheluftigen). 

louer, loben; miethen; vermiethen. 

allumer , anzünden. | 

mächer, fäuen. 

mander, melden ; sorferdern. 

commander, befehlen; befehligen ; 
beftellen. 

contremander, abbeftellen. 

recommander , „empfehlen , 
empfehlen. 

demander, fragen; begebren, vers 
langen. | 


ans 


| 
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manquer , fehlen, mangeln, erman-|paver. pflaftern. 


gen. 

marquer, bezeichnen, aufzeichnen, 
merken. 

_ remarquer, bemerken. 


pénétrer, durchdringen, eindringen ; 
erforſchen. 

dispenser, erlaſſen, überheben. 

dépenser, ausgeben. 


ramasser, ſammeln; aufheben Cvon| publier , verkündigen, kund machen. 


der Erde). 

amasser , häufen, anhäufen. 

mêler , mifhen; vermifchen. 

mériter, verdienen; Geld verdienen, 
fein Brot, fein Leben, feinen Un- 
terbalt, 2c. verdienen heißt ga- 
gner de l’argent,son pain, sa 

- vie „ sa subsistance, etc.). 
mesurer, meffen, abmeffen. 

diminuer, vermindern, verringern, 
abnehmen. 

admirer, bewundern. 

moissonner , ernten ; 
(vom Zode). 

montrer, zeigen. 

mouiller, näffen, naß machen. 

remuer , bewegen; aufrühren ,um- 
rühren. 

humilier, demüthigen. 

marcher, marfdiren. 

nouer, fnüpfen. 

denouer, auflôfen, auffnüpfen (einen 
Knoten); entwideln. 

dénigrer, verfhwärzen, verkleinern. 

nommer, nennen; ernennen. 

annoncer , anfündigen, verfün- 
digen. 

prononcer , ausfprechen. 

occasionner, causer, veranlaffen, 
verurfachen. 

occuper, befaftigen. 

inonder , überfhwemmen. 

ordonner , befeblen , verorbnen; 
ordnen. 

séparer, trennen. 

empaqueter, einpaden. 

depaqueter, auspacden. 

préparer, apprêter, bereiten, vor: 
bereiten, zubereiten. 

réparer , ausbeffern ; wieder gut 
machen. 

reposer. ruhen, ausruhen. 


wegraffen 


empècher, verhindern. 

piller, plündern. 

piquer, ftechen; fleppen; fpiden; 
pornen. 

placer , ftellen, feßen; anftellen 
(eine Perſon; anlegen (Geld). 

expliquer, erklären (auslegen, ex: 
pliiren). 

supplier, inftändig bitten. 

rapporter, zurüd bringen; berids 
ten; eintgagen (von Einfünften). 

disposer, _ anordnen, einrichten; 
ftimmen (das Gemüth). 

exposer, ausfefen , ausftellen ; aus- 
einander feßen (Gründe, ıc.). 

supposer, voraus feßen. 

presser, drücken; betreiben. 

exprimer, ausdrucken; ausdrüden. 

priver, berauben. 

approcher, nähern, näher rüden. 

prouver, beweifen. 

approuver, billigen, gutheißen. 

puiser , f&höpfen. 

épuiser, ausſchoͤpfen; erfchöpfen. 

questionner, ausfragen, befragen. 

acquitter, abtragen, abjablen, be: 
ridtigen. 

ramper, friechen. | 

ranger, ordnen, in Ordnung brin: 
gen, legen, »fegen, -ftellen. 

arranger, orönen, einrichten. 

— fiſchen. 

eranger, in Unordnung bringen, 
verrücen, gerrütten, flören. 

refuser, abfhlagen , ausfchlagen, 
verfagen, verweigern , fich weigern. 

corriger , beffern, vers, ausbeffern. 

diriger, leiten. 

reprocher, vorbalten, vorwerfen, 

rêver, songer, träumen. 

rêver, nadfinnen, nadbdenfen. 

songer, penser, denfen. 
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rincer , ausfpülen. 

interroger, fragen, befragen ; ver: 
hören. 

rouler, rollen, wälzen. 

ruiner, zerftören, zu Grunde rich: 
ten, verderben. 

‘sacrifier, opfern, aufopfern. 

sauter, fpringen, büpfen. 

insulter, befdimpfen. 

saluer, grüßen, begrüßen. 

saigner, bluten, Ader laffen. 

dessecher , austrodnen. 

saler, faljen. 

assembler, rassembler, verfam- 
meln, 

ressembler , gleichen. 

serrer, aufheben (Sachen) ; drüden. 

conserver, erhalten. 

observer, beobachten. 

préserver , bewahren. 

réserver, vorbehalten. 

persévérer, persister , bebarren. 

consister , beftehen (aus etwas). 

exister, vorhanden feyn. 

insister , (auf etwas) befteben. 

résister , widerfiehen. 

subsister, befteben (leben). 

soigner, beforgen ; pflegen, warten. 

sonner , flingen, flingeln; läuten, 
ſchlagen (son der Ur). 

soulager, erleihtern, an die Hand 
gehen. | 

respecter, ehren, verebren. 

soupconner , argwöhnen; vermu: 
then, muthmaßen. 

inspirer , eingeben, einflößen. 

respirer, athmen, einathmen. 

prêter , leihen, leiften (Hilfe). 

arrêter, aufhalten, anhalten, ver- 
haften ; befchließen. 

sucer , faugen, ausfaugen. 

suer, ſchwitzen. 

exécuter , ausführen, vollziehen ; 

hinrichten. 

présumer, muthmaßen, vermuthen. 

assurer, ſichern, verſichern. 


1. conjugaison. 175 

tacher, flecken, beflecken. 

tächer,, trachten. 

attacher, anbinden, anheften. 

détacher, losmachen, losbinden. 

tailler, ſchneiden (meiſtens von Fe⸗ 
dern, Bleiſtiften, Steinen, Glas). 

retarder, verzögern, verſpäten; zu 
ſpät gehen (von der Uhr). 

taͤter, fühlen, anfühlen. 

tatonner, tappen, herum tappen. 

verrouiller, verriegeln. 

déterminer, beſtimmen, beſchließen. 

enterrer, beerdigen, eingraben. 

déterrer, ausgraben. 


détester, verabſcheuen. 

protester, betheuern. 

viser, zielen. 

attirer, an ſich ziehen. 

retirer, zurück ziehen. 

attaquer, angreifen, anfallen. 

toucher, rühren, bewegen (inner⸗ 
lit); anrühren, angreifen. 

tourner, drehen, umdrehen; Drechs 
feln; kehren, umkehren, umwenden. 

tousser, buften. 

trainer, fehleppen, nachfchleppen. 

trancher , fchneiden, abſchneiden, 
ducchfchneiden, gerfneiden, zers 
bauen, ducchhauen, entzweihauen, 
abbauen. 

trembler , zittern. 

tremper, einweichen, eintunfen, eins 
tauchen; wäffern (den Wein). 

attribuer, jufchreiben , beimeffen. 

contribuer, beitragen. 

distribuer , austheilen, vertheilen. 

tuer , tödten, umbringen; ſchlach⸗ 
ten. 

troubler , trüben, trübe machen; 
ſtören, beunruhigen, verwirren. 

avaler, ſchlucken, verſchlucken, Din 

unter ſchlucken. 

farder, ſchminken. 

varier, ändern, wechſeln. 

raboter, hobeln. 


rassurer, tranquilliser (fpr. quili) [eveiller, réveiller, wecken, auf: 


beruhigen, 


wecen. 


176 ($. 142.) Beitwôrter ber zweiten Abwandlung. 


verser, gießen, ausgießen, weg⸗ 
fhütten; À 09 0 * 

bouleverser, umſtürzen, umkehren, 
unter einander, drunter und drüber 
werfen. 


renverser, umwerfen, umſtoßen, 
umſtürzen. 


voiler, verſchleiern, verhüllen. 
dévoiler, entſchleiern, enthüllen. 
révéler, offenbaren. 


Seitwörter der zweiten Abwandlung. 


Agir, handeln, wirken. 

aigrir, fäuern; erbittern. 

abolir, abfchaffen Ceinen Gebrauch) , 
eine Gewohnheit). - 

embellir, verfhönern ; fehöner wer- 
d 


en. 
blanchir, weißen ; bleichen; er- 
grauen; putzen (Wäſche). 
chérir, lieben. 
éclaircir , aufhellen, aushellen; auf- 
beitern ; erläutern. 


adoucir, verfüßen; mildern, lindern ; 
beſänftigen. 
engloutir, verſchlingen. 
rossir, vergrößern , dicker werden. 
jaunir, gelb machen ; gelb werden. 
amortir, dämpfen, ſchwächen, til 
gen (zinsfrei machen.) | 
prémunir, verwahren, fidern. 
aneantir, vernichten. 
nourrir, nähren, ernähren. 
jouir, genießen. 
applaudir, beklatſchen, Beifall geben. 
pourrir, faulen, 
enrichir, bereichern. 
affermir , befefligen (dauerhaft, feft 
machen). 
fléchir, biegen, beugen, bewegen, 
rühren, 
réfléchir, überlegen, überdenken ; zus 
rück prallen. 
fournir, verfaffen, liefern. 
affranchir, frei geben, frei laffen, 
von etwas befreien ; franfiren. 
garantir, bürgen; ſchützen, fidern, 
garnir. (mit dem Nöthigen) verfehen ; 
einrichten (eine Wohnung) ; befegen 
(mit Spigen, Edelfteinen , :c.) 
grandir, wachen. 
agrandir, vergrößern. 


guérir , heilen ; genefen. 

maigrir, mager werden. 

amaigrir, mager maden. 

munir de gch, mit etwas verfehen, 
ausrüften. _ | 

mürir, reifen, geitigen, zeitig oder 
reif werden, oder teif machen. 

obscurcir, verdunfeln, verfinftern. 

accomplir , erfüllen. 

remplir, füllen, anfüllen ; au 
erfüllen. . 

ravir, rauben, entreißen; entzücen. 

ensevelir , begraben (eigentlich eine 
Leiche in ein Leintud wiceln). 

réussir, gelingen, glüden. 

bannir, verbannen. 

afaiblir, fohwächen. 

eblouir, blenden, verblenden. 

pälir, erblaffen. 

approfondir, ergründen, 

élargir, weiter machen, erweitern. 

meurtrir, quetfchen. 

ourdir, anzetteln, anfpinnen. 

misir, ergreifen, faffen. 

flétrir , welfen, brandmarten. 

démolir, einreißen, niederreißen, 

- abtragen (ein Gebäude.) 

gemir, ächzen, jammern, winſeln, 
wehllagen. 

ennoblir,, veredeln. 

retentir, ertönen, erfchallen,, wier 
derhallen. 

unir, verbinden; ebenen, glätten, 

réunir, vereinigen. 

établir, feftfegen, aufſtellen, ein 
führen; verforgen. 

convertir, verwandeln, befehren. 

avertir, benadridtigen, warten. 

divertir, unterhalten (beluſtigen). 

vieillir, alt werden; alt machen. 

anoblir, adeln, adelig machen. 


($. 142) Verbes de la 4 conjugaison. 177 
—Zeitwörter der vierten Abwandlung. 


Fendre. fpalten. condescendre , willfaßren. 
tendre, fpannen ;reichen, binreiden;|morfondre, erfälten, durchlälten, 
fireben, abzwecken. (menig gebräuchlich). 


détendre , abfpannen , nadlaffen. |démordre, abftehen, ablaffen (von 
prétendre, Anfpruh machen, for⸗ einem Vorhaben). 


dern ; behaupten. retordre , nod einmal winden, auss 
répandre , verfhütten ; verbreitm| winden. 

(Nachrichten, Gerüchte, ꝛc.) retondre, wieder, noch einmal fcheren. 
pendre, hängen, aufhängen ; bangen, |refondre, umgießen, umfchmeljen; 

herab bangen. umarbeiten (ein Werk). 
dépendre, abhängen. redescendre, wieder hinunter ges 
suspendre , aufhängen, einftelen,| ben, — fteigen , — fommen. 

auffcieben ; fufpendiren. correspondre , entfprechen, überein 
tordre, drehen, verdreben, gufam-| ftimmen (wenig üblich). 

men drehen. | distendre , gewaltfam ausdehnen, 
rendre, gurüdgeben, wiedergeben. fpannen. 2 
entendre, hören, verfteben. sous-entendre, darunter verfteben. 
attendre, warten, ertbarten. épandre „ ausbreiten, verbrelten, 


étendre, ausdehnen, ausfireden. ausftreuen (nicht fehr üblich). 
défendre, vertheidigen; verbieten. |parfondre, gleich verfchmelzen ; eins 
descendre, hinunter gehen, berab| fmeljen (in der Schmelzarbeit). 


gehen , — kommen , — fteigen. detordre , auforeben. 
mordre , beißen. | appendre , aufhängen (nicht febr 
perdre , verlieren ; ins Verderben üblich). 

fiürien. refendre, no einmal fpalten, 
tondre, fderen. pourfendre, mit einem Säbelhiebe 


répondre, antworten; verantivorten. | mitten von einander hauen. 
fondre, fhmelzen, gießen; sertin:|sourdre „ quellen, hervor quellen, 


nen, jerfließen. (blosin der unbeftimmten Art, und 
pondre, legen (Eier). in der 3. Perf. der gegenmwärt. Zeit 
reperdre , wieder verlieren. anzeigender Art gebräuchlich). 


Das find alle regelmäßigen Zeitwörter der Aten Abwandlung , die 
andern find unregelmäßig. 


Uiber die regelmäßigen Zeitwörter. 
96. (Ind. present). 


Was tragen Sie da? — Ich trage einen Drief.auf die Poll. Du 
trägft oft Bücher ju dem Buchbinder 1). Er trägt allein 2) die Laſt 3) 
der Gefchähe. Die Donau trägt große Schiffe 4). Meine Oheime tragen 
gewöhnlich 5) blaue Kleider. Dein Vater gibt morgen einen Ball. Wir 


1) Relieur, 2) seul, 3) poids, m. 4) vaisseau, m. 5) ordinairement, 


* 


178 ($. 132. 133) Uibungen über d. regelm. Seitwörter. 


geben oft Gaftınale 6). Sie fprechen fo lelfe 7), daß man Sie nicht ver- 
fteht 8). Der Graf liebt die Sagd, und die jungen Oräfinnen lieben das 
Tanzen 9). Sie fpricht in den Tag hinein 10). Das Eis 11) trägt fchon. 
Er fpricht nicht Durch die Nafe 12). 


6) festin, m. 7) bas. 8) qu’on ne vous entend point, 9) danse, f 
40) à tort et à travers, 11) glace, f. 12) du nez, 


97. 


Sie verderben 1) viel 2) Papier. Was effen Sie da? Wir effen 
grüne 4) Bohnen 3). Wir wetten 5) zwanzig Gulden. Alle Gefhöpfe 6) 
derfündigen 7) die Herrlichkeit 8) des Schöpfer 9). Mein Bruder ftu- 
Dirt 40) Tag und Nacht 11), er vergißt 12) leicht 13). Das ift das Haus, 
wo wir wohnen. Meine Vetter fhwimmen 14) unter 15) dem Waffer 16). 
Wir ſchwimmen auf 17) dem Rüden 18). Wir entfagen 19) allen An- 
fprüden 20). Die Ruhe 21) der Seele rührt 22) von einem guten Ges 
wiffen 23) ber. 


1) Gäter, 2) bien du. 3) ?’haricot, m. 4) vert. 5) gager. 
6) créature, f. 7) annoncer, 8) gloire, f. 9) créateur. 10) étudier. 
11) nuit et jour, 12) oublier. 43) facilement. 14) nager. 15) entre. 
16) deux eaux, 17) sur, 4. End. 18) dos, m. 19) renoncer, 20) a toutes 
les prétentions, f, 21) tranquillité, f. 22) procéder, 23) conscience, f» 


98. 


Studiren Ihre Söhne auch die Philofophie 1)? Der Zitronenfaft 2} 
nimmt 3) die Zintenfleden 4) aus der Wäfche 5) weg. Diefer Koffer 
wiegt 6) zwei Hundert Pfund 7). Wir befigen 8) große Landgüter und meb= 
tere prächtige Häufer. Unfer Fürſt beſitzt diefes Landgut nicht mehr. Meine 
Zante fauft immer wohlfeil 9). Mein Bruder wendet 10) feine müßigen 
era 11) zum Zeichnen 12) an. Der Bediente bürftet 13) fon mein 

eid aus. 


1) En philosophie, 2) jus de citron, m. 3) enlever. 4) tache 
d’encre, f. 5) linge, m. 6) peser, 7)livre, f.8) posséder. 9) à bon marché, 
19) employer, 11) ses heures de loisir, 12) à dessiner. 13) vergeter. 


99. 


Man ernähret 1) die Nachtigallen 2) mit 3) Ameifeneiern 4). Dies 
fer Bad 5) fließt 0) nicht immer, er verfieget 7) manchmal. Wir ge» 
nießen 8) felten 9) des Vergnügens Sie zu fehen 10). Ste befhmußen 11) 
febr 12) Ihre Halstücher 13). Nehmen 14) die Tage noch nicht zu? Wir 
bauen eine Kirche, und Ihr bauet ein Schloß. Genießen Sie jegt einer 
befferen Gejundheit ? Effen Sie doch 15), die Erdäpfel werden kalt 16). 


1) Nourrir, 2) rossignol, m. 3) de. 4) oeufs de fourmis, 5) ruis- 
seau, m. 6) couler. .7) tarir. 8) jouir. 9) rarement, 10) de vous voir. 
11) salir. 12) beaucoup. 13) mouchoir de cou, m. 14) grandir. 15) donc, 
16) refroidir, | | 


($. 132. 133.) Exercices sur les verb. reg. 3179 . 
100. 


SH befomme 1) oft Nachrichten von meinen Eltern. Was bin ich 
fchuldig 2)? Der Mond’ erhält 3) fein Licht von der Sonne. Er bat viel 
Verſtand, er begreift 4) leicht. Wir befommen oft Briefe aus England. 
Befommen Sie aud Kaftanien 5) von Ihrem Onkel? Meine Schweſtern 
befommen viele Geſchenke zu 6) ihrem Namenstage 7). 


1) Recevoir. 2) devoir, 3) recevoir, 4) concevoir, 5) chätaigne, f. 
6) à. 7) fête, f., jour de fête, m. 


101. 


Ich vertheidige 1) meine Freunde. Du verfaufft deine fhônfte fran- 
zöfifche Uhr. Die Vernunft 2) verbietet uns, eine Ungerechtigkeit 4) zu be: 
geben 3). Ich erwarte 5) meinen Bruder zum Mittagseffen 6). Warum 
‚warten Sie nicht ? Hören 7) Sie ihn nicht kommen 8)? Ich Höre ibn 
fhreien 9). Wir warten feit einer halben Stunde. Ihre Schweflern ver: 
fteben 10) den Sinn 11) diefes Sabes 12) nicht. Diefe zwei Herren vers 
lieren ihr ganzes Geld im Spiele 13), Warum antworten 14) Sie nicht, 
wenn man fie ruft 15)? | 


1) Défendre. 2) raison, f. 3) de commettre. 4) injustice, f. 5) at- 
tendre, 6) à diner. 7) entendre, 8) venir. 9) crier. 40) entendre, 
11) sens, m. 12) phrase, f. 13) jeu, m. 14) répondre. 15) appeler. 


102. (Imparfait). 


Bon was fpraden Sie? Wir fprachen von Ihren Angelegenheiten 1). 
Ich fhöpfte 2) große Arr 3) vor dem lebten Briefe. Ich erblickte 4) 
Sie von weitem 5). Wir ftudirten unfere Lection, als. er angefommen 6) 
ift. Er ſchwamm in feinem Blute 7), als wir herbeiliefen 8). Als wir 
reich waren, trugen wir auch fehöne Kleider. Sch genoß oft der Gefell: 
fchaft der Frau Baronin, als ich auf dem Lande war, Du befamft chez 
mals öfter Geld von deiner Zante. Wenn wir gute Nachrichten erhielten, 
fo würden wir Sie morgen in Die Redoute begleiten 9), 


1) Affaire, f. 2) concevoir, 3) espérance, f. 4) apercevoir. 5) de 


loin, 6) arrivé, 7) sang, m. 8) nous accourûmes, Q) accompagner, 


103. (Passe défini). 


Sch war nie befferer Laune 1), als 2) warın ih Bücher befam. Wir 
genoffen oft des Vergnügens Diefes Spazierganges während 3) unferes 
Aufenthaltes 4) in Wien. Ich Mopfte 5) zwei Mal an die Thür, nie- 
mand antwortete mir. Er verbot ihm geftern, je vor ibm zu erfcheinen 6). 


4) De meilleure humeur, 2) que. 3) pendant, 4. End, 4) sé- 
jour, m. 5) frapper. 6) de paraître jamais devant lui, 


180 ($. 132. 133.) Uibungen über d. regelm, Zeitwörter. 


Das Schiff 7) entfernte 8) fih, und wir verloren es in einem Augen⸗ 
blicke 10) aus dem Geſichte 9). Meine Brüder trugen vorgeſtern ihre Ubren 
zu dem Uhrmacher 11). 


7) vaisseau, m. 8) éloigner, 9) de vue. 10) en un moment. 11) hor- 
loger , m. : | 


1104. (Passé indefini). 


Ich Habe von Ihnen mit dem Nathe 1) gefprocdhen. Du haft mir 
die Uhr auf die Probe 2) gegeben. Der Arzt 3) hat ibm den Mein ver- 
boten. Wir haben Befehl 4) erhalten, morgen 6) abjureifen 5). Haben 
Sie ſchon mein Barbiermeffer 7) zu dem Schleifer 8) getragen? Meine 
Tante hat ihren Tabak verfhüttet 9). Der Kutfcher Hat ung umgewor- 
fen 10). Der Hund bat den Heinen Sifd umgeftofen 11). Mein Vater 
Eennt ihn fehr gut, fie haben mit einander ftudirt. Wer hat diefen por. 
zellanenen 13) Seller zerbrochen 12)? Hat man ihn nicht gut empfangen ? 
SH babe ibm mein Haus nicht verboten. Haben Ihre Schweftern den 
neuen Prediger 14) noch nicht gehört ? Sie bat zwei ihrer Kinder verlo- 
zen. Hat Ihr Better nicht auch auf der Prager Univerfität ſtudirt? Wir 
haben mehrere Jahre in feinem Haufe gewohnt. Bei wen haben Sie diefeg 
Tuch gekauft? Bon wen bat die Gräfin die braunen 15) Pferde gefauft ? 
Hat der Budbinder Ihre Bücher nidt nah 17) Ihrem Geſchmacke 18) 
gebunden 16) ? | 


1) Au conseiller, 2)essai, m., épreuve, f. 3) médecin, 4) ordre, m. 
ohne Artikel. 5) de partir. 6) demain, 7) rasoir, m.8) &mouleur, 9) répandre, 
10) versés. 11) renverser. 12) casser. 13) de porcelaine, f, 14) predica- 
teur. 15) brun, bai, £ebteres fagt!man nur von den Pferden. 10) relier, 
17) selon, 4. End, 18) goût, m. — 


105. (Plus-que-parfait). 


Ich hatte fon diefen neuen Mantel bekommen, als Sie nah Wien 
gefommen 1) find. Man hatte verboten irgend jemand herein au laffen 2). 
Sie hatte fhon ihre ganzes Bewußtfeyn 3) verloren bei meiner Ankunft. 
Wir hatten das Geld auf die Poft getragen vor der Ankunft der Botin. 
Denn Sie mir eine Feder gefchnitten 4) hätten, fo würde id meine 
Uiderfeßung 6) abgefchrieben 5) haben. Meine Brüder hatten fhon Alles 
zu 8) ihrer Neife 9) vorbereitet 7), als der Briefträger 10) uns einen 
Brief brachte 11), in welchem 12) man uns den Tod 14) unfers Oheims 
meldete 13). 


1) Venu, 2) de laisser entrer personne, 3)toute sa connaissance, f, 
4) tailler. 5) copier. 6) traduction, f. 7) préparer, 8) pour, 4. End. 
9) voyage, m. 10) facteur. 41) nous apporta, 12) dans laquelle, 
13) mander, 14) mort, f. 
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106. (Passé antérieur défini). 


Sobald 1) ich Ihre Briefe erhalten Hatte, antwortete ich 2) dar⸗ 
auf 3). Ald 4) wir unfere Schere zum Schleifen 5) getragen hatten, fo 
gingen 6) wir in den Prater. Nachdem 7) ihr einige Tage der Annehms 
lichkeiten 8) des Landes genoffen hattet, febrtet ihr 9) in die Stadt 
zurück. Sobald die jungen Fürften uns bemerkt hatten, vedeten 10) fie 
und an. 


⸗ 
1) Des que. 2) das auf ein antérieur défini folgende Zeltwort 
fommt. in das passé défini. 3) y. 4) quand, 5) à aiguiser, 0) aller. 
7) après que. 8) agrément, m. 9) retourner, 40) aborder. 


107. (Futur). 


Um fes Uhr werde ich Shre Padete 1) auf dis Poft tragen. Du. 
wirft vieleicht das Bier nicht gern trinfen (nicht lieben). Diefer Wind 2) 
wird uns Regen bringen 3). Sie werden fallen 4), und die Ylafche jets 
brechen 5). Wir werden hernah 7) mit einander 8) davon 6) fpreden. 
Trinken Sie 9) Ihren Kaffee, er wird falt werden 10). Werden wir Dies 
fen Abend Befuche erhalten? Werden wir heute nicht die Predigt 11) Hös 
ren? Wenn er Sie darum 12) fragt 13), was werden Sie ihm antwors 
ten? Gehen Sie, ich will (werde) Sie nicht länger aufhalten 14). Sd 
glaube 15), der Regen wird bis auf den 17) Abend anhalten 16). Diefes 
Holz wird nicht gut-brennen 18), es ift’fehr grün 19). Wann werden Sie 
mir die Bücher zurück geben 20)? Sachte 21), mein Greund, Sie wer 
den den Wein auf das Tifchtuch fehütten 22). Diefe zwei Kinder werden 
nad) dem Zode ihrer Tante eines großen Vermögens genießen 23). Wir 
werden diefe zwei taufend Gulden zur Unterftügung 25) der Dürftigen 26) 
Herwenden 24). 


1) Paquet, m. 2) vent, m. 3) amener. 4) tomber, 5) casser. 6) en. 
7) tantôt, 8) ensemble. 9) prenez. 10) refroidir. 14) sermon, m. 12) le. 
13) demander. 14) arrêter. 15) je crois que, 16) durer, 17) jusqu’au. 
18) brûler. 19) vert, 20) rendre. 24) doucement. 22) répandre, 23) jouir. 
24) employer, 25) à soulager, 26) les indigents. 


108. (Futur passe). 


Gr wird den Brief noch nicht geendigt haben. Wann Sie werden 
die Zimmer ausgekehrt 1) haben, fo werden Sie die Käften, Tiſche und 
Seffel abwifchen 2). Der Bediente wird vermutblid 3) fon das Billet 
zu dem Grafen getragen haben. Sie werden ohne Zweifel 4) viel Vers 
gnügen auf dem geftrigen Spaziergange genoffen 5) haben. Meine Better 
werden ficher gute Nachrichten von ihren Eltern erhalten haben, weil fis 
fo vergnügt 6) und fo fröhlich 7) find. 


4) Balayer (fpr. baléyer), 2) essuyer. 3) probablement. 4) sans 
doute. 5) goûter, 6) content, 7) joyeux, gai. 


— 


182: ($. 132. 133.) Uibungen über d. regelm. Zeitwörter. 
109. (Conditionnel present). 


Sch würde diefe Blumen Ihrer Grau Tante bringen 1), wenn ich 
fier 2) wäre, fie zu Haufe 4) anzutreffen 3). Du würdeft heute ſicher 5) 
Erdäpfel von dem Lande befommen, wenn es.nicht fo falt wäre. 6). Wir 
würden länger 8) der Schönheiten 9) Ihres Landes genießen 7), wenn wir 
nicht diefe unfelige 10) Nachricht erhalten Hätten. Bleiben Sie 11) da, Sie 


möchten (würden) die Lerche erfchreden 12). Was würden Sie auf diefe 
Grage antworten? 


| 5 

1) Porter, 2) sür. 3) de la trouver. 4) chez elle. 5) sûrement. 
6) s’il ne fesait pas si froid. 7) jouir. 8) plus long temps. 9) beauté, f. 
10) fatal. 11) rester. 12) eflrayer, épouvanter, 


110. (Conditionnel passe). 


Sd würde mein Haus diefes Jahr gebaut Haben, wenn ich mein Geld 
aus Frankreich befommen hätte. Du würdeft heute einen fehr angenehmen 
Beſuch erhalten haben, wenn nicht fo ſchlechtes Wetter gewefen wäre 1). 
Mein Bruder würde heute bei uns gefpeift 2) haben, wenn er zicht frank 
geworden wäre 3). Wir würden fon geftern geantwortet haben, wenn wir 
zu Haufe gewefen wären. Würden Sie Ihre Schweftern nicht begleitet 4) 
haben, wenn Sie fie darum 5) gebeten hätten? Meine Schweftern würden 
Strümpfe für Ste geftricht 6) Haben, wenn Sie ihnen Zwirn 7) gefauft hätten. 


1) S’il n’avait pas fait si mauvais temps. 2) diner, 3) s’il n’était pas 
tombé malade, 4) accompagner. 5) en, 6) tricoter, 7) fil,m. ” 


111. (Conjonctif present). 


Mein Vater will nicht glauben 1), daß ich zwei Paar Strümpfe in 2) 
acht Tagen ſtricke. Ich zweifle 3), Daß Du vor dem fünfjehnten 4) Geld be= 
fommeft. Ich wünſche 5), daß Ihre Schwefter einer dauerbafteren 6) Ges 
fundheit genieße. Ich glaube nicht, daß Ihre Mutter diefen Garten faufe. 
Der Zeichenmeifter will 7), daß wir Bäume und Blumen zeichnen. Ich 
zweifle, daß Sie es 8) durchfegen 9), allein verfuchen Sie 10) es. Iſt es 
möglich , daß Sie fo viel Geld auf 11) Ihre Bücher verwenden? Ich glaube 
nicht, daß Diefe zwei Kiften mehr als drei Zentner 13) wiegen 12). 


1) Ne veut pas croire: 2) en. 3) douter, 4) avant le quinze. 


5) souhaiter, 6) durable. 7) veut, 8) y. 9) réussir. 10) essayer. 11) à. 
42) peser, 13) quintal, m, 


112. (Conjonctif imparfait). 


Mein Freund wünfchte 1), daß wir unferen Aufenthalt 3) in Bien 
verlängerten 2). Es wäre zu wünfchen 4), daß fie feiner Freundſchaft 


1) Désirerait, 2) prolonger. 3) séjour, m, 4) il serait à souhaiter. 


($ 132. 133.) Exercices sur les verb, reg. 183 


entfagen 5). Er wollte nicht glauben 6), daß Sie einer Faiferlichen 8) 
Denfion 7) genößen. Ich wünfchte 9), daß der Frühling das ganze Sahr 11) 
dauerte 10). Ich zweifelte 12), daß Ihr Onkel heute Rachrichten aus Boͤh⸗ 
men 13) erhielte. Wäre es möglich 14), daß Ihre Schweftern fo viele Klei- 
der auf Ein Mal 15) erhielten ! ,! 


5) renoncer. 6) il ne voulait pas croire, 7) pension, f: 8) imperial, . 
9) je desirerais. 10) durer, 41). 12) je doutais. 43) Bohème, f. 14)se- 
rait-il possible, 15) à la fois. 


113. (Conjonctif parfail). 


Ih glaube nicht, daß fie den Brief fehon geendiget babe. Es feheint 
mir nicht 1) möglich, daß du fo viel Wein befommen Habeft. Er zweifelt, 
daß Sie diefes Pferd verkauft Haben. Er wünſcht 2) daß id in meinem 
Unglüde einen wahren Freund an ihm gefunden 3) babe. Esift 4) Schade 5), 
daß wir dem geftrigen Ball nicht heigewohnt 6) haben. Ich wundere 7) 
mich, daß weine Schweftern Ihnen die Wahrheit 9) geftanden 8) haben. 


1) M ne me paraît pas. 2) il souhaite. 3) trouver, 4) c’est. 5) dom- 
mage, m. 0) assister, 7) s'étonner, être surpris. 8) avouer. 9) vérité, f. 


114. (Conjonctif plus-que-parfait). 


Wäre 1) es möglich, daß er fon fein Landhaus 2) verfauft Hätte! 
. Sch glaubte nicht, daß Sie mit ihm gefprochen hätten. Er wollte nicht 3) 
glauben 4), daß ich Ihnen eine goldene Uhr gegeben hätte. Ich hätte ges 
wünft 5), daß Sie Ihre Zeit und Ihr Geld beffer angewendet hätten. 
Er wollte 6), daß wir mit ihm bei dem goldenen Löwen gefrühftüdt 7) 
hätten. Wollte Gott 8), daß meine Tanten nicht Karten gefpielt Hätten ! 


4) Serait, 2) maison de campagne, f. 5) il ne voulait pas. 4) croire. 
5) j'aurais souhaité, 6) il voulait, 7) dejeüner. 8) plüt à Dieu. 


115. (Impératif). 


Gotterhalte 1) Ferdinand den Raifer 2). Empfange höflich 3), was man 
dir gibt. Er foll feine Schulden 4) bezahlen, Warten wir noch einen Augen- 
blit 5). Effen wir auh Schinken. Gebt uns etwas zu eflen 6). Geben 
Sie ihm feinen Anlaß 7) fit zu beflagen 8). Sprechen wir nicht fo laut 9). 
Die Kinder follen leifer 10) fprechen. Die Suppe 11) ift Heiß, blafen Sie 12). 
Laffen 13) Sie uns nicht ohne Licht. Sie wiffen 14) den Weg 15), füh— 
ren 16) Sie uns. Probieren 17) Sie diefe Feder, Bleiben Sie in dieſem 
Zimmer, die Magd 18) kehrt aus. Sie wiffen, wo mein Zimmer ift, tras 
gen Sie dieſe Blumentöpfe 20) hinein 19). 


1) Conserver, 2) l’empereur Ferdinand. 3) poliment. 4) dette, f. 
5) moment, m. 6) à manger. 7)lieu, m., occasion, f. 8) de se plaindre, 
9) si ’haut, 10) bas. 41) soupe , f. 42) souffler. 13) laisser. 14) vous 
savez, 15) chemin, m. 10) mener, 17) essayer, 18) servante, 19) y. 
20) pot de fleurs, m, 


184 ($. 143.) Bon ber Abwandl. der leid. Zeitwörter. 


Bon der Abwandlung der leidenden Zeitwörter (verbes passifs). 


| 8.-143. Diefe Zeitwörter werden aus dem Hilfäzeitworte 

être, welches hier werden beißt, und aus dem Mittelworte der 
vergangenen Zeit eines thätigen Zeitwortes gebildet. Das Mit« 
telwort richtet fih nah dem Geſchlecht und nad der Zahl des 
Subjektes oder der Aten Endung, ausgenommen été, welches unveräns 
derlich if. 


Mufter eines leidenden Zeitwortes. 


Infinitif present. 


Etre aimé, f. aimée, gelitbt werden. 

d’être aimé, f. aimée, geliebt ju werden. 

à être aimé, f. aimée, geliebt zu werden. 

pour être aimé, f. aimée, um geliebt zu werden. 


Pusse de l’infinitif. 
Avoir été aimé, f. aimée, geliebt worden feyn. 
d’avoir été aimé, f. aimée, geliebt wgrden ju fepn. 
à avoir été aimé, f. aimée, geliebt worden ju feyn. 
pour avoir été aimé, f. aimée, um geliebt worden zu feyn. 
Participe présent. 


Étant aimé , m. aimée, f. aimés, m. aimées, f geliebt werdend, (da, 
weil, indem, als ih, Du, er, fie, wir, ihr, fie geliebt werden). 


Pusse des plurticipes. 
Ayant été aimé pl. aimés; f. aimée, aimées, geliebt worden feiend, 


(da, als, indem, nahdem ich, du, er, fie, wir, ihr, fie geliebt worden 
find, oder waren, 


‚“*Indicatif 


Present. | Imparfuit. 

Sd werde geliebt, ıc. Sch wurde geliebt, ich war geliebt. 
Je suis aimé, f. aimée. J'étais aimée, f. aimée. 
tu es aimé, f. aimée. tu étais aimé, f. aimée. 
il est aimé, il était aimé. . 
elle est aimée. elle était aimée. 
nous sommes aimés, f. aimées.|nous étions aimés, f. aimées. 
vous etes aimés, f. aimées. vous étiez aimés, f. aimées. 
ils sont aimés. / ils étaient aimés. 


elles sont aimées. elles étaient aimées. ' 


($. 143.) 
Passe defini. 
Sd wurde geliebt, sc. 


Je fus aimé. 

tu fus aimé. 

il fut aimé. 

nous fümes aimés. 
vous fütes aimés, 
ils furent aimes 


Passe indéfini. 
Sch bin geliebt worden, ac. 


J'ai été aimé. 

tu as été aimé. 
il a été aimé. 

nous avons été aimés. 
vous avez été aimés. 
ils ont été aimés. 


Plus-que-parfait. 
Ich war geliebt worden ‚sc. 


J'avais été aimé. 

tu avais été aimé. 

il avait été aimé. 
nous avions été aimés. 
vous aviez été aimés. 
ils avaient été aimés. 


Passé unterieur défini. 


Sch war geliebt worden , ıc. 


J'eus été aimé. 

tu eus été aimé. 

il eut été aimé... 

nous eümes été aimés. 
vous eütes été aimés. 
ils eurent été aimés. 


— 


M. 9te Aufl. 


Des verbes passifs. 


* 


185 
Futur. 
SH werde geliebt werden, ıc. 


Je serai aimé. 

tu seras aimé. 

il sera aimé, 
nous serons aimés, 
vous serez aimés, 
ils seront aimés. 


Fu tur passe. 
Sch werde geliebt worden ſeyn, 16. 


J’aurai été aimé. 

tu auras été aimé. 

il aura été aimé. 

nous aurons été aimés. 
vous aurez été aimés. 
ils auront été aimés, 


Conditionnel présent. 
Sch würde geliebt werden , 26. 


Je serais aimé. 

tu serais aimé. 

il serait aimé. 

nous serions” aimés. 
vous seriez aimés. 
ils seraient aimés. 


Condilionnel passé. 


Sch würde geliebt worden ſeyn odor 
ich wäre geliebt worden, 16. 


J’aurais ou j’eusse été aimé. 

tu aurais outu eusses été aimé. 

il aurait ou il eût été aimé. 

nous aurions 0% nous eussions 
été aimés. 

vous auriez ou vous eussiez été 
aimés. 

ils auraient ou ils eussent été 
aimés. 


13 


186 ($. 144) Bon der Abwandl. der leiden. Zeitwörter. 


| it on join ctif | 
| Présent. :-. Par fait. 
Daß ich geliebt merde, ıc. Daß ich geliebt worden fei, 2c. 
Que je sois aimé. ÎQue j'aie été aimé. | 
ue tu sois aimé. ' que tu aies été aimé. 
qu'il soit aimé. qu'il ait été aimé. | 
que nous soyöns aimés. que nous ayons été aimés. 
que vous soyez äimés. que vous ayez été aimés. 
qu'ils soient auñés. qu'ils aient été aimés. 
Imparfeil. . Plus-que-parf ail. 
Daf ich geliebt würde, 9% Daß ich geliebt worden wäre, 26. 
Que je fusse aimé. Que j'eusse été aimé. 
que tu fusses aimé, : que tu eusses été aimé. 
qu'il fût aimé. ...x0,. {qu'il eût été aimé. 
que nous fussions aimés. [que nous eussions été aimés. 
que vous.fussiez, AIDES. que vous eussiez été aimés. 
qu’ils fussent aimés. | |qu’ils eussent été aimés. 
‚Imperatif. 
Sois aimé, f. ce, werde (fei) geliebt. 
qu'il soit aimé, qu’elle soit aimée, er, ffe werde geliebt. 
soyons aimes ,. lailet uns geliebt werden, 
soyez aimés, f. des, werdet geliebt. 
qu'ils soient aimés, /: qu’elles soient aimées, fie ſollen, mögen gt- 
liebt werden. _ J 
Anmerk. Das participe der leidenden Zeitv. muß immer mit dem 
Subjekt des Zeitw. feyn, im Geſchlechte und in der Zahl übereinſtimmen. 
-Wiber die leidenden Zeitmwörter. 
116. 
. Gin tugendhafter. 2) und fleißiger 3): Jüngling 1) wird von Seber- 
mann 6) gefihäßt 4) und geehrt 5). Die Welt wird von Gott regiert 7). 
Die faulen 9) und unwiffenden 10) Sünglinge 8) werden von allen jenen, 


Die fie kennen 12), verachtet 11). Ludwig Der Sechzehnte 13) wurde nur 14) 
von den Gottlofen 16) gehaft 15). 


| 1) Jeune hômme, 2) vertueux. 3) appliqué. 4) estimé, 5) honoré, 
6) tout le monde. 7) gouverné, 8) jeunes geus. 9) paresseux, 10) ignorant, 


11) méprisé, 12) connaissent. 13) Louis seize. 14) seulemeut, 15) ’hai, 
16) méchant, 


Bon der Abwandlung der Mittelzeitwörter (verbes neutres). 
Ä (Siehe ©. 127., 8. 119). 

» 8, 444. Der größte Theil der Mittelzeitwörter wird, 
wie Die thätigen Zeitwörter, in “den zufammengefekten Zeiten mit Dem 
Zeitworte avoir abgewandelt, obgleich Diefelben im Deutfchen öfters Das 
Hilfszeitwort ſe yn bei fi führen, 3. 3. Courir, laufen; j'ai couru, 
id bin gelaufen; rougir erröthen; il a rougi, erift erröthet „voyager, 










($. 144.) Des verbes neutres. 187 


reifen, nous avons voyagé, wir find gereifet; échouer, ſtranden; 
ſcheitern; ses desseins ont échoué, feine Plane find geſcheitert. 

Andere Mittelzeitwörter werden mit éfre fonjugirt, wie folgendes 
Mufter zeigt : 


Abwandlung eines Mittelzeitwortes mit dem Hilfszeits 
worte être. 


Intinitif 


Present : tomber, fallen. | 

Passe delinfinitif : être tombé, m. tombée, f. gefallen feyn. 
Participe present: tombant, fallend; 

Participe passe: tombé, m. tombée f. gefallen. 

Passe de; parlicipes: étant tombé, m. tombée, f; gefallen feiend. 


Indicatif. 


Present: je tombe, id falle. 

Imparfail : je tombais, id fiel. 

Passe défini: je tombai , ich fiel. 

Passe indefini : je suis tombé , m, tombée, f. id bin gefallen. 

Plus-que-parfait: j'étais tombé, m. tombée , [: ich war gefallen. 

Passé antérieur défini: je fus tombé, m. tombée, f. id war ges 
© fallen. 

Futur: je.tomberai, id werde fallen. 

Futur passe: je serai tombé, m. tombée, fi werde gefallen fepn, 

Conditionnel present: je tomberais, id würde fallen. | 

Conditionnel passé: jé serais ou je fusse tombe,;m. tombée, f: 

ih würde gefallen feyn. 


Conjonctif. 


Present: que je tombe, daf ich falle. 

Imparfait: que je tombasse, daß ich fiele. | 

Purfuil: que je sois tombé, m. tombée, f. daß ich gefallen fei: 

re que je fusse tombé, m. tombée , f. daß id ge 
fallen wäre, 


Impératif. 


Tombe, falle. 
Qu'il tombe, er falle. 
Tombons , laffet uns fallen. 
Tombez, fallet. 
Qu'ils tombent ; fie follen, mögen fallen. 

Anmerk. Das part. passe der Mitteljeitw. welche mit tre konju⸗ 
girt werden, muß gleichfalls mit dem Subjekt im Gefchlechte und in der 
Zahl —— sé * 


HT 


188 ($. 144.) Beifpiele über bie Mittelzeitwörter. 
Beifpiele über die Mittelzeitwörter. 


Je n’ai pas bougé de lachambre |I& bin feit 14 Tagen nicht and dem 


depuis quinze jours. 

Le Danube a deborde. 

Nous avons déjà délogé à la St. 
Martin. 

La rivière a bien ’hausse cette 


nuit. 
Le prix du blé a ’haussé. 


Avez-vous voyagé en poste ? 

Cette demoiselle a beaucoup 
voyagé. 

Ces messieurs sont convenus de 
se trouver au cafe. 

Si le jardin lui avait convenu, 
il l’aurait acheté. 

Il n’en est pas disconvenu. 

Ma soeur est demeurde à Baden 
pour quelques jours. 


Zimmer gefommen. - 
Die Donau ift ausgetreten. 
Wir find fon qu Mamini ausge: 


zogen. : _ 

Der Fluß ift diefe Nacht fehr ge- 
ftiegen. 

Der Preis des Getreides iſt ge- 
fliegen. 

Sind Sie mit der Poft gereifet? 

Diefes Fräulein iſt viel gereifet . 


Diefe Herren find a "4 
fit im Kaffeehaufe zutreffen. 
Wenn der Garten ibm anftändig ges 

wefen wäre, fo hätte er ihn gekauft. 
Er bat es nicht gelaugnet. . 
Meine Schwefter ift aufreinige Sage 


in Baden geblieben. 


N’a-t-i] pas demeuré oder reste| Hat er nicht einige Zeit in Rom ge- 


quelque temps à Rome ? 
| 


Les petits sont déjà éclos. - 
Ces roses: Sont 
écloses. 





wohnt? | 


Die Jungen find fehon US 4 


nouvellement | Diefe Roſen find frifch aufgeblüßt, 


Elle est retournée en Angle- Sie iſt nach England zurückgekehrt. 


terre. « 


* 
4 


Quel tailleur vôus awétourné ce | Welcher Schneider bat Ihnen diefen 


surtout ?. 


Uiberrod gewendet ? 


Ma tante n’est pas aulogis, elle| Mein Sante ift nicht zu Ha 


est sortie. 


ift ausgegangen, 


ug) „Ne 
Elle a sorti uue tabatière d’or. |@ie hat eine goldene Dofeñ aus 


À n 
# Nous sommes descendus par la af qe zum Fenſter hinaus 


fenêtre. ; 
Le baromètre est descendu. 


ezogen. 
ge⸗ 

ſtiegen. — 

Das Barometer iſt gefallen. 


Il estdescendu de quatre degrés. |&3 ift um vier Grade gefallen. 
A-t-on_dejä descendu le vın a Hat man den Bein fon in, den 
7 


la cave 


Nous avons descendu l'escalier Wir find mit einander 


ensemble. - 
Les délais sont expirés. 
La trève est expirée. 
11 a expiré dans mes bras. 


Keller hinab gelaffen?  ; 
die Etiege 
- hinab gegangen. 

Die Griften find verftrichen. 

Der Waffenftillftand if verfloffen. 
Er ift in meinen Armen verfehteden. 


Elle est montée dans sachambre, Die if im ihr Zimmer hinauf ges 
| - I A 


gangen, / 


(8. 145.) 


Il a monté à cheval ce matin. 

A cette nouvelle il a monté à 
cheval. 

— eaux sont montées depuis 

er. 

Le Danube a monté cette nuit 
de trois piés. 

Avez-vous monté oder remonté 
les pendules ? 


Le régiment a passé par la ville, 


Elle.a passé par devant notre 
fenêtre. | 

Ses’beaux jours sont passés. 

Il a plu beaucoup cette nuit, la 

ivere est erue. 

La Vienne a crü depuis hier. 

Les éaux sont bien decrues. 

Le Danube a bien décru depuis 

.hier au soir. 
Le cerf a (ou est) échappé aux 
ens. 


t-il pas encore cessé de 
Bdyoir ? : 
fièvre a cessé, wenn manvermu- 





thet, Daß das Fieber mwiederfommt; | 


‚vLou Est cessée), wenn man ver: 
muthet, daß es ganz ausbleibt, 
u est-il assis ? 
Dites-méi où elle est assise, 
“Nous n'avons pas été assis. 
Mes soeurs n’ont pas été assises 
«non plus. ” 


Des verbes pronominaux. 


189 


Er ift diefen Morgen geritten. | 

Auf diefe Nachricht ift ec zu Pferde 
geftiegen. 

Das Waſſer iſt feit geftern geftiegen. 


Die Donau if diefe Nacht um drei 
Schuh geftiegen. | 
Haben Sie die Stockuhren aufge 

zogen ? : 


Das Regiment if duch Die Stadt 
gezogen. 

Sie ift vor unferem Fenſter vorbei 
gegangen. 

Seine fhônen Tage find vorüber. 

Es bat diefe Nacht ſtark geregnet, der 
Fluß ift angewachſen. | 

Die Wien tft feit geftern geftiegen. 

Das Waffer ift fehr gefallen. . 

Die Donau if ſehr gefallen feit ges 
ftern Abend. 

Der Hirſch ift den Hunden entwifcht. 


Hat es noch nicht aufgehört zu reg 
nen ? 


Sein Fieber bat aufgehört, if aus: 


geblieben. 


Mo fißt er? 

Sagen Sie mir, wo fie fißt. 

Wir find nicht gefeffen. 

Meine Schweftern find au 
gefeffen. 


nicht 


Bon den zurüdführenden Zeitwörtern, 
| Giehe ©. 127., $. 120). 
. 8. 445. Die zjurüdführenden Zeitwörter haben das Œigenth à m- 


liche, daß fie in den gufammengefebten Zeiten alle mit dem Hilfs: 
zeitworte éfre konjugirt werden. Sie führen entiveder die 3. oder 4. 
Endung der perfönlichen Fürmwörter bei fih. Hat ein zurückführendes Zeit 
“ wort die 3. Endung bei fit, fo bleibt das Mittelwort der vergangenen Zeit 


unserändert, z. B. Sie hat fid vorgenommen auszugehen, elle s’est pro- | 


posé de sortir: bat es aber eine 4. Endung. bei fih, fo ftimmt das Mits 


telwort der vergangenen Zeit mit dem Subjefte oder der 1. Endung in dem 


Geſchlechte und der Zahl überein, 3. B. Sie Hatffih geirrt, elle s'est trom- 


190 ($. 146.) Bon ben zurüdführenden Zeitwörtern. 


pée. Um zu erkennen, ob f ich in der 3. oder 4. Endung ftebt, darf man 
nur die 1. Perſon ftatt der Iten nehmen, wo dann Die Endung duch mir 
oder mich ausgedrüct wird; 3. B. Ich babe mir vorgenommen, je me 
suis proposé ; id babe mich geirrt, je me suis trompé, f, trompée. 


8. 146. Der infinilif diefer Zeitwörter führt immer das perfön- 
liche Fürwort se vor fih, 3. B. Se chagriner, fi ärgern. Die mei- 
ſten thätigen Zeitwörter können zurüdführend gebraucht werden; z. ©. 
Blesser, verwunden;, se blesser, fih verwunden, 16. 


Abwandlung eined zurüdführenden Zeitwortes. 
| Infinitif. 


Present: Se tromper. ſich irren. 

Passé de l'infinitif: s'être trompé. fid geirrt haben, 
Participe present: se trompant, ſich irtend. 

Participe passe: trompé, getrrt. | 
Passé des participes: s’etant trompé, fi) geirrt habend. 


Indicatif. 


Présent. Passé defini. ÿ 
Ich irre mich, 16. Ich ivrte mich, 26. 
Je me trompe. Je me trompai. 
tu te trompes. tu te trompas. 
il se trompe. il se trompa. 
nous nous trompons. nous nous trompänes. 
vous vous trompez. [vous vous trompätes. 
ils se trompent. ils se trompérent. 
Imparfait. | Passé indefini. 
SD irrte mi, ıc. Sd babe mich geirrt, ıc. 
Je me trompais. Je me suis trompé, f. ée: 
tu te trompais. tu t'es trompé, ée. 
il se trompait. | il s'est trompé. 
‚nous nous trompions. elle s’est trompee. 
vous vous trompiez. nous nous sommes trompés. ées. 
ls se trampaient. vous vous êtes trompes, ées. 


ils se sont trompés. 
* elles se sont trompées. 


(S. 146.) 
Plus-que-par fait. 


Sch hatte mich geirrt, 16. 


Je m’etais trompé, f. ée. 

tu t’étais trompé, ée. 

il s’était trompé. 

elle s’était trompée. 

nous nous étions trompés, ées. 
vous. vous étiez trompes, des. 
ils s’etaient trompes. 

elles s'étaient trompées. 


Passé antérieur défini. 


Als id mich geirrt hatte, ıc. 


Lorsqne je me fus trompé, f. ée. 
lorsque tu te fus trompé, f. <e. 
lorsqu'il se fut —— 
lorsqu'elle se fut trompée. 
lorsque n.n. fümes trompés.f.ées. 
lorsque v. v. fûtes trompés. f. ées. 
lorsqu'ils se furent trompés. 
lorsqu'elles se furent trompées, 


Futur. 
Sd werde mid) irren, ıc. 


Je me tromperai. 

tu te tromperas. 

il se trompera. 

nous nous tromperons. 
vous vous tromperez. 
ils se tromperont. 


Des verbes pronominaux. . 


191 
Fulur passe. 


Sch werde mich geirrt haben, 16. 
Je me serai trompé. 

tu te seras trompé. 

il se sera trompé. | 
nous nous serons trompes. 
vous vous $erez trompés. 
ils se seront trompés. 


Conditionnel présent. 
Ich würde mich irren, 1c. 


Je me tromperais. 

tu te tromperais.: : 

il se tromperait, 

nous nous tromperions, _ 
vous vous tromperiez. 
ils se tromperaient. 


Conditionnel passé... 


Ich würde mich geirrt haben, ich 
hätte mich geirrt, ꝛc. 


Je me serais ou je me fusse 
trompé. | | 

tu te serais ou tu te fusses trompé. 

il se serait ou il se füt trompé. 

nous nous serions ou NOUS nous 
fussions trompés. , ,, . 

vous vous Seriez OU Vous Vous 
fussiez trompés. | 

ils se seraient ou ils se fussent 
trompés. 


& Conjonctitf. 


Présent. 
"Daß ich mich irre, ꝛe. 


Que je me trompe. 

que tu te trompes. 

qu’il se trompe. | 
que nous nous trompions. 
que vous vous trompiéz. 
qu'ils se trompent. 


\ 


Imparfuit. 
Daß ich mich irrete, 26. 
Que je me trompasse. 
que tu te tompasses. 
qu'il se trompät. 


que:nous nous trompassions, : 
que vous vous 1rompassiez,. - 


qu'ils se trompassent. 
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Parfait. 
Daß ich mich geirrt babe, zc. 


Que je me sois trompé. 

que tu te sois trompé. 

qu’il se soit trompé. 

que nous nous soyons trompés. 
que vous vous soyez trompés. 
qu’ils se soient trompés. 


Plus-que-parfait. 
Daß id mich gelrrt hätte, ꝛc. 


Que je me fusse trompé. 

que tu te fusses trompé. 

qu’il se füt trompé. 

que nous nous fussions trompés. 
que vous vous fnssiez trompés, 
qu'ils se fussent trompés. 


Impératif. 


Trompe-toi, irre did, qu’il se trompe, er mag fi irren. 


trompons-nous, irren wir uns. 


&, 


trompez-vous, trret euch, irren Sie fit. 
qu'ils se trompent, fie mögen fich irren, fie follen fit irren. 


Anmerkung. Aud das participe der zurüdf. Zeitwörter muß ſtäts 
in dem Gefchlechte und in der Zahl übereinftimmen. 


Zur Nachbildung fônnen Folgende dienen: 


Se porter, fid befinden. 

se coucher , fi) niederlegen. 

se lasser, fi) ermüden. 

se réjouir, fich freuen. 

se rendre; ſich begeben, fich ergeben. 

s’imaginer, fich einbilden. 

se chauffer, fit wärmen. 

s’échauffer, fid erhigen, fih er 
wärmen. 

se décider, fi entfchließen. 

se coiffer, fi den Kopfputz machen. 

se mécompter, (fpr. meconter), 
ſich verrechnen. 

s’accorder, ſich vertragen,vergleichen. 

s’egarer, fich verirren. 

s’exercer, fi üben. 

se refroidir, fich erfälten,, fi er: 
fühlen. 

se conformer à qch, fih nad) et: 
was richten. :: 

se rafraichir, fit erfrifchen,, er- 
quicen. | | 

se garantir (du froid, etc.), fit 
ſchützen (vor der Kälte, 16.) 

se garder, fid) hüten. 

se glorifier, se vanter, 

se 


fi rühmen. 
riser ; fi halb berauſchen. 


s'affliger, fi betrübeu. 


se rappeler gch, fid an etwas 
erinnern. 

s’appuyer, fi ftüßen, fi anlebnen. 

s'embarquer, fid einfchiffen. 

se brouiller , fit entzweien. 

se deshabiller , fit ausziehen, fi - 
alısfleiden. 

se delasser, fi erholen, aus 


ruhen. 

s’elever, fih erheben. 

s’eloigner,, fi) entfernen. 

se ménager, fit fonen. 

se marier, fi verbeirathen. 

se remuer, fit bewegen ; fit rühren. 

s'appliquer, fit befleißen. 

se comporter, fi betragen, fit 
benehmen. 

s’exposer, ſich ausfegen. 

s'opposer, fid widerfegen. 

s’acquitter de qch, fit einer Sache 
entledigen, etwas beforgen. 

s’etablir, ſich nieberlaffen (irgend 
wo häuslich). 

se retourner, fid ummenden. 

se réunir, fich vereinigen. 

se divertir, s'amuser, fid unters 
balten, fit beluftigen. 


s’habiller , fich anziehen, anfleiden. |se défendre, fit vertheidigen. 
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Uibungen über die zurückführenden Zeitworter. 2 


Est-ce que je me trompe ? 

Me trompé-je ? 

Ne vous trompez-vous pas ? — 

Non, je ne me suis pas trompé. 

Comment se porte-t-il ? — 

Jl ne se porte pas trop bien de- 
puis hier. 

Ne vousportez-vous pas encore 
‘mieux ? — 

Je me portais mieux à la cam- 
pagne. 

Flora aime à s’amuser avec ses 
amies. 

Je me réjouis (il me tarde) 
d'aller le voir. 

Nous nous réjouissons (il nous 
tarde) de pouvoir lui appren- 
dre cette bonne nouvelle. 

Je ne crois pas qu'il se vante, 
(qu'il se glorifie) de cette 
bonne fortune. 

On s'est diverti (égayé) à ses 
dépens. 

Elle ne s’affligera pas de cette 
nouvelle. 

Nous nous sommes parfois éga- 
rés dans nos courses cham- 
pêtres. 


Irre ich mich? 


Seren Sie ih nidt? — 

Nein, ich habe mid) nicht geirrt, 

Wie befindet er ſich? 

Er — ſich nicht ſehr wohl ſeit 
geſtern 

Befinden Sie fih noch nicht beffer? — : 


Ich befand mich auf dem Lande beſſer. 


Flora unterhäft ſich gern mit ihren 
Freundinnen. 
Sch Be mich darauf ihn ju be: 


* freuen uns, ihm dieſe gute Nach⸗ 
richt geben zu koͤnnen. 


Ich glaube nicht, daß er ſich dieſes 
Glückes rühme. 


Man HA fich auf feine Koften luftig 
gema 
or wird fih über dieſe Nachricht 
nicht betrüben. 
Wir haben uns manchmal auf unfern 
Ländlichen Spaziergängen (Ausflü- 
gen) verirrt. 





Il s’est trompé dans son calcul. Er bat fih in feiner Rechnung geirrt. 


Vous êtes-vous trompé ? 
Me serais-je trompé 
Je ne crois pas m'être trompé. 


Haben Sie fid geirrt? — 
Hätte ich mich geist? — 


Ich glaube, nicht, mich geiret ju 


aben 
Le marchand de toile s’est me&-| Der geinwandpändfer bat fich um zwölf 


compté de douze florins. 


Gulden verrechnet. 


Vous en êtes-vous bien éloi-| Haben Sie fig weit davon ent⸗ 


gné ? — 


fernt? — 


Nous ne nous sommes jamais si! Sir haben, uns nie fo gut unterhalten 


bien amusées qu’au bal d'hier. 
Je m'étais désennuyé par la lec- 
ture. 
Ne vous dérangez pas. 
Couchons-nous, il est déjà tard. 
Ne vous couchez-vous jamais 
avant dix heures? 


als auf dem geſtrigen Balle. 
Sch Hatte mir Durd das Lefen die 
lange Weile vertrieben, 


Stören Sie fi nicht. 
Segen wir uns nieder, es iſt fon fpât. 
Legen Sie fig vor zehn Uhr nie mals 


nieder ? 


— 
ont net 





194 ($. 147.) Bon den zurüdf. Zeitwörtern, 


A quelle heure vous étiez-vous| Um wie vieb Uhr hatten Sie ſich nie- 
couché ? — dergelegt? — 

— étions couchés. bien| Wir hatten uns ſehr ſpät niedergelegt. 
tard. 

On s'était dit ces nouvelles ä| Man hatte ſich dieſe Neuigkeiten (Nachs 
l'oreille. | richten) ins Ohr gefagt. 

Les campagnards se couchent| Die Landbewohner legen fich zeitlicher 
de meilleure beure (plus töt)|. nieder als die Städter. 
que les citadins. 

En descendant de cheval il s’est| Beim Abfteigen vom Pferde hatte er 
fait mal au pied. fih an dem Fuße wehe gethan. 





Le loup et l'agneau se desaite-| Der Wolf und das Lamm (often ſich 
raient à un ruisseau limpide. den Durft an einem Haren Bache. 
Il.se rendra à Paris le quinze | Er wird ſich den 15ten diefes Monats 
de ce mois. nad Paris begeben. 

Nous nous rendimes auprés de| ir begaben uns zu ihm bin. 
lui (chez lui). 

Tous les officiers et sous-offi-! Alle Offiziere und linteroffijiere ba- 
ciers se sont rendus à leur ré-| ben fid zu ihrem Negimente be: 
siment, geben. 


Uiber die zurüdführenden Zeitwörter. 
117. 


Wie befinden Sie fih? — Ach befinde mich nicht recht wohl 1). — 
Mas fehlt Ihnen? — Ich Babe Bruftweh 2), ich babe mid auf dem 
Lande beffer befunden, als in der Stadt. Befinden ſich Ihre Eltern wohl? — 
Sie befinden ſich vortrefflih 3), befonders 4) feitdem 5) fie in Baden 
find. Haben Sie fid immer wobl befunden, feitdem ich nicht die Ehre 
gehabt babe, Sie zu fehen? — © nein, ich babe eine große Krankheit 
ausgeftanden 6) im Monat April. — Was bat Ihnen gefeblt 7)? — Ich 
babe eine Lungenentzündung 8) gehabt. — Das ift 9) eine ſehr gefähr— 
lie 10) Krankheit, Wie unterhalten Sie fi hier? — Viel befjer als in 
der Stadt; ich Hätte mir nie eingebildet, Daß man fi auf dem Lande fo 
gut unterhalten könnte 11). | + 


1) Trop bien. 2) mal à la poitrine, 3) à merveille, 4) surtout. 
5) depuis que. 6) fait. 7) qu'avez-vous eu? 8) inflammation de pou- 
mou. f: 9) c'est, 10) dangereuse, 11) püt. 
Von ben unperfönlichen Zeitwörtern. (Siehe ©. 128, 8. 121). 


8: 177. Diefe Zeitwörter haben im Franzöfifchen nur die dritte Per- 
fon der einfachen Zahl in allen Zeiten, wenn auch im Deutfchen die 3te 
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Derfon der vielfahen Zahl ftehen follte, und werden übrigens wie die an. 
tern Zeitwörter abgewandelt, 3. B. Br 


Il bruine, es riefelt. A-t-il neigé ? Hat e3 gefchneiet ? 
Il gele, es friert. | I neigeait, lorsque je suis venu, 
I Be es bagelt. es fchneiete, als ich gefommen bin. 
Il fait des éclairs, es blißt. Il a plu, es bat geregnet. 

Il pleut, es regnet. | U neigerait si, — +8 würde ſchneien, 
Il tonne, es donnert. wenn —. 


Il gelera, e3 wird frieren. 


Aufgaben über die unperfönlihen Zeitwörter, 
118. 


Es bat diefe Nacht gefroren, daß die Steine zerfpringen möchten 1). 
Jetzt hagelt es. — Borgeftern bat es auch ftarf 2) gebagelt einige Stuns 
den 3) von hier, es find Schloffen (Hagelfôrner) 4) von der Größe 5) 
eines Eies gefallen. Ich glaube nicht, daß es fo bald 7) aufthaue 6). — , 
Es thauete Diefen Morgen ein wenig auf, aber es fängt an aufs Neue 8) 
zu frieren 9). — Sd glaube jedoch, Daß das Wetter bald nachlaffen 10) 
wird. — Schneiet es? — Es hat die ganze Nacht gefchneiet, es liegt ein 
zwei Fuß tiefer Schnee 11). | 


1) A pierre fendre. 2) beaucoup. 3) à quelques lieues. f. 4) grè- 
Jon, m. 5) grosseur, f. 6) degeler. 7) sitôt. 8) de nouveau, 9) geler. 
10) se radoucir. 11) il ya deux pieds de neige, 


Neun und zwanzigftes Kapitel. 
Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern (verbes irréguliers.) 
; . 6 
Unregelmäßige Zeitwörter der erften Abwandlung. 


8. 148. Aller, gehen. Part. present: allant, gehend. Purt. 
passe : allé: f. allée, gegangen. 
Ind. pres. Je vais, ich gehe, tu vas, il va, nous allons, vous 
allez. ils vont. | a 
Imparf. J’allais, ich ging 16. ais, ait, ions. iez, aient. 
Pas. def. J’allai, ich ging, as, a, ämes, Ates, erent. 
Pas. indef. Je suis alle, ich bin gegangen, tu esalle, il est allé. 
nous sommes alles, vous êtes allés, ils sont alles. 
Plus-que-parf. J'étais allé, it war gegangen, tu étais allé etc. 
Pas. anter. Je fus allé, td war gegangen, tu fus allé, etc. 
Ful. J'irai, ich werde geben, as, a, ons, eZ, ont. 
Ful. pas. Je serai allé, ich werde gegangen ſeyn, tu seras allé ele. 
‚ Condil. J’irais, id würde gehen, ich ginge, tu irais, il irait. 
n. irions, v. iriez. ils iraient. 
‚Condit. pas. Je serais ou je fusse allé, id wäre gegangen, oder 
ich würde gegangen ſeyn, ꝛc. | 
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Conj. prés. Que j'aille, daß ich gehe, que tu ailles, qu’il aille, 
que ‚nous allions, que vous alliez, qu’ils aillent. 

Conj. Imparf. Que j’allasse , daß id ginge, que tu allasses, 
qu'il allàt , que nous allassions, que vous allassiez, qu'ils allas- 
sent. 

Imper. Va, gehe, qu’il aille, er gehe, er foll gehen, er mag ge= 
hen, allons, laßt ung gehen, gehen wir, allez, gehen Sie (gehet), qu'ils 
, aillent, fie fotten geben, fie mögen gehen. 


8. 149. Das Zeitwort aller, geben, wird au zurückführend ges 
braucht, in welchem alle es noch das Fürwort en vor fid bat, und we g- 
geben, fortgeben, Davon gehen, bedeutet. 3. 3. 


S'en aller, weggeben, davon gehen. Part. pres. s’en 
allant, weggehend. 

Ind. pres. Je m’en vais, ich gehe weg, tu t'en vas, il s’en 
va, nous nous en allons, vous vous en allez, ils s’en vont. 

Imparf. Je m’en allais, id ging weg, ais, ait, ions, iez, aient. 
Pus. def. Je m'en allai, ic) ging weg, as, a, ämes, âtes, 
erent. 

Pas. indef. Je m’en suis allé, id) bin weggegangen, tu t'en es 
allé, il s’en est allé, elle s'en est allée, nous nous en sommes 
allés, vous vous en êtes allés, ils s’en sont allés. 

Plusg. parf. Je m'en étais allé, id war weggegangen, ꝛc. 

Anter. def. Je m’en fus allé, id war weggegangen, ꝛc. 

Fut. Je m’en irai, id werde weggehen, tu t’en iras, il s’en ira, 
nous nous en irons, vous vous en irez, ils s'en iront. 

Fut. passé. Je m'en serai allé, id werde weggegangen ſeyn, ?c. 

| rs Je m’en irais, ich würde weggehen, ais, ait, ions, iez, 
aient. ; 

Cond. pas. Je m’en serais ou je m’en fusse allé, ich wäre 
weggegangen oder ich pürde mweggegangen ſeyn, 2c. 

onj. pres. Que je m’en aille, daß ich weggehe, ıc. 

Conj. imparf. Que je m’en allasse, daß ich megginge, 2c. 

Conj. parf. Que je m’en sois allé, daß ich weggegangen fei, 2c. 

Conj. plus-que-parf. Que je m’en fusse allé, daß id wegge- 
gangen wäre, ıc. : 

Imper. Va-ten, geh weg, ne t’en va pas, geh nicht weg, allons- 
nYus-en, allez-vous-en, qu'il s’en aille, qu’ils s’en aillent. 


Ce malade s’en'va, ses forces|Diefer Kranke nimmt ab, feine Kräfte 
s’en vont, il s’en ira avec les| ſchwinden, er wird mit dem Laube 
feuilles. binivelfen. 

Cet habit s’en va. Diefes Kleid tft bald abgenüét. 

Nos plus beaux jours s’en vont.|Unfere fhönften Tage entfliehen. 


Die s’en aller werden auch abgewandelt, s’en garantir, fid 
davor ſchützen, s’en retourner, zurücd kehren, 


(S.150—151) Des verbes irréguliers, 197 
Bemerkungen über dad Zeitwort Aller. 


8. 150. Das Zeitwort aller, heißt aud , velfen, fahren, reiten, 
Hefonders wenn die Umſtände der Rede Hinlänglih die Art der Bewegung 
ameigen, à. 3. Allez plus lentement, reiten Sie langfamer. A une 
heure nous irons au Prater, um Ein Uhr werden wir in den Prater 
fahren. Zeigen die Umſtände in der Rede die Art der Bewegung nicht hin⸗ 
Länglich an, fo fagt man, aller & cheval, reiten, aller en voiture, 
oder en carrosse, fahren. ee 


$. 151. Je vais mit einer nachfolgenden unbeftimmten Art | 
heißt auch, ich werde gleich, ich will glei, 
icch milljegt, ih werde jegt, 
tu vas —— — du wirft gleid, | 
il va — — — er wird gleid, 
n. allons ——— wir werden gleid, 
v. allez — —— Sie werden gleid, 
ils vont ——— fie werden gleid, 
J'allais mit einer nachfolgenden unbeftimmten Art 
heißt auch, id wollte eben, 
tu allais ——— Du wollteft eben, 
il allait ——— er wollte eben, 
n. allions ——— wir wollten eben, 
v.alliez ——— Sie wollten eben, 


ilsallaient——— fie wollten eben, 3 ®. 
Je vais venir. Sch werde gleich kommen. 
Tu vas venir, n'est-ce pas? |Du wirft gleich fommen, nicht wahr? 
Il va sortir, Er wird gleich ausgehen. | 
Midi va sonner. i 
Ne cobper di Es wird gleich zwölf Uhr fehlagen. 
Nous allons couper un morceau. Mir werden fogleid ein Stück abs 

ſchneiden. 

Vous allez déjà partir! Sie reifen fdon ab! | 
Mes soeurs vont arriver. Deine Schweſtern werden gleich ans 


fommen. 


Il va sonner deux heures. ) 
Deux heures vont sonner.) Es wird gleich 2 Uhr ſchlagen. 


J’allais vous écrire, lorsque j’ail Ich wollte Ihnen eben fchreiben, ald 


reçu votre lettre. Mich Ihren Brief erhielt. | 
Nous allions partir, lorsqu'il] Mir wollten eben abreifen, alé et ans 
arriva. - fam. a 


&3 wollte eben fünf Uhr fblagen, als 


Cinq heures allaient sonner, mein Vater nach Haufe fant. 


quand mon pere est rentre. 

$. 152. Man gebraucht‘ manchmal s’en aller ftatt aller , jedoch 
nicht ohne Unterfchied. Man fagt zwar, je m'en vais à l’église, je 
vais à l’église: allein erfteres fann man nur fagen, wenn man fon auf 
dem Wege dahin ift, oder fid gleich darauf begeben fol, Aller drüdt blos 


* 


11 allait sonner cinq es) 


wi 
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die Handlung aus, ohne daß. ed nöthig iſt, Daß diefelbe fogleich geſchehe, 
3 3. Je vais aujourd’hui au ppectagie; je m’en vais fönnte hier 


nicht angewendet werden: 


Redensarten : 


Comment va votre santé ? 
Comment va le français ? 

Cela va sans dire. 

Cet habit vous va oder sied bien: 
Il faut y aller avec prudence. 
Cette tache ne s’en ıra plus, 


Il ÿ va de sa tête. 
il y va de son honneur. 


Il v va de bonne foi: 
Cela va tout seul. 
Il faut aller droit en tout. 


Allons au fait! 
Ma fièvre ne veut pas s’en aller. 
Ces gants ne vont pas ensemble. 


Il s'en ira avec les feuilles. 

Tant va la cruche à l’eau, qu'à 
la fin elle se casse. 

Aller au devant, à la rencontre 
de quelqu'un. 

Aller devant. 

Aller par mer, par térre. 

Aller en traineau , en bateau. 

Faire en aller les punaises: 

Le sermon s'en va finir. 


Mie geht's mit Ihrer Geſundheit? 

Wie geht's mit dem Franzöfifchen ? 

Das verfteht fid von felbft. 

Diefes Kleid fteht Ihnen gut. 

Man muß-dabei Lug zu Werke gehen. 

Diefer Zle wird nicht mehr heraus 

ebn. 

Es gilt feinen Kopf. 

Seine Ehre ftebt dabei auf dem Spiele, 

. ed betrifft feine Ehre. 

Er geht redlid dabei zu Werke. 

Das geht von felbft. 

Man muß in allen Stüden den gera- 
den es, gehen. 

Zur Sade! 

Mein Fieber will nicht weichen. 

Diefe Handſchuhe gehören nicht jus 
fammen, 

Er wtrd mit dem Laube bin welfen. 

al Der Krug gebt fo lange zum Waffer , 
bis er bricht. 

Einem entgegen gehen. LATE 


Voran gehen. 

Zur See, zu Lande reifen: 

Schlitten, auf dem: Schiffe fahren. 

Die Wanien vertreiben. 

Die Predigt wird bald ju Ende 
feyn 


Le carême s'en va commencer. | Die Gaften wird bald anfangen. 


Abholen, Gemand), heißt, aller prendre , venir | prendre: 
3. 3, J'irai vous prendre, ich werde Sie abholen. 


‚Aller chercher oder aller en. 
. J'irai le chercher, 


mai holen. 3. 5 


n. cder gch., en oder 
werde ibn, es holen. 


© $- 153. Envoyer, f&iden. Part. pres. envoyant, fdidend. 


Part as. envoyé, geſchickt 


tur. J’enverrai (ſpr. j'envérai), id werde ſchicken, tu enverras, 
il enverra, n. enverrons, v. enverrez, ils enverront. 
Condit. J’enverrais (fpr. envèrais), id würde fdiden, tu en- 
verrais, il enverrait, n, env verrions, iez, aient. 
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Die übrigen Zeiten find vegelmäßig, als: J’envoie, ich fie: j'en: 
voyais , id ſchickte, yais, yait, yons, yiez, aient; j'envoyai, as, a, 
ämes, ätes, erent; que j'envoie, daß ich fehle, es, e, que n. en- 
voyions, iez, qu’ils envoient: | 


$. 154. Tisser, weben, bat im part. passe: tissu, gemebet. 


Anmerfung. Tisser hat eigentlich fein participe; tissu {ft das par. 
passe von tistre, Deffen Übrige einfache Zeiten Durch Die, des Zeit« 
wortes tisser erfeßt werden. ( Academie.) NT 


Unregelmäßige Zeitwörter der zweiten Abwandlung: | 


8. 155. Acquérir, erlangen, erwerben. Purt. prés. at- 
quérant, erlangend. Part. pas. acquis, erlangt, erworben. : 
Ind. pres. J’acquiers, id erlange, ich erwerbe, tu acquiers, il 
acquiert, D.aequerons, v. acquerez,ils acquiérent.  . ..\: 
Imparf. J’acquerais, ich erlangte, erwarb, s, t, ions, iez, aient. 
Pas def. J’acquis, id ertangte, ich erwarb, S, t; imes, îtes, irent. 
Fut. J’acquerrai, (fpr. j’acquer’rai, etc.), td werde erlangen, 
ich werde erwerben, as, a, ons, €z, ont: | 
Condit. J’acquerrais (fpr. j’acquer’rais, etc.), ich würde erlan⸗ 
gen, ich würde erwerben, ais, ait, ions, iez, aient. | 
 Conj. pres. Que j’acquiere , daß ich erlange, daß ich erwerbe, 
que tu äcquieres, qu’il acquiere, que n. acquérions, que v. ac- 
quériez , qu’ils acquiérent, — 
Conj. imp. Que j’acquisse, taf ich erlangte, es, it, issions, 
iez, ent. ! ni 


Wie diefes Zeitwort gehen auch die Zeitwörter s’enquérir de qch. , 
fi ug etwas erkundigen, (beſſer s'informer de qch.) ; requé- 
rir, erfordern, auffordern (ju etwas); und conquérir, € tv 0: 
bern, . À 


$. 156. Assaillir, (gebräudlider attaquer), überfallen, 
anfallen, angreifen. Part. prés. assaillant, überfallend. Par’. 
pus, assailli, überfallen. | 

Ind. pres. J’assaille, ich überfalle, es, e, n.assaillons, ez..cht. 

Pas. def. J’assaillis, ich überfiel, is, it, imes, ites, rent. 
Ehen fo geht tressaillir, hüpfen, frobloden , ſchaudern, plötzlich zuſam⸗ 
men fahren. 


8.157. Benir, weihen, einweiben, hat in diefer Bedeutung 
im purt. passe, bénit; 3. ®. Du pain benit, gemeibtes Qrot; de 
l’eau benite, Weihwaſſer; in der Bedeutung preifen, fegnen, macht 
es aber béni: Cet homme a été béni de ses contemporains ; diefer 
Mann ift von feinen Zeitgenoffen gepriefen worden ; cette famille a été 
bénie du ciel, diefe Familie ift som Himmel gefegnet worden. 


$. 158. Bouillir (Mitteljeitwort), fieden, part. pres. bouil- 
lant , fiedend. Part. passe: bouilli, gefotten. Ind. pres. je bous, id 


4 
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fide, tu bous, il bout, 'n. bouillons, ez, ent. Steht bouillir, als 
thätiges Zeitwort, fo fagt man faire bouillir. 


$. 159. Conquerir, erobern, ift meiftens im infinilif, im 
part. pres. und im part. passe , folglich aud in den zufammengefegten 
Zeiten, dann im défini und im imparfait des conj. gebräudhlich. Zur 
Bildung der übrigen Zeiten gebraucht man beffer faire la conquete. 


& 160. Courir, laufen. Part. pres. courant. laufend. Part. 
pas. couru, gelaufen, mit avoir. 

Ind. prés. Je cours, id) laufe, tu cours, il court, n. courons, 
v. courez , ils courent. NER 

Imparf. Je courais, id lief, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je courus, ich lief, us, ut, ümes, ütes, urent. 

Pas. indef. J'ai couru, ich bin gelaufen, tu as couru, etc. 

Fut. Je courrai (fpr. je cour’rai, etc.), ich werde laufen, tu 
courras, il Courra, n. Courrons, v. Courrez, ils Courront. 

Condit. Je courrais (fpr. je cour’rais, etc.), ich würde laufen, 
tu courrais, il courrait, n. courrions, v. Courriez, ils courraient. 

Conj. prés. Que je coure, daß ich laufe, que tu coures, qu’il 
coure, que n. Courions, jez, ent. 


Conj. imp. Que je courusse, daß id liefe, es, üt, ssions, jez, ent. 


Die Zufammengefesten von courir gehem eben fo, als: Accourir, 
herbei laufen, mit avoir oder mit être; concourir, beitragen, mitwirken ; 
discourir , reden ; encourir, fi zujiehen; parcourir, durchlaufen, 
durdwandern ; durchblättern ; recourir, Se laufen , wieder laufen ; 
feine Zuflucht nehmen; secourir , helfen. Lebteres regiert die 4. Endung. 


$. 161. Couvrir, deden, zudeden, bededen. Part. pres. 
couvrant, bededend. Part. pas. couvert, bededt. 
Ind. pres. Je couvre, id) bedede, es, e, ons, ez, ent. 
Imparf: Je couvrais, id bdedte, ais, ait, ions , iez, aient. 
Pas. def. Je couvris, ic) dette, s, t, imes, ites, irent. 
Fut. Je couvrirai, id werde decken, as, a, onz, ez, ont. 
| — Je couvrirais, ich würde decken, ais, ait, ions, iez, 
aient. 
Conj. pres. Que je couvre, daf ich dede, es, e, ions, iez, ent. 
… Conj. imp. Que je couvrisse, daß ich deifte, es, it, ssions, 
ssiez, ent. 


So gehen alle Zeitwörter, welche ſich auf vrir oder frir endigen, als: 
—— ayufoeden; entdecken; recouvrir, wieder zudecken; ou- 
vrir, öffnen, je N rouvrir, wieder öffnen; entr’ouvrir, halb 
öffnen, offrir, anbieten; souffrir, leiden. 


8.162. Cueillir, abbreden, pflüden. Part. pres. cueil- 


lant, pflüdend. Part. pas. cueilli, gepflüdt. 
Ind. prés. Je cueille,, ich pflüde, es, e, ons, ez, ent. 
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Iniparf: Je cüeillais , ich yflüdte brach ab, ais, ait, ions, jez) 
aient. Babe 
Pas: def. Je eueillis , ich pflüdte, is, it, îmes, ites, irent. ! 
Fut. Je cueillerai, id werde pflüdfen, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. Je cueillerais, ich würde pflücfen, ais, ait,ions, jez, 
aient. 
Conj. pres. Que je cueille, daß ich pflüde, es, e, que n. cueil- 
lions, iez, ent. | | ts 
Conj. imp. Que je cueillisse; taf ich pflüdte, isses, ît, issions, 
iez , ‘ent. | a ee 
: Accueillir, aufnehmen, empfangen, recueillir, einerns 
ten, einfammeln, fammeln, gebeneben fo. - 


$. 163. Dormir, f@lafen. Part. pres. dormant, flafend. 
Part. passe: dormi, gefchlafen. | 
Prés. Je dors, id) ſchlafe, tu dors, il dort, n. dormons, ez, ent. 
Imparf. Je dormais, id fief, ais, ait, iors, jez, aient. 
Pas. def. Je dormis, id fchlief, is, it, imes, ites, 1rent. 
Con: pres. Que je dorme, daß id fhlafe, es, e, ions, 
iez, ent. — | | 
? Con J. imp. Que je dormisse, daf ich fehliefe, isses, it, issions, iez, 
ent. So gehen aud), endormir, einfchläfern;z s’endormir, ein, 
f&hlafen; se rendormir, wieder einfhlafen. 


8. 164. Faillir,feblen,inGefabr feyn,falliren.Part. 
pas. failli, gefehlt. : | Ut) 
Pas. L Je faillis, ich fehlte, is, it, imes, îtes, irent. 

Pus indef. J'ai failli, id babe gefehlt, 3c. 
Die-übrigen Zeiten find nicht gebräuchlich. 


$. 165. Diefes Zeitwort bildetim defini und im indefini, miteinem 
Darauf folgenden Infinilif eine dem Geifte der franzöfifchen Sprache ganz 
eigene Nedensart;. es wird im Deutfhen dur, ich hätte bald oder 
beinahe, ich wäre bald oder beinahe, ıc. überfegt. Aud) die Zeit⸗ 
wörter penser und manquer dienen im défini und indefini jur Bildung 
Derfelben Redensarten, 3. B. | ; | 


J'ai failli me couper. Sch hätte mich bald gefchnitten, 

Tu as failli le nommer. Bald hätteft du ihn genannt. 

J’ai pensé me trahir. Bald hätte ich mich verrathen. 

IL a failli perdre sa belle bague.|&r hätte beinahe feinen ſchönen Ring 
MET verloren. A | 

Nous avons failli verser. [Wir hätten bald umgeworfen. 

Mes onclesont failli s’égarer ou|Meine Obeime hätten fit im Walde 
se perdre dans la forêt. - bald verirrt. : ne. 
Nous faillimes être assassinés] @itr wären in tiefem Walde beinahe 

dans ce bois. ermordet worden. 


Elle pensa mourir de frayeur. |&ie wäre bald vor Schrecken gefiorben. 


M, gte Aul. 14 
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Une poutre pensa le tuer. Ein Balken hätte Ihn beinahe getoͤdtet. 

Nous avons pensé être noyés. Wir wären beinahe ertrunfen. 

Une pierre, qui tomba, pensa |Œin @tein, der fiel, hätte ibn bald 
le tuer. | | getödtet. F 

Il a manqué d’être tué. Er wäre bald erfchlagen worden. 

| (L'Académie). 

Die mangelbaften Zeitwörter, d. i. folbe, die nicht alle 

Zeiten oder Perfonen haben, heißen verbes defectifs. . 

8 166. Fleurir, blühen,hat im part. pres. florissant, und 

imimparf. florissait , aber nur im uneigentlichen Sinne, d. h. wenn von 

Künften, Wiffenfchaften, Staaten, se. die Rede ift, ſonſt iſt es regelmäßig. 


$. 167. Fuir, fliehen, meiden. Part. pres. fuyant,fliehend. 
Part. pas. fui, geflohen (mit avoir). | Fe 
"Ind. prés. Je fuis, id fliehe, is, it, n. fuyons, yez, ient. 

ESA Je fuyais, id floh, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pus. def. Je füis, ich floh, is, it, imes, îtes, rent. 

'Conj. pres. Que je fuie, daß ich fliehe, es, e, que nous fuyions, 
que vous fuyiez, qu’ils fuient. ct a 

Conj. imp. Que je fuisse, daß ich flöhe, es, it, issions,iez, ent. 
S. 108. Gésir, liegen, ruhen (im Grabe), ift nicht mehr ge- 
bräuchlich ; jedoch fagt man noch, aber auch höchit felten: Part. pres. gi- 
sant, liegend. Ind. pres. nous gisons, wir liegen, ils gisent. Imparf. 
il gisait, er lag. Ci-git, hier liegt, hier ruht (begraben), kommt 
nur als Cingangéformel bei Grabfchriften vor. Das s wird fharf wie € 
ausgefprochen. | | 

8..169° ’Hair, baffen, ift durchaus regelmäßig, ausgenommen 
in der einfachen Zahl des ind. present, und in der zweiten Perfon einfacher 
Zahl des imperalif, woman es ohne tréma freibt, und (hés).ausfpridt, 
als: je ’hais, ich haffe, tu ’hais ‚il ’hait. Imper.’hais, baffe (du). 
: * Dann muß bemerkt werden, daß in den ‚zwei erften Perfonenjvielf.Zapl 
des passe déf.und in der3.Perfonen des imparf.desconjonelif,anftatt des 
rg eirconflexe, das tréma ‚der Ausfprache wegen, gebraucht werden 
nulle. | > 
S. 170. Mentir, lügen, Part. pres. mentant, lügend. Part. 
pas. menti, gelogen. 

Ind. pres. Je mens, ich füge, s, t, n. mentons, ez, ent. 

Imparf. Je mentais, id log, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je mentis, id log, is, it, imes, ites, irent. 

Conj. pres. Que je mente, daß ich Lüge, es, e, ions, iez, ent. 

Conj. imp. Que je mentisse, daf ich Löge, es, it, issions, iez, ent. 

$. 171. Wie mentir werden folgende Zeitwörter.abgewandelt : 


dementir, £ügen ftrafen. repartir ‚wieder abreifen ; (répartir, 
partir, abreifen ; fortgeben , iweg-|  vertheilen, geht nach finir). 

Er , davon gehen. | se répentir, bereuen. | 
s ; ausgehen, hinaus gehen, |sentir,fühlen,empfinden; riechen. 
. heraus fommen x. consentir, einwilligen. | 
ressortir, wieder ausgehen. pressentir, ahnen, vorempfinden.  - 


ressentir , empfinden, fühlen. servir, dienen, bedienen ; auftragen. 
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Anmerk. Nah dem Zeitworte. partir, wird nach, burd das 
Vorwort pour ausgedrüdt, z. B. ae Mega nn 
Je pars pour Presbourg: +: FA reife. nach Presburg, 

Nous partons pour la France: Bir reifen nah Frankreich. 


817% Mourir, fterben. Part. pres.. mourant, ſterbend. 

Part. pas. mort, geftorben „todt, f. ee : — 
Ind. pres. Je meurg, ich ſterbe, tumeurs, il meurt, n.mou- 

rons, v. moureZ, ils meurent. — 

Impurf. Je mourais, ich farb, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je mourus, ich ftarb, tu mourus, il mourut, n, mou 
rümes, v. mourütes, ils moururent: 

Pas. indef. Il est mort, er ift geftorben, todt, elle estmorte 
fir eee, todt, vous êtes, morts, ils sont morts, elles. sont 
mortes. 

Fut. Je mourtai (ſpr. mour’rai);, ich werde fterben, tu mour- 
ras, 4, Ons, eZ, ont, u. | RR 

Condit. Je mourrais, (fpr.mour’rais), ih würde fterben,tumour- 
fais, ait, ions, iez, aient. 5 | 
Conj. pres. Que je meure,daß ich fterbe, que tu meures, qu'il 
meure, que n. mourions, iez, qu’ils meurent. 
a onj. imp. Que je mourusse, daß ich ſtürbe, usses, üt, ussions, 
162, ent. » i 1* 

$. 173. Ouir, hörenz part passe: oui, gehört; défini: 
Jouis, ich hörte. Diefes Zeitwort ift alfo blos in den zuſammengeſetzten 
Zeiten, dann im defini und im conj. imparf, gebräuhlid. Man fon: 
ſtruitt es gewöhnlich mit einem darauf folgenden infinitif. Man mette fid 
hier befonders folgende wichtige Regel : Wenn im deutfhen Sabe ein Haupt⸗ 
oder Fürwort mit dem Vorworte von fich befindet, fo wird diefes Haupte 
oder Fürwort im Franzöfifchen nicht mit der zweiten Endung, fondern 
mit der dritten fonftruirt. ‚Uiherhaupt ift ouir, wenig mehr üblich, man 
en allgemein entendre mit Beobachtung der nämlihen Sons 

uirung, 3. 3. | | 


Sd babe es fagen hören. Je l’ai oui (entendu) dires 1 
Sch habe es von meinem Bater ge-| Je Vai oui (oder entendu) dire & 
hört. mon pére. 
Sch habe es von ihm gehört. * lui ai oui (oder: entendu) 
ire, 
Don wem haben Sie es gehört? A qui lavez-vous oui (entendu) 
ire. 
Wir haben es von dem Herrn Direl: | Nous l'avons oui (oder entendu) 
tor gehört. dire a Mr. le directeur, 


8. 174. Querir, holen; diefes Zeitwort iſt blos im énfinitif in 
Verbindung der Zeitwörter. aller, venir und envoyer gebräuchlich ‚als: 
aller querır, venir querir, holen, abholen; Eenvoyer quérir, 
holen laffen. Jedoch gebraucht man gewöhnlicher aller chercher, 
venir chercher, envoyer chercher. Auch fagt man, aller prendre, 
venir idiote abholen, befonders yon Perfonen. q 
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«1 0 Kann’ ble Bandlung des’Holens“ und Abholens- durch ets 

Seb en ausgedrückt werden, fo gebraucht matt aller chercher oder aller 

querir; kann ſie aber durch di Römmen ausgedrückt werden, fo — 
man venir chercher, oder venir quérir y à. B. 


Alez'quérir, aHez chercher %e| Sole Sie den Arzt, Cas 7 ‚gehen 
medecin. . sem |. Oie.boleni). 

On: est: venu mie quérir: où me Dat dat mic) abgeholt. 
chercher, me prendre. 141 

A quelle: heureviendrez-xous me um wie viel Uhr waden Si mich 

-icheréher joderime'prendre?: abholen 

A quelle heure irez-vous pren- um nie’ siel Uhr werden Sie meine 
“)dfé“na cousine ? "=" Koufine abholen DB 2 

H'æenvoyé chercher ses livres. |Gr bat feine Bücher abholen laffen. 


m 


—woch. 476, Wenn mar: anzeigen ill: daß die Perfon: von denn Orte, 
wo fie etwas u À ‚gen ve ift , fo gebraudt man Das Deluvort 
étre an D. | 

Wo fommen Sie Ger? — 9% habe Buder geholt. D'où. venez 
vous cé 'aiiété cipascher du sucre: pue D 


8, 477 Chencher, tm allein beige nicht. holen, ſondern fu— 
en; ; und laisser chercher, faire chercher, bedeutet nidt, bolen, 
abholen: Laffen:, fondern. fuden (affen, aufſachen [affen, 
3 Be Er wußte ſehr gut, wo die, Bücher waren , er bat fie jedoch eine 
balde ‚Stunde lang. agen laſſen, il savait -fort bien où étaient les 
hvres;, cependant il. lès à laissé chercher pendant.une demi- 
heure. Unfere jwei Hunde find verloren;. meine Mutter hat fie aufs 


fuchen laſſen, nos PeEKaNIEnS" s sont perdus ; ma mere les a fait 
chercher. er | ER 


= ER 420. Saillir, té avoir. ïe la saillie — he 
SERRE hervor fteben, vorfp ringen (in der Baufunft),ift nur in 
der 3. Perfon gebräuchlich. Part. pres. saillant, hervor ftehend. Part. 
pas. sailh ; Dervet geftanden, 

nid: pres, il-saille ‚es ftebt hervor. Imparf. il saillait, es ſtand 
Garner. Fulur : ıl sailtera. Saillir in der Bedeutung: berausfprins 
gen, fprigen, geht nach finir ; 3. 3. le sang saillissait avecimpé- 
tuosité, das Blut fprigte mit Heftigkeit hervor. 


$. 179. Tenir, halten. Part. pres. tenant, daltend · Part. 
pas. tenu, gehalten. 

Ind. pr ‘és. Je tiens, id halte, tu tiens , il tient, me. tenons, 
ve tenez , ils tiennent. 

Impurf. Je tenais, 1 hielt, ais, ait, ions, iez, aient. 

us. def. Je tins, 19 bielt, tu tins, il tint, n. tinmes, 

v. tintes, ils tinrent. | 

Fut. Je tiendrai, ich werde halten} as, a, ons, ez, ‚ont. 


' Condit. Je tiendräis; ich würde halten, tu tiendrais, ait, ions, 
iez, aient, 
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Conj. pres. Que je tienne , daß ich halte, ang. tiennes, qu’il 
tienne, que n.tenions, que v.$eniez , PAU Denke: + 

Con). imparf. Que je tinsse , daß ich dielte, es, qu'il tint, que 
nous tinssions, que vous tiussiez , qu'ils tinsseut. — 


Alle aus tenir zuſammengeſetzten Zeitwörter werden fo abgewan⸗ 
delt, als: Appartenir, gébôren; ;s’abstenir ft enthalten; cut- 
tenir, enthalten (in ſich faſſen), auch zurück halten, tim 3aum ‘Hal 
ten; detenir, vorenthalten, umgerehter@eife zurück behal— 
ten,gefangen halten; .entretenir, unterhalten, maintenir, 
handhaben, aufredt Halten; obtenir, erhalten, befoms 
men; rétenit, zu rück halten, zurück behalten; soutenir, Un 
terſtüten, behaupten, re Sa rel 
$. 180. Venir, tommen, Part. pres, venant, fomniént, 
Part. pas: venu gelommen. ER ET 

Ind. pres: Je viens, 14 komme, tu viens, ‘il vient, n. vetiofs, 
v. venez, ils viennent.” : ""- DDR Re 

Imparf. Je venais id fam, ais, ait, ions, iez, aient. 

"Pas. def. Je vins, ih tam, tu vins, il vint, nous vinmes, 
vous vintes, ils vinrent, °° _ DIESE ef 
Pas. indef. Je suis venu, ic bin gefoinmeh, tu es venir, £fe, 
Fut. Je viendrai, ich werde kommen, as, a, ons, ez, ont." 
Condit. Je viendrais, ih würde fommen, id fämesc. | 
Conj. pres. Que je vienne, daß ich fomme, que tw vienhés'; 
qu'il vienne. que n: venions, que v. veniez; qu’ils, viennent, w: 1. 

Conj. imparf. Que je vinsse, daß ich käme, ↄc. 


8. 181. Die von venir abgeleiteten Zeitwörter werden auf diefelbe 
Art abgewandelt, dergleichen find; Convenir, überein fommen (mit 
être); anftändig feyn, (mit avoir); contrevenir, entgegen handeln ; 
intervenir: dazwiſchen kommen, in das Mittel.treten ,: ſich in das-Mittel 
Schlagen oder: legen ; parvenir, zufommen, gelangen; empor fommen; 
devenir, werden; prévenir, (mitiavoir ,und regiert die 4. Endung), zu⸗ 
vor fommen;. benachrichtigen; subvenir, beftreiten (Bedürfniffe, Koften dc. 
regiert die 3. .Emdung); revenir, qurüd fommenz' se souvenirs ſich 
erinnern ;'survenir , unvermuthet dazu bommen. un nn 


“à 
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‚Bemerkungen über das Zeitwort Venir. 


$. 182. Im present, und imparf. drüdt das Zeitwort vewir 
mit dem darauf folgenden Infinitifieines andern Seitivortes , vor welchem 
no das Vorwort de-ftébt, eine Handlung aus, die fo eben: gefche- 
Den iſt / Bis 2 ee on er 
Je viens de:l&squitter, IIch babe ihn eben veilaffen. 
Elle vient d'arriver. ce | Sie tft fo.eben angekommen. . 
Nous venons de nous lever. »|®ir find eben aufgeftanden. 
Mes soeurs viennent de sortir, |Meine Schweftern find fo eben aude 

| 1, gegangen, Ä | | 


206 ($. 183 — 186.) Won d. unregelmäß, Zeitwoͤrtern. 


Il vient desonner quatre heures. — — 

Quatre heures viennent de|@s bat eben vier Uhr geſchlagen. 
sonner. | | | 

Je venais de diner quand ilj Ich Hatte eben zu Mittag gegeffen, 
entra. als ex eintrat 


Nous venions de nous lever de] ®ir waren fo eben vom Zifge auf: 
table. geftanden. 
Il venait de sonner midi. Ga Hatte fo eben 12 Uhr gefchlagen. 


F. 183. Ein ganz anderer Sinn entftebt aber, wenn man vor dem 
Infinitif des darauf — Zeitwortes das Vorwott a febt, 3.75. S'il 
vient à tomber malade, wenn er etwa frant wird. Sil venait 
à l’apprendre, wenn er es etwa erfahren follte. Folgt der bloße Infinitif, _ 
ohne Vorwort, er ‚ fo behält das Zeitwort feine eigentliche Bedeutung 
von fommen, 3. 3. Je viens voir comment ilse porte, ich fomme 
um ju feben, wie er: fi ‚befindet; il vint me raconter cette aventure, 


er Fam, um mir Diefe Begebenheit zu erzählen. 


8. 184. Wenn das deutfche Zeitwort Gehen, in der zweiten oder 
dritten Perfon gebraucht wird, und mit einem darauf folgenden perfônlis 
den Fürworte der erften Perfon verbunden ift, um eine Begleitung ans 
äuzeigen, fo bedient fich der Franzoſe in diefem Galle gewöhnlich des Zeit: 
wortes vehir, für aller, 3. 8. 


ft du auch mit uns? Viens-tu aussi avec nous? 
Geht Ihre Tante nicht mit uns? Votre tante ne vient-elle pas 
Zu avec nous? 
Sehen Sie mit mir. Venez avec moi. 


Werden Ihre Schweftern nicht mit! Vos soeurs ne viendront-elles 
uns geben? A: pas avec nous | 


8. 185. Das deutfche Zeitwort befuchen, drückt der Franzofe mit 
dem Zeitworte venir oder aller, in Verbindung mit dem darauf fols 
genden infinitif des Zeitwortes voir, feben, aus; befuden beißt 
alfo, entweder aller voir oder venir voir. Kann die Handlung 
des Befuchens durd ein Gebenausgedrüdt werden, fo gebraudt man 
aller voir; fann fie aber dur ein Kommen ausgedrüdt werden, 
fo Heißt, befuden, venir voir, à. 3. 


Dir werden morgen unfere Zanten|Nous irons demain voir nos 


befuchen. tantes, * 

Mein Landsmann wird mich morgen Mon compatriote viendra me 
befuden. voir demain. 

Beſuchen Sie uns öfter. Venez nous voir plus souvent, 


8. 186. Iſt die Handlung dead Befuchens bereits vollendet, nämlich, 
wenn man von dem Befuche ſchon zurück ift, fo gebraucht man flatt, 
aller, oder venir, das Zeitwort être, 3. 3. | i 
Ich befudte geftern meinen Freund N.|Hier j'ai été voir mon ami N. 
Wir Haben ibn diefen Morgen befucht. | Nous avons été le voir ce matin: 


($. 187— 193.) Des verbes irréguliers: 207 


6. 187. Vetir, leiden. Part. pres. vêtant, Heidend. Part. 
pas. vêtu, gekleidet. Ind. pres. je vêts, id Heide, s, t, n. vetong, 
v. vetez, ils vêtent. Pas. défini, je vetis, ich Eleidete. Se dévêtir, 
fid entfleiden; revêtir, fleiben, bekleiden (mit einem Amte) ; 
survêtir, überfleiden, gehen auch fo. Habiller und déshabiller 
find gebräuchlicher. | 


Unregelmäßige Zeitwörter der dritten Abwandlung. 


$, 188. Apparoir, (im Gerichtaftyl) , erhellen, iſt nur im 
infinitif und in der 3. Perſon des present, il appert, es erhellet, 
gebräuchlich. | 


$. 189. Chaloir, daran liegen, iſt veraltet ; man bat dafür im- 
porter : Que m’importe! was liegt mir daran! 


8. 190. Choir, fallen; ‚part. pas. chu, gefallen. If veraltet, 
dafür bat man tomber. - . | | 


8. 191. Dechoir, verfallen, (in Verfall fommen), 
berab finfen (von einem beffern Zuftande in einen fohlechtern). Ohne 
Part. prés. Part. pas. déchu, herab gefunten, | 

Ind, pres. Je déchois, id finfe herab, s, t, n. déchoyons, etc. 

Kein Imparf. Pas. def. Je déehus, id fant herab, ꝛc. 

Pas. indef. Je suis déchu, id bin berab gefunfen. * 

Fut. Je decherrai, id werde herab ſinken, as, a, ons, ez, ont. 

Condit. Je décherrais (ſpr. déchèrai, déchérais), id würde 
berab finfen, ais, ait, ions, 16Z, aient. 


$. 192. Echoir, gufallen, ju Theil werden; verfallen 
(von einem Termin). Sft nur in der 3. Perfon gebräudlid. Ä 

Part. pres. Echéant, verfallend. Part. pas. échu, verfallen. 

Ind. pres. Il échoit, oder Echet, er verfällt, ils échoient. 

Imparf. nicht gebräuchlich. Def. Il échut, er verfiel, 

Pas. indef. Il est échu, er ift verfallen. 

Fut. Il écherra, er wird verfallen, ils écherront (fpr. cher). 

Condit. Il écherrait, er würde verfallen, ils écherraient. 

Conj. pres. Qu’il échée, daß er verfalle, qu’ils échéent. 

Conj. imp. Que j’echusse, daß ich verfiele. 


$. 193. Mouvoir, bewegen (phyfifh; gewöhnlicher remuer). 
Part. pres. mouvant, bewegend. Part. pus. mü , bewegt. | 
Ind. pres. Je meus, ich bewege, tu meus, il meut, nous mou- 
vons, vous mouvez, ils meuvent, | 3 
Imparf.. Je mouvais, id bewegte, ais, ait, ions, iez, aient, 
‚as. def. Je mus, id) bewegte, s, t, ümes, ütes, urent. 
Fut. Je mouvrai, ich werde bewegen, as, a, ons, eZ, ont. 
| Condit. Je mouvrais, id würde bewegen , ais, ait, ions, 
eZ ; aient. * | 


208 ($. 194— 197). Von d. unzegelmäß. Beitmôrtern. 
| Conj: pres. Que je meuve, daß. ich. bewege, es, e,:que nous 
mouvions , iez, qu'ils meuvent. Conj. imp. que je musse. 

.. Emouvoir, rühren, bewegen (innerlib) ; promouvoir, 
befördern, nur in den gufammengefebten Zeiten, im defini, und im con). 
imparf. gebräuchlich, gehen eben fo. | 


8. 194. Pleuvoir, regnen. Part. pres. pleuvant, regnend. 
Part. pas. plu, — 
… «And. pres. Il pleut, es regnet. 
Imparf. Il pleuvait, es regnete. 
Pas. def. Il plut, es regnete. 
Futur. Il pleuvra, es wird regnen. 
Condit. Il pleuvrait, es würde regnen. 
Conj. pres. Qu'il pleuve, daß e8 regne. 
Conj. imp. Qu'il plût, daß es regnete. 


$. 105. Pourvoir, serfeben (jemand mit etwas). Part. pres. 
pourvoyant, verfehend. Part. pas. pourvu, verfehen. 
Ind. pres. Je pourvois, id verfehe, s, t, oyons, oyez, oïent. 
cad Je pourvoyais , ich verfah, s. t, oyions, 1ez, aient. 
Pas. def. Je pourvus, ich verfab, s, t, ümes, ütes, urent. 
<  Fut. et Cond. Je pourvoirai, je pourvoirais, etc. 
Conj. prés. Que je pourvoie, es, €, oyions, iez, oient. 


$. 196. Pouvoir, fônnen. Part. pres. pouvant, fünnend. 
Part. pas. pu, gekonnt. | * 

Ind. prés. Je puis oder je peux, id kann, tu peux, il peut, 
n. pouvons, v. pouvez, ils peuvent. — 

Imparf. Je pouvais, id konnte, ais, ait, ions, jez ,'aient, 

Pas. def. Je pus, id fonnte, tu pus, il put, n. pûmes, 
v. pütes, ils purent. 

Fut. Je pourrai (fpr. pourai), ich werde fônnen, tu pourras, etc. 

Condit. Je pourrais (fpr. pourais), id würde fünnen, ich !fônnte, 
tu pourrais, ait. ions, iez, aient. , 

. Conj. pres. Que je puisse, daß id fônne, que tn puisses, 

qu'il puisse, q. n. puissions, que v. puissiez, qu'ils puissent. 

Conj. imp. Que je pusse, daß td fünnte, es, üt, ssions,iez, ent. 


Anmerk. Wenn man von Rünften, Wiffenfchaften, Spraden, 
überhaupt von etwas Erlerntem redet, gebraucht man im Grangéfifen nicht 
das Zeitwort pouvoir, fönnen, wie im Deutſchen, fondern savoir, wi fz 
fen; à 8. fie fann tanzen, elle sait danser: er fann gut reiten; il 
sait,bien monter à cheval; mir fônnen nicht zeichnen, nous ne Sa- 
vons pas dessiner; fênnen Sie ftifen? savez-vous broder ? biefe 
Damen fônnen nicht gut fingen, ces dames ne savent pas bien chan- 
ter: Pauline fann fehr gut zeichnen und malen, Pauline sait très bien 
dessiner et peindre. re 


8. 197. Savoir, wiffen. Part. pres. sachant, wiffend ; (sa- 
vant heißt gelehrt). Part. pas. su, gewußt. m 


($. 198. 199), Des verbes irréguliers. _ - 809 
And. prés. Je sais, id weiß, tu sais, il sait, nous savons , 
vous savez, is savent. .. | 
Imparf. Je savais, id wußte, ais, ait, ons, iez, alent. 
Pas. def. Je sus, ich wußte, tu sus, il sut, ûmes, ütes, urent. 
ul. Je saurai, ich werde wiffen, tu sauras, a, ons, ez, ont. 
Cond. Je saurais, id würde willen, id wüßte, tu saurais, ait, 
ions ‚ jez, aient. 
Conj. pres. Que je sache, taÿ ich wife, „que tu saches, qu’il 
sache, que nous sachions, que vous sachiez, qu'ils sachént. 
Conj. imp. Que je susse, taf ich wüßte, que tu susses, qu'il 
süt, que nous sussions, que vous sussiez, qu'ils sussent. _: 
Imper. Sache, wife, qu'il sache, er wife, er fol wiffén , sa⸗ 
chons, laft uns iviffen , riffen Wir, sachez, né Gie (wiffet), qu'ils 
sachent, fie follen wiffen, fie mögen wiffen. | | = 


Anmerk. Man made Ten Schüler gut mit der Ausſprache von 
nous aurons, nous saurons; nous avons eu, nous avohs su; ils 
avaient, ils savaient, etc. Durch häufiges Vorfagen bekannt. 
198. S’asseoir, ſich niederfeßen. Part. pres. s’as- 
seyant, ſich niederfegend. Part. pas. assis, niedergefeßt. 
nd. pres. Je m'assieds, (fpr. assié), id feße mich nie, tu 
Vassieds, il s’assied, n. n, asseyons, v. v. asseyez, ils s’asseyent, 
Imparf. Je m'asseyais, id feßte mid) nieder, tu Vasseyais, etc. 
Pus. def. Je m’assis > ih fegte mich nieder, tu t'assis ;: “il 
s’assit , etc. 
Pas. indef. Je me suis. assis , id habe mich niedergefebti 
Ful.Je m assiérai ,oder-m ‘asseierai > 1@ werde mid) niederfeßen, 
tu t'assiéras, il s’assiera, n. n. assiérons, v. v. assiérez , ils: s'as- 
siéront. … . 
Condil. Je m'assiérais oder m 'asseierais , id würde mich: nie 
derſetzen, zc. 

: »Conj. pres. Que, je m'asseie , daß ich mich. niederſetze, que tu 
t'asseies , qu'il s'asseie , q. n. n. asseyions > que v. v. asseyiez. N 
qu'ils s’asseient. 

Conj. imparf. Que je: m'assisse , daß ich mid nirberfegte 16 


Unmerf. Sn assey ant: asseyons , 'asseyez , asseient;; ‚as- 
seyais, ais, ait, ions, jez, aient; asseierai, 48,4, ons, @2, ont; 
asseierais , als, ait, ions, jez, ‘aient ; que je m'asseie, es, &, 
eyions , eyiez : "eient , wird das e nach SS ausgefprodhen. 


8. 199. Seoir, ift das Stammwort von s'as edir, ſich — 
ſetzen, iſt aber blos im infinilif, und im part: pres., und ‚mar im 
äußerſt wenig Fällen gebräuchlich, als: Le parlement va seoir a Ver- 
salles ; das Parlament wird im Versailles feinen Sig nebmen. 
—— séant en son conseil, der in feinem Rathe figende 

aifer. | 


vd 


210 ($ 200 — 203.) Bon d. unregelmäß. Zeitwörtern. 


8, 200. Seoir, in der Bebeutung, anfteben (von Kleldungs- 
ſtücken), wird in der ritten Derfon folgender Zeiten gebraudt : Part. 
pres. seyant, (fpr. séyant) anftehend. ws 
"Ind. pres. II sied (fpr. sie), es ſteht an, ils siéent. 
| — Il seyait, es ſtand an, ils seyaient (fpr. séyait). 
Mit. U siéra, es wird anfteben. 
Condit. Il sierait, es würde anſtehen. 
x »Conj. pres. Qu'il side, daß es anftebe, qu'ils siéent. 
Messeoir , übel anfteben, geht eben fo. Der infinilif if nicht 
mehr gebräuchlich. 
| . 201. Surseoir, auffdieben. Part. pres. sursoyant , 
auffchtebend. Part. pas. sursis, aufgefdoben. 
© And. pres. Je sursois , ih fiebe auf, s, t, n. sursoyons, etc. 
al À Je sursoyais, etc. id fob auf,s, t, oyions, 1ez, aient. 
' Pas. def. Je sursis, id fchob auf, s, t, imes, îtes , irent. 
.. Fut. Je surseoirai, id werde auffchieben, as, a, ons, ez, ont. 
Condit, Je surseoirais, id würde auffdieben, Ss, t, ions, 
iez , aient. 


8: 202. Valoir, gelten, taugen, werth feyn. Part. pres. 
valant , geltend. Part. pas. valn, gegolten. | 
“Ind. pres. Je vaux, ich gelte, ich tauge, ich bin werth, tu vaux, 
il vant, n. valons, v. valez, ils valent. 

‚ Æmparf. Je valais, id galt, war werth, taugte, ais, ait, ions, 
1eZ ; aient. 

Pas. def. Je valus, ich galt, s, t, ümes, ütes, urent. 

Fut. Je vaudrai, id werde gelten, as, a, ons, ez, ont. 

„2 Condit. Je vaudrais, ich würde gelten, taugen, werth ſeyn, id 
wärs wert), ais, ait, ions, jez, aient. 

Conj. pres. Que je vaille, daß ich gelte, daß ich tauge, daß ich 
werth fel, que tu vailles, qu'il vaille, que n. valions, que v. valiez, 
qu'ils vaillent. 
=  Conj. imp. Que je valusse, daf ich werth wäre, gälte, taugte, es, 
ût , ssions, iez, en | 

Equivaloir, eben fo viel werth feyn, revaloir, wie 
der vergelten, (gewöhnlich im Böfen, mit dem Fürworte le oder cela; 
p. e. je le Jui ai revalu, ich habe es ihm vergolten. Je lui revaudrai 
Cela, ich werde ihm dieß vergelten). Prévaloir,dieOberband behalten, 
gehen auch fo ; jedoch bat prévaloir im Conj. pres. que je prevale, etc. 


$. 203. Voir, feben. Part, pres. voyant, febend. Part. pas. 
Vu, gefehen. 
+ tdind. pres. Je vois, id fehe, s, t, n. voyons, ez, ils voient. 
Imparf. Je voyais, id fab, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je vis, id fab, s, t, vimes, ites, irent. 

„Fut. Je verrai (fpr, vérai), id werde fehen, as, a, ons, e7, ont, 
Condit. Je verrais ({pr. vérais), id würde feben, ais, ait, ions, 
1C3, aient, 

. Conj. pres. Que je voie, daß ich febe, que tu voies, qu'il 
voie, que n. voyions, que v. voyiez, qu'ils voient. 


($. 204— 907.) Des verbes irréguliers. - ‘ > gi 


Conj. imp. Que je visse, daß ich fähe, es, it, ssions, iez, ent. 

Entrevoir, halb erſehen, flüchtig. fehen;revoir, 
wieder frben, gehen wie voir. | — 

NB. Man übe den Schüler in der richtigen Ausſprache der vorſchle⸗ 
denen e durch das häufige Vorfagen folgender drei Zeitwörter : Nous re- 
verrons, nous rêverons, nous révérons, 


‚8.204. Prévoir, voraus feben, vorher feben.. Paré, 
pres. prévoyant, voraus fehend, auch vorfihtig. Part, pas. Prévu, 
voraus gefeben. | BR | — 

Pas. def. Je prévis, ic) ſah voraus, s, t, imes, ites ,‚irent. 

Fut. Je prévoirai, ich werde vorausfehen, as, a, ons, eZ, Ont. 
Conqdit. Je prévoirais, id) würde vorausfeben,:ais, ait, ions, 
iez, aient. Uibrigens wie voir. : “ 

$. 205. Vouloir, wollen. ‘Part. prés. voulant, wollend 
Part. pas. voulu, gewollt. 

Ind. pres. Je veux, ich will, x, t, n. voulons, ez, ils veulent. 

Imparf. Je voulais, ih wollte, s, t, ions, jez, aient. 

Pas. def. Je voulus , id wollte, s, t, voulümes, ütes,' urenf. 

Fut. Je voudrai, ich werde wollen, as, a, ons, ez, ont. 

Condil. Je voudrais, ich möchte, ich würde wollen, ais, ait, 
ions, iez, aient. | : 

Conj. pres. Que je veuille, daß ih wolle, que tu veuilles ; 
qu’il veuille, que n. voulions, que v. vouliez, qu'ils veuillent. 
j Conj..imp. Que je voulusse, daß id wollte, es, üt, ssions, 
iez, ent. — 
Imper. Qu'il veuille, er möge, er wolle, veuillez, belieben Ste, 
haben Sie die Güte, wollen Sie; qu'ils veuillent, fie mögen. | 


Unregelmafige Zeitwörter der vierten Abwandlung. 13 


$. 206. Absoudre, losſprechen. Part. pres. ahsolvant, 
losfprechend. Part. passe: absous, losgefprochen, beffer wäre absont, weil 
man weiblih absoute, fehreibt. Ind. pres. jabsous, ich fpreche Los, tu 
absous, il absout, n. absolvons, v. absolvez, ils absolvent: 
Hat fein pas. ri Jay und fein conj.imparf. Absolu, unumfdränft. 

Dissoudre,auflöfen, ſchmelzen, geht aud fo; —— 
beſchließen, entſchließen, hingegen, bat im part. passe, résolu; 
und im defini, je résolus. In der Bedeutung eine Aufgabe löfen, 
bat resourdre , im part. passe ebenfalls résolu; z. 8. il a résolu la 
question, er bat die Aufgabe gelöfet. Bedeutet aber résoudré 5 
etwas auflöfen oder verwandeln, fo ift das part. passe, resous, 
welches feinen feminin bat. 3. 3. Le soleil a résçus en Fig” Je 
brouillard, die Sonne bat den Nebel in Regen aufgelöfet, Dissolu heißt 
ausgelaſſen (von Sitten). Fo 


$. 207. Battre, fhlagen. Pres. je bats, ich ſchlage, tu 
bats, il bat, n. hattons, etc. Alles Uibrige iſt regelmäßig, : 


212 ($.208— 9212.) Son ben unregelmäßigen Zeitwörtern. . 


tr ‚Wie, battre, f@lagen, gehen au: * — 
Abattre , ab⸗, herunter⸗, nie-lse débattre', ſich ſträuben, 
—derſchlagen, abhauen, ums] zappeln. | 
werfen, einreißen. rabattre,niederfhlagen;nach 
<ombaitre, fämpfen,ftreiten;| : Laffen (vom Preife). 
bekämpfen, beftzeiten. | 
$. 208. Boire, trinten. Part. pres. buvant, trinfend. Paré. 
pas. bu, getrunfen. Ut 
Ind. pres. Je bbis, id trinfe, tu bois, il boit , n. buvons, 
v: buvez , ils boivent. ee ve vai RUE 
. .Imparf. Je buvais, ih tranf, ais, ait, ions , jez, aient. 
9 Pas def. Je bus, id tranf, s, t, bümes ‚-ütes ; urent. 
#0 Fut: Je boirai, ich werde trinfen, as, a, ons, ez, ont. 
84 Condit. Je boirais , ich würde trinfen, ais, ait, ions, jez, aient. 
Conj. pres. Que je boive, daß ich trinfe, que tu boives, qu'il 
heive, que n. buvions , que v. buviez, qu'ils boivent. 
Conj. imp. Que je busse, daß id tränfe, es, üt, ssions, iez, ent. 


Anmerf. Statt boire, gebraudt man prendre, wenn von 
warmen Getränken, oder von folden die Rede if, welche blos der Erfris 
ſchung oder der Gefundbeit wegen, genoffen werden, 3. 3. Prendre du 
‘café, du thé, du chocolat, du ponche, du lait d'amandes, de 
la limonade, du lait de chèvre, etc. Kaffee, Thee, Schofolat, Mans 
delmilch, Ziegenmilch trinken, | | 


— $. 209. Braire, wie ein Eſel ſchreien, bat die dritte Pers 
fon des present, des fulur, und das condilionnel, als: Il brait, 
ils braient ; il braira, ils brairont; ıl brairait, ils brairaient. 


$. 210. Bruire, braufen, faufen, rauf den. Part. pres. 

bruyant, raufend, Imparf. bruyait. Les flots bruyaient, die Gel: 
len raufchten. (A ca d.) Die übrigen Zeiten find nicht im Gebrauche. 
…. $& 211. Circoncire. bef@neiben. Part. pas. Circoncis, 
befbnitten. Ind. pres. Je circoncis, S, t, n. Circoncisons, ez, ent. 
Def. Je circoncis, s,t. n. circoncimes , ites, irent. 
8. 212. Clore, fließen, zumaden, zufperren. Paré. 
pas. clos, f. close, geſchloſſen. RS | - 
.. Ind. pres. Je clos, it ſchließe, s, ıl clôt. Reine -vielf. Zahl. 
gt Fuf. Je clorai, ich werde fühließen, as, a, ons, ez, ont. 

Condit. Je clorais, ich würde ſchließen, ais, ait, ions, iez, 


dient. Der défini ift nicht im Gebraude. Wie clore, gehen au, dé- 


élore, den Zaun wegnehmen; enclore/"mit einer Dauer oder eis 
nem Dhune einfhitegen. Eclore, aufblüben; ausfrieden 
(aus der Schale), ift nur in der dritten Perfon der folgeriden Zeiten ges 
bräuchlich, als: —R EIN 

ER Bin Tr j 49 1 


(8. 2132216) Des verbes irréguliers. “— !: 218 


Part. pas. Eclos, aufgenläßt, Pres. IP éelôt, er blüht auf, is 
éclosent, fie blühen auf. Indef. Il est éclos, er ift aufgeblüht. Pit 

que-parf. II était éclos, er war — Fut. It éclôra, er wird 
aufblühen, ils éclôront. Fut. pas. 11 sera éclos, er wird aufgeblüht 
ſeyn. Condit. Il. éclôrait, er würde aufblüben, ils éclôraient. Cond. 
pas. Il serait éclos, er würde aufgeblübt feyn. Conj. rc nv 
éclose, daß er aufblühe, qu'ils, éclôsent. Conj. parf. Qu'il soi 
éclos, daß er‘aufgeblüpt ſei. Conj. plus-que-parf. Qu'il füt éclos, 
daß er aufgeblüht wäre. | | | — 


8.213. Conclure, folgern, fhließen; abſchließen. 
Part. pres. éoncluant, folgernd. Purt. pus. conelu, gefolgert. ? 
Ind. pres. Je conclus, id folgete, s, t, n. concluons, €z, ent: 
Imparf. Je concluais, ich ſchloß, folgerte, s, t, uions, iez, 
aien. 00. We Dire Tr | ER 
Pas: def. Je conclüs, ich folgerte, ſchloß, s,'t, (mes ,'ütes, 
urent. oa vus | fr | sas — on évite € 3 
Exclure, ausſchließen, bat im part. pas. exclu oder ex- 
clus, /..exeluse, oder exclue, ausgefehfoffen. ae a 
$. 214. Confire, einmaden, einfieden. Part... pres. 
confisant, einfiedend. Part. pus. confit, f. confite, eingefotten. 
Ind. pres. Je confis, id fiede ein, s, t, n. Confisons, ez, ent. 
Imparf. Je confisais, etc. ich fott ein. Pas. def. Je confis, ich 
fott ein. ‘| | — “ : f : * ae 
8. 215, Connaître, fennen. Part. prés. tonnaissant; Ten 
nend. Purt, pas. connu, gefannt (aud befann!). _ = 
Ind. pres. Je connais , id) fenne, ti: connais, il connait, n, 
connaissons , V. Connaissez, ils connaissent. —— 
Impurf. Je connaissais, ich kannte, ais, ait, ions, iez, aient, 
Pus. def, Je connus, id fannte, s, t, connümes, ütes, urent. 
fut. Je connaitrai, ich werde fennen, as, a, ons, ez, ont.. 
Condit. Je connaitrais, ih, würde fennen, ais, ait, ions, 
iez, aient, — * 
Conj. prés. Que jé connaisse, etc. daß ich kenne. Conj. imp. 


Que je connusse, etc. daß ich fennete. 


Nach diefem Zeitworte werden noch folgende abgewandelt: Mécon- 
naitre, verfennen; reconnaitre, erfennen. Diefe Zeitwörter wur⸗ 
den in der früheen Orthographie mit où gefehrieben, z. 8. Connoitre. 


$. 216, Coudre,nähen. Purt. pres. cousant, näbend. Part. 
pas. consus genäht. — | u oo 
Indsıpres. Je couds, ich ‚nähe, tu couds, il coud, n. cou- 
SONS , V, cousez, ils cousent. , nr 
Pas. def. Je cousis, id nähete, s, t, cousimes, ites, 1rent. 
Fut. Je coudrai, ich werde nähen, as, a, ons,ez, ont. . 
Condit. Je'coudrais, id würde nähen, ais, ait, ions, iez, aient. 





214 ($. 217 — 219.) Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern. 


Conj. prés. Que je couse, etc. daß ich nähe. Conj.. imp. 
Qué je cousisse,-etc. daß ich nähere. = 
-. So gehen auch. decoudre, auftrennen; recoudre, wieder 
nähen... 
.. 8 217. Croire, glauben. Part. pres. croyant, glauben. 
Part. pas. cru, geglaubt. I 
| ‘nd. pres. Je crois, id} glaube, tu crois, il croit’, n.'croyons, 
v. cro eZ; is croient, { j , j 2 " | 
mparf. Je croyais, id glaubte, ais, ait, ions, jez, aient. 
. Pas. def. Je crus, id glaubte, s, t, crümes, ütes, urent. 
“ " Conj. pres. Que je croie, daß it gldube, que tu croies , qu'il 
croie, que n. croyions,. que v. croyiez, qu’ils croient. | 
” … Conj. imp. Que je crusse, etc. daß ich glaubte. 
Accroire, wird nur im infinilif mit dent Zeitworte faire gebraucht; 
(en,faire accroire à quelqu'un, Einem etwas weiß maden). 


S. 218. Croitre, wadfen, zunehmen. Paré. prés. crois- 
sant, wachfend. Part. pas. crü, gewachfen (mit avoir oder être). 
Ind. pres. Je crois, id wachſe, tu crois, il croît, n. crois- 
sons, v. Croissez, ils croissent. 
"Pas. def. Je crüs, ih wuchs, s, t, crûmes, ütes,"urent. 
…., Fut. Je croîtrai, id werde wachfen, as, a, ons, ez, ont. 
. Cond. Je croitrais, id würde wachfen, ais, ait, ions, iez, aient. 
So decroitre , abnehmen ;'accroitre, vermehren, vergrößern; gunebmen. 
Conj. pres. Que je croisse, etc. daß ich wachſe. Conj. imp. 


Quelje crusse, etc. daß ih wüchfe. 


Anmerk. Diefes Zeitwort wird meiftens gebraucht von Pflanzen , 
Gewäſſern, Tagen, vom Monde. Bon Menfchen und Thieren fagt man 
befjer grandir, regelmäßig, mit avoir. 


8. 219. Cuire, foden; baden; (im Ofen). Part. pres. 
cüisant, fohend. Part. pas. cuit, gekocht. 
“Ind. pres. Je cuis, id koche, s, #, n. cuisons, ez, ent. 
Imparf. Je cuisais , id fodte, s, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je cuisis, ich fodte, s, t, cuisimes, îtes, irent. 
Fut. Je cuirai, id werde fochen, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. Je cuirais, ich würde fochen, ais, ait, ions, jez, aient. 
Conj. pres. Que je cuise, daß ich foche, 8, e, ions, iez, ent. 
.Conj. impurf. Que je cuisisse, daß id kochte, que tu cuisisses, 
sit, issions, issiez, issent. — — 


Auf dleſe Art werden alle auf wire ſich endigenden Zeitwoͤrter abge⸗ 
wandelt, als: Conduire, führen; se conduire, ſich aufführen; 
construire, bauen; instruire, unterrichten; detrwire; zer ſtö— 
ten; réduire, nöthigen; reduziren; verſetzen (in einen Su: 
fand); induire, serleiten, anftiften, folgern; produire, ber« 
sorbringen, erzeugen; traduire, überfegen;' séduire, ver- 
führen; déduire, abziehen Ceine Summe); enduire, überftreis 
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en; nuire, f@aben; luire, reluire, glänzen, leudten, 


Himmern; lebtere drei haben im part. passé: nui, lui, relui; 
luire und reluire haben fein defini und kein cönj. imp. Mu 


$. 220. Dire, fagen. Part. pres. disant, fagend. Part. pas: 
dit, gefagt, N 
And. prés. Je dis, ich fage, tu dis, il dit, n. disons, v. dites, 
ils disent. 

"Pas. def. Je dis, id fagte, s, t, n. dimes, v. dites, ils dirent. 
Fut. Je dirai, ich werde fagen, as, a, ons, ez, ont. | 
‚Condit. Je dirais, id würde fagen, ais, ait, ions, iez, aient. 
Conj. pres. Que je dise, daß id fage, es, e, ions, jez, ent. 

onj. imp. Que je disse, daß ich fagte, es, dit, issions, iez, ent. 
Anmerf, On dirait wird auch gebraucht für on croit, man glaubt; 
on dirait qu’il pleut, man follte glauben es regne. he sn 


Redire, wieder fagen: ausplaudern, geht eben fo. — 

Die übrigen von dire Abſtammenden, als: Contredire, wider 
fpreden (reg. die 4. End.): dédire qn., Einen zum tügner ma- 
den; se dedire, fein Wort zurüd nehmen; interdire, un- 
terfagen; medire, übel nahreden, läftern, prédire, vorher 
fagen, haben in der 2. Perfon des present, vous Contredisez, etc. 
Maudire, verfluden, verwünſchen, verdoppelt überall das s in 
der Mitte, als: maudissant, Ind. pres. nous maudissons, ez, ent, 
Imparf. je maudissais. Conj. pres. que je maudisse, es, e, etc. 


$. 221. Écrire, f@reiben. Part. pres. écrivant, ſchreibend. 
Part. pas. écrit , gefchrieben. 

Ind. pres. J'écris, id freibe, tu écris, il écrit, n. écri- 
vons, v. écrivez, ils écrivent. | 

Imparf. J'écrivais, ih ſchrieb, s, t, ions, iez, aient. 

Pas. def. J’ecrivis , id ſchrieb, ıs, it, écrivimes, ites, irent. 
Fut. J’ecrirai, id werde fhreiben, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. J’écrirais, id würde freiben, ais, ait, ions, iez, aieñt. 
‘Conj. pres. Que j'écrive, daß id fteibe, es, e, ions, iez, ent. 
Conj. imp. Que j'écrivisse, daß id friebe, es.it.issions.iez,ent. 


Ehen fo décrire, befdreiben; inscrire, einfhreiben; pres- 
erire, vorfhreiben; verjähren, souscrire, unterfdrelben, 
gut beißen, billigen, pränumeriren; proscrire, ädten, 
für vogelfrei erklären; récrire, aufs Neue [hreiben; trans- 
crire, abf@teiben. | | — 

$. 22% Faire, machen, thun: laſſen. Part. pres. fesant 
oder faisant (ai wird wie ein flummes e ausgefprochen), machend: 
Part. pas. fait, gemacht, gethan. - 

‚Ind. — Je fais, id made, thue; laſſe, tu fais, il fait, n. fe- 
—— er faisons (das ai wird wie ein ſtummes e ausgeſprochen), v. faites, 
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np Darf. Je faisaiscoder fesais, (das erfte ai wird wie ein ſtummes € 
SES ich mächte, ich that: lief: ais, ait, ions. iez, aient.  , 
Pas. def. Je fis, Ih machte, tu fis, il fit, n. fimes, v. A ites, 

ils firent. - 

— Je ferai, ich werde machen, thun, as, a, ons, eZ, ont. 
..Condit. Je ferais , id würde machen, ais, ait, ions,, iez, aient. 
“Conj. pres. Que je fasse, daß id mache, tue, es, €, etc. 

. Conÿ. imparf. Que je fisse, daß id) machte, thäte, s, it, etc. 


Wie faire werden abgewandelt: Contrefaire, nahmaden: dé- 
faire‘, 108 maden; auftrennen; refaire, wieder maden; 
satisfaire, genug thun; befriedigen, jufrieden Rellen; sur- 
— überbieten. 


Anmerk. Wenn das Zeitwort machen, mit einem Beiworte in 
— ſteht, nimmt man rendre, ſtatt faire, 3. B. Die Erfahrung 
macht flug, l'expérience rend sage; Sie machen fic an „ vous 
vous, rendez ridicule. 


"8, 223. Frire, baden (in der Pfanne). Part. pas. frit, 
dise, 

Ind. pres. Je fris, ich fade, tu fris, il frit. Keine vielfache Zahl. 

Fut. Je frirai, ich werde baden, ic. as, a, ons, ez, ont. 

Condit. Je frirais, etc. ich würde baden. Die übrigen * feh⸗ 
len, und werden durch faire frire , ausgedrüdt. 


8. 224, Lire, leſen. Part. pres. lisant, leſend. Part. pas. 
lu, gelefen, 

Ind. prés. Je lis, id lefe, tu lis, il lit, n. lisons, ez, ent. 

Imparf. Je lisais, id las, s, t, ions, jez, aient. 

+ Pas. def. Je lus, ich las, s, t, Jümes, ütes, urent. 

Füt. Je lirai, i® werde lefen, x. Cond. je lirais, id würde 
leſen, ic. Conj. pres. que je lise, daß id lefe. Con. imp. Que je 
Jusse , etc. daß ich läſe. 


So auch: Élire, wählen, erwählen; relire, wieder lefen, 
noch einmal überleſen. 


§. 225. Mettre,legen,feben,ftellen; — Part. prés. 
mettant, legend. Part pus. mis, gelegt ‚ gelebt, geftellt. 

Ind. pres. Je mets, id lege; fete, frelle, tu mets, il met, 
n, mettons, v. mettez, ils mettent. 

Pas. def. Je mis, id legte, ꝛc. s, t, mimes, ites, irent. 


Wie mettre gehen auch: Admettre’, julaffen; commettre, 
begében; beftellen;. démettre, abfeben (von einem Dienfte); 
verrenfen; omettre, auslaffen; permettre, erlauben; pro- 
mettre , sécfpre den: remettre, übergeben; wieder legen 
(an feinen. Plas); nachſehn (jemanden. etwas); einrichten (ein 
nl compromettre, gefährden, fompromittiren; soumettre, unters 
werfen, 
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lons, v. moulez, ils moulent. 
+ Pas. a Je moulus, id maßlte, s, t, moulümes, ütes, urent. 
re, fleifen (Meſſer; Scheren), remoudre, wieder 
mablen, gehen eben fo. | 


S. 227. Naitre, geboren werden, entfteben. Pari.pres. | 
naissant, geboren werdend; entftebend. Part. pas. né, geboren; ent: 
fanden, 

Ind. pres. Je nais, id werde geboren, tu nais, il naît, n. nais- : 
sons, v. naissez, ils naissent. 
Pas. def. Je naquis, ich wurde geboren, s, t, naquimes, ites, 
irent. | 
Pas indef. Je suis né.id bin geboren worden, tu es né, etc. 
Fut. Je naitrai, ich werde geboren werden, as, A, ons, ez, ont. 
Condit. Je naitrais, id würde geboren werden, ais, ait,ions, etc. 


8. 228. Paitre, weiden. (Thätiges und Mittelzeitwort). Part. 
pres. paissant, weidend. Part. pas. pu, (nur in der Galfnerei gebräuch« 
lich. Un. faucon qui a pu) geweidet. Ind. pres. Je pais, ich weide, 
il pait. Impurf. Je paissais, etg. ich weidete. Je paitrai; je pai- 
trais ; que je paisse, etc. Kein defini. Repaitre, weiden (an einem 
fônen Anblick) gebt eben fo, bat aber einen pas def. und ein part. usse, 
je repus; j'ai repu; und wird auch zurüdführend gebraucht, 3. 3. Il se 
repait de chimeres. Ils se repaissent de vaines espérances. 


$. 229. Paraitre, fdeinen; erfheinen. Part. pres. pa- 
raissant, erfcheinend. Part. pas. paru , erfchienen (mit avoir). 
Ind pres. Je parais, id erfcheine,.tu parais, il part, n. pa- 
raissons, eZ, ent. 
| — Je paraissais, id ſchien; erſchien, ais, ait, ions, iez, 
aient. 
* — def. Je parus, ich ſchien, erſchien, Ss, t, parümes, ütes, 
urent. Ä 
. Je paraitrai, ich werde ſcheinen; erfcheinen, as, a, ons, 
ez, ont. 
" Cond. Je paraitrais, ich würde feinen; erfeinen, ais, ait, ions, 
iez, aient. 
| j Conj. pres. Que je paraisse, daß ich erfdeine, es, e, ions, 
iez, ent, | 
? So gehen apparaître, erſcheinen (vom übernatürlichen Erſchei⸗ 
nungen); comparaitre, erſcheinen (vor Gericht); und reparaitre, 
wieder erfheinen. 
$. 230. Peindre, malen. Part. pres. peignant, malend. 
Part. pas. peint, gemalt. 
Ind. pres. Je peins, id male, tu peins, il peint, n. peignons, 
v. peignez, ils peignent. | | ie 
Imparf. Je peignais, id) malte, ais, ait, ions, iez, aient. 
M. 9te Yufl. 15 | 
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Pas. def. Je peignis, id) malte, s, t, peignimes, ites, irent. 

Fü. Je peindrai, id) werde malen, as, a, ons, e7, ent. 

Condit. Je peindrais, ich würde malen, ais, ait, ions, iez, aient. 

Conj. pres. dr je peigne, daß ich male, es, e, ions, 167, ent. 

Conj. imp. Que je peignisse, daß ich malte, es, it, SSIONS, 
ssiez, ssent. 


Alle Zeitwörter, welche fih auf indre endigen , werden ſo abge- 
wandelt, als: Depeindre, f@ildern; teindre, färben; eteindre, 
auslöfchen (Licht, Feuer); atteindre, erreichen; ceindre, um= 
gürten; craindre, fürdten, befürchten; plaindre, bedauern, 
beflagen; joindre, verbinden, zufammen fügen; einholen; 
enjoindre, einfhärfen, aufbieten; rejoindre, einholen, (jes 
mand); wieder zufammen fügen. 


8. 231. Plaire, gefallen. Part. pres. plaisant, gefallend. 
Part. pas. plu, gefallen. ie | 
Ind. prés. Je plais, ich gefalle, tu plais, il plait, n. plaisons, 
v, plaisez, ils plaisent. . 
Bas. def. Je plus, ic} gefiel, s, t, ümes, üles, urent. . 
So gehen aud, déplare, mißfallen; complaire, gefällig 
feyn, willfahren. 


$: 232. Se plaire en quelque lieu, fi irgendwo 
gefallen, ift im Dentfden in diefer Bedeutung ein unperfönliches, im 
Sranzöfifchen aber ein verbe réfléchi, 3. DB. Mie gefällt es Ihnen 
in Wien? Comment vous plaisez-vous à Vienne? Es gefällt mir 
febr gut ba, je m'y plais beaucoup. 


8. 223. Prendre, nehmen; fangen. Part. pres. prenant, 
nehmend; fangend. Part. pas. pris, genommen; gefangen. 
Ind. prés. Je prends, id) nehme ; ich fange, tu prends; il prend, 
n, prenons, v. prenez, ils prennent. 
Imparf. Je-prenais, id nabm; fing, s, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je pris, ich nahm; fing, s, t, primes ,’ites, irent. 
Fut. Je prendrai, ich werde nehmen, as, a, ons, ez, ont. . 
Condit. Je prendrais, id) würde nehmen, s, t, ions, jez, aient. 
Conj. pres. Que je prenne, daß id) nehme, que tu prennes, qu'il 
prenne, que n. prenions, que v. preniez. qu’ils prennent. 
Conj. imp. Que je prisse, daß id nähme, finge, es, it, issions, 
ssiez, ssent. 


£ Go gehen auch apprendre, lernen; erfahren; comprendre, 
verfiehen; desapprendre, verlernen; entreprendre, unters 
nehmen; se meprendre, fi) vergretfen, fih irren; fid ver 
feben; reprendre, wieder nehmen; einen Verweis geben, 
surprendre, überrafchen; überfallen, überrumpeln; in Er: 

faunen ſetzen. 
. $. 234. Rire, laden, Part. pres. riant , lachend. Part. pas. 


CA 
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Ind. pres. Je ris, id lade, tu ris, il rit, n. riens, iez, ent. 
Imparf. Je riais, 8, t, n. riions, riiez, riaient. 

Pas. def. Je ris, id lachte, s, t, n. rimes, v. rites, ils rirent, etc. 
Sourire, lächeln, geht aud fo. 


$. 235. Rompre, breden (mit Gewalt). Part. prés. rompant, 
brecdend. Part. pas. rompu, gebrochen. 

Ind. pres. Je romps, id brede, tu romps, il rompt. (Diefe 
drei p werden nicht ausgefprochen), n. rompons, ez, ent. 

Pas. def. Je rompis, id brad, s, t, rompimes, ites, irent. 


© Go gehen aud, corrompre, verderben; befteden; inter- 
COUPE. 236. Suffire, pi ichen, Hinlänglic f 
; . Suffire nreiden nlängli eyn, genu 
feyn. Part. pres. Suffisant, hinreichend (au bintänglid). Part > 
Suffi, bingereidt. | 
Ind. pres. Je suffis, ich reihe bin, tu suffis, il suffit, nous 
suffisons, vous suffisez, ıls suffisent. 


Imparf. Je suffisais, etc. Def. Je suffis, etc. id) reichte bin. 


8.237. Suivre, folgen, befolgen, nadfolgen, nachge— 
ben, regiert die 4. Endung. Part. pres. Suivant, aa, ne 
suivi, gefolgt (mit avoir). 

Ind. pres. Je suis, ic} folge, tu suis, il suit, n. suivons, ez, ent. 

Pus.:def. Je suivis, ich folgte, s, t, suivimes, ites, irent. 

So gehen auch, s'ensuivre, Daraus folgen; poursuivre, vers 
folgen; fortfeben; fortfahren. S’ensuivre wird nur in der 3, Pers 
fon der einfachen und vielfachen Zahl gebraudt. — Man bedient fich deffen 
aud febr oft unperfönlich. 3. 3. Il s’ensuit que vous avez tort. Es er» 
folgt daraus, daß Sie Unrecht haben. | 

. 238. Taire, verfhweigen. Part. pres. taisant, vers 
fhweigend. Part. pas. tu (Acad.) verfhwiegen. | 
Ind. prés. Je tais, id verſchweige, 8, t, n. taisons, ez, ent. 
Imparf. Je taisais, id verſchwieg, s, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je tus, id verfnieg, s, t, n. tümes, v. tütes, ils 
turent. — 
Fut. Je tairai, ich werde verſchweigen. Cond. Je tairais, ich würde 
verſchweigen. Conj. pres. que je taise, etc. daß ich verſchweige. 
$ 239. Se taire, f hweigen. Part. prés. se taisant, ſchwei⸗ 
‚gend. Part. pas. tu, gefchwiegen. | ne 

Ind. prés. Je me tais, ich ſchweige, tu te tais, ıl se tait, n. n. 

taisons, v. v. taisez, ils se taisent. nue - ; 

Imparf. Je me taisais, id ſchwieg, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je me tus, ich féwieg, s, t, ümes, ütes, urent. 
Pas indef. Je me suis tu, ich babe gefchiwiegen, tu t’es tu, 
il s'est tu, n. n. sommes tus, v. v. êtes tus, ils se sont tus. 
Fut. Je me tairai, ich werde fwelgen, as, a, ons, eZ, ont.} 
Condit. Je me tairais, ich würde ſchweigen, ais, ait, ions, 
iez, — — 
5 
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Conj. pres. Que je me taise, daß ich ſchweige, ıc. 

Conj. imparf. Que je me tusse, daß id ſchwiege, 1e. 

Con). parf. Que je me sois tu, daß id gefchwiegen habe, ıc. 
Conj. plusg. Que je me fusse tu, daß id geſchwiegen hätte, 16. 


8. 240. Traire, melfen. Part. pres. trayant, melfend. Part. 
pas. trait, gemolten. Ind. pres. Je trais, ich melfe, s, t, n. trayons, 
ez, ils traient. Imparf. Je trayais, etc. id molf. Conj. pres. Que 
je traie, etc. daß ich melfe ıc. fein defini und fein con). imparf. Eben 
fo gehen, extraire, heraus ziehen: retraire, an fich bringen, 
an fit ziehen, als, ein Out, ıc.; distraire, gerfireuen; sous- 
straire, entziehen, abziehen (fubtrabiren). Attraire, an- 
Loden, anziehen, ift nur im infinitif und im part. pres. gebraud- 
lih, als. Le sel est bon pour attraire les pigeons, (aber doch beffer 
attirer), das Salz ift gut, die Tauben anzuloden. Un discours at- 
trayant, eine anziehende Rede; des manières attrayantes, ein einneh⸗ 
mendes Betragen. 


8. 241. Vaincre, überwinden, befiegen, fiegen. Part. 
pres. vainquant, féegend. Part. pas. vaincu, überwunden, befiegt. 
Ind. pres. Je vaincs, ich fiege, tu vaincs, ilvainc, n. vain- 
quons, eZ, ent. - 

Pas. a À Je vainquis, ich fiegte. Fut. Je vaincrai, id werde fies 
gen. Cond. Je vaincrais, ich würde fiegen. Conj. pres. Que je vain- 
que, daß ich fiege. So convaincre, überzeugen. | 


8.242. Vivre, leben. Part. pres. vivant, lebend, (auch les 
bendig). Part. pas. vécu, gelebt. 

Ind. pres. Je vis, id lebe, tu vis, il vit, n. vivons, ez, ent. 

Pus. def. Je vécus, id lebte, s, t, v@ecümes, ütes, urent. 

Go gehen aud survivre à qn. Einen überleben; revivre, 
wieder aufleben. 


Aufgaben über die unregelmäßigen Zeitwörter. 


119. (Siehe ©. 195, $. 148, u. ©. 197, 8. 150, dann ©. 204, $. 175; 
und ©. 196, 8. 149). 


Wo reifet She Bruder Hin? — Er reifet nach Prag. Sind Ihre 
Schweftern zu Haufe? Nein, mein Herr, fie find fpazieren 1) gegan- 
* Meine Mutter iſt auch zu dem Herrn von L. gegangen, ich werde 

e um halb ſechs Uhr abholen 2). Um wie viel Uhr werden Ste fie abho— 
len? Sie befprigen mich mit Roth 3), gehen Sie voran 4). Ich gehe 
: heute nah Dornbach. — Werden Sie fahren 5) oder reiten 6)? — Nein, 
ich werde zu Fuß 7) gehen. Sch gehe fort, es ift fehon fpät. Gehen Ihre 
Grau Zanten fon weg? — O nein, fie werden wenigftens 8) bis um 9) 


1) Se promener, 2) aller prendre, 3) éclabousser, 4) devant, 
5) aller en voiture. 6) aller à cheval, 7) à pied. 8) au moius, 9) jusqu à. 


x 
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42 Uhr bleiben. Alm mis viel Ubr werden Sie fortgehen? — Ich merde 
e3 Ihnen ſchon fagen 10), ich werde ohne Sie nicht fortgehen. Wir wer- 
den bald tueggeben müffen. Wir Haben zeitlich weggehen müffen. Sft es 
möglih, daß Sie fhon fortgehen? Um wie viel Ahr find Sie weggegan- 
gen? Meine Brüder werden heute noch nicht fertgehen. Ich würde fort« 
geben, wenn mein Bruder fortginge. Wir würden fhen um fünf Uhr 
weggegangen feyn, wenn es nicht geregnet 11) hätte. Ich hätte nicht ge- 
glaubt 12), daß Sie fo zeitlich weggegangen wären, 


10) dirai bien. 11) plu, 42) cru. 


120. (Siehe ©. 197, $. 151, und ©. 199, $, 155). 


Bleiben Sie zu Haufe? — Nein, tir gehen gleih aus. Gehen wir 
fort, es wird gleich zwei br fihlagen. Wir wollten uns eben zu Zifche 
fegen 1), als unfer Vater von Prag anfam. Es fchlug gleich drei Ubr, 
als wir fortgingen. Meine Nichten find zu der Grau Varonin gegangen, 
fie werden gleich zurüd fommen 2). Wie geht's mit dem Zeichnen? — Mit 
dem Zeichnen ginge es fo ziemlich, allein mit dem Klavier geht es ſehr 
ſchlecht. Wenn Sie fo 3) fortfahren, fo werden Sie bald eine große 
Gertigfeit 4) in der franzöfifchen Sprache erlangen. Er bat fih auf den 
Reifen viele nüßliche Renntniffe 5) erworben. Er erwirbt fit Jedermanns 
Achtung 6) durch feine gute Aufführung. Das erfordert Ihre Gegenwart. 
Sch bin aufgefordert worden, ed zu thun. Wer bat fie dazu aufgefor- 
dert? Meine Brüder erwerben fi ‚viele Freunde in Wien. Er bat nicht die 
zu 9) Diefer Stelle erforderlichen 8) Eigenfchaften 7). Der Adler 10) will 
kein anders Gut 11), als das, welches er erobert. ( Buffon). 


1) Se mettre à table, 2) revenir. 3) ainsi. 4) facilité, f. 5) con- 
naissance, f. 6) estime, f. 7) qualité, f. 8) requis. 9) pour, 10) aigle, m. 
11) ne veut d'autre bien. | 


121. (Siehe S. 109, 88. 156, 157, 158, u. S. 200, $. 160). 


Wir überfallen das Lager 1} unferer Feinde. Wir werden morgen die 
Feinde in ibren Verfchanzungen 2) angreifen. Das Gewitter überfiel uns 
gettern zwei Mal, Ich Hüpfte vor Freude, als id Shren Brief las 3). Er 
bat vor Entfegen 5) gefihaudert 4). Die Fahnen 6) find geftern geweiht 
worden. Sind diefe Kerzen 7) geweiht? Die neue Kirche wird Sonntag 
geweiht werden. Gott bat ihre Unternebmungen 8) gefegnet. Man wird Sie 
fegnen, wenn Sie diefe gute Handlung 9) thun. Wir fegnen noch die 
Stunde, wo wir Sie fennen gelernt haben. Preifen wie Gott für die 
Gnade 10), die er uns erzeigt 11) bat: Das Fletich fiedet fon, es fochte 
fon, als ich nad Haufe gefommen bin. Das Waffer wird bald fieden. — 


1) Camp, m. 2) retranchement, m. 3) en lisant, 4) tressaillir, 
5) d’effroi, m. d’&pouvante, f. 6) drapean, m. 7) cierge, m. 8) entre- ” 
prise, f 9) action, f. 10) grace, f. 2. End. 11); faite. 


1 222 (S-161—165.) Aufg. über d. unregelm. Zeitwörter. 


Es würde fon fleden, wenn fie ein befferes Teuer gemacht hätten. Die 
Erdäpfel fieden noch nicht, fie werden aber bald fieden. Diefe Erbfen 12) 
haben nicht genug gefotten. Das Waffer ii” fiedend, Ich laufe vom Morgen 13) 
bis auf den Abend. Sch bin den ganzen Tag gelaufen. Warum laufen Sie 
fo 14), haben Sie fo Eile 15)? Wo kommen Sie her? — Sie find fehr 16) 
gelaufen. Sd babe Ihnen verboten auf 17) der Gaffe zu laufen. — Sch 
werde ein anderes Mal nicht mehr laufen. Diefe Herren gehen nicht 18), 
fie laufen, id fann 19) ihnen nicht nadfommen 20). 


12) pois, m. 13) matin, m. 14) tant. 15) êtes-vous si pressé. 46) bien. 
17) dans, 18) marcher. 19) je ne saurais, 20) les suivre. 


122. (Siehe S. 200, 8. 161). 


Deden Sie die Suppenfchüffel 1) zu. Ich werde den Zopf zudeden. 
Meine Häufer find mit 2) Ziegeln 3) gededt. Er ift mit Staub 4) ber 
det. Ich babe fie gefehen, fie war ganz mit Edelfteinen 5) bededt. Der 
Himmel bededt fi, Cüborsiebt fih). Machen Sie mir gefällig diefe 
Nüſſe auf. Wer macht denn immer die Thür auf? Diefer Schlüffel öffnet 
mebrere Schlöffer. Die Kaufleute machen ihre Läden 6) an Feiertagen nicht 
auf. Die Fenfter find offen, machen Sie fie zu 7). Bieten Sie diefer Dame 
den Arm an. Diefer Berg bietet eine reizende Ausfiht 8) dar. Er bat mir 
angeboten, mit mir bin ju gehen. Ich werde ihm eine Schale Kaffee an- 
tragen. Die Armee leidet viel auf 9) ihrem Marfche. Die Weinberge 10) 
leiden febr duch den Hagel diefes Sahr. Ste bat viel gelitten, ehe fie 
geftorben ift 11). à 


1) Soupiere, f. 2) de. 3) tuile, f. 4) de poussière, f. 5) de pierre- 
ries, pl. f. 6) boutique, fe 7) LE 8).charmant ee d'oeil, m. 
9) dans, 4. End. 10) vigne, f, 11) avant de mourir. 


123. (Siehe S. 200, $. 162, u. ©. 201, SS. 163, 164, 165). 


Was mahen Sie da, fleines Mädchen? — Sch pflüdfe Blumen. 
Pflücken Sie diefen Fräulein einen Strauß. Sehen Sie Die Heinen Mäd⸗ 
Gen, welche auf diefer Wiefe 1) da Blumen pflüden? Wir werden bald 
unfere Kirſchen abpflüden. Wenn es diefe Nacht nicht geregnet hätte, fo 
würden wir heute unfere Erdäpfel beimbringen. Haben Sie Ihre Aepfel ſchon 
abgepflüdt? Sch wollte, daß wir morgen unfere Zwetfchken abpflüdten. 
SH zweifle, daß er uns gut aufnehme. Ich bin gewiß, daß er und gut 
‚aufnehmen wird. Diefer Vorfchlag 2) ft mit Freuden 3) aufgenommen 
worden. Wir fammeln Pflanzen. Man wird diefes Jahr viel Haber eins 
ernten. Die Bienen famıheln auf den Bäumen einen füßen Saft 4), und 
machen Honig 5) davon. SR Ihe Bruder noch zu Haufe? — O ja, et 


1) Prairie, f, 2) proposition, f, 3) avec joie, f. 4) suc, m. 
5) miel, m. | 


($. 166— 179.) Thèmes sur les verb. irreg. 223 


fchläft noch. — Sch zweifle fehr, daß er noch ſchlafe. Haben Sie diefe 
Nacht beffer gefchlafen ? Schlafen die Kinder noch? Sch hoffe, daß wir 
heute beſſer fchlafen werden. Ich Hätte bald meine Uhr fallen laffen. Mein 
Bruder hätte Diefen Morgen bald feine Brieftafche verloren. Wir wären 
beinahe zwei Mal gefallen, als wir nah Haufe gingen 0). Ich bin fo 
ſehr 7) gelaufen, daß ich beinahe gefallen wäre. 


6) en allant au logis, 7) tant. 


124. (Siehe S. 202, 88. 166, 169, 170, 471). 


Meine Rofen blühen fhon. Die Bäume werden bald blühen. Der 
Handel, die Künfte, die ſchönen Wiffenfchaften blühten unter 1) Sofeph 
Dem Zweiten, fie blühen aber auch fehr unter der fanf'en Regierung 2) 
Terdinand des Erften. Ich haffe Die Schmeichler. Wir baffen ihn nicht ohne 
Urſache 3). Haſſe das Lafter, wenn du glüclich leben willft. Diefe zwei 
Nationen wegden fich immer baffen. Glauben Sie ihm 4) nicht, er lügt. 
Reifen Sie heute oder morgen ab? — Ich reife in einer Stunde ad. Die 
Poft geht um vier Uhr des MNorgens ab. Die Briefpoften 5) gehen an vers 
fohiedenen 0) Zagen ab. Wenn Gie abreifeten, fo würde ich mit Ihnen 
abreifen. Es ift möglich, daß ich morgen abreife. Wir müffen Donners« 
tag abreifen. ift Diefen Morgen nach Paris gereifet. Ich wünſchte, daß 
wir mit einander abreifeten. Iſt feine Schwefter fon nach England ge- 
zeifet? Ich bereue es, mit ibm darüber gefprochen zu haben. Reuet es 
Sie, da geweſen zu ſeyn: Hat es fie nicht gereuet, darin gewefen zu feyn? 
Es hat mich gereuet, daß ich feinem Nathe nicht gefolgt bin 7). Ich gehe 
felten aus. Geht Ihre Mutter mit uns aus? Mein Vater ift nicht mehr zu 
Haufe, er ift fihon ausgegangen. Ich werde heute nicht ausgehen, ich 
babe den Schnupfen 8) , ich rieche faft nichts. Wie 9) diefe Nofen gut 10) 
riechen! Wir werden ausfahren 11). Ich glaube, er wird ausreiten 12). 


1) Sous, 4. End. 2) règne, m.3) raison, f. 4) 4. End. 5) courier, m. 
6) différent, :7) de n’avoir pas suivi son conseil, 8) j'ai le rhume de 
cerveg. 9) que. 10) bon. 11) sortir en voiture, 12) sortir à cheval. 


125. (Siehe S. 203, 88. 172, 173, 174, u. ©. 202, $. 171, dann 
©. 204, 8. 179). 


SH fterbe vor langer Weile 1). Ich farb vor Verlangen 2), Siezu 
fehen. An 3) welcher Krankheit it fie geftorben? — Sie ift an einer Lun⸗ 
genentzündung geftorben. Glauben Sie, daß er an diefer Gedärmentzüns 
dung 4) fterbe? — Er wird in Kurzem 5) fterben. Sch wünfche nicht, 
daß Sie vor mir flerben. Von wen haben Sie Diefe m... gehört? 
Ich babe fie von Engländern gehört. Holen Sie mir den Schneider, Wo 


4) D’ennui, m. 2) d'envie, f, 3) de, 4) inflammation d’entrail- 
les, f. 5) dans peu, | 


ef 
 / 
/ / 


= D: (S. 180— 197.) Aufg. über d. unregelm. Zeitwörter. 


⸗ 


vn 


if Die Magd? — Sie kommt gleih. — Sie muß Wein holen. Hat Herr 
Loret fein Geld abholen laffen? Um mie viel Ahr werden Sie mich ab- 
holen? Der Bediente wird mid um adt Uhr abholen. Mein Bruder holt 
unfere Tante ab. Hat die Köchin Zuder geholt? Ich diene ſchon 6) 
dreißig Jahr. Zu melder Stunde wollen Sie 7), daß man auftrage ? 
Hier ift Schinken, bedienen Sie fih. Mein Mantel wird mir zur Dede 8) 
dienen. Hat man noch nicht aufgetragen? Man trug fon ab, als er ans 
kam. Ich hoffe, Sie werden Ihr Berfpreden 9) halten. Wir wünfchten, 


daß Sie Wort 10) hielten. Er hat Freunde, welche ibn bei Hofe 11) un» 


terflügten. Das werden Sie von ihm nicht erhalten. Ich erhalte von ihm 
Alles, was ich will. Sch glaube nicht, Daß bdiefe Aecker 12) dieſem Lands 
manne 13) gehören. Ein Land ift recht bevölkert 14), wann es fünf bis15) 
fechs Hundert Perfonen auf die Quadratmeile 16) enthält. | | 


6) depüis. 7) voulez-vous, 8) de couverture, F. 9) promesse, a 10) pa- 


role, f, 11) cour, f. 12) champ, m. 13) villageois. 14) peuplé. 15) à. 
46) par lieue carrée. 


126. (Siehe &. 205, 88. 180, 189, u. S. 206, 88. 184, 185, 186). 


Wo kommt fie Her? — Sie kommt von der 1) Tante. Welhen Tag 
kommen die Zeitungen? Um wie viel Uhr werden Sie Freitag kommen ?— 
Sch werde vermuthlich 2) um halb vier Ubr fommen. Er ift mit der Poft 3) 
gefommen? In 4) wie viel Zagen find Sie von Paris nah Wien gefoms 
men? Das Fräulein Nofenberg ift fo eben vorbeigegangen 5). Mein Ons 
tel ift fo eben abgereifet. Es bat eben eilf Uhr gefchlagen, als Sie ange: 
fommen find. Sd gehe in den Prater, wenn Sie mit mir gehen wollen. 
Verden Sie auch mit uns in das Schaufpiel 6) gehen? Gehen Ihre Fräu- 
lein Schweftern nicht aud mit uns ? Wann wird er uns befuhen? Wenn 
Sie heute Ihren Onkel befuchen, fo werde ich Sie begleiten. — Wir ber 
ſuchen ihn felten. — Wir haben ihn diefe Woche zwei Mal befucht. Wir 
Hätten heute unfern Vormund 7) befucht, wenn bei der Nacht nicht fo viel, 
Schnee gefallen wäre. Befuhen Sie mich doch. Mein Vetter bat uns nicht 
mehr befucht vor feiner Abreife 8). 


1) De chez la. 2) probablement, apparemment. 3) en poste. 4)'en, 
5) passer, 6) spectacle, m. 7) tuteur. 8) départ, m. 


‚127. (Siehe ©, 207, 88. 191, 192, u. ©. 208, 88. 194, 196, 197). 


Diefes Handlungshaus 1) kommt täglich mehr 2) in Verfall, Er it 
in der ôffentliden Achtung 3) febr berabgefunften. Wenn diefes Landgut 
ihm zufällt, fo wird er fehr reich fepn. Der erſte Termin 4) wird auf Jo⸗ 
bannis verfallen. Es wird bald regnen. Regnet es noch? — Es regnet 


Gußweiſe 5). Es würde gewiß regnen, wenn der Wind nicht fo fehr ginge. 


Hat es bei 6) der Nacht nicht geregnet? Glauben Sie, daß es morgen 


1) Maison de commerce, f. 2) de jour en jour. 3) estime du pu- 
blic, f. 4) terme, m. 5) à verse, 6) pendant, 4. End, 


($. 198—203.) Themes sur les verb. irrég. 225 


\regne ? Werden Sie mit uns ausgehen Finnen? Meine Schweitern Finnen 

vor drei Uhr nicht fommen, Könnten Sie uns nicht begleiten 7)? Ich 
äweifle, daß er es thun fünne 8). Die Nahrung 9) eines Elephanten kann 
fih auf 11) 150 Pfund Gras täglich belaufen 10). Die Natur bietet uns 
eine Menge unfchuldiger Vergnügungen dar, Die wir ohne - Gewiffenss 
biffe 12) genießen fônnen. Die Leute, welche nicht fihreiben können, ma- 
en ein Kreuz 13), welches die Stelfe der Unterfhrift vertritt 14). Kann 
diefes Kind noch nicht gehen 15)? Ich weiß alles, was Sie fagen. Wiffen 
‚Sieden Weg? ID werde mich fon zu vertheidigen 16) tuiffen. Wenn Sie 
franzöftfch Eönnten, fo hätten Sie den Pla erhalten. Können Ihre Brür 
«der auch italienifch ? Ich glaube nicht, daß er englifch fann. 


7) accompagner, 8) verbind. Art. 9) nourriture, f. 10Ÿ##mgnter. 11) à. 
42) sans remords, m. 13) font une croix, 14) tieut lieu de signature. 
15) marcher, 16) défendre, | 


128. (Siehe ©. 209, $. 198). 


Wir werden uns zum Paume 1) feben. Werden Sie fit nicht auch 
feben ? — Sch würde mich feßen , wenn die Erde nicht feucht 2) wäre. — 
Ich Habe mich auf den Nafen 3) gefest, obfhon 4) er noch feucht ift. 
Setzen wir uns lieber 5) auf diefe Bant 6). Die Herren hätten fich fegen 
können, allein fie Haben fich nicht feben wollen. Die Damen haben fich 
auf die erften Pläße gefebt. Segen Sie fih gefälligft, Sie werden müde 
feyn. — Sd febe mich felten 7), ich babe auch nicht Zeit, mich zufegen, 
id muß in die Stadt gehen, 


1) Près de l’arbre, m. 2) humide, 3) gazon, m. 4) quoique, tes 
giert die verbindende Art. 5) plutôt, 6) banc, m. 7) rarement, , | 


129. (Siehe S. 210, 88. 200, 202, 203). 


| Diefer Hut fteht Ihnen wunderfchön 1). Die dunfeln 2) Farben fle- 
ben Ihnen nicht gut. Sie hatte einen Kopfpuß 3), der ihr febr ſchlecht 
ftand. Da diefe Farben Ihnen gut ftehen 4), fo bleiben Sie dabei). Die 
au hellen 6) Farben werden ihr nicht gut fteben, Diefe hier werden ihr befler 
ftehen. Diefer Bleiftift taugt nichte, Alle Ihre Federn taugen nichts, 
Diefes Pferd wäre taufend Gulden wert), wenn es ein wenig größer 
wäre. Wenn Sie ihn vorbei gehen fehen, fo rufen Sie mich. Werden wir 
und diefen Abend feben ? Sch fehe von meinem Fenfter den Aufganz 7) 
der Sonne. Scheint der Mond? — D! nein, es ift fehr finfter 8), man 
fieht nicht, wo man bin tritt 9). Sie werden fehen, daß id Necht babe 10). 
Diefe zwei Schweftern fehen fich alle Tage. Haben Sie geftern diefen fchös 
nen Regenbogen gefeben ? Wollen Sie Liht Haben? Ich danke Ihnen, 
ich fehe not 11). Bringen Sie Licht, wir fehen nicht mehr. Es if gut, 
daf Sie mir Licht bringen, ich fab nicht mehr. 

1) A merveille, 2) foncé, 3) coiffure, f. 4) seyant. 5) tenez-vous-y. 
6) clair. 7) lever, m. 8) obscur, noir, 9) marcher, 10) avoir raison, 
angeig. Art, 14) encore. 


296 ($. 205—229 ) Aufg. über die unregelm. Zeitwörter. 


130, (Siehe ©. 211, 8. 205, u. ©. 2192, 8. 208, dann die Anmerk. 
auf derf. ©., u. S. 213, $. 215 und ©. 217, 8. 229). 


Gr will morgen abreifen. Thun Sie, was ich will. Wollen Sie, daß 
ich mit ibm rede ? Wenn Sie es wollen, fo wird er es auch wollen. Sch 
zweifle, daß er es wolle. Meine Brüder wollen nicht bin gehen. Wollten 1) 
Sie nicht lieber 2) felbft mit ihm ſprechen? Er bat ihnen nicht fchreiben 
wollen. Was trinfen Sie gewöhnlich zum Mittageffen ? — Ich trinfe meiftens 
Wein. Wie! diefe Damen trinfen nur Waffer! Wir werden heute zum 
Nachteſſen Bier trinfen. Ich babe kein Glas gefunden, ich babe aus der 
Flafhe 3) getrunfen. Sie werden mit mir eine Schale Kaffee trinken. Wir 
haben zwei Gläſer Limonade getrunfen. Der Arzt bat ihr verordnet 4), 
Cfelémild zu trinfen. Woher kennen Sie fie? — Ich kenne fie fhon 
lange 5). — Ich kannte fie, ehe fie 6) nad Wien fam. Wir kennen uns 
feit unferer Kindheit 7). Die Alten 8) Fannten mehrere Erfindungen der 
Neuen 9) nicht. Seitdem 10) er fein Glüd 11) gemacht bat, Eennt er 
feine Greunde nicht mehr. Ih babe ihn nur Ein Mal gefehen, aber. ich 
würde ihn unter 12) Zaufenden kennen. Sch babe Sie ander Stimme ge- 
fannt. Wir haben ihn von weitem 13) erfannt. Der legte Band 14) wird 
in Kurzem erfcheinen. Man foll niemals das Berdienft 15) verfennen, „ein 
es wird oft verfannt. Es fheint mir daß Sie fich geirrt haben 16). 


1) Conditionnel. 2) plutôt. 3) dans la bouteille, 4) ordonner. 
5) depuis long-temps. 6) avant que, regiert den conj. 7) enfance, f.. 
8) ancien. 9) moderne, 10) depuis que. 11) fortune, f. 12) entre, 
43) de loin. 14) volume, m. 15) mérite, m. 16) anzeig. Art. 


131. (Siehe ©. 213,8.216, 0 217,218, 219, dann ©. 215, 
| 221) 


Sie nähen fehr fauber 1) — Ich nähe ohne Gingerbut. Diefe Knöpfe 
find fledt angenäht 2). — Geben Sie her, ich werde fie Ihnen beffer 
annähen, Sie will, daß ich mit Eleinen Stichen 3) nähe. Ih wollte, daß 
fie fo fauber näheten wie Sie. Sie nähten ehemals viel beffer als jetzt. 
Diefe Hemden find fehlecht genäht. Das Futter bat fich getrennt. Glauben 
Sie Diele Nachricht? — Ich glaube fie nicht. Diefes Kind wächſt zufe- 
hends 4). Die Tage nehmen ſchon imerflid 5) zu. Die Tage werden bald 
abnehmen. Wir haben heute Brot gebaden. Diefes Fleiſch ift nicht genug 
gekocht. Die Bäder baden viel Brot für die Armee. Die Augen brennen 6) 
mich. Ich überfege öfter aus dem Deutfchen ins Franzöfifche. Uiberfeben 
Sie auch manchmal aus dem Franzöfifchen ins Deutfche? Die Kälte bat 
den Pflanzen gefchadet. Meine Feinde feharen mir fehr. Schreiben Sie ihr 
oft ? — IH fchreibe ihr felten ; ich würde ihr öfter fehreiben , wenn die 
Gelegenheiten nicht fo felten wären. Sie haben heute fehlecht gefchrieben. : 
Hat er Ihnen fon mehrere Male gefhrieben? — Wann werden Sie ibm 
ſchreiben? — Ih glaube nicht, daß wir ihm vor.der fünftigen Woche 
ſchreiben werden. — Ich wünſche, daß fie uns öfter fchreiben. . | 


1) Proprement, 2) coudre, 3) à petits points, 4) à vue d'oeil, 5) seu- 


sıblemen;, 6) cuire. 


($. 222 — 242). Thèmes sur les verb. irrég. 227 


132. (Siehe ©. 215, $. 223, u. ©. 216, 8.225, dann ©. 217, 
| 88. 227, 230). 


Was maden Sie da? — Ich zeichne Landfchaften 1). Wir werden 
einen kleinen Spaziergang 2) machen. Glauben Sie, daß wir dieſe Reife 
fünftigen Sommer machen? Sie hat viele Fehler in ihren Aufgaben ge- 
macht. Meine Zöglinge 3) find bei ihrem Großvater. — Was machen fie. 
bei ibm ? Die Leibesübung 4) macht den Körper ftarf 5), Legen Sie ein 
Zeihen 6) ins Buch. Ich rathe Ihnen, die Stiefeln anzuziehen, denn es 
wird ſehr Eothig feyn auf der Gaffe. Wo haben Sie meine Handfchuhe hin- 
gelegt? Welchen Hut werden Sie heute auffeßen?- Die Griechen 7) und 
Römer 8) festen Kerzen 9) vor 10) die Bildfäulen 11) ihrer Götter. Wie 
viele Mißbräuche 12) entfteben aus unfern weifeften Anftalten 133! Es wür- 
den viele Uibel aus diefer Unternehmung 14) entftehen. Ich glaube nicht, 
daß etwas Unangenehmes daraus entitebe. Mehrere Krankheiten entfiehen 
aus der Unmäßigkeit 15). In welhem Sabre wurden Sie geboren? — 
Ich wurde im Jahre 16) 1780 geboren. Er ift vor einer Stunde 17) abge- 
reifet, Sie werden ihn noch einholen. Diefe Zenfter fchließen 18) nicht gut. 
Lôfhen Sie die Kerze aus. Es war in diefem Haufe Feuer ausgefommen 19), 
man bat ed aber fon gelöfcht. 


1) Paysage, m. 2) tour de promenade, m. 3) élève, m. 4) exer- 
cice, m. 5). vigoureux. 6) signet (fpr. sinet), m. 7) Grec. 8) Romain, 
9) cierge, m. 10) devant. 11) statue, f. 12) abus, m. 13) de noy 
plus sages institutions, f. 44) entreprise, f. 15) intempérance, 
16) l'an, m.17)il n’y a qu'une heure. 18) joindre, 19) le feu avait pris 
‘à cette maison, 


133. (Siehe ©. 218, 88. 231, 232,233, u. S. 220, SS. 241,242). 


Diefe Aufführung 1) gefällt mir nicht. Seine Reden 2) gefallen ıdir 
nicht. Gefällt ed Ihnen hier nicht? — Es gefällt mir fehr, es würde mir 
aber beffer gefallen, wenn ich mehr Belanntfchaften Hätte. Gefällt es Ih— 
ren Brüdern in Paris? — Es gefällt ihnen fehr gut da. Wie bat es Ih— 
nen in Rom gefallen ? — Es bat mir da beffer gefallen als in London 3); 
allein meinen Schweftern bat es in Berlin am beßten gefallen. Ich glaube 
nicht, daß es Ihnen in Prag gefalle. C3 wird Ihnen gewiß in Florenx 4) 
gefallen. Wie lange ift ed, daß Die franzöfifch lernen? — Es if noch 
nicht ein Jahr. — Ich lerne feit fünf Bierteljabren 5). Haben Sie Ihre 
£eftion gelernt? Gr bat die Reifen unternommen, um fid in den Sprachen 
zu vervollfommnen 6). Wir müffen alle Tage hundert Wörter auswendig 
lernen. Cäſar fam 7), fab 8), und fiegte 9). Er lebt glücklich in feiner 
Familie. Er lebte unter Ludwig dem Vierzehnten. Er lebte länger als fe. 
Gr bat feinen Vater nicht überlebt. | 


1) Conduite, f. 2) discours, m. 3) Londres. 4) Florence, 
5) 45 mois. 6) perfectionner, 7) vint. 8) vit, 9) vaiuquit. 


| , 
228 (8. 243 — 245.) Bon d. Verwandl. d. Beim. in Nebenw. 


Dreifigftes Kapitel, 
Bon ben Nebenwörtern. 


8. 243. DieNebenwörter find ſolche Wörter, welche entweder zu Bei⸗ 
wörtern gefebt werden, um die Eigenfhaften, die Beſchaffenheit der Dinge 
näher ju beftimmen; oder aud zu Zeitwörtern, um den Umſtand, Die 
Art und Weife, wie das Subjeft wirft, wie der Zuftand beichaffen ift, in 
welchem fid das Subjekt befindet, zu bezeichnen, 3. D. Diefe Feder iſt 
febr weich, cette plume est très-molle; diefes Kind redet gut, ceten- 
fant parle bien. 

Diefe Wörter très und bien find Nebenmwörter; das erfte ftebt bei 
einem Beivorte, und beftimmt die Eigenfchaft oder Die Befchaffenheit des 
Dinges (der Feder) näher; das zweite befindet fich bei dem Zeitworte, und 
bezeichnet die Art und Weife, wie Das Subjeft wirft, (wie nämlih Das 
Kind ſpricht). 

S. 244. WIN man die Art und Weife der Handlung noch genauer 
bezeichnen, fo feßt man vor das Nebenwort noch ein anderes fhicliches 
Nebenwort, z. D. Diefes Kind fpridt febr gut, cet enfant parle 
tres-bien. 


Bon der Verwandlung der Beiwörter in Nebenwörter. 
(Du changement des adjectifs en adverbes). 


8. 245. Die Nebenwörter der Art und Weife endigen fi aufment, 
und werden von den Beiwörternauf folgende Art gebildet. 

1) Wenn ein Beiwort fih im männlichen Gefchechte,, auf einen 
Selbftlauter endigt, fo bildet man das Nebenwort , indem man dem männ⸗ 
lien Beiworte die Sylbe ment anbängt, 3. B. Modeste, befiheiden, 
modestement; poli, höflid , poliment ; ingénu, offenherzig , inge- 
nument; vrai, wahr, vraiment, wahrlih; habile, gefickt, habi- 
Jement , gefidter Weife. Impuni, ungeftraft, macht impunément. 

2) Endigt fihein Beiwort auf einen Mitlauter, fo wird das Neben- 
wort gebildet, wenn man der weiblichen Form des Beimortes die Solbe 
ment biniubangt, 3. D. Naturel, natürlih, naturellement, natürllcher 
Beife; second, zweite, secondement, zweitens; vif, lebhaft, vive- 
ment, auf eine lebhafte Art; doux, fanft, doucement, faht; franc, 
freimüthig, franchement; généreux, großmüthig, généreusement; 
über gentil, artig, macht gentiment. 


Uiber die Nebenwörter. 
134. 


Ein ſolches Leben it angenehm 1). Man lebt bier febr angenehm. 
Diefe Antwort ift grob 2). Sie hat grob geantwortet. Diefe Unternehmung 


1) Agréable, 2) grossier, 


\ 
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ift fehr fef 3). Sagen Sie ihm fe, bag ich es erfahren 5) babe 4). 
Die Grundfäge 6) der Welt find gewöhnlich 7) denen des Evangeliums 9) 
febr entgegen 8). Der Weingeift 10), der Salpetergeift 11), die geiftigen 
Waffer 12) verfliegen 13) (verdünften) leicht 14). 


3) ’hardi. 4) anzeig. Art. 5) apprendre. 6) maxime, f, 7) ordinaire, 
adject. 8) contraire. 9) évangile, m. 10) esprit de vin, m. 41) esprit 
de nitre, m. 12) liqueur, f. 13) s’exhaler. 14) aisé, adject. 


Ein und dreißigftes Kapitel. 


Bon den Borwörtern (prépositions). 


8. 246. Die Bormôrter find ſolche Wörter, vermittelt deren die 
Berbältniffe der Dinge und Perfonen gegen einander bezeichnet wers 
den, 3. D. Das Federmeffer if unter den Zifch gefallen, le canif est 
tombé sous la table. 


Oder: Die VBorwörter find unabänderlihe Theile der Rede, welche 
eine Endung regieren, oder nad fit haben: Das Wort unter vers 
langt das Hauptwort Tiſch nad) fih, und ift daher ein Vorwort ; da hin⸗ 
gegen die Nebenwörter Feine Endung regieren. 


a 


8. 247. Die Vorwörter regieren beftimmte Endungen, und zwar eine 
jweite, Dritte oder vierte Endung. | | 


S. 248. Folgende Vorwörter regieren die 2. Endung: 


À cause, Megen. autour, um herum. 

à côté, neben. au travers , quer duch, mitten 
à couvert, ) geſchützt (vor), in Sis| durch. | 

à l'abri, herheit Cor). faute, aus Manael 

à l’inscu , ohne Wiffen. au defaut, gel. 

en decä, diesſeits. ‘hors, außer (außerhalb). 
au-delà, jenfeit. loin, weit. 

au-dessous, unter ‚unterhalb. auprés, 

au-dessus, über, oberhalb. pres, bei. 


au-devant y + 


| roche 
à la rencontre 3 entgegen. p ; 


vis-à-vis, en face, gegen über, 


au lieu, flatt, anftatt, le long , längs. 
au milieu, mitten in, mitten auf,|lors, zur Zeit. 
mitten unter, au sujet, in Rüdfidt, in Hinſicht. 


Anmerk. Zur Erleichterung des Gedächtniffes fann man ſich mer 
Een, daß alle Vorwörter, Die mit der 3. End. des Sefchlechtswortes, 
à, au, à la. gufammen gefegt find, die 2, End, regieren, ausgenommen 
à travers, die 4te, ES 
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Bon den Vorwörtern. 


$. 249. Folgende Vorwörter regieren die 3. Endung, 


Jusque oder jusques, bis. 
par rapport 

relativement, 
eu égard, in Betrat, 


Betreff. 


quant, was betrifft, was anbelangt. 


in Rüdfiht, in conformément ‚gemäß, in @e- 


+ mäßpeit. 
dfidtiih. |conséquemment , in Folge. 


$. 250. Folgende Vorwörter regieren die 4. Endung. 


Apres, nad). 

à travers, mitten durch, quer durch. 

attendu, vu, in Betracht, wegen. 

avant, vor (von der Zeit). 

devant, vor (von dem Orte). 

avec, mit. 

chez, bei, zu Cin der Wohnung). 

— wider. 

dans,); 

* in. 

depuis, ſeit. 

derrière, hinter. 

dès, ton an. 

tirer .de dessous l'armoire, etc. 
unter dem Raften, 2c. hervor ziehen. 

öter de dessus l’armoire, etc. 


touchant, concernant, betreffend. 
vers, gegen (phyſiſch). 


’"hormis, ) 

en ausgenommen. 
malgre, 
npnobsiant ungeachtet. 
moyennant, vermittelſt. 
durant, — 

pendant , j während. 

outre, jenſeit; außer (über). 
par, durch. 

parmi, unter (unter der 3abl). 
pour, für. 

sans, ohne, 


von dem Raften,2c herunter nehmen. |selon, 
» swifchen; unter (unter der suivant, ) nad) (gemäß). 
ahl). | : 


sur, auf; über. 
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d'aprés, 
sous, unter. 


Aufgaben über die Bormwbrter. 


135. 


Der Wind hat diefen Baum gerade 


abgebrochen 1). Der Rubin 4) 
Ich Habe Sie durch 6) die 


2) über (oberhalh) der Wurzel 3) 


ift der koſtbarſte Stein nach dem Diamant 5). 
Fenſterſcheibe 


7) geſehen, als Sie in 9) dem Zim⸗ 


mer auf und ab gingen 8). Die Geduld ift ein großes Mittel 10) gegen 


den Schmerz. Wo wohnen Sie? — 


nahe an dem Glacis 11), 


Ich wohne außerhalb der Stadt, 


nicht weit von der Kirche. Die Bedienung ift 


ſchlecht 12) in diefem Wirthshauſe 13). Er ift mitten durch den Leib 15) ges 


foffen worten 14). 


1) Rompre, 2) directement, 3) racine, f. 4)rubis, m. 5) diamant, m. 
6): 7) vitre, f., carreau, m.8) se promener, 9) par, 10) remede, m. 11) gla- 
cıs, m. 12)'ou est mal servi, 43) auberge, f. 14) il a été percé d’une balle. 


45) corps, m. 


($. 251 — 253.) : Des conjonctions. 
136. 


Die Rofe pranget 1) mitten unter den andern Blumen. Die Luft 2) 
reinigt fih 3) durch das Feuer. Wenn jeder nach feinem Stande lebte, 
fo wären die Menfchen glücklicher. Was fteht 4) heute in der Zeitung 5) ? 
Sch werde mit dem Bleiftifte fehreiben. Gott vollendete 6) In fechs Tagen 
das Werk der Schöpfung 7). Segen Sie fid neben meine Schwefter. N. 
liegt 8) mitten in Granfreid. Der Mond dreht fih 9) um Die Erde 
Ich babe Wien. wegen der Theurung 10) der Lebensmittel 11) verlaffen. 
Die Donau fließt 2) bei Wien vorbei. Nach dem Zimmer meines Bruders 

ift der Epeifefaal 13), und nach dem Speifefaal iſt die Bibliothek 14). 

1) Briller, 2) air, m. 3) se purifier, 4) qu'y a-t-il. 5) gazette, f. 
6) consomma, 7) l'oeuvre de la création, f. 8) est situé, 9) tourner, 
10) cherté, f. 11) vivres, m. 12) passer. 13) salle à manger, f. 14) bi- 
bliothèque, fi , = Ä 


Zwei und dreißigftes Kapitel. 


Bon den Bindewörtern (conjonctions). 
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8. 251. Bindewörter find unveränderliche Theile der Rede, mittelft 
derer man, fowohl einzelne Wörter als auch ganze. Säge mit einander 
verbindet. 


8. 252. Alnter den Bindewörtern verlangen einige das darauf fols 
gende Zeitwort in der angeigenden, und andere in der verbindenden Art. 
Beide find im zweiten Theile bei dem Gebraude Der anzeigenden 
und der verbindenden Art, aufgeführt, 


8. 253. Außer diefen aufgeführten Bindewörtern gibt es vorzüglich 
noch folgende, 3. D. | 


Et, und 
Aussi, aud. 


Pourtant, doch, dennoch, jedoch). 
Toutefois jedoch. 


Tant — que, fowohl — als. 

Ou, ou, bien, oder. 

Ou— ou , entweder — oder. 
Néanmoins, nidts defto weniger. 
Cependant, indefien, jedoch. 
Puis, dann. | 
Ensuite, bernad, nachher. 


u surplus, 
Au reste, übrigens. 
D'ailleurs, 
Car, denn. 
Parce que , weil. 


Puisque, 
En partie, theils. 


Sinon, wo nidt. 
Comme, ivie; da. 
Savoir, nämlich. 
Or, nun aber. 
Donc, denn, alfo. 
Ainsi, alfo. 


Pendant que J 
Tandis Au. während als. 


Enfin 

Finalement 3 endlich. 
Ni— ni, weder — noch. 
Soit, ſei es, es ſei. 
Par conséquent } 
Consequemment , folglich. 


932 ($. 253.) Bon den Empfindungdwörtern. | 
Uber die Bindewirter. 
137. 


Die Tugend und die Wiffenfchaft find fhäbbare 1) Dinge. Wir waren 
zehn , fowohl Männer als Weiber. Weder das Gold, nod die Größe ma- 
en 2) uns glüdlich. Alle loben die Tugend, nichts defto weniger üben 3) 
Wenige fie aus. Es gibt viele Sachen, welde wir nicht begreifen, als 
(wie) die Natur Gottes, den Wahsthum 4) der Pflanzen 5), 24. Weil 
Sie das Sure 6) nicht thun wollen, fo thun Sie wenigftens 7) das 
Böfe 8) nicht. Da Sie nur 9) Ihre Echulvdigkeit (Pflicht) 10) gethan 
haben , fo fônnen Sie über die Folgen 12) Ihrer Handlung 13) ohne Bes 
forgniß 11) feyn. Der Gerechte 14) wird oft verfolgt 15), endlich aber 
firget 17) feine Sache 16). | | 

1) Estimable, 2) rendre. 3) pratiquer. 4) accroissement, m. 
5) plante, f. 6) bien, m. 7) du moins. 8) mal, m. 9) ne que. 10) de- 
voir, m. 11) crainte, f. 12) suite, f., conséquence, f. 13) action, F. 
14) juste. 15) persecuter. 16) cause, f, 17) triompher, 


Drei und dreißigftes Kapitel. 


Bon den Empfindungdwörtern (interjections). 


Ah! ad! Gare! aus dem Wege! aufgefchaut ! 
Ahi! Aïe! o weh! "Hola! Hola! Hört! gemad! fachte! 
Eh! ei! ei bob! "Halte! Halt! 
Hé! He! be ba! ad! Chut! paix ! pst! silence! fin! 
Fi! fi donc! pfui! pfui doch ! Hélas ! leider! 
Où a. a! er fu 
uf! x est (fpr. zeste)! Pah! Boffen! 
Ouais !) ni dé à Ah! ah! ah! pa! —* 
Ah ça! allons! eh bien! nun! Bon! fe es! 
wohlan! Arrêtez! halt! | 
Au secours! Hilfe! | Vivat!(Dast wird ausgefpr.),er lebe! 
En avant! vorwärts ! Au feu! au feu! Feuer! Geuer! 


En arrière ! zurück! gurüd da! Ah ciel! ah Himmel! 


. Ende des erften Theile. 


LL 


($. 4). . : 


Zweiter Theil. 
—Erſtes Kapitel 


8. 1. Bon dem beffimmenden Artifel Geſchlecht s— 
wort). 


Der Artikel ift entweder einfach (arlicle simple) als: le, la, les; 
oder er ift zufammengefegt (article composé) als: au, aux, 
du, des. 
| Der Artifel dient ausfchließend den Umfang, das ft: den mehr oder 

weniger befchränften Sinn zu beftimmen, unter welchem das Gattungss 
wort verftanden werden foll, vor welches er geftellt wird. 

Derfelbe muß vor allen Oattungswörtern angewendet werden , Die 
im beftimmten Sinne genommen find (pris determindment) ; niemals 
aber ift Davon Gebrauch zu machen vor folchen Hauptwörtern, Die in ei⸗ 
nem unbeftimmten Sinne genommen werden (pris indeterminement.) 

Das Hauptwort ftebt im beftimmten Sinne, wenn es 


1) eine ganze Gattung in fich begreift, à. D. Der Menfch. ift ſterb⸗ 
ih, l’homme est mortel; hier ift das Wort homme in feiner 
ganzen Ausdehnung genommen, es begreift in fit die Geſammtheit 
der Menfchen. | Fe: 


2) wenn es eine befondere Art, einen beftimmten Theil der Gattung in 

ſich faßt, 3. DB. die anmaßlichen Menfchen find unerträglich, les 
hommes à prétention sont insupportables; hier if das. Wort 
hommes eine befondere Klaffe , eine gewiſſe Zahl von Individuen. 


3) wenn- ein einzelnes Individuum darunter verftanden wird, als: 
Der Souverän if gut und gerecht, le souverain est bon et 
juste. N * 


In dem unbeſtimmten Sinne ſteht das Hauptwort, wenn es 
weder eine ganze Gattung, noch eine beſondere Art, noch ein beſonderes In: 
dividuum bezeichnet, z. D. ein marmorner Tiſch, une table de marbre; 
ein Menſch ohne Verdienſt, un homme sans mérite; in dieſen Beis 
ſpielen iſt von gar keiner Gattung oder beſonderer Art von Marmor 
oder Verdienſt Die Rede, marbre und mérite find im weitläufigen , un⸗ 
beftimmten Sinne gefegt, folglich ohne Artikel gebraucht. Diefe Erklä- 
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sung des beilimmenden Urtifela if einfach und ganz dem - Geifte der 
franzöfifhen Sprache angemeffen; das · Weitere wird in dem nadfifoms 
menden Kapitel über den Gebrauch des Artifels erwähnt werden. 

Da der Artifel Das Wort, mit welchem man es verbindet modificirt , 
fo muß er, gleich den Veiwörtern mit demfelben in der Zahl und im Ges 
flechte übereinftimmen. | 

Die verfchiedenen Verhältniffe der Hauptwörter, welche die Griechen 
und Römer durch Lie Beugungen der Nennwörter ausdrüdten, werden 
im Sranzöfifchen durd Vorwörter, vorzüglih Dur de oder à, und den 
Artikel beftimmt; wie aus folgenden Uibungen erſichtlich if. 


Uibungen über daß beftimmende Geſchlechtswort. 


(Als Yortfegung des 1ten Theiles). 


- Die Kirche 1) des Dorfes. 2) iſt ziemlich 3) groß 4). Das Leben 5) 
des Menfchen ift kurz 6). Die Schulen 7) find der Jugend 9) nüblid 8). 
Die Kinder 10) kommen; 11) fon aus den Schulen. Der Sohn 12) des 
Bedienten 13) if auf der Poft 14). Gehen Sie mit mir 15) in die 
Buchhandlung 16). Schickt er 17) die Kinder in die Schule ? Die Tante, 
ift 18) in. die Kirche 20) gegangen 19). Die Blätter 21) der Bäume 22) 
find fon gelb 23). Ziehen Sie 24) den Schinken 25) dem Braten 26) 
vor? Die Veränderung 27) der Luft 28) ift Die Haupturfache 29) der. 
Zerftörung 30) der Weſen 31)., Ich werde in die Predigt 33) gehen 32). 
Die Kinder des Rathes 34) haben 35) den, Keuchhuften 36). 


1) L'église, Ê 2) le village. 3) assez. 4) grande, 5) la vie. 
6) courte, 7) l’école, f, 8) utiles. 9) la jeunesse, 10) l’enfant, 41) vien- 
nent, 12) le fils, 13) le domestique, 14) la poste. 15) venez avec moi, 
16) la librairie. 47) envoie-t-il, 18). 10) allée. 20). 21) la feuille, 
22) l'arbre, m. 23) jaunes. 24) preferez-vous. 25) le jambon, 26) le 
rôti. 27) le changement. 28) Pair, m. 29) la cause principale. 30) la 
destruction. 31) l'être, m. 32) j'irai. 33) le sermon. 34) le conseiller. 
35). 36) la coqueluche. 


2. 


Der Bruder 1) liebt fehr 2) das Epiel 3) und den Wein. Die 
Schwefter 4) liebt den Kaffee 5) und den Pub 6). Ich fchide Ih— 
nen 7) von dem beften Kaffee 8) , der in Wien ift 9). Geben Sie 


1) Le frère. 2) aime beaucoup. 3) le jeu, 4) la soeur. 5) le café, 
6) la parure, 7) je vous envoie, 8) le meilleur café, 9) qui soit à Vienne. 
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mir 10) von demfelben Biere 11). Er bat 12) fhon 13) die Hälfte 15) 
von dem Zucder ı6) verfauft 14). Geht Ihr Bruder 17) auf den Ball 18) ? 
Haben Sie es der Mutter oder der Tochter gegeben 19)? Ich habe es 20) an 
den Haushofmeifter 22) des Minifters 23) gefhidt 21). Er fommt 24) 
aus der Kirche. Ich gehe 25) felten 26) ins Kaffeehaus 27). Sie ift 28) 
alle Tage 29) in dem Schaufpiele 30). Das Uibermaf 31) der Leiden- 
in 32) ift gemeiniglih 33) die Urfäche 34) des Unglüds 35) der 
enfchen. 


10) donnez-moi, 11) la même bière. 12) il a. 13) déjà, 14) vendu. 
15) la moitié, ı6) le sucre. 17) votre frère va-t-il, 18) le bal, 
19) l’avez-vous donné. 20) je l'ai. 21) envoyé. 22) le maître d'hôtel, 
23) le ministre, 24) il vient, 25) je vais. 20) rarement, 27) café, m. 
28) elle est, 29) tous les jours. 30) le spectacle, 31) l’exces, m. 32) la 
passion. 33) communément, 34) la cause, 35) le malheur, 


3. 


Die Köchin 1) {ft auf dem Boden 2), und die Magd 3) im Kele 
ler 4). Sd entfage 5) den Vergnügungen 6) der Welt 7). Sch werde 
. Sie an der Ede 9) des Haufes erwarten 8). If die Magd 10) in den 
Keller 12) gegangen 11)? Nein 13), fie ift in der Küche. Er fennt 14) 
den Werth 15) des Geldes 16) nicht. Der Gefang 17) der Nachtigall 18) 
ift angenehm 19). Die Ehre 20) ift der Lohn 21) der Tugend 22). Der 
Zwed 23) der Schöpfung 24) ft unendlid, 25). Der Berluft 26) der 
Zeit 27) ift unwiederbringlih 28). Diefe Pflanzen 29) gedeihen 30) 
beffer 31) im Schatten 32) als 33) in der Sonne 34). 


1) La cuisiniere, 2) le grenier. 3) la servante, 4) la cave, 5) je 
renonce, 6) le plaisir. 7) le monde, 8) je vous attendrai, 9) le coin, 
10) la servante est-elle. 11) allée, 12). 143) non. 14) il ne connaît 
pas. 15) le prix. 10) l'argent,m. 17) le chant.18) le rossignol. 19) agréable. 
20) l'honneur, m. 21) la récompense, 22) la vertu. 23) le but, 24) la 
création, 25) infini, 26) la perte, 27) le temps. 28) irréparable, 29) ces 
plantes, f,30) viennent, 31) mieux, 32) l'ombre, f, 33) que. 34) soleil, m. 


4. 


Ich höre 1) mit Vergnügen 2) den Gefang 3) der Nachtigallen. 
Die Augen 4) find der Spiegel 5) der Seele 6). Gott 7) ift der Er: 
forfcher 8) der Herjen 9). Der Staub 10) hängt fih 11) an die Klei- 
der 12). Die Reinlichkeit 13) des Körpers 14) trägt viel 15) zur Ge 
fundbeit 16) bei. Die Zweige 17) der Rofenftöde 18) find ftachelig 19). _ 
Die Kranfpeiten 20) find der Antheil 21) des Alters 22). Die Uefle 23) 


1) J'entends. 2) avec plaisir, m. 3) le chant, 4) les yeux, m.5) le 
miroir, 6) l'ame, f. 7) Dieu. 8) le scrutateur. 9) le coeur. 10) la pous- 
siere, 11) s’attache, 12) l’habit, m. 13) la propreté, 14) le corps. 15) con- 
tribue beaucoup. 16) la santé, 17) le rameau. 18) lerosier, 19) piquants, 
20) la nee 21) apanage, partage, m, 22) la vieillesse. = la branche, 
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der Bäume biegen fih 24) unter der Laſt 25) der fhönen Früchte 26). Gott 
ift der Herr 27) des Weltalls 28). Die Erfahrung 29) macht 30) den 
Meifter 31), fie ift 32) die Lehrerin 33) der Künfte 34). 


94) se courbent. 25) sous le poids. 26) le beau fruit, 27) le maître, 
28) l'univers, m. 29) l'expérience, f: 30) fait, 31) le maître, 32) elle 
est, 33) la maîtresse, 34) l'art, nm m. | 


5. 


Die Sefundheit des Körpers und der Friede 1) der Seele 2) find koſt⸗ 
bare Güter 3) des menfchlihen Lebens 4). Der häufige Gebrauch 5) der 
geiftigen Getränke 6) ift der Gefundheit 8) nachtheilig 7). Der Krieg 9) 
thut 10) dem Handel 12) Abbruch 14). Gott belohnt 13) Die Tugend 14), 
und beftraft 15) das Lafter 10). Der Wein erfreuet 17) das Herz des 
Menfhen. Die Gegenwart 18) des Befehlshabers 19) ſtärkt 20) den 
Muth 21) der Soldaten 22). Der Name 23) der Tugend dient 24) dem 
Gigennube 25) eben fo vortheilhaft 26) als 27) das Lafter 28). Er geht 29) 
vom Bette 30) an den Tisch 31), und vom Zifche ins Fett. 


— 


4) La paix, 2) l'ame, f. 3) le bien précieux, 4) la vie humaine, 
5) l'usage fréquent, 6) Ja liqueur spiritueuse. 7) préjudiciable, 8) la 
santé. 9) Ja guerre. 10) fait, 11) tort, m. 12) le commerce, 13) ré- 
compense, 14) la vertu. 15) punit. 46) le vice. 17) réjouit. 48) la pré- 
sence, 49) le chef. 20) fortifie. 21) le courage, 22) le soldat. 23) le nom. 
24) sert, 25) l'intérêt, ms 26) aussi avautæpeusement, 27) que. 28) le 
vice, 29) il va. 30) le lit, 31) la table, | 


6. 


Der Schnee 1) zergeht 2) an der Sonne 3). Der Maſtix 4) ſtärkt 
das Gehirn 5). Er iſt 6) dem Spiele 8) ergeben 7). Eſſen Sie gern 9) den 
Abſchnitt 10) vom Brote 11)? Die Sonne erwärmt 12) die Erde 13). 
Det Negen 14) verdirbt 15) die Wege 16). Ein niedriger Ort 17) ift den 
Feucbtigfeiten 19) der Luft 20) und der Erde unterworfen 18). Man 
hört 21) das Brüllen 22) der Ochfen 23) und der Kühe 24) auf dieſen 
Wieſen 25). Der Uibergang 26) von der Tugend 27) zum Lafter ift weit fürs 
er 28) als 29) vom ELafter zur Tugend. Der Eigennuß 30), das Ber- 
gnügen 31) und der Ehrgeiz 32) find die drei Beweggründe 33) der Hands 
lungen 34) und des Betragens 55) der Menfhen 


1) La neige, 2) se fond. 3) le soleil. 4) le mastic, 5) le cerveau, 
6) il est, 7) adonne, 8) le jeu, 9). aimez-vous. 10) l’entarnure, fi 
11} le pain. 12) echaufle. 13) la terre, 14) la pluie. 15) gâte. 16) le 
chemin, 17) un lieu bas, 18) sujet. 19) l'humidité, f. 26) l'air, m. 
21) on entend, 22) beuglement, meuglement, mugissement; m. 23) le 
boeuf, 24) la vache, 25) dans ces prairies, f. 20) le passage, 27) vertu. fe 
28) beaucoup plus court, 29) que. 30) l'intérêt, m. 51) Je plaisir. 32) am- 
bition, f. 33) trois mobiles, m. 34) l'action, f, 35) la conduite. 
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7. 


Die Gerechtigkeit 1) iſt die Stütze 2) der Reiche 3), Dieſes Kleid 4) 
ift ganz 5) von den Schaben 7) gerfreffen 0). Die Kerne 8) der Apri— 
fofen 9) find füß 10). Das Einſchmelzen 11) der Münzen 12) iſt verbos 
ten 13). Der ‚größte Theil 14) der Krankheiten 15) kommt 10) von der 
Unmäßigkeit 17) ber. Die Dibe 18) ift 19) zum Wachsthum 21) der 
Pflanzen 22) nöthig 20). Die -Wiffenfchaften 25) find die Nahrung 24) 
des Geiftes 25). Homer 26) ift der Fürſt der Dichter 27). Die Zufrieden» 
heit 28) des Herzens 29) ift Die ficherfte Belohnung 30) der Tugend, Das 
Geld 31) ift die Seele 32) des Handels 33). . 


» 


1) La justice, 2) le soutien, 3) l’empire, #m..4)1éet habit, m. 
5) tout. 6) rongé, 7) la teigne. 8) l’amande, f. 9) l’abricot, m. 10) dou- 
ces. 11) la fonte, 12) la monnaie, 13) défendue. 44) la: plupart 15) fa 
maladie. 46) proviennent. 17) l'intempérance, T: 18) M chaleur. 49}, 
20) nécessaire. 21) l'accroissement, m. 22) la plante, 23) la science, 
24) l'aliment, m..25) l'esprit, m, 26) Homère, 27) le poete. 28) le 
contentement. 29) le coeur, 30) la récompense la plus sûre, 31) l'ar- 
gent, m. 32) ame, f. 33) le commerce, Us + 2 4 


‚8 


Der Regen 1) bat den Staub 3) gelöfht 2)... Der Schlaf 4» ik 
Das Bild 5) des Todes 6). Die Abwefenheit 7) ift Das Grab 8) der 
Liebe 9). Die Abwechslung 10) der Gegenftände 11) ergeßt 12). Der Wein 
ift Die Mitch 15) der Greife 14). Sein Werk 15) bat 16) der Erwar— 
tung 18) des Publifums 19) nicht entfprochen 17), Die’ Zeitigung 20}; 
Die Güte 21) der Frucht 22) hängt 23) von der Sonne und von der Güte 
Des Crdbodens 24) ab. Der Menſch nabrt fit 25) von der Früchten’der 
Erde und son. dem Fleifche 26) der Thiere 27). Sch denke nicht mehr 28) 
‘an die Mühe 29), welche ich gehabt babe 30). mu did nn we 


it BER 


_. * 4) La pluie, 2) abattu, 3) la poussière, 4) lesommeit?5) Fimage, fi 

6) la mort. 7) l'absence, f. 8) le tombeau. 9) l'amour, nı. 10) la va- 

" riété. 11) l'objet, m 12) réjouit. 13) le lait, 14) le vieillard, 15) ouvrage, m. 

16) n’a pas. 17).répondu. 18) l'attente, f. 19) le pubhic, 20) la matu- 

rité. 21) la bonté, 22) le fruit. 23) dépend, 24) le terroir, 25) se nour- 

rit. 20)"Ta chair, 27). l'animal, m. 28) je ne pense plus, 29) la peine: 
80) que j'ai eue. .° NOEL 


Zweites Kapitel, 
Bon bem Theilungsartifel. 


8.2, Steht vor dem Hauptworte, im unbeflimmten Sinne, ein 
Beiwort ſo wird, ftatt des Theilungsartifels du, de la ,.des, fowobt 
in der einfacheri als in der vielfachen Zahl, im männlichen und im weibs 
ichen Gefchlechte, das Wörtchen Ceigentlid Vorwort) de gefebt; 3. B. 
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Männiid, einfahe Zahl. 

Ohne Beimort. Mit einem Beimort. 
ıte End. du vin, Wein. de bon vin, guter Wein. 
2. E. de vin, Weines, von Wein. de bon vin, guten eines. 
3. €. a du vin, ®eine. à de bon vin, gutem Weine. 
4 € duvin, Bein. de bon vin, guten Wein. 

Bielfade Zahl. 


1. & des vins, Weine. de bons vins, gute Weine. 


2, G. : de vins, von Weinen. de bons vins, guter Weine, von 
| re x | guten Weinen. 
3. €. à des vins, Weinen. à de bons vins, guten Weinen. 


4.6. des vins, Weine. 
| Weiblich, einfache Zahl. 


de bons vins, ‚gute Weine. 


1. E. de la braise, Glut. 


2, € de braise, von Glut. de belle braise, fhöner Glut, von 
choͤner Olut. 
3. €. à de Ja braise, Glut. à de belle braise , fhöner Glut. 


4. E. de la braise, Glut. de belle braise , fdône ©lut. 
| | Dielfade Zahl. 


1. €. des saucisses, Bratwürfte. de bonnes saucisses, gute Brat= 


. würfte. 
2, G de saucisses, von Brats de bonnes saucisses, guter Brats 
würften. würfte, von guten Bratwürften“ 


3. €. à dessaucisses,Bratwürften. à de bonnes saucisses , gute: " 


de belle braise, fhöne Glut. 


1 


Bratwürften. ' 


4. & des saucisses, Bratwürfe. de bonnes saucisses, gute Brat: | 
würfte + ! 
9 


Auch vor einem Selbftlauter, oder einem flummen h 3; 3. B. 


4, G. de l'or, Gold. de bon or, gutes Gold. 
2. € d’or, Goldes, von Gold. de bon or, guten. Goldes ,„ von 


3. E. à de l’or, Golde. à de bon or, gutem Golde. 
4. & de l'or, Golbe. de bon or, gutes Go, 


4. E.  delherbe,/f. Gras; Rraut. de fine herbe, feines Gras. 


gutem Golde. | 


B 
# 


2. E. d’herbe, Grafes, von Gras, ' de fine herbe, feinen Grafes, von ! 
feinem Grafe. | 


3, E. à de l'herbe, Grafe. à de fine herbe, feinem Grafe, 
4 & de l'herbe, Gras, de fine herbe, feines Gras. 


[4 
f 


\ 
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| Bielfade Zahl. 


1. €. desherbes, Gräfer; Kräuter. de fines herbes, feine Grä- 
tn”... Je Kräuter. 

2. G. d’herbes, von Gräfern, son de fines herbes , feiner Grà- 
Kräutern. fer, Kräuter, von feinen Gräſern. 

3. €. à des herbes, Gräfern ; Kräu- à de fines herbes, feinen Gräs- 
_ tern. o fern, Kräutern. 

4. E. desherbes, Grâfer; Kräuter. de fines herbes, feine A h 
ds | | räuter. 


1. €  d’épais nuages, m. dite Wolfen. 

2. € d’epais nuages,  bider Wolken, von dien Wolken, 
3, €. à d’épais nuages, dicken Wolfen. 

4. €.  d’épais nuages, dicke Wolken. . 


Anmerkung. Es ift hierbei wohl zu bemerken, daß diefe Negel 
Feine Anwendung mehr findet, wenn das Hauptwort nicht im unbeſtimm⸗ 
ten Sinne fteht, D. b. wenn es durch einen nahfolgenden Sag näher bes 
zeichnet wird, in welchem Falle du, au, des etc. fteben, 3. 8. Donnez- 
moi du bon pain et des bonnes poires que voilà. Geber mir von 
dem guten Brote und von den guten Birnen dort. — Je ne préfère pas 
des pâtés et des figues au bon pain et aux bonnes poires que vous 
m’apportätes hier. Ich ziehe Pafteten und Feigen dem guten Brote und 
den guten Birnen nicht vor, die Ihr mir geftern brachtet. 
Wenn hingegen das Beiwort nach dem Hauptworte ftebt; fo gilt in 
allen Dabei Statt findenden Berbältniffen biefelbe Regel, als wenn Das 
Hauptwort, im unbeftimmten Sinne (Theilungsfinne) ohne Beiwort ftebt, 
à 3. Du pain blanc et des poires mûres ne suffisaient pas à les 
re Weiffes Brot und reife Birnen reichten nicht bin, fie zufrieden 
zu ftellen. 


A l'aigle noir 1), on vend 2) Ca vin et de bonne bière. 
On a ici 3) de bon pain et de bons viande. J'ai 4) de. bons 
amis et de bonnes amies. Je préfère de bonne eau à de mau- 
vais vin. J'écris 5) à de bons amis. Au Prater nous avons mangé 6) 
de bon beurre et d’excellent 7) fromage. Voici de braves 8) sol- 
dats. A Vienne 9) il y a de beaux 10) jardins, de belles maisons, 
de magnifiques 11) palais 12) et de magnifiques églises 13). En 
Autriche 14) F. il ya de grands 15) villages 16), de grandes 
villes, de ‘hautes 17) montagnes 18), de belles 19) plaines 20), 
d'excellents 21) vins et d'excellentes gens 22). Où achetez-vous 23) 
de si 24) beau sucre et de si belle farine 25)? 


1) Beim ſchwarzen Adler. 2) verfauft man. 3) man befommt bier. 4) ich 
babe. 5) id fchreibe. 6) wir haben A 7) vortrefflih. 8) tapfer. 9) in Wien, 
10) ſchön. 11) prächtig. 12).Palaft. 13) Rire. 14) in Defterreih. 15) groß. 
16) Dorf. 17) bobe. 18) Berge. 19) ſchöne. 20) Ebene. 21) vortrefflich. 22) Leute. 


23) wo Faufen Sie. 24) fo. 25) Mehl. 
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9. 


Iſt 1) Salz 2) und Pfeffer 3) auf dem Zifche 4)? Holen Sie 5) 
Gläſer 6), Flafchen 7) und Stöpfel 8). Bringen Sie uns 9) Meffer 10), 
Gabeln 11), Löffel 12) und Zeller 13). Auf dem Getreidemarfte 14) 
verfauft man 15) Roggen 16), Weizen 17), Gerfte 18), Hafer 19), 
Bohnen 20), Linfen 21) und Erbfen 22). Wir brauchen 23) Heu 24) 
und Stroh 25) für unfere Pferde 26). Heute 27) haben Sie 28) Feb: 
ler 30) in Ihrer Aufgabe 31) gemacht 29). Ich gehe 32) Futter 34) 
und Knöpfe 35) zu meinem neuen Uiberrode 36) faufen 33). Er ftebt 

nicht gut 37), er hat Schulden 38). 


4) Y a-t-il. 2) le sel, 3) le poivre. 4) sur la table, 5) allez cher- 
cher. 6) le verre. 7) la bouteille. 8) le bouchon, 9) apportez-nous, 
10)le couteau. 41) la fourchette, 42) la-cuiller, 13) l'assiette, f. 14) au 
marché au blé, 45) on vend. 16) le seigle. 17) le froment, 18) l'orge, f. 
19) l'avoine, f. 20) le ‘haricot, la feve. 21) la lentille. 22) le pois, 
23) il nous faut, 24) le foin. 25) la paille, 26) pour nos chevaux. 
27) aujourd'hui, 28) vous avez, 20) fait. 30) la faute, 31) dans votre 
theme, m. 52) je vais. 33) acheter, 34) la doublure. 35) le bouton. 
36) pour mon surtout neuf, 37) il n'est pas à son aise, 38) la dette, 


10. 


Die Koͤchin wird morgen Faufen 1) Mehl 2), Eier 3), Hüh— 
ner 4), Sänfe 5), Enten 6), Schinken 7), Bratwürfte 8), Kapaunen 9), 
Bôgel 10), Stodfifh 11), Krebfe 12) und Fiſche 13). In den Ber: 
gen 14) findet man 15) Marmor 16), Aabafter. 17), Steine. 18), Gold 
und Silber. Diefes Mefling 19) gleichet 20) Gold. Sein 21) Sohn ift 
bloͤdſinnig 22), aber 23) Die Tochter bat Berftand 24). Die Hirfchfäs 
fer 25) haben 26) Hörner 27). Sein Prozeß 28) macht ihm 29) Unruhe 30). 
Das Alter 31) verfchafft 32) Klugheit 33) und Erfahrung 34). Der Ruts 
fer 35) gibt 36) den Pferden 38) Hafer 37). 


M Achetera demain. X farine, 3) l’oeuf, m. 4) le poulet, 
5) l'oie, f. 6) le canard, 7) le jambon. 8) la saucisse, Q) le chapon. 
40) l'oiseau, m. 11) la merluche. 42) écrevisse, f, 13) le poisson, 
44) dans-lesmontagnes, f. 15) on trouve. 16) le marbre, 47) l'afbâtre, m. 
18) la pierre, 19) ce laiton. 20) ressemble, 21) son. 22) imbécille 
(fpr. imbécile), 23) mais. 24) l'esprit, m. 25) le cerf-volant (fpr. cer- 
volant). 26) ont. 27) la corne. 28) son procès, 29) lui donne. 30) l'in- 
quiétude, f 31) l’âge, m. 32) donne. 33) la prudence, 34) l’experien- 
ce, f. 35) le cocher, 36) donne, 37) l’avoine, f. 38). 


| 11. 


Bei Diefem Kaufmanne 1) befommt man 2) ſchönen 3) Zuder, 
guten Pfeffer, prächtigen 4) Kaffee, große Häringe 5), féène 
1) Chez ce marchand. 2) on a. 3) beau, 4) superbe. 5) un gros 
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Auftern 6) und prächtige Rapern 7). Kaufen Sie mir 8) fbône Nüffe 9), 
gute Aepfel 10), große Kirfchen 11) und Feine Exrdäpfel 12). Wir ha— 
ben ſchlechtes Waffer 13) in unferm Haufe 14). Diefer 15) Menfd bat 
febr 16) gute 17) Eigenfchaften 18). Unfer 19) Gärtner ſchickt mir 20) "alle 
Sage 21) neue Blumen. Er hat liebenswürdige Kinder. Sie Haben hübfche 
Handfchuhe. Sch babe heute 23) angenehme Nachrichten 24) erhalten 22); 
Da find 25) ffeine Knaben und fleine Mädchen, welche 26) Schmetter⸗ 
linge 28) und Maifäfer 29) fuchen 27). 


’hareng. 6) une belle huftre. 7) cäpre, f. 8) achetez-moi,. 9) une belle 
noix, 10) une bonne pomme, 11) une grosse cerise. 12) une petite 

omme de terre. 13) la mauvaise eau, 14) dans notre maison, 15) cet, 
16) très. 17) bonne, 18) qualité, f. 19) notre. 20) m'envoie, 21) tous 
les jours, 22) reçu, 23). 24) une agréable nouvelle, 25) voila. 26) qui. 
27) cherchent, 28) le papillon, 29) le ’hanneton, 


“8. 3. Wenn im Deutfhen wei Hauptivörter unmittelbar auf einander 
folgen, fo werden fie im Sranzöfifchen gewöhnlich mit de verbunden; z. B. 


Eine Menge Waaren, une quantité [eine Schale Thee, une tasse de the. 
de marchandises. die Stadt Wien, la ville de Vienne. 

eine unendliche Menge Menfchen, unelein Zentner Butter, un quintal de 
infinité de monde. beurre. 


ein halb Pfund Tabaf, une demi- 
livre de tab£c (fpr. taba). 

ein Paar Handſchuhe, Strümpfe, 
une paire de gants, de bas. 

eine Ele Sud, une aune de drap. 

ein Glas Waffer, un verre d’eau. 

ein Krug Bier, une cruche de 
biére. 

zwei Maß Effig, deux pots de vi- 
naigre. 

ein @tüd Brot, un morceau de 
pain. 

ein Pfund Fleiſch, une livre de 
viande. | 

eine Slafhe Wein, une bouteille 
de vin. 


e ©eitel Mild, une chopine de 

ait. 

ein £aib Ris, un pain de fro- 
mage. 

ein £aib Brot, une miche de pain. 

ein Zeller Obft, une assiette de 
fruits. 

ein Korb Weintrauben, un panier 
de raisins. 


ein Mefen Korg ; un boisseau de 


blé. 

eine Klafter Holy, une corde de 
bois. | 

das Kaiſerthum Oefterreid, l'empire 
d'Autriche. 

der Monat Dai, Je mois de Mai, etc. 


Vor den eigenen Namen der Perfonen bleibt jedoch in diefem Falle 


das de weg; j. DB. der Kaifer Franz, l’empereur Francois; der König 
Sriedrid, le roi Frederic; mein, Bruder Joſeph, mon frère Joseph; | 
der Sultan Selim, le Sultan Selim ; (fpr. Selim) ; der Philofoph Sos 
Ion, le philosophe Solon;. der Konful Marius, le consul Marius; 
der General Carnot, le général Carnot. Bei den Strömen und Flüffen 
febt man gewöhnlich den eigenen Namen allein mit dem beftimmenden Ges 
fhlechtsworte ; z. D. der Rheinſtrom, le Rhin ; der Mainfluß, le Mein; 
der Wienfluß, la Vienne. | | 
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— Anmerkung—. Diefe Regel von de gilt auch meiftens von den deut⸗ 
fhen, aus zwei zuſammengeſetzten Hauptwörtern, welche aber im Franzö« 
fifchen ihre gegenfeitige Stellung wechfeln müſſen, d. b. Das 1te kommt als 
zweites, und Das 2te als erftes ; 3: B. | 


Die Erdäpfel, les pommes defein Pulverfäßhen, un baril d 

‚terre, f. ” poudre (fpr. bari). Fe 

der Poftmeifter, le maitre de poste. jein Strobbut, un chapeau de 

ein Uhrſchlüſſel, une clé demontre.| paille. 

ein Blumenftrauß., un bouquet de [der Geldiffangel, le manque d’ar- 
fleurs. | gent. 

der Rammerbliener , le valet deleine Handelsftadt, une ville de 
chambre. commerce. 

der Raubvogel, l'oiseau de proie.{ein Gerftenforn, un grain d’orge. 


Bei den Handwerfsleuten wird de weggelaffen: Ein Tifchlermeifter, 
un maitre menuisier: ein Echloffergefel, un garçon serrurier, ein 
Gattlerjunge, un apprenti sellier. | 


8. 4. Auch nach folgenden Nebenwörtern der Menge (ad- 
verbes de quaniilé) wird de gefeßt, wenn ein Nennmwort (un nom) 
darauf Folgt: 


Beaucoup, viel; tant, autant. fo[ plus, mehr. 

viel. | le plus, am meiften. 
quantité, nombre, viel, eine| extrêmement, äuferft viel. 

enge. extraordinairement , auferordent- 

combien ? wie viel? trop, au viel.| Lich viel. | 
que! (in der Bedeutung des ver-| prodigieusement , ungeheuer viel. 

wundernden, nicht Des fragenden|ınfiniment , unendlich viel. 

wie viel!) quelque chose, etwas. 
zuere, nidt viel; assez, genug. |toute sorte,toutessortes,allerhand. 
peu, wenig; pas, point, fein. |à force, durch lauter, 
moins, weniger; rien, nichte. jamais, niemals. 


&o wie aud nad dem Beiworte.plein, voll. 3. 3. 


Je mange quantité de pain et Ich effe viel Brot und wenig Fleifch. 
peu de viande. 

Mr Eh — J Be N Haben Sie genug Papier ? 

;ombien de chambres a-t-il ? 

Combien a-t-il de chambres?) | 1e viel hat er Zimmer? 

Il a autant d’argent que moi. Er bat fo viel Geld als ich. 

Que de monde! Wie viel Leute! — 

Il en est venu à bout à force de |@r tft damit zu Stande gefommen 
patience (fpr. pere durch lauter Geduld. 

Nous avons nombre de pigeons. |®ir haben eine Menge Zauben, 

La salle était pleine de specta-|Der Saal war voll Zufeher. 
teurs. 
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Zur Uibung über de ey 


Où avez-vous acheté ces deux| ®o haben Ste diefe zwei Stücke Lein⸗ 
pieces de toile ? wand gekauft ? 

Je ferai toutes sortes de provi-| Ich werde allerlei Mundvorräthe für 
sions de bouche pour ce mois.| dieſen Monat maden. 

J’acheterai demain trois livres! Sch werde morgen drei Pfund Kaffee, 
de café, un pain de sucre ‚| einen Hut Zuder, zwei Pfund Del, 
deux livres d'huile, dix pots| zehn Maß Wein, ein Faß Bier 
de vin, un tonneau de biére,| faufen, und der Müller wird uns 
et le meunier nous enverral zwei Säde Mehl und einen Sad 
deux sacs de farine et un sac| Grüße (Gries) fhiden, 
de gruau. | 

Cette douzaine de crayons et| Diefes Dugend Bleiſtifte und ein gan- 
une rame entiére de papier| zes Rief Papier fommen mich auf 
me reviennent à dix florins. 10 Gulden. 

La servante de cuisinevient d'ap-| Die Rüdenmagd hat eben ein Schaff 
porter un seau d’eau fraiche. frifches Waſſer gebracht. 

Mon père m'a envoyé par la| Mein Vater bat mir mit der Poft 
poste deux douzaines de cou-| zwei Dugend Meffer und Gabeln 


teaux et de fourchettes. geſchickt. | 
J'ai reçu ce matin une grande| Ich babe biefen Morgen eine große 
quantité de marchandises. Menge Waaren erhalten. 


Quelle foule prodigieuse d’etu-| Welche entfeglihe Menge Studens 
diants! | ten ! A 
Puisque vous allez à la ville, je| Da Sie in die Stadt gehen, fo bitte 
vous prie de m'acheter une! id Sie, faufen Sie mir eine Fla- 
bouteille d'encre , un quarte-| fe Zinte, ein ViertelhundertFedern 
ron de plumes et une cinquan-| und ein Hatbhundert Stednadeln. 

taine d’épingles. | 


Vous avez dans votre bibliothe-| Sie Haben in Ihrer Bibliothef eine 
que un grand nombre de beaux| große Menge fihöner Werke. 
ouvrages. 

Ma tante m'envoie tous les ans|Meine Tante fhidt mir alle Sabre 
un panier de raisins et plu-| einen Korb mit Weinbeeren und 
— sacs de pommes de] mehrere Säcke Erdäpfel. 

erre. 

Ce jardin a cent pieds de long|®iefer Garten bat hundert Sub 
et trente de large, ‚in der Länge und dreißig in der 

| Breite, 

Cette province a vingt lieues de|Diefe Provinz bat zwanzig Meilen 
longueur et ’huit de Jargeur.'| in der£änge und act in der Breite, 

J’aı commandé quatre caisses de] Ich babe vier Riften Waaren beftellt. 
marchandises. i 

Combien coûte la botte de paille ?| Wie viel Foftet das Bund Stroh ? 

Combien avez-vous acheté cette|®ie theuer haben Sie diefes Bund 
botte d’asperges ? Spargel gefauft ? 
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I nous faut quatre cordes de|®ir brauden jeden Winter vier Klaf⸗ 


bois chaque hiver. ter Hol;. 
Quel nombre de soldats! Welch eine Anzahl Soldaten! 
Ce jeune homme a cinquante|Diefer junge Menfd bat fünfzig taus 


mille florins de rente tous| fend Gulden Einkünfte jährlich. 
les ans. 
Il y a disette de vivres. . Es ift Mangel an Lebensmitteln. 


Eiche 88. 3 — 4. 


Voilà la maitresse d'école avec ses écolières. Ce monsieur 
et moi 1) nous fümes 2) camarades d'école. Avez-vous payé 3) 
le scieur de bois 4)? Je le connais 5), c’est un fabricant de ru- 
bans 6). Le père est marchand de drap, et le fils est marchand 
de soie. Nous ne partirons pas 7) avant fa fin 8) du mois d'avril. 
Voilà la carte de géographie 9), cherchez-moi 10) la ville de 
Paris et la province d'Anjou. Le royaume de Prusse est consi- 
dérablement grand 11). Le. château de Schoenbrun est agréa- 
blement situé 12). La plus grande partie 13) du duché de Silé- 
sie appartient 14) au roi de Prusse. Le roi de Wurtemberg est 
arrivé 15) avec le roi de Saxe. L’empereur de Russie partira 16) 
vendredi , et l’empereur d'Autriche dimanche. 


1) Ich. 2) wir waren. 3) haben Sie bezahlt. 4) Holzſäger. 5) ich Fenne 
ibn. 6) Band. 7) mir werden nicht abreifen. 8) Ende. 9) Landkarte. 10) fuchen 
Sie... auf, 11) beträchtlich groß. 12) it angenehm gelegen. 13) der größte 
Tpeil. 14) gehört. 15) angefommen. 16) wird abreifen. 





Le jeune comte a heaucoup de bonnes qualités 1). Com- 
bien avez-vous de freres? — J’en ai deux. Venez. 2) je vais vous 
montrer 3) quelque chose de joli. N’avez-vous pas assez d’eau ? 
Il est incroyable 4) combien cet auteur a composé 5) d’ouvra- 
ges 6). Votre soeur a autant d’habits que moi. N’avez-vous rien 
appris 7) de nouveau 8). — Je ne sais rien 9) d'intéressant. IL 
n'a point 10) d’appétit. Ce café n’est pas assez doux 11) , met- 
tez-y 12) un peu plus de sucre. Ne mettez pas :3) trop de poivre 
dans la salade. Il a tant d’amis ici qu’il ne manquera de rien 14). 
I est si riche 15) , et il n'a point d’enfants. Le baron a moins de 
chevaux que sa soeur. Elle n’a guère 16) d'esprit. Je tremble 17) 
d'effroi 18). Un chäteau est fortifié 19) lorsqu'il est entouré 20) 
de fossés 21) et de murailles 22) Il est transi 23) de froid. Elle 


4) Eigenfchaft. 2) kommen Sie. 3) ich will Ihnen... . zeigen. 4) e8 
if unglaublich. 5) verfertiget hat. 6) Werk. 7) haben Sie nidt . . . ers 
fahren, 8) Neuet. 9) ich weiß nichts. 10) er bat einen. 11) fus. 42) thun 
Gie ... hinein. 13) thun Sie nicht. 14) daß es ibm an nichts feblen wird. 15) fo 
reich. 16) fie bat nicht vie. 17) id zittere. 18) Green. 19) befeftiget. 20) wenn 
ed umgeben ift. 21) Graben. 22) Dauer. 23) er it fiarr. - Re 
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est lasse 24) de marcher 25). II n’a point de demeure fixe 26). Il 
est fils de maître. En tout cela il n’y a pas un mot de vrai 27). 
Les nerfs sont pleins 28) de filaments 29). Y a-t-il 30) quelque 
chose de nouveau ? Ila beaucoup d’envieux 31). Cette bière fait 32) 
beaucoup de mousse 33). 


24) müde. 25) Gehen. 26) beftimmten Aufenthaltsort. 27) Fein Wort wahr. 
28) voll. 29) Faſern. 30) gibt es. 31) Neider. 32) madt. 33) Schaum. 


12. (Uiber das Vorwort de.) 


Bringen Sie mir gefalligft 1) ein Glas Waſſer. Ich trinfe fein 2) 
Vier, trinken wir lieber 3) eine Glafhe Wein. Des Morgens 4) trinte 
tch 5) eine Schale 6) Kaffee, und meine Mutter trinkt 7) eine Schale 
Schokolade 8) ; des Abends 9) nehme ich 10) ein Stüd Falten Braten 11), 
Geitel 12) Ofner 13) Wein, und manchmal nichts 14). als, ein 
Glas‘ 15) Punfh. Was befehlen Sie 10), ‚meine Herren? —. Ötellen 
Sie 17) einen Stoß 18) Seller: auf 10) den Tiſch, wir wollen uns felbft 

bedienen 20). Sie haben fes Pfund Tabak. befommen 21), überlaffen 
Sie mir 22) ein halbes Pfund 23) davon, Er trinkt oft 24) pret, Maß 
Wein zum Mittagseffen 25). Laffen Sie mir ein Paar Eier fieden 20). — 
Ein Glas Limonade 27) wäre für Sie beffer 28). Er ift 29) von einem 
zen 31) Schmeichler 32) umgeben 30). Welch eine Menge 33) Zus 
bauer: | 0 


= 1) S'il vous plaît. 2) je ne bois point, 3) buvons plutôt. 4) Te 
matin. 5) je prends, 6) tasse, f. 7) prend, 8) chocolat, m. 9) le soir. 
10) je prends, 11) rôti froid, m. 12) chopme, f. 13) Bude. 14) rien. 
15) qu’un verre, 16) que souhaitez-vous, 17) mettez, 18) -pile, f. 10) sur. 
20) nous nous servirons nous-mênres, 21) vous avez reçu. 22) cédez- 
m'en, 23) demi-livre, f. 24) il boit souvent. 25) à dîner. 26) faites- 
moi cuire, 27) limonade, f. 28) vous conviendrait mieux, 29), 30) en- 
touré. 31) foule, f, 32) flatteur. 33) quelle multitude, f. 


13. 


Sd komme 1) aus Dem Prater, id habe da 2) eine Menge Maul: 
affen 4) gefehen 3). Wie viel Paar Schuhe haben Sie ? Ich. hide Ih» 
nen 5) vier Zentner 6) Butter. Der Schneider wird nicht Das ganze 
Stück 8) Zeug 9) brauchen 7). Ich babe 10) heute einen Ballen 12) 
Bücher. erhalten 11). Es bleibt mir fein Schatten 13) von Hoffnung 14) 
übrig. Diefe Säule 15) ift 10) zwanzig Schuh. bod 17). Was foftet 18) 
diefer Wagen 19) Heu? Mein Vater iff im Garten, er raucht 20) eine 
Pfeife 21) Tabak. Schenken Sie mir 22) unterdeffen 25) eine Schale 


1) Je viens. 2) j'y ai. 3) vu, 4) hadaud, m. 5) je vous enyoie, 
6) quintal, m. 7) n’emploiera pas. 8) toute la pièce, 9) &tofle, f. 10). 
41) reçu, 12) balle, f. 13) il ne me reste pas une ombre. 14) — 
rance, f. 15) colonne, f. 10) a. 17) hauteur, f. 18) que coûte. 19) cha- 
riot, mM. 20) il fume, 21) pipe, f. 22) versez-moi, 25) en attendant. 
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Thee ein. Sie haben eine Menge 24) Bücher. Es war 25) eine unendliche 
Menge Menfhen bei St. Stephan 20). Leihen Sie mir 27) gefälligft 
einen Bogen 28) Papier. Ein Haufen 29) Volt drängte fih 30) feiner 
Wohnung 31) zu. Könnten Sie mir nicht fagen 32), wo der Schul- 
lehrer wohnt? Der Poftmeifter wohnt nicht mehr 33) in Diefem Haufe. 
Sit 35) der Zeichenmeifter 34) hier gemwefen 36)? Wenn 37) der Klavier: 
meifter fommt 38), fo fagen Sie ibm 39) , daß id umpäßlich 41) bin 40). 
Der Mourermeifter 42) bat 43) die Rechnung 45) gebradt 44). Ich ziehe 
den Ziegenfäfe 46) dem Schaffäfe 47) vor. Hier ift ein fchöner Rofen 
ftrauß 48). Der Herr Regierungsrath wird nicht bin kommen 49). Da ifé, 
ein fhônes Küraffierregiment 50). Ä 


24) quantité, f. 25) il y avait. 26) à St, Etienne, 27) prätez- moi. 
98) feuille, f. 29) foulé, f. 30) s’est porté, 3ı) vers sa demeure. 32) ne 
sauriez-vous me dire. 33) ne loge plus. 34) le maître de dessin, 35) a-t-il. 
30) été. 37) si. 38) vient. 30) vous lui direz. 40) que je suis. 41) in- 
disposé. 42) maître-maçon. 43). 44) apporté. 45) mémoire, m., 
compte, m. 46) fromage de lait de chèvre, m. 47) fromage de lait de 
brebis , m. 48) bouquet, m. 49) n’y viendra pas. 50) régiment, m. 


14. (88. 3, 4.) 


Der Monat April ift veränderlih 1), der Monat Mai 2) Hingegen 3) 
ift fehr angenehm 4). Die Monate Dezember und Jänner find die rauhes 
ften 5) im Sabre 6). Die Stadt Rom ift von 8) Romulus erbaut mors 
den 7). Die Stadt Paris bat 900,000 Einwohner 9). Das Raiferthbum 10) 
Defterreich ift eine fehr beträchtliche 12) Macht 11). Diefe Obfthändle- 
tin 13) bat immer gutes Obft 14). Die Mufif 15) hat viele 16) Reize 17) 
für 18) mi 19). Dieſer Menfd bat Fein 20) Gewiffen 21). Sie hat 
unendlich viel Verftand. Wie viel bat er 22) denn Kinder? Ich babe genug 
Appetit. Er bat niemals 23) Geld bei 24) fit 25). Effen Sie nicht 26) 
te Salat. Ich babe Magenweh ; Sie werden 27) vielleicht 28) zu viel 

chinken gegeffen haben 29). Seit 30) geftern habe ich 31) ein wenig mehr 
Appetit. Wir haben allerhand Wein getrunfen 32), e8 wird mir übel 33). 
Ich war 34) in der Komödie, es waren 35) entfeblih viel Leute 36) darin. 
Man Hört nichts 37) Angenehmes 38). 


1) Variable. 2) Mai, m. 3)\au contraire. 4) agréable, 5) les plus 
rudes, 6) de l’année, f. 7) a été bâtie, 8) par. 9) habitant. 140) empire, m. 
11) puissance, f. 12) tres-considerable. 15) fruitière, f- 14) fruits, m. 
15) musique, f. 16) beaucoup. 17) attrait, m. 18) pour. 19) moi, 
20) n'a point. 21) conscience, f. 22) a-t-il, 23) il n’a jamais. 24) zur, 
25) lui, 26) ne mangez pas. 27) vous aurez. 28) peut-être, 29) mangé. 
30) depuis. 31) j'ai. 32) bu. 33) je me trouve mal, 34) j'étais, 35) il 
y avait, 36) monde, m. 37) on n'apprend rien, 38) agréable. 
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15. 


Unterdrüden Sie 1) diefe Sache 2), machen Sie fein 3) Auffe- 
ben 4) davon. Sie hat wenig Geduld 5). Wiffen Sie 6) etwas Neues ?)? 
Sie haben eben fo viele Befanntfhaften 8) als ich. Sd habe’feine 9) 
Mutter 11) mehr 10). Er bat feine 12) Pferde, Es ift nichts 15) Bel 
fers 14) als das 15). Wiffen Sie nichts 16) Neues? Ich babe dabei 17) 
weniger Nutzen 18) als Sie. Diefer Fiſch hat viele Gräten 19). Ein 
Neider 20) bat nie 21) Ruhe 22), er ift immer gequält 23). Es wird 
außerordentlich viel 25) Wein geben 24) dieſes Jahr. Er bat viel Ein- 
fluf 26) in 27) diefer Sache 28). Sie bat zu viele Nachfiht 29) für 
ihre 30) Kinder. Ich ftehe gut für ihn 31), er wird Ihnen feine 32) Un: 
ebre 33) machen. | 


1) Etouffez. 2) affaire, f. 3) n’en faites point, 4) bruit, m. 5) pa- 
tience, f. 0) savez-vous. 7) nouveau. 8) connaissance, f. 9) je n'ai. 
10) plus, 41). 12) iln’a point. 13) il n°y a rien, 14) meilleur. 15) cela. 
16) ne savez-vous rien. 17) j'y ai. 18) profit, m. 19) arte, f. 20) en- 
vieux, 21) n’a jamais, 22) repos, m. 23) tourmente, 24) il y aura, 
25) extrêmement. 26) influence, f. 27) dans, 4, End. 28) affaire, f, 
29) indulgence, f. 30) ses. 31) je réponds de lui, 32) il ne vous fera 
point. 33) déshonneur, m. | 


N 


Drittes Kapitel, 


Bon den eigenen Namen. 


8. 5. Der beflimmende Artikel wird bei den eigenen Namen gebraucht: 


1) Wenn man zwei eigene Namen von einander unterfcheiden will, 
3. 8. Ce n’est pas le Joseph dont nous parlons, es if nicht der 
Jeſeph, von dem wir reden. 


- 2) Benn eigene Namen ald Gattungsnamen betrachtet werden, 
welche dann aud eine vielfade Zahl haben, 3. B. Cet auteur est le 
Cicéron de nos jours, diefer Schriftfteller ift der Gicero unferer Tage: 
= Cicérons seront toujours rares, die Gicerone werden immer fel- 
en feyn. | 


3) Bor den Namen einiger italienifcher Maler und Dichter, 3. D. 
Le Titien (fpr. Tissien), Zitian; le Tasse, Zaffo; l’Arioste, Ariofte. 


Anmert. Alles, was von den eigenen Namen zu merken ift, gilt auch 
von dem Worte Dieu, Gott. . . 


248 ($.6.) Bon dem Gefchlechtöworte Ein, eine, ein. 
Viertes Kapitel. 
Bon bem Geſchlechtsworte Ein, eine, ein, 


8,6. Un, une, werden im Sranzöfifchen ganz tveggelaffen : 


1) Wenn ein Hauptwort in Appofition ftebt, das heißt, wenn ein 
Hauptwort zur näheren Erklärung des vorhergehenden dient, 3. B. Das 
Betlhen ift das Sinnbild der Befcheidenheit, einer Tugend, die von 
Tag zu Tag feltener unter uns wird, la violette est le symbole (’em- 
blème, m.) de la modestie, 'ver{u qui, de jour en jour, devient 
plus rare parmi nous. | 


2) Nach den Zeitwörtern être. feyn, devenir, se faire, werden, 
wenn ein Wort darauf folgt, welches Die Nation, den Stand, das Amt 
oder die Würde einer Perfon anzeigt; wo fogar in der vielfachen Zahl im 
Deutfchen und im Wranzöfifchen der Artikel wegbleibt, 3. D. Diefer Herr 
ift ein Engländer, ce monsieur est Anglais; diefe Herren find Englan- 
der, ces messieurs sont Anglais *). 


3) Nach den Zeitwörtern croire, für etwas halten, mourir. fter- 
ben, passer pour, für etwas gehalten werden, se dire, fid) ausgeben 
für, naitre, geboren werden, déclarer, erklären, élire, nommer, ju 
. etwas erwählen oder ernennen; 3. B. Er gibt fi für einen Baron aus, 
il se dit baron; il est mort martyr, er ift als ein Märtyrer geftorben. 


4) Nach jamais, wenn ein Hayptwort in der erften Endung darauf 
folget, welches immer ne nad fih haben muß, und das Hauptwort nur 
in der einfachen Zahl ſtehen darf, 3, B; Nie liebte ein Fürſt fein Volk 
wie er, jamais prince n’aima son peuple comme lui. Nie hat ein 
Sterblicher genoffen, jamais mortel n’a joui, (nie aber: Jamais mor- 


tels n’ont joui)... © ... Ä 
Zur Uibundg. 


Ulysse , fils de Laörte et d'An-Ulyſſes, ein Sohn des Laertes und 
ticiée, était roi d’Itaque; il] der Antiflea, war König son Sthafa ; 
. épousa Pénélope, fille d’Ica-] erheirathete die Penelope, eine Toch⸗ 


rius. ter des Ikarius. | 
Ce monsieur est Francais. Diefer Herr ift ein Franzofe. 
Cette dame est Allemande. Diefe Dame ift eine Deutfce. 


Ces messieurs sont Parisiens. |Diefe Herten find Parifer. 

Mon voisin est maître de clave- |Mein Nachbar ift ein Klaviermeifter, 
cin, et son frère estmarchand. | und fein Bruder ift ein Raufmann. 

Les soeurs de la voisine sont |Die Schweftern der Nachbarin find 
marchandes de modes. Modehändlerinnen. | 

Cette demoiselle est Polonaise. |Diefes Fräulein ift eine Polin. 

Ces marchands sont Polonais. |Diefe Kaufleute find Polen. 

J’en suis Connaisseur. Sch bin ein Kenner davon. 

Son fils veut se faire prêtre. ISein Sohn till ein Geiftlicher werden, 


*) Mach c'est, ce sont, wird fomobl un, une, als auch ber Artikel gebraucht, 3. 3. 
C’est un Anglais, es ift ein Engländer, ce sont des Anglais, es find Engländer. 
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Je le crois honnête homme, * 39 halte ihn für einen rechtfchaffenen 
ol ann | 


Jamais homme n’a mieux dit Ia Nie bat ein Marin die Wahrheit befe 
vérité que lui. > fer gefagt als er. 

Jamais entreprise n'a mieux Nie ift eine Unternehmung beffer ges 
réussi, nt Re - Fungen: 

Jamais livre na fait plus de Nie hat ein Buch mehr Auffehen 
bruit. eg OR. — 


— Uuibungzumuiberſetben. 
1746. ($. 6). 


Sie ift eine fehr gute Grau 1), Wir find 2) Landsleute 3). Sie If 
ein febr redtfhaffenes Mädchen 4). Sie iſt eine gute Haushälterin 5). 
Mein Bruder will 6) ein Geiftlicher 8) werden 7). Der Aeltefte 9) wird 10) 
ein Schneider 14), und der Jüngere 12) ein Uhrmacher 13). Wir haben 
ihn 14) immer 15) für einen Deutfchen 17) gehalten 10). Sch werde 
überall 19) für einen Staliener 20) gehalten 18). Sie gibt fih 21) für 
eine Gräfin aus. Niemals 22),ift mir 24) eine Naht 23) länger vorges 
kommen 25).. Nie 26) ift ein heißerer 29) Sommer 27) gewefen 28). Er 
iR. ein geborner 31) Edelmann 30). 


1) Femme. 2) nous sommes, 3) compatriote, pays.4) une tres- 
brave fille. 5) üne bonne ménagère. 6) veut. 7) se faire, 8) prêtre, 
9) l'aîné, 10) devient, 11) un tailleur. 12) le cadet, 13) un horloger, 
14) nous l'avons, 15) toujours. 16) cru. 17) Allemand. 18) je passe. 
19) partout, 20) Italien, 21) elle se dit, 22) jamais, 23) une nuit, 24) ne 
‘m'a. 25) paru plus longue. 26) jamais. 27) un été. 28) n’a été. 29) plus 
Chaud. 30) -gentilhomme, 31) de naissance, f. (von Geburt). - 


‚Funftes Kapitel. 
Bon der Bildung. der vielfachen, Zahl der Hauptwörter. 
$. 7: Folgende Hauptwörter befomimen in der vielfachen Zahl ein 8: 


"Cou, m. Hals. : sou, m. Sou (franzöfifhes Kupfer 
“licou, m. Halfter. . geld). e 
clou, m. Nagel (eiferner) flou, m. Gauner, Gaubdieb, Spig- 
fou, m. Narr. | ube. | 
- trou, m. Lot. - coucou, m. Kudud. 
verrou, m. Riegel. Indou, m. Snbier, Hindus. 


 matou, m. Murner (Rater.) : 


8. 8. Folgende Hauptwörter in al und ail fügen in der vielfachen 
Zahl zu diefen Endungen al, ail ein s hinzu: 


M, Ote Aufl. _ 17 


250 ($ 9.) Bon der Bildung ber vielf. Zahl der Hauptw. 


Un éventail, ein Fächer. - les éventails. 
le bal, der Ball. les bals. 
le cal, die Schwiele, | 


es cals. 
le bocal, der Pokal, großer Becher. |les bocals, auch les bocaux. 
le régal, Schmaus, Gaftmahl. |les régals. 
YPattirail,m.Zurüftung,Geräth, Zeug. |les attirails. 
le gouvernail, das Steuerruder. les gouvernails, 
le carnaval, der Faſching. les camavals, 
le détail, die umftänoliche Schilder |les détails, 
re ausführliche Erzählung. 
’ 


le pal, der Pfahl (beffer pieu). |les pals, auch paux. 

le travail, der Nothſtall. les travails. 

le portail , das Sauptthor , deriles portails. 
Haupteingang. er 

le serail, das Serail. les sérails, 


le poitrail, die Bruſt eines Pferdes. |les poitrails.! 

Pépouvantail, m. die Scheuche, die les Epouvantails.., _.. 
Vogelſcheuche, der Strohmann, der In IE euer 
Popanz, das Schreckbild. 


Bemerkungen. Bercail, Schafſtall, bat Peine vlelfache Zahl. — Boᷣ⸗ 
tail, Vieh; iſt eine Herde vierfüßiger Thiere, die man zur Weide fährt, 
als: Ochſen, Kühe, Schafe und Ziegen; und hat feine Mehrzahl. Bes- 
tiaux, Vieh, bat keine einfache Zahl, ift alfo nicht der Plural von bétail, 
obgleich es die nämliche ‚Bedeutung bat, — (Acudémie). 


Nur diejenigen Hauptwörter, welche in der einfachen Zahl 
An euu fi endigen, werden in der. vielfaden Zahl mit eaux 
gticbrieben, als: le couteau, Tas Meffer, les couteaux; le man- 
teau, der Mantel, les manteaux. Auf feinen Gall fônnen alfo die Haupts 
wörter, welche in der einfachen Zahl in au fit endigen, ein e im Plural 
nehmen. — So aud die Hauptwörter, welche in der einfachen Zahl in al 
und ail ausgehen, befommen in der vielfachen Zahl aux, ohne e; es 
würde daher ein grober Fehler feyn, Anftatt le canal, les canaux; le 
travail, les travaux, im Plural, Jes caneaux, les traveaux, zu 
ſchreiben. us one LR: 
Es find 250 Hauptwörter in der franzöfifchen Sprache , die in eau 
ih endigen, und nur die folgenden 13. in au. — Als’ Aloyau, m. Len⸗ 
denbraten — Bacalian, m. Stockfiſch — Boyau, m. Darm. — Cor- 
nuau , m. Meerfifh. — Etau, m. Schraubſtock — Gluau, m. Leimruthe — 
Gruau, m. Grüße. — Hoyau,m, der Karſt, (eine Hacke) — Huyau, m. 
Sudud, — Joyau, m. Schinuc, Befchmeide. — Noyau,m. Kern. Sar- 
rau, m. Bauernfittel. Tuyau, Röhre, welche im Plural nur x ‚annehmen. 


| 8. 9. Mehrere Hauptwärter bilten ihre vielfache Zahl auf eine ‚ganz 
eigene Urt, als: 
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le ciel, der Himmel. . {les cieux, . FR 
Yoeil,. m. das Auge. 2... es yéux, die Yugen. 
ciel de lit, m. Himmelüber einemlciels de lit. 
Bette. | RTE > 
oeil de boeuf, m. rundes oder ova⸗ oeils de boeuf, runde oder ovale 
les Dadfenfier. I  Dadfenfter. ; 
J'ai mal à un oeil. Ih babe Schmerzen an einem Auge, 


Rien n’est caché aux yeux. dejNihts ift ben Augen Gottes. ver: 


Dieu. | borgen., . | — 
Les bals sont des divertisse-Die Bälle find Luſtbarkeiten des Fa⸗ 
.ments du carnaval. | féinge., | — 
IL a passé quatre carnavals à|@r bat vier, Faſchinge in Venedig zus 


uttorse 


. ee Kirche. ts 4 
Les portails de ces deux églises |Die, Hauptthore dieſer zwei Klichen 
An admirables. +} find 13) 7 * 


17. 


Wir geben 1) morgen 2) einen Ball. Meine Schweſter geht auf alle 
Balle. Es ift ein Loch 3) an einem Ihrer Strümpfe 4). Es find 5) Lö— 
cher in Ihren Strümpfen. Die alten Narren 6) find: närrifcher, 7). als die, 
jungen 8). Die Augen find die Dolmetfder 9) der Seele, Sie haben einen 
blauen Fächer 10). Die Fächer meiner Schweiter, find weiß 11), und die 9 
meiner Mutter find roth 13). Dieſer Nagel iſt gang verroſtet 14). Dieſe 
Nägel ſind ſehr ſpitzig 15). BE DE 


1) Nous donnons, 2) demain. 3) trou, m. 4). votre bas. m.5)il 
y a. 6) vieux fou, 7) plus fous. 8) jeune, 9) interprète, m. 10) éven- 
tail bleu, m. 11) blancs, 12) ceux, 15) rouges. 14) rouillé, 15) pointu, 


Bildung der vielfahen Zahl in ben zufammenges 
cuir feßten Hauptwörterm - 3 


ï. 10. Wenn ein Nennwort aus zwei Hauptwörtern zuſam⸗ 
mengefebt ift, nehmen beide das Zeichen der vielfachen Zahl an, 3. 8. 
Un chef-lieu, ein Hauptort, les chefs-lieux, die Sauptôtter. 

8. 11. Wenn ein Nennwort aus einem Hauptmworte und aus 
einem Beimorte gufammengefebt ift, fo befommen ebenfalls beide Das 
Zeichen der vielfachen Zahl, z. Bd. Un gentilhomme, ein Edelmann, 
des gentilshommes (fpr. gentizommes), Edelleute, la chauve- 
souris, die Fledermaus , les chauves-souris , die Gledermäufe. 


8. 12. Wenn ein Nennwort aus zwei Haupt wörter n, welche durch 
ein Vorwort verbunden find ‚zufammengefest {ft, fo wird das Zeichen der 
vielfa chen se blos dem erften diefer zwei Hauptwörter beigefügt z. B. 


/ 


259 05.13 — 16) Bildblvielf. Zaht ind. zuſammengeſcHauptwo. 


Un arc-en-ciel, ein Rep enbbgi et, ‚es arcs-en-ciel, die Negenbo — 
une pente: A ‘cuisine; ide Küchenmagd; les sien. iie- HAS 
sine, die Küchenmägde; Un chef-dioetrre' cher. ‘ché: d'ocuvre); ein’ 
en Meifterwerk, les chefs-d’oeuyre , die Deifterftüde: 
13. Wenn ein Pan aus einem Zeitworte und “einem 
TI Get aug einem Vorworte und einem Pawptworte 
FRA LAN 4 2:10 befömmt ‘das Hauptort allein das Zeichen. 
der vielfa en Zahl, . 3. Un contre-coup, ein Gegenftof, les eontre- 
conps; die Gegenſtoͤße; un entre-sol, ein Zwiſchen ſtockwerk, des entre< 
sols Biféenftoderte ; une avant-garde , ein Xortrab; les avant- 
gard 8, die Vortrabé;: le ‘porte-feuitle,' die Brieftäfhe; les: “porte 
euilles , die Vrie ae Je tire - rhoite, der LA ar CE ; les nb 
boîtes , die ‚Serefeit 


end Die Hauptwörtee RR Geſchlechtes, — — 

nd aſammengeſetzt find, Hilden ihre vielfache Zahl nach deut 
8. 13, 3. LL 14 gränd’niere , ‚die Großmutter, les grand’meres, die 
Grofmütter, la grand’messe, das Sodamt , les grand'messes, Die 
Dochämter; la — die — les grand’ rues ‚die Haupt⸗ 


u. Neu 9 snif „Are mis 19 mer Eh ue à 3 


tte 


— > tin ion. des — — Mio 
uch die. ganz Ei Wörter befontinen kein Zeichen der vielfachen Zahl, 
z. D», u 0m. heben det nee Ge — m. ein‘ Abſatz 


$ 46. Diele — p em! dt er‘ “int hm rengtfifhen m nur in der eins 
rag en Zahl gebräuchlich, oder nehmen das Zeichen des Plur. nicht an, als : 


41 Die eig enen Namen, wenn fie nicht als Bere ge- 
‚braucht werden. —— 
2) Die Namen der Metalle: l'or, l'argent, ie fer, etc. 


2: Die Namen, dei aromatifden Gepiriti. der Balfam 
‘le baume, "der Weihrauch, l'encens. ; 


* Die Namen der Tugenden, Safer, Sranfpeiten und 
Empfindungen: la chasteté, la pudeur , l'avarice, der 
Geis, la cruauté, la paresse, la joie, la tristesse , etc. 


| 5) Die Wörter, welde die Sinne des Menſchen, phyfifde 


x = Befchaffenheiten, oder moralifche Eigenſchaften bezeichnen: le tou- 
cher; Podorat ; la vue; l'ouïe ; le goût; la faim, la soif, 
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le sang, la bile, le sommeil, la jennesse, la santé; la 
gloire. — 


u Post 2-h i 


Lebewohl. Iles tablettes, f. die Schreibtafel. 
les ancêtres, m. die Ahnen; les |les ténèbres, f. die Finſterniß. 

dieux ‚Die Vorältern — (aieul, |les entrailles, -f. die, Eingewelde, 

heißt Großvater von Seite des. VBa-| Gedärme. 

ters oder der. Mutter. Aieule ,Grof: |les broussailles , f. das Geſträuch, 

mutter von” Seite des Vaters oder| Bufchwerk, Geftrüppe, Geſtäude. 

der Mutter, beide haben ihre Mebr- Îles environs, les alentours, m. 


zahl regelmäßig). die umliegende Gegend, die Um— 
les annales, f. die Jahrbücher, die]. gebungen. - orig ip! 
Jahrgeſchichte. | les fiançailles, f. Verloͤbniß. 


les armes, les armoiries f. das |les épousailles, f. Trauung, Vers 
Wapen,it, les armes, die Baffen.| mählung. | 


les arrêts, m. der Verhaft. les frais, les dépens, m, die Koften, 

les auspices, m. der Beiftand, Die Îles fonts de baptème, m. (fpr. ba- 
Leitung, der Shuß. 3... t&me), der Taufſtein. Ä 

les confins, m. die Grenje. les gens, die Leute, : 

les délices, f. die Freuden. . les lieux, m. 


les débris, m. die Trümmer. les commodités, f. ) der Abtritt. 
les mouchettes, f. die Lichtpuße. Îles latrines, f. : 
les obsèques, f., les funérailles.f. [les lumières, f. die Einfihten. 
- das Leichenbegängniß. les mänes, m. der Schatten, Geift, 
les quatre-temps.m,derQuatember..| die Seele Der Berftorbenen, . 
les préparatifs, m. die Vorbereitun: |les matériaux, m. die Materialien. 
gen, die Zurüftungen, Anftalten. Îles moeurs, f. die Sitten. 
les pleurs, m. die Thränen. les pierreries, f. die Edelfteine. · 
les vergettes. f. die Kleiderhürfte, Îles arrhes; f. das Drangeld. 
8.18. Viele Hauptmwörter haben in der vielfachen Zahl eine 
andere Bedeutung alsin der ein fachen: Ä 
| Singulier. | Pluriel, 
Le faste; der Prunk, die Pracht, ſles fastes, die Jahrbücher, die Zeit⸗ 
das. Gepränge. bücher. 
le foyer, der Herd. \ : .… Iles foyers, die Heimath, ©, 


} : 
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Singulier. | Pluriel. 
L’aboi, m. das Bellen, les abois, m. die legten Züge (bei 
aide, f. die Hilfe. les aides, f. die Steuer. 
Pausterite, f. die Strenge. les austerites,f.die ftrenge£ebensart. 
‚le ciseau, der Meißel. les ciseaux, die Schere. 


le gage, das Pfand, les gages, der £obn. 

l'herbe, f. das Gras. ' Îles herbes, f. die Kräuter. 

la borne, der Grenaftein, Gfftein. |les bornes , die Grenzen. 

la grâce, die Gnade. les grâces, der Danf, die Anmuth. 
la bonne grâce, der gute Anftand. | les bonnes grâces, die Gewogenheit. 
la mesüre, das Maß, der Zaft. les mesures, die Mafregeln. 


la troupe, der Haufe, j les troupes, die Zruypen. 

la lunette, das Gernglas. les lunettes, die Augengläfer. 

la vacance , der erledigte Dienft. Îles vacances, die Schulferien. 

la veille, der Tag vorher. les veilles, das Studiren, Arbeiten 
bei der Nacht. 

la viande, das Fleifch. les viandes, die Fleiſchſpeiſen. 


Pindulgence, £ die Nachſicht. |les indulgences, der Ablaß. 
le fer, das Eifm. les fers, die Eifen (Ketten und Ban: 
den, Seffein). 
la lumière, das Licht ;die Aufklärung. |les lumières, die Einfichten. 
la manière, die Art, und Weife. |les manières, das Betragen, Be: 
— nehmen, die Manieren. 


Sechstes Kapitel. 
Von dem Geſchlechte der Hauptwörter. 


Hierüber läßt ſich wenig beſtimmen; am beßten und leichteſten lernt 
man daſſelbe zugleich mit den Bedeutungen und Wörtern. Indeſſen können 
au mehrerer Bequemlichkeit folgende Bemerkungen dienen. 


8. 19. Die Hauptwörter, die fih auf age , ge , ige, uge endigen, 
find männlidh; 3. 8. Le ramage, der Gefang (der Vögel); le car- 
nage, das Gemetzel, Ülutbad; le ménage, die Haushaltung, Hauss 
wirthfaft; le voyage, die Reife, le gage, das Pfand; le bavar- 
dage, das Gefhwäß, das Geplauder; le partage, die Sheilung; le 

lumage , das Gefieder; l'âge, das Alter; le verbiage, das Geſchwätz, 
er Bortfram; le courage, der Muth; lepresage, die Vorbedeutung ; 
le pâturage, die Viehmelde; le tapage, der Lärm; le badinage, der 
Scherz, Spaß; l'avantage, der Vortheil; l’entoilage, Spibenjeug; 
le desavantage, der Nadtbeil; le manege, die Neitfchule ; die Art 
des Betragens, des Verfahrens ; Sdlid ; le sacrilége , die Entheiligung ; 
der Rirdenraub; Rirdenräuber ; le prodige , das under ; le vertige,der 
Schwindel; le prestige,dasBlendwerk, die®aufelei,Zäufchung ; le grabuge, 
Der Hader, das Gejänt; le refuge, die Zuflucht. — Bolgende feds 
find weiblich : La page, die @eite (im Buche) ; la nage, Los Ediwim- 
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men; la rage, die Wuth, Raferel; la cage, der Räfid; Pimage, das 
Bin ; la pige: flaches, freies Ufer (des Meeres). Auch la tige, der 
©tengel; la volige, (oder volile) , das Schindelbret. | 


8. 20. Die Hauptwörter auf euer ; find weiblich: La blancheur, 
die. Weiße; la noirceur , die Schwärze; la grandeur, die Größe;-la 
‘longueur, die Länge; la largeur, die Breite; la profondeur, die 
Tiefe; la vapeur, der Dunft, der Dampf, — Sie fhreiben fih alle 
ohne e am Ende, ausgenommen, l’heure,-die Stunde; la demeure, 
die Wohnung. — Folgende fieben find männlich: Le bonheur, das Glück; 
le malheur, das Unglüd; l'honneur, die Ehre; le coeur, das Heiz; 
le choeur, (fpr. coeur), der oder das Chor; le labeur, die Arbeit 
(nur in der Didterfprade) ; le déshonneur, die Unebre. 


821. Die Hauptwörter in ion und aison , de und Lie find weis 
lit: La réunion, die Vereinigung ; T’union , die Verbindung ; la 
question, die Frage; die Tortur; l’occasion, die Gelegenheit; la de- 
cision, eu À la compassion, commiseration, das Mit- 
leid oder Mitleiden; la nation, die Nation, Vobligation, die Vers 
bindlichkeit, die Verpflibtung; der Schultfchein; la pension, die Pen- 
fion; die Roft; la raison, die Vernunft; der Grund, die Urfache; la 
terminaison, der Ausgang (eines Wortes); Ja maison, das Haus; la 
piété, die Grômmigfeit; la beauté, die Schönheit; la volonté, der 
Mille; la liberté, die Freiheit; la pitié, das Mitleid oder, Mitleiden; 
la moitié, die Hälfte. — Männlih find: Côté, Seite; pâté, Poftete; 
été, Sommer; comté, Grafihaft; million, Million; scion, Reis, 
Sproffe, Schößling; Sprößling, bastion, Baftei; pion, Bauer, Stein, 
im Schachfpiel, Damenfpiel: galion, Gallione, Silberſchiff; talion, 
Vergeltung, Wiedervergeltung (Strafe). | 

8. 22. Die Hauptwörter in ment find männlid: L’engagement, 
die Verbindlichkeit, Verpflichtung; le contentement, die Zufriedenheit; 
le mécontentement, die Alnzufriedendeit, das Mifvergnügen; le de- 
triment, der Schade, Nachtheil; le sentiment, das Gefühl, die Ein: 
pfindung; die Meinung; le ressentiment, (das erſte e tft flumm), der 
Groll; le bâtiment, das Gebäude; das Schiff. 


8.23. Die Hauptwörter in ance und ence find weiblich: La ba- 
lance , die Wage; la cadence, der Taft (in der Mufif) ; la constance, 
die Standhaftigkeit, Veftändigfeit; la sentence, der Dentfprud , Git: 
tenfpruch; Das Urtheil, der Sprud: la négligence, Die Nachläßigkeit. 
Ausgenommen, le silence, das Stillfchweigen ; die Stille. 


8. 24. Die Hauptwörter In eau find männlich: Le couteau, das 
Meffer ; le marteau, der Hammer; le vaisseau, das Schiff (auf dem 
Meere); le bateau, das Schiff (auf einem See, einem Fluffe); le man- 
teau, der Mantel, 1. — L'eau, das Waſſer, ift weiblich. 


g. 25. Die Hauptwörter in fude und in ure find weiblich: La 
solitude, die Ginfamfeit; l’etude, das Studium, das Studieren; l'in- 
quiétude, die Unruhe, Brängfigung; la mult.tude, die Menge ; ja 
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sollicitude , die Sorge, Sorgfalt; ‚la -nature , die-Natur; la lecture, 
das Lefen; fa mesure, das Maß; die Mafregel ; la ’bure, ‚der Kopf 
(von einigen Thieren, als eines Wildfchweines, Bären, Hechtes, Thun 
fifches, Wolfes; une ’hure de saumon, ein Lachskopf, ıc.) 

- 8,26. Die Hauptwörter in ice und esse find weiblich: -La justice, 
die Gerechtigkeit, ’avarice; der Geiz; la cicatrice ; die Narbe; la ma- 
lice, die Bosheitz Schalkheit; la police, die Polizei; l'épice, das 
Gewürz; la justesse, die Nichtigkeit; la politesse , die Höflichkeit ; la 

entillesse, die Urtigfeit; la tendresse, die Zärtlichkeit; Ja delica- 

esse, das Zartgefühl; la finesse, die Geinbeit. Männlich find lesup- 
— „die Strafe (Leibesſtrafe); die Marter, Qual, Pein; le préjudice, 

er Nachtheil; Partiſice, die Kunſt, Geſchielichkeit; die Argliſt, Hinter⸗ 
lift, der Kunſtgriff; Poriſiee, die Oeffnung, Mündung (eines Gefäſſes, 
einer Wunde, 1c.); le précipice, der Abgrund (von Felfen); le sacri- 
fice , das Opfer; le vice , das Lafter; l'édifice, das Gebände; calice, 
Kelch; exercice , Uibung; service, Dienſt; caprice, £aune; hospice, 
Berforgungsbaus ; frontispice , Vorderfeite (eines Gebäudes) ; Titelblatt, 
in einem Buche. Re Zu 

8. 27. Die Namen der Länder und Flüffe, welche fit mit einem 
flummen e endigen, find weiblich als: La France, Granfreid ; Ja 
’Hongrie, Ungern; la Pologne, Polen, Ja Transilvaniè, Sieben- 
bürgen; la Sicile, Gijilien; Ja Bourgogne, Surgund; l'Afrique, 
Yfrifa; la Bohème, Böhmen, là Saxe, Sadfen; la Jamaïque , Sa- 
maifa; la Seine, die Seine; la Tamise, die Themſe; la Vistule , die 
Weichſel, Ja Save, die Sau. Ausgenommen le Hanovre; le Mexi- 
que, Merifo ; le Peloponese der Peloponnes; le Maine, (£andfdaft 
in Sranfreih) ; le Danube die Donau; le Tibre, die Tiber; le Tage, 
der Zajo; le Rhône, die Rhone; le Boristhene , der Borifibenes ; le 
Gange, der Ganges; le Necker, der Near: le Trasiméne : TElbe, 
die Elbe; (le bas Elbe, die Nieder Elbe); le Tigre, der Zigris; l'Ebre, 
der Gbro ; 1’Euphrate; le Granique. 

Die Namen der Länder und Flüffe, die fih auf fein ſtummes e en- 
digen, find männlich, als: Le Portugal, le Danemark, le Wur- 
temberg, le Tirol, le ’Holstein, le Dauphiné, le Rhin, der Rhein ; 
le Mein, der Main; le Pö; le Dnieper; ausgenom. la Duna, la Néva. 

8.28. Das Hauptwort gens , Leute, it männlich, wenn das Beis 
wort nadftebt, und weiblich wenn das Beiwort vor demfelben ftebt, 
z. 2. Les vieilles gens, les bonnes gens, les gens heureux ; ces 

ens sont vieux; ces gens sont bens. Man fagt jedoch tous les gens, 
und nicht toutes les gens. — Wenn ein Fürwort fit auf gens bezieht, 
fo ift es immer männlich: Où sont mes gens? Wo find meine Leute? 
Ils ne sont pas ici, fie find nicht hier. : 

8. 29. Einige Hauptwörter find mätınlich, obfehon son Grauen, 
andere find weiblich, obfchon von Männern Die Rede ift, 3. D, 
La voisine sera mon témoin. Die Nachbarin wird mein Zeuge feyn. 
Elle est mon intercesseur. Sie ift meine Fürfprecherin. 
Madame Deshoulieres est un cé-| Madame Deshoulières iſt eine bes 

lébre auteur, rühmte Schriftellerin. . 
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Angétique Kaufmann ‚etait bon] Angelifa. Kaufmann war eine gute 
... peintre. L Malerin. — à 
Cette dame est grand poète. .}Diefe Dame ift eine große Didterin, 
L’aine est une excellente basse-| Der Xeltefte ift ein vortrefflicher Baß⸗ 
| contre. : ſänger. — 

Le cadet est une haute-contre. Der Jüngere if ein Altiſt. 
u est une bonne basse-| Ihr Sohn ift ein guter Tenoriſt. 
taille. : : He ss à | LES 

8. 30. Einige Hauptwörter find männl. und weibl. Geſchlech— 
te 3, fie Haben aber meiftens in jedem Gefchlechte eine andere Bedeutung. 
Männlid, u Weiblich. 

L'aide, der Gebilfe. - [l'aide, die Hilfe. 

Paune, die Erle, der Erlenbaum. |une aune, eine Elle. x | 

un couple, ein Paar (Perjonen),| une couple, ein Paar (einige), 3. B. 

Thiere, Männden und Weibden.| une couple d'oeufs, einPaarGier. 

un enseigne, ein Fähnrich. [une enseigne, eine Sahne; ein 

k Schild (Hausfhild). u 

“un exemple, ein Beifpiel. une exemple, eine Vorfchrift. 

un garde, ein Hüter, Wächter. une garde, eine Wache; Wächterin. 

un foudre de guerre, ein großer|la (auch le) foudre, der Donner 
Kriegsheld. keil, der Blitzſtrahl. | | 

le greffe, die Gerichtsſtube. la greffe, das Pfropfreis. 

le guide, der Leiter, Führer, Weg:|la guide, das Leitſeil. 


weifer. | 
le livre, das Bud). la livre, das Pfund. 
le manche, der Stiel, das Heft. |la manche, der Ermel. 
le manoeuvre, der Haudlanger. |la manoeuvre, das Manöver. 
le mémoire, die Rechnung (Gonto).|la mémoire, das Gedächtniß. 
un moule, ein Model, … .. [une moule, ein Mufhelfif. 
le mousse, der Schiffsjunge. la mousse, das Moos ; der Schaum. 
le mode, die Art, Weije. la mode, die Mode. 
le page, der Gdelfnabe. la page, die Seite (im Bude). 
le pendule, der Perpenbifel. la pendule, die Perpenbdifelubr. 
le période , die höchfte Stufe, das| la période, der beftimmte Zeitraum, 
Biel, Ende; unbeftimmterSeitraum.| ıt. Nedefaß. 
le poêle, oder poile, der Stubenofen.| la poèle, die Pfanne. 
le poste, der Poften, das Amt. |la poste, die Poft. 
le pourpre, die Purpurfarbe; das la pourpre , purpurfarbener Zeug; 
Sledfieber. die Königswürde, Kardinalswirde. 
le mort, der Todte. la mort, der Tod. Zur 
le souris, das Lächeln. la souris, die Maus. 
le vase, das Gefäß, Gefdirr. la vase, der Schlamm. 
le foret , der Bobrer. la forêt, der Wald. 
le solde, der Saldo, Rechnungs-|la solde, der Solid, Zruppenfold, 
überfhuß. | = 
le tour, der Almfang, Gang, Ben-|la tour, der Thurm. 
dung; Dredfelbant, Drehbank. 
le trompette, der Trompeter, 
personne , Riemand. 










la trompette, bie Trompete, 
la personne, die Perfon. 
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Aigle, Adler, iſt männlih: aigle, in der Bedeutung Stern- 
Bild, Fahne, Wapen eines Reichs ift weiblich, zus impériale, 
der Faiferliche Adler, les aigles romaines , die römifchen Adler, 


Amour, Liebe, if männlich in der einfaden Zahl, un amour 
constant, eine beftändige Liebe; weiblich in der vielfahen Zahl, des 
amours constantes; bedeutet aber das Wort Amour , Liebesgôtter, 
Amors, fo bleibt es in Der vielfachen Zahl auch männlich, les petits 
Amours, die Heinen Amors. 


| Chose, Sade, Ding, {ft weiblich; quelque chose , aber männ- 
lié; quelque chose lui est arrivé, etwas ift ibm gefeben. 

Couleur , Farbe, {ft weiblih; in folgenden Bedeutungen aber 
männlich, le couleur de feu, feuerfarb, le couleur de rose, rofens 
farb, le couleur de citron, Zitronenfarbe, und wird, wenn ein anderes 
Hauptwort voran geht, als Beiwort gebraudt, 3. ®. Un ruhan cou- 
leur de feu, ein feuerfarbiges Band, un ruban d’un très-beau cou- 
leur de feu, ein febr fohönes feuerfarbiges Band. 

Délice, töftlihes Vergnügen, Luft, Bonne, iff männ- 
Uch in der einfachen, und weiblich in der vielfachen Zahl: C’est un delice 
de boire frais en été, ein frifcher Trunk im Sommer if etwas Köfli- 
des; ces enfants sont mes plus cheres délices, biefe Kinder find 
meine liebften Vergnügungen. 

Oeuvre, Wert, ift männlih, wenn es eine Sammlung von 
Kupferftichen, Mufifalien bedeutet, j'ai tout l'oeuvre de Callot, ic 
babe das ganze Werk von Callot (eines Kupferftechers); dann le grand 
oeuvré, die Goldmacherkunſt; außer diefen Fällen ift es immer weiblich, 
3 B. De bonnes oeuvres, gute Werke. 

Orge, Gerfte, tft weiblih; man fagt aber de l'orge monde, 
geſchälte Gerfte ; Gerftengraupe. 

Orgue, Drgel, männlich in der einfachen, weiblich in der viel- 
fachen. Zahl. 

… Enfant, Kind, iſt männlid, wenn von einem Knaben die Rede ift; 
voilà un bel enfant; es ift weiblih, wenn von einem Mädchen die Rede 
ift, voila une belle enfant. 

Un pupille, ein Mündel; une pupille, eine Mündel. 

Un esclave , ein Slave; une esclave, eine Sklavin. 

Un interprète, ein Dolmetfder; une interprète , eine Dot 
metfiherin. 


Uibungen über die 88. 28—29— 30. 


Ce sont des gens fort dangereux.|&3 find fehr gefährliche Leute. 

Les gens de ce pays sont pour|®ie £eute aus diefem Lande find meis 
Ja plupart paresseux. ſtens faul. 

Il s’attire le blâme de tous les|@r zieht fich den Tadel aller Leute ju. 


gens. Ä 
Ce sont d’excellentes gens. Es find vortreffliche Leute. 
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Les vielles gens sont tous cha-[ Die alten Leute find alle verdrießlich. 


rins. 
Tous ces gens-là sont contents|Afle diefe Leute find mit ihrem Lofe 
de leur sort. gufrieden. 


2 font tous ces gens-là ? Was machen alle diefe Leute da? 
Ce sont les plus sottes gens que|Dieß find die dümmften Leute, die 
j'aie jamais vus. ich je gefeben babe. 
- . moi cuire une couple|£affen Sie mir ein Paar Eier fieden. 
’veufs. 
C’est le plus heureux couple|&s3 ift das glücklichſte Paar, tas ich 
que je connaisse. lenne. 


Démosthène et Cicéron ont porté! Demofthenes und Cicero haben die 
Peloquence à son plus °’haut| Beredfamfeit auf ihre höchfte Stufe 


periode ou degre. gebracht. | 
Il a écrit cet ouvrage dans le! Diefes Werk bat er in dem lebten Zeitz 
dernier période de sa vie. raume feines Lebens gefchrieben. | 


La terre fait sa période en trois| Die Erde vollendet ihre Umlaufs— 
cent soixante-cing jours et| zeit in 365 Tagen und beinahe 6 
pres de six heures. Stunden. 

“La fièvre quarte et toutes les] Das viertägige und alle andern ab: 

autres fievres intermittentes] wechfelnden Fieber haben ihre res 


ont leurs périodes réglées. gelmäßigen Perioden. 
Cette période est bien longue. rs Periode (dieſer Redeſatz) ift 
ebr lang. 
Travailler au grand oeuvre,cher- Dim ern der Weifen fuchen, Gold 
cher la pierre philosophale. zu machen fuchen, 
J’ai le premier et le second| Ich babe das erfte und das zweite Werf 
oeuvre de ce musicien. diefes Tonkünſtlers. 


L’homme est l'oeuvre des mains| Der Menfch ift das Werk von Got ⸗ 
e Dieu. tes Händen. | 
L’oeuvre de la création fut ache-| Das Schöpfungs : Werl wurde in 

vée en six jours. 7 fes Tagen vollendet. 
Cette oeuvre est incomplète. |Diefes Werk ift unvollftändig. 
‚ Vous avez fait une bonne oeuvre.| Ihr Habt ein gutes Werk gethan. 
J'ai les oeuvres complètes de! Ich Habe Wielands ſämmtliche Werke. 
Wieland. | | | 
5* de cette église est tres-| Die Orgel dieſer Kirche iſt ſehr ſchon. 
eau, 
On voit de très-belles orgues] Man fiebt in diefer Stadt fehr fhône 
dans cette ville. Orgeln. 


260 ($. 31. 32.) Beränder. d. Dauptw: männl. Geſchl. in d. weibl, 

Siebentes #apitel:. 
Bon der Veränderung ber Hauptwörter mn À nat 
| lien Geſchlechtes in.das weibliche. 


‘8. 31, Die Hauptwörter in leur, verändern (außer den im 
ten Theil, ©. 58, 8. 3, | Angeieigten Paupiriviern), die Endf Behr: n 
teur in trice, à: D, J 


Acteur, Schaufpieler. lactrice, Schauſpielerin. 
bienfaiteur ; Bobithater. bienfaitrice, Wohlthäterin. 
dissipateur, Verfchwender. dissipatyice , Verfchwenderin. 
débiteur, ‚Schuldner, ıc. Wie auch \debitrice , Schuldnerin. 
ambassadeur } Bothfchafter. ambassadrice „Bothſchafterin. 


8. 32. Mehrere Hauptwörter haben eine befondere weibliche Form, als: 
L'empereur , der Kaifer. l’imperatrice, die Kaiferin. 
‚le roi, der König. la reine, die Königin. 
homme, der Mann. la femme, die Grau, das Beib. 
le vieillard . der Greis. Ja vieille, "die Alte. 2 
l'oncle, der Onkel, Oheim. la tante, die Tarite ' Muhme. 
le neveu, der Neffe. la nièce, die Nichte. : 
le fils, der Sohn. la fille, die Tochter. 
le duc, der Herzog. la duchesse. die Herzogin. 
Parchiduc , ‘der —— l'archiduchesse , die Erzherzogin. 
le gouv erneur , der Hofmeifker ; ; la gouv ernante, die Hofmeifterin; 
Statthalter, Gtatthalterin. 
le serviteur , der Diener, Ja servante „die Dienerin; Magd. 
le bailli, der Amtmann. la baillive, die Amtmännin. 
le favori, der Günftling, Liebling.) la fav orite, die Favorite. 
le juif, der Jude. la juive, die Jüdin. 
le veuf, der Witwer. la veuve, die Witwe, ” 
le cerf, der Hirfd. la biche, "Die Hirſchkuh. 
le Loup. . der Wolf. la louve , die Wölfin. 
le verrat, der Eber. la truie, das Zuchtfchwein. 
le belier, der Widder. la brebis, das Schaf. 
le taureau, der Stier. la vache, die Rub. 
le bouc, der Bod. "Ma chevre, die Siege, die Weiß. 
le chevreuil, der Rehbock. la chevrette , die Rebsiege. 
le coq, der Hahn. la poule, die Henne. 
le défendeur, der Beklagte. la défenderesse, die Beklagte. 
le demandeur, der Kläger. la demanderesse . die Klägerin. 
un enchanteur, ein Zauberer, une enchanteresse, eine Zauberin. 
le pécheur, der Sünder. la pécheresse, die Simderin. 





le vengeur, der Rächer. la vengeresse, die Rächerin. 

le larron, der Dieb. la larronnesse , die Diebin. 

le jumeau der Zwilling. - la jumelle, die Zwillingsfchwefter. 

le compagnon, der Gefährte. la compagne, die Gefdbrtin, Ges 
pielin 

le ‘héros, der Held. l'héroïne , die Heldin. 


le gendre, der Schwiegerſohn. ja bru, die Sdiviegertoditer. 
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Le bouc: et la chèvre ont des flocons de Jaine 1); le bélier, 
le mouton 2}, la brehis’et 'Fagneau portent 3) de la laine 4): 
C’est'5) un grand disputeur 6). Je n'aime pas 7) les disputeuses, 
Il est toujours religieux observateur 8) des commandements 9) 
de Dieu. Marie-Thérèse fut 40) toujours elle-même 11) fidèle 12) 
observatrice des lois 13)..Saint 14) Léopold est Te fondateur 15) 
de l’église et du monastère 16) de Klosterneubourg. Sainte The- 
rese est la fondatrice des Carmélites. Ce jeune homme est grand 
admirateur 17) de la musique. Cette demoiselle est grande ad-+ 
miratrice de la peinture 18). Notre duc: punit 19) les adula- 
teurs 20), Notre duchesse n'aime ‚pas les adulatrices. Néron a 
été 21) ‘un des plus grands 22) persécuteurs 23) des chrétiens. 
Elle est la persécutrice des gens de bien 24). 

4) Bolijoten. 2) Schöps. 8) tragen. 4) Wolle. 5) er if. 06) Streiter. 7) id 
liebe nicht, 8) gewiſſenhafter Beobabter. 9) Gebet. 10) war. 11) felbft. 12) ge= 
treu. 13) Gefek. 14) beilig. 15) Gründer, Stifter. 16) Stift. 17) Bewunderer. 
18) Malerei, 19) fraft. 20) Schmeidhler. 21) ijt gemefen. 22) der größten. 
23) Verfolger. 24) rebtidaffene Leute. 

| 18. | 
Herr N. iſt ein guter Shaufpieler 1). Madame R. war eine gute 
Schaufpielerin. Die Logen 2) find voll 3) von Zufchauert 4) und Zus 
fhauerivnen, . Gin Nachahmer 5) erreicht 6) felten 7) die Vollfommens 
heit 8). feines Mufters 9). Sie if 10) eine Nahahınerin der Tugenden 
ihrer Mutter. 11). Der Graf ift ein größer, Vewnnderer 12) des Altete 
thums 13). Die Gräfin ift eine große Bewunderin der Werke 14) diefes 
chriftftellers. 15). Cyrus {ff der Stifter 16) des perfifchen Reiches 17). 
Sie if die Stifterin des Spitals. Er war in feinem ganzen Leben 18 

der Zröfter 19) ter Betrübten 20). Sie ift die Tröfterin Der Kranken. 
Wohlthäter meines Bruders ift gefährlich 21) Frank. Diefe Dame 22) if 
unfere Wohlthäterin. — ie nie Si — 
4) Acteur, 2) la logé, 3) pleines. 4).spectateur. 5) imitateur, 6) at- 
teint. 7) rarement. 8) la perfection. Q) de son modèle, 10) elle est, 11) de sa 
mère. 12) ädmirateur, 13) l'antiquité, f. 14) l'ouvrage, m. 15) cetau- 
teur, 16) te fondateur, 17) l'empire des Perses, m. 18) il fut toute sa vie, 
19) le consolateur, 20) l'äffligé. 21) dangereusement, 22) cette damè. 


Abtei Kapitel 
Bon dem Artikel. 


I. Bon der Wiederholung des Artifele. 


8. 33. Der Artikel wird im Franzoͤſiſchen vor jedem Haupts 
wowte wiederholt, darf alfo nicht, mie es im Deutſchen öfter ge 
fdiebt, auégelaffen und blos Darunter verftanden werden, z. D. 


La patience et l’esperance, le Die Geduld und Hoffnung, Zeit und 
temps et la fortune rendent| Glück machen Alles môglid. 
tout possible. 


262 ($. 34. 35.) Bon der Wiederholung des Artikels. - 


g. 34. Wenn ein Hauptwort von mehreren Beiwoͤrtern begleitet iſt, 
die durch das Verbindungswort und verbunden find; fo muß vor jedem 
diefer Beiwoͤrter der Artikel wiederholt werden, wenn fie nicht einen und. 
denfelben Gegenftand bezeichnen, 3. B. | 
La grande et la petite chambre Das große und fleine Zimmer find 
sont peintes. gemalt. 5 : 
Les vieux et les nonveaux sol-|Die alten und neuen Soldaten, Alle 
dats, tous sont dignes de ré-| find belohnungswürdig. 
° ‘compense. , 
Wenn aber die Beiwoͤrter Eigenſchaften ausdrücken, die einen und 
denfelden Gegenftand betreffen ; fo wird der Artikel nicht wiederholt, 1. 3. 
Die großen und prächtigen Gärten des | Les grands et superbes jardins 
Königs find bewunderungswürdig.| : du Roi sont admirables. 
Ich babe die intereffante und unter:|J’ai lu le voyage intéressant et 
un ng ‘des jungen.®na-| instructif du Tonne Anacharsis. 
charſis gelefen. | ei 
Sn La obigen Beifpielen find verfchiedene Zimmer, verfchledene Soldas 
ten ; In dem legteren find es die nämlihen Gärten und die nämliche Reife. 


IL Lon der Stelle bes Artikels. 


7835. Der Artikel, fo wie aud die zueignenden Für 
wörter, mon, ton, son, notre, votre, leur, fteben allezeit zwifchen 
den Wörtern monsieur, Herr, messieurs, Herren, madame, Grau, 
mesdames, rauen, mademoiselle, mesdemoiselles , Fräulein, 
fout, ganz, all, und dem auf diefelben folgenden Gattungsworte. Der 
Artikel bleibt in allen Endungen unverändert. Die 2. Endung diefer Wör— 
ter wird bezeichnet, wenn man das Vorwort de, und die 3., went mar 
das Vorwort a vor diefelben fegt, 3. D. — 


Singulier, masculin. 


4, % Ent. Monsieur le comte, *) der Herr Graf; den Herrn Grafen. 
a, — de monsieur le.comte, des Herrn Örafen; von dem Herru Grafen. 
3. — à monsieurle comte, dem Heren Grafen. \ 


Pluriel. 


1:4. End. Messieurs les comtes, die Herren Grafen. _ 
— de messieurs les comtes, der errenGrafen ; von den Herren G. 
3. — à messieursles comtes, den Herren Grafen. 


Singulier, féminin. 


1.4. Ent. Madame la comtesse, die Grau Gräfin, % 
— de madame la comtesse, der GrauGräfin ; von der Frau Grãfin. 
— ‘à madame la comtesse, der Grau Gräfin. 


*) Bei dem Worte monsieur, wird das r gar nicht ausgefproden; bei messieurs 
lautet das r ebenfalls nicht. 


Pr 
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Pluriel | 


4. 4, End. . Mesdames les comtesses, die Grau Grüfinnen, 
2. — de mesdames les comtesses, der Grau Gräfinnen; von dm 
: | Grau Gräfinnen, 
3. — à mesdames les comtesses, den Grau Gräfinnen. 
Monsieur, madame, mademoiselle werden ‚gewöhnlich alfo ab” 
gefürjt: M. oder Mr., Mme., Mlle., und in der vielfachen Zahl: Me- 
oder Mrs:, Mmes,, Mlles, . A y 


Das Belwort tout, ganz, all, vor einem Gattungsworte, tie abe 
geändert wie folgt: 
Singulier, masculin. 
1. 4 End ) Tout le jardin, der ganze Garten; den ganzem Garten. 
rép z tout mon jardin, mein ganzer Garten ; meinen ganzen G, 


: de tout le jardin, des ganzen Gartens, von dem gangenGarten. 
de tout mon jardin, meines ganzen Gartens , von meinem 
ganzen Gorten. 


à tout le jardin, dem ganzen Garten. 
à tout mon jardin, meinem ganzen Garten. 


) | 
Pluriel * 
1.4 u © Tous *) les jardins, alle Gärten. 
| 


3 — 


tous mes jardins, ale meine Gärten. 


de tous les jardins, aller Gärten , von allen Gärten. .. 
de tous mes jardins, aller meiner Gärten, von allen — 
Jarten. 


2 — — 


à tous les jardins, allen Gärten. 
à tous mes jardins, allen meinen Gärten. 


 Singulier, féminin. 
4 4 End. Toute la ville, die ganze Stadt. . | 
2. = de toute la ville, der ganzen Stadt, von der ganzen Stadt. 
3. — à toute la ville, der ganzen Stadt. 


t Pluriel. 
1, 4. End... ‘Toutes les villes, alle Städte. 


++ 


2. — de toutes les villes, aller Städte, von allen Städten. 

3, — à toutes les villes, allen Städten. 5 | 
8. 36. Der Artikel kann nicht, wie im-Deutfchen, von dem Haupt: 

worte Durch dazwifchen geftellte Beiwörter, und durch mit dieſen verbuns 

dene andere Wörter, getrennt werden, 3. B. 

Das von feinem Vater geliebte Rind.|L’enfant chéri de son père. 


*) Tous wird in der vielfaihen Zahl niemals couts geſchrieben. 
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Que Utbnung. 


Monsieur le comte et madame 
Ia comtesse sont à l'opéra. 
Connaissez - vous monsieur le 
Professeur 

Jai rencontré madæmé 1a ba- 
“Tonne; 

Voila les cufants de monsieur 

le Général. 

Adressez -vous à monsieur le 
Major. 

Je parle de messieurs les Pro- 
D'AUTRE de l'université de 

ienne. 

Monsieur votre père et madame 

“votre mére sont-ils au logis * 

de. parle de mademoiselle votre 
.Soeur.et de mesdames vos! 
tantes. 

Tout le jardin est illuminé oder 
éclairé. 


Toute la ville est entourée de: 


superbes promenades. 


La loi de la natüre est gravée| Das ! 
(empreinte) dans le coeur de 


tous les hommes. 


Bon: der Stelle des Artikels. ' LOC ur 
Det Herr Graf und de Frau Gräfin 
find in der Oper. 7 — 


Kennen Sie = Herrn Profeffor ? 
Ich habe die Frau Baronin anges 


troffen. 
Da ſind die Kinder: dig Herrn Se: 
nerals. 
Wenden Sie 
Major. 
Ich rede von den Herren Profeſſoren 
der Uniyverſi tät zu Wien. 


Sind Ihr Herr Vater und ‚Ihre Grau 
Mutter ju Haufe? 

Ich ſpreche von Ihrem Fräulein 
Schweſter und von Ihren Frauen 

Tanten. 

Der ganze Garten iſt baleuqtet 


ſich an den Herrn 


Die ganze Stadt ift mit prächtigen 
Spaziergängen umgeben. 

efeß der Natur iſt in. das 

Her aller Menfchen gegraben. 


On'a donné des récompenses à Man hat‘ allen alten Kriegsmännern 


tous les vieux militaires. 
‘Toute la ville est en feu. 


: Belohnungen gegeben, 
Die ganze Stadt fteht in Feuer. 


Vous me trouvez à toutes les — — Ka zu allen Stunden 


heures du jour. 


Son affabilite lui gagne tous les Seine ——— gewinnt ihm 


coeurs. 


alle Herzen. 


Uibungen zum Uiberfegen , über. die. Wiederfolung ünd ‚Stele 
bed Artikels. 


19. ($$. 33, 35.) 


Die Löwen 1), Tiger 2), Bären 3) find wilde und grauſame 
Thiere 4). Die Ehrliebe 5) und Tugend 6), Höflichkeit 7) und Sanft- 
.muth 8) machen 9) die Menfchen tiebenswürdig 10). Die Grau Präfls 
dentin 11) {ft bei 12) dem Herrn Doftor 13) Schmid. Der Herr Graf 


1) Lion, m. 2) tigre, m. 3) ours, m. 4) animal farouche -et 
cruel. 5) honneur ,:m. 6) vertu, f. 7) honnêteté, f. 8 douceur , fi 
9) rendent. 10) aimables, 11) Présidente, 12) chez, mit der 4. End, 
13) docteur, 
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und die Grau Gräfin find in der Komödie 14), Kennen Sie den Herrn 
Profeffor 15) S.? Die Zimmer der Grau Gräfin werden Fünftigen Mo- 
nat 17) gemalt werden 16). Hier find 18) die Pferde des Heren Ober: 
ften 19). Schreiben Sie nicht mehr 20) an den Herrn Sekretär 21)? Die 
Herren Kollegen 22) meines Sohnes fpeifen 23) heute bei mir 24), Der 
err Hauptmann bat 25) feiner Frau Tante einen Ring von Paris ges 
fdidt 20). Wann 27) werden Sie Ihrem Fräulein Nichte fdreiben 28) ? 


14) comédie, f. 15) Professeur. 16) seront peintes, 17) mois pro- 
chain, m. 18) voici. 49) colonel. 20) n’&crivez-vous plus, 21) secrétaire, 
22) collègue, m. 23) dinent, 24) chez moi, 25), 26) envoyé, 27) quand, 
28) écrirez-vous ? | - 


20. 


Haben Sie 1) Nachrichten 2) von dem Heren Baron? Der Herr 
Pfarrer 3) ift nicht 4) zu Haufe. Wo wohnen Sie 5)? — Ich wohne 6 
bei dem Herren Wechsler 7) Parifd. Tragen Sie 8) diefes Billet 9) zu 10) 
dem Herrn Dechant 11). Die ganze Nachbarfchaft 12) lief 13) auf diefen 
Lärm 14) herbei. Die ganze Stadt ift im Nauche aufgegangen 15), 
Diefes Kind hat alle Züge 10) feines Vaters, Die Demuth 17) ift die 
Grundlage 18) aller Tugenden, wie 19) der Stolz 20) die Quelle 22) 
vieler Lafter 23) ift 21). Der Nil 24) befruchtet 25) ganz Aegypten 26). 
Die Klugheit 27) muß 28) die Ridtfdnur 30) aller Handlungen 31) 
feyn 29). Wir haben 32) die ganze Nacht 34) gefpielt 33). Adam ift der 
Stammoater 35) des ganzen menfchlichen Gefchlechtes 36). Die Vers 
nunft 37) ift 38) allen Menfchen 40) gemein 39). Die Windfpiele 41) find 
die edelften 42) aller Hunde 43). | 


1) Avez-vous. 2) nouvelle, f. 3) curé, 4) n’est pas, 5) dülogez- 
vous? 6) je loge, 7) banquier. 8) portez. 9) billet, m. 10) 2. 
41) doyen. 12) voisinage, m. 13) accourut. 14) bruit, m. 15) a été 
consumée par le feu. 10) trait, m. 17) humilité, f. 18) fondement, m. 
19) comme, 20) orgueil, m. 21). 22) source, f.23) vice, m. 24) Nil, m. 
25) fertilise. 26) Egypte, f. 27) prudence, f. 28) doit, 29) être, 
30) regle, f. 31) action, f. 32) nous avons, 33) joué. 34) nuit, f, 35) pre- 
mier père, 36) genre humain , m. 37) raison, f. 38). 39) commune, 
40). 41) lévrier , m. 42) les plus nobles, 43) chien, m. | 


111. Bon dem Gebrauche des Artifeld. 


832. Der Artikel wird gebraucht vor den Oattungsmwörtern, 
durch welche man die ganze Gattung, mit allen darunter gehörigen 
Dingen bezeichnen und beftimmen will, welches immer der Fall ift, wenn 
man von einer Art von Gegenftänden (Objekten) etwas Allgemeines 


ausfagt , 3. 8. \ 
L'homme est mortel. Der Menfd {ft fterblih, 
Les hommes sont mortels. - Die Menfchen find ie 


M. Ote Aufl. 


266 (5. 38 — 41). Bon dem Gebraude des Artikels. 


Les couteaux sont des outils|Die Meffer find fehr nügliche Werk- 
(fpr. outi) tres-utiles. jeuge. 

L’air est un corps élastique. Die Luft {ft ein elaftifcher Körper. 

Les hommes vertueux sont es-|®ie tugendhaften Menfhen werden 
times. geſchaͤtzt. 


Welches eben ſo viel iſt, als ob man ſagte: Alle Menſchen, ein jeder 
Menſch, tous les hommes, chaque homme: alle Meſſer, tous les 
couteaux, alle jene Menfchen, denen der Titel tugendhaft zufommt. 


$. 38. Der Artikel ftebet vor dem Gattungsworte, wenn man 
ein einzelnes gewiffes Ding, oder mehrere einzelne gewiffe Dinge Durch) das 
Sattungswort bezeichnen, und von andern feiner Gattung unterfcheis- 
den, oder fonft näher beftimmen will, 3. 3. 


Le livre que vous lisez, est beau.| Das Bud, welches Sie lefen, ift fhön. 
Les oiseaux du frère ne chan-| Die Vögel des Bruders fingen nicht. 
tent pas. 


L'air de Vienne est rude, Die Luft von Wien ift raub. 
Sn tem erften Beifpiele ift Buch duch den Nachfag beftimmt, und 
von andern feines Gleichen unterfchieden; im zweiten ift es das Haupt 


wort durch Die darauf folgende zweite Endung; im dritten Durch die Darauf 
folgenden eigenen Ramen mit dem Borrvorte. 


8. 39. Der Artikel fleht vor monsieur, messieurs, wenn fein 
Titel oder fein eigener Name darauf folgt, 3. B. 


J’ai vu le monsieur dont vous| Ich Habe den Herrn gefehen, von dem 


parlez. Sie fprechen. 
Connaissez-vous les messieurs|Kennen Sie die Herren, von denen 
dont il parle er fpricht ? 


‘Man fagt aber, in diefem Falle, nicht, j’ai vu la madame, la ma- 
demoiselle, les mesdames, les mesdemoiselles que vous Connais- 
sez, fondern j'ai vu la dame, la demoiselle , les dames, les de- 
moiselles que vous connaissez. 


$. 40. Wenn das Beiwort als auszeihnende Cigenfhaft 
Den eigenen Namen Der Perfonen und Städte: beigefügt wird, fo 


seht es, wie im Deutfhen, nach denfelben, und der Artikel tritt zwifchen 
beide, à. B. 


Alexandre le Grand et Philippe „ge der Große und Philipp der 
F 


le Bel ne vivent plus. Schöne leben nicht mehr. 
Florence la Belle. lorenz die Schöne. 


$. 41. Der Artikel fleht noch ferner vor den Ordnungszah 
len, vor den Sammlungszahlen und vor den Hauptzjablen, 
wenn man mit lebtern das Datum ter Tage des Monats anzeigt, weil fie 
dann als Drinungszahlen gebraucht werden, 3. D, | 


Vorri le premier volume de la Hier ift der erfte Band der Sprad: 
fiammaire, ou est le second] Ichre, wo tft Der zweite ? 
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Partirez-vousfavant le trois de | Werden Sie vor dem dritten Novem⸗ 
Novembre ? . ber abreifen ? 
Il est arrivé le cinq Janvier. — iſt den fünften Januar ange⸗ 
ommen. 
Nous avons aujourd'hui le quatre. Wir haben heute den Vierten. 
II a fait bien froid le douze de Es war den zwölften diefes Monats 
ce mois. | febr falt. 
Voilà le ’huit de coeur et le dix Hier ift der Herz» Achter und dev 
de trefle. | | Kreuz = Zehner.' 
Ces assiettes coûtent cinq flo-|Diefe Teller foften fünf Gulden das 
rins la douzaine. Dußend. | 
Que coûte le quarteron de ce Was foftet das Viertelpfund von Dies 
fromage ? -| fem Rüfe? 
$. 42. Der Artikel wird gefegt vor die Ramen der Monate, 
wenn mi (ftatt moitié, die Hälfte) Davor ftebt, und dann find die Nas 
men der Monate weiblich, 3. B. 


La mi-Avril est écoulée. Die Hälfte des Aprils iſt verfloffen. _ 
Il ne part qu’apres la mi-Mai. Er reifet ” nad der Hälfte des 
Maies ab. 


8. 43. Die Namen der Flüffe, Ströme und Berge nebs 

men den Artikel vor fih, 3. B. 
Le Danube, la Loire, le Rhin Die Donau, die Loire, der Rhein 
sont de grauds fleuves. find große Flüffe. 
La Vienne se jette dans le Da-| Die Wien ergieft fi in die Donau, 


nube. 
Le Vesuve et l'Etna sont des) Der Vefun und der Aetna find feusr- 
volcans. fpeiende Berge. 


. 44. Der Artikel flieht auch vor anderen Redetheilen, 
wenn Diefelben als Hauptwörter gebraucht werden, 3. B. 


L'homme sage préfère l’utile ä| Der weife Menfd zieht das Nügliche 
l’agréable et le nécessaire à] dem Angenehmen, und das Noth- 


Yutıle. wendige dem Nüglichen vor. 

Le bleu vous sied mieux que le! Das Blaue ftebt Ihnen beffer als das 
blanc. | Weiße. | 

J’aime le maigre. ch effe das Magere gern. 

Le diner est prêt. as Mittagseffen iſt fertig. 

Apportez-nous le souper. Bringen Sie uns das Nachteffen. 

Le — de lalmaison lest ma-| Das Vordere des Hauſes iſt prächtig. 
gnifique. — 

Le dehors de cette}ville est plus Das Aeußere diefer Stadt ift angeneh⸗ 
agréable que le dedans. mer als das Innere, 

Le oui et le non. Das Sa und Nein 


8. 45. Der Franzoſe febt öfters den Artikel vor das Haupts 
wort, wo der Deutfche gar keinen, oder die Wörthen ein, 
eine, — und dieß geſchieht in Folgenden gan: 
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4) Bor die Wörter, mit denen man einen unbeflimmten 
Theil, oder eine unbeftimmte Menge von Gegenfländen , Die zu 
Einer Klaffe gehören, bezeichnen will (Siehe ©. 43, $. 21), z. D. 


Donnez-moi du pain et de la|Geben Sie mir Brot und Fleiſch. 
viande. ° 

Voici des livres. Hier find Bücher. 

Avez-vous acheté des noix? |Haben Sie Nüſſe gefaufi? 


2) Bor die Namen der WeltthHeile,Weltgegenden, Länder 

und Provinzen, 3. 8. 
L'Europe, l’Asie, l'Afrique, PA- 

mérique , l’Autriche. 
L'Italie, la Bohème la ’Hon 

la Pologne „la France. 
La Prusse, la Russie, PAngle- 

terre, la Bavière, la Saxe. 
Vers l’est, vers l'ouest. : 
Vers le sud, vers le nord, *) 


Europa, Afien, Ufrifa, Amerika, 
Oefterreid. 

Stalien, Böhmen, Ungern, Polen, 
Sranfreich. 

Preußen, Rußland, England, Baiern, 
Sachſen. 

Gegen Oſten, gegen Weſten. 

Gegen Süden, gegen Norden. 





3) Vor die Namen der Feiertage, wobei immer das Wort 
fête, f. darunter verſtanden wird, z. B. 


C'est demain la Saint Jean. Es ift morgen Sohanni.” 
Nous avons jeudi l’Ascension. Wir haben Donnerstag Ehrifti Sim 
| melfabrt 


Nous aurons bientôt la Pente-|%ir werden bald Pfingften haben. 
cõte. 


A la Saint Martin on mange|3u Martini ißt man viele fette 
beaucoup d’oies grasses. Ga 


änfe. 
A la Saint George et a la Saint| Zu Georgi und Michaelis zahlt man 
.- Michel on paie le loyer. den Hauszins. | 


Ausgenommen, Pâques, Oftern; Noël, Weihnachten. 


4) Bor die Wörter, mit denen man die Beftandtheile, oder Ei⸗ 
genfhaften des Körpers eines Menfhen, Thieres oder Ges 
wächſes anzeigt, in welhem Falle das Beiwort dem Hauptworte nach= 
gefebt wird, x 3. 

Cet homme a le nez petit, la! Diefer Menfd Hat eine fleine Nafe, 
tête grosse, les cheveux noirs! einen großen Kopf, ſchwarze Haare 
et les yeux bruns. und braune Augen. 

Elle a les yeux vifs, brillants , | Sie hat lebhafte, glänzende, feurige 
pleins de feu. Augen. 


g 
Le sapin a Pécorce moins dure | Die Tanne bat feine fo harte Rinde 
que le chêne. als die Eiche. | 
Cet enfant a les lèvres tres- | Diefes Kind bat fehr rothe Lippen. 
vermeilles. 


7) So wie ebenfalls im Deutfchen bei einigen Ländern, al: Die Schweiz, die Türkei, bie, 
Lombardie, die Laufis, de. la Suisse, la Turquie, la Lombardie, la Lusace, etc. 
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5) Vor folche Wörter A welche eine Tracht oder Sitte anzeigen, 
die einer Ration eigen ift, wo allezeit mauière, f., mode, f. darunter 
verftanden werden, 3. 3. 


Cet habit est fait à la française, Diefes Kleid iſt nach franzöfifcher 


“ et celui-là à l’espagnole. Mode gemacht, und jenes nad 
fpanifcher. 

Mon père porte des habits à lajMein Vater trägt. Kleider nad der 

vieille mode, à l'antique. alten Mode. 


6) Nach bien in der Bedeutung viel, ftehtder Artifelvor dem dar: 
auf folgenden Hauptworte in der ungiie n Endung, à. 8. | 


J'ai eu bien du chagrin depuis|I habe viel Verdruß gehabt feit 
trois mois. drei Monaten. 

Vous avez eu bien de la peine.| Sie haben viel Mühe gehabt. | 

Nous avons eu bien de Pennui|®ir haben viel lange Weile gehabt 
pendant votre absence. während Ihrer Abwefenheit. 

J’ai bien des questions à vous|S®@ babe viele Fragen an Sie zu 
faire. thun. | 

Il y a bien des étudiants dans|&3 find viele Studenten auf biefer 
cette université, Aniverfität. 


7) In gewiffen beftimmten Redensarten, 3.8. 
Je vous;souhaite le bon jour. ſIch mwünfche Ihnen einen guten Mor» 


en, einen guten Tag. 
Elle vous souhaite le bon soir, | Sie wünfcht Ahnen einen gutenAbend, 


la honne nuit. eine gute Nacht. | 
Souhaiter la bonne année, la|Gtüd zum neuen Sabre, zum Na- 
bonne fête. menstage wünfchen. 
II sait le français et Vitalien. Er fann franzöfifh und italienifch. 
Avez-vous le temps ? Haben Sie Zeit? 
Apprenez-vous aussi l’anglais ?|£ernen Sie auch englifch ? 
Je n’ai pas le temps. Sch babe nicht Zeit. 
Partirez-vous la semaine pro-|Werden Sie künftige Woche: ab: 
chaine ? reifen ? 
Ce mets sent Pail. Diefe Speife riecht nach "Knoblauch. 
Soyez le bien venu. Seien Sie willfommen. 


8) Hauptwörter, welche die Gattung oder die Werkzeuge 
der verfchiedenen Spiele anzeigen, werden nah dem Zeitworte Jouer, 
fpielen mit der dritten Endung au, à la, à U, aux, gelebt, à. 8. 


Je joue au billard. Sch fpiele Billard. 
Nous jouons à la paume. Wir fpielen Ball. 
Nous avons joué aux cartes. Wir haben Karten gefpielt.' 


9) Hauptwörter Hingegen, welhe mufifalifde Inſtru— 
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mente bezeichnen , werden nach dem Beitworte jouer, mit der zwe i⸗ 
ten Endung du, de la, del’, gefest, 3. 8. 


Elle joue du clavecin et de la|@ie fpielt Klavier und Guitarre, 


itare. 
Il Arts de l'orgue. Er bat Orgel gefpielt. 
Ne joue-t-il pas aussi du violon|@pielt er nicht aud Violin und 
et de la flûte ? Slöte ? 


Anmerkung. If aber noch eine vierte Endung im Satze, fo feßt 
man vor den Namen des mufikalifchen Inftruments sur le, sur la 3. B. 
— un menuet sur le clavecin, einen Menuet auf dem Klaviere 
pielen. 


$. 46. Des Artikels in der dritten Endung, (au, a la, à P, 
aux), bedienen fit die Franzoſen befonders in einigen jufemmen- 
gefebten Wörtern, bei welchen aber, wie fon ©. 242 bei der Ans 
merfung erwähnt worden, die zwei Hauptwörter ihre Stelle wechfeln 
müffen. Dem zu Folge wird alfo dasjenige Hauptwort mit dem Artikel in 
der dritten Endung fteben, welches anzeigt: 


1) Gewiffe Dinge, welche an einem Orte verfammelt oder vers 

fauft werden, 3. D. 

Le marché au bois. Der Holzmarft. 

Le marché à la paille. Der Strobmarft. 

La poste aux chevaux , aux|Die Pferde-, Briefpoft. 

Le parc aux cerfs. | Der Hirfhpark. 

nn au pain, à la farine,|Das Brot:, Mehl-, Hafermagazin. ' 
a l’avoine. 

Le marché aux poissons, aux|Der Gifs, Kräuter-, Gemüfemarft. 
herbes, aux légumes. 


2) Die Zurihtung oder die Beflandtheile geviffer Spei- 
fen, 3. 3. , 


De la soupe au vin. Meinfuppe. 
De la soupe à la biere. Dierfuppe. 
La soupe au lait, à la viande, | Die Mith-, Fleiſch-, Kräuter, Kreb⸗ 
aux herbes, aux écrevisses. | fenfuppe. 
Des oeufs à la coque. en. A vi Eier (Eier in der 
Schale. 
De la sauce aux câpres. Kapernfauce. 


3) Die Sade, welche in einem Gefäße oder Behältniffe enthalten 
ift, wenn biefes Behältniß zur Verwahrung diefer Sache entweder gegen- 
wärtig oder gewöhnlich dient, 3. B. 


Le pot au beurre. Der Buttertopf. 
La boite au the. Die Theebüchfe. 
La bouteille a l’eau. Die Wafferflafche. 


Le sac à l’avoine. [Per Haferfad. 
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Le panier aux raisins. Der Traubenkorb. 
La boite au sucre (le sucrier).|Die Zuderbüchfe. 
La bouteille à l'huile (lhuilier).| Die Oelflaſche. 


8. 47. Sft aber blos von der Beftimmung folder Gefäße die Rede, 
fo wird Fein Artikel, fondern das Vorwort à ‘vor das Befimmungswort 
gefebt, 3 B. 

Une boite à poudre. Gine Puberfhadtel, eine Schachtel, 
welche zur Verwahrung des Pur. 
ders dienen kann, oder zu deffen 
Gebraud beftimmt ift. 


Une boîte à pommade. | Sine Pomadebüchfe. 

Une boite à épices, à poivre. Eine Gewürz, Pfefferbüchfe. 
Un sac a farine. Ein Mehlſack. 

Un pot à fleurs. Ein Blumentopf. 

Un grenier à foin. . [Ein Heuboden. 


Une cuiller à soupe, à café. Ein Suppen⸗, Kaffeelöffel. 
Un verre à liqueur, à vin, à biere.|Ein Liqueurs, Wein⸗, Bierglas. 


Le verre au vin heißt eigentlich das Glas mit Wein; le verre à 
vin, das Weinglas, und le verre de vin, das Glas voll Wein, und 
fo von allen Gefäffen. 


Anmerkung. Um die Perfonen zu bezeichnen, welche gemiffe 
Waaren zum Verkaufe herum tragen, bedient fich der Franzoſe folgender 
Ausdrüde, 3. B. Le garçon qui vend des cerises, oder le petit 
marchand de cerises, der Kirfhenjunge; la marchande de beurre, 
Das Butterweib; la vendeuse d'herbes, das Kräuterweib; la vendeuse 
d’oignons, das Zwiebelweib, ıc. Die Wörter beurrière, Butterhändlerin, 
herbiere ,„ Kräuterweib , fruitière, Obfthändlerin, werden nur dann 
gebraudt, wenn Diefe Perfonen Rrambuden haben, wo fie ihre Butter, 
Kräuter, 1c. verfaufen. Sn dieſer Bedeutung fann man auch fagen: Une 
femme au lait, anftatt laitière, ein Milchweib, um homme aux 
prunes, für marchand de prunes, ein Zwetfchtenhändler, 3c. 


uiber die 8S. 36 — 37 — 39 — 40. 


La trop grande 1) sécheresse 2) est nuisible 3) aux plan- 
tes 4). Je l’ai donné 5) aux enfants du voisin, Les arbres fleu- 
rissent 6) déjà. Les rosiers 7) de la nièce sont superbes. Le 
couteau est un outil (fpr. outi) tres-utile 8). Le couteau dont 
vous m’avez fait présent 9), coupe à merveille 10). Le livre que 
vous lisez 11), est tres-amusant 12). Où est le canif de la mére? 


x 1) Zu große. 2) Trockenheit. 3) ſchädlich. 4) Pflanze. 5) ich babe es a⸗— 
geben. 6) blühen. 7) Roſenſtock. 8) febr nüglid. 9) melbes @ic mir geſchenkt 
baben. 10) fneidet vortrefflich. 11) welches Sie lefen. 12) febr untertaltend. 
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Je rencontre 13) souvent le monsieur dont il est question 14) 
Voyez-vous quelquefois 15) la demoiselle à qui vous avez donné 
leçon 16)? Ne connaissez-vous pas les dames qui se promenent 
là-bas 17)? Frédéric le Grandeéétait grand capitaine. 


13) ich begegne, 14) von dem die Rede ift. 15) manchmal, 16) dem Sie Unter- 
richt gegeben haben, 17) welche da unten fpazieren gehen. 


Uiber die SS. 41 — 42 — 43 — 44. 


Logez-vous 1) au premier ou au second étage 2) ? Nous lo- 
geons 3)au troisième. La quatrième chambre est plus grande 4) 
que la derniere 5). C’est 6) aujourd’hui le douze Mars 7). Je 
cröis 8) que nous avons 9) déjà le quatorze. Il faut sacri- 
fier 10) l’agreable à l’utile. Il arrivera 11) vers 12) la mi-Décem- 
bre. La mer 13) et les Alpes 14) bornent 15) l'Italie. Le Mein, 
l'Inn et le Necker 16) sont trois belles rivières 17). L'heure 18) 
du souper approche 19). Les puissants 20) oppriment 21) sou- 
vent les faibles 22). La promenade 23) n’est pas saine 24) tout de 
suite 25) après le manger 26). Les excès 27) dans le boire 28) 
et dans le manger 0 sont nuisibles 30) à la santé. Il vit 31) 
du sien 32). La mi-Ostobre sera 33) bientôt 34) écoulée 35).La 
Seine passe 36)par Paris, 


1) Wohnen Sie, 2) Stod, 3) wir wohnen, 4) größer. 5) legte, O)tes iſt. 
7) März. 8) ich glaube. 9) wir haben. 10) man muß aufopfern. 11) er wird 
anfommen. 12) gegen, 13) das Meer, 14) die Alpen.15) begrenzen. 16) der Nedar. 
17) Fluß. 18) die Stunde 19) nabet heran. 20) die Mächtigen. 21) unterdrüden. 
22) fhwad. 23) der Spaziergang, 24) gefund. 25) fogleih. 26) nat dem Effen. 
27) das Uibermaf. 28) im Trinfen 29) im Eſſen. 30) nadtbeilig. 31)zerlebt. 
32) das Geinige, 33) wird... feyn, 34) bald, 35) verfloffen. 36) fließt. 





Uiber den 8. 45. 


Je voudrais dejeüner 1); avez-vous des oeufs frais 2), du 
beurre; du pe blanc 3) et des fruits? Y a-t-il4) de l’eau dans 
la chambre ? Le Rhin sert de barrière 5) a la France etäl’Alle- 
magne. La Prusse est un grand royaume 6). La Sardaigne 7) 
est, ainsi que 8) la Sicile, une ile 9) de lamer Méditerra- 
nee 10) La porcelaine de la Chine 11) est três-estimée 12). 
L’avare 13) n’est jamais content 14), eüt-il 15) tout l’or du Pé- - 
rou 16) Les Mahométans 17) occupent 18) les plus belles pro-: 


1) Ich möchte frübfiüden. 2) frift. 3) weiß. 4) ift. 5) dient "zur 
Schugwehr, 6) Königreich. 7) Sardinien. 8) fo wie. 9) Inſel. 10) mittellan- 
difhes Meer, 11) China, 12) geihäst. 13) der Geizige. 14) ift nie zufrieden, 

— hätte er auch, 16) Peru, 17) Mahomedaner. 18) beſitzen. L 


N 


a. 


LA 
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vinces 19) de P’Asie. Toutes les puissances 20) de l’Europe sont 
entrées dans ce traité 21). La ’Hollande est entrecoupée 22) dé 
canaux, D’aujourd’hui en quinze 23) nous avons la Pentecôte 24), 
Nous délogerons 25) à la Saint-Jacques. La Toussaint 26) ap- 
proche. C'est demain la Sainte Thérèse. D’aujourd’hui en trois se- 
maines nous avons Pâques. Nous ne partirous. pas avant Pâques. 
De vendredi en ‘huit nous avons Noël. Elle est partie à Noël. .» 


19) die fchönften Provinzen, 2) Macht. 21) find biefem Bertrage beigetreten; 
22) durdfchnitten. 23) heute über 14 Tage. 24) Pfingften. 25) wir werden 
ausziehen, 26) Allerheiligen.. | | * 





uUiber die 88. 45 — 46 —47. 


J'ai l’ouie 1) tres-bonne. Elle a l’ouie durée 2). J'ai l’odo- 
rat 3) tres-fin 4). Essuyez-vous 5), vous avez les mains humi- 
des 6). Cet enfant a le coeur excellent. Emilie a la vue 7) fai- 
ble 8).L’aînée 9) me plait 10) beaucoup, elle a le visage rond 11), 
la taille 12) belle et les traits 13) agréables. II n’a que trente 
ans 14), et il a déjà la tète chauve 15). Ce monsieur a le visage 
couperosé 106). Montrez-moi un peu 17) votre langue, vousavez 
la langue sèche 18) aujourd’hui, Ce petit garçon a le regard 19) 
perçant 20), l'imagination vive 21) et le teint jaunätre 22). 


1) Gebôr, 2) hart, 3) Gerud. 4) fein. 5) wiſchen Sie fih ab, trocfnen 
Gie ſich ab, 6) feucht. 7) Gefiht, 8) ſchwach. 9) die Aeltefte 10) gefällt mir. 
41) ein rundes Gefiht. 12) Wuchs. 13) Zug. 14% er ift erft 30 Jahr ait. 
15) Fahl, 16) Fupferig. 17) jagen Sie mir ein wenig, 18) trocden. 19) Blid. 
20) farf. 21) lebhafte Einbibungstraft, 22) gelblihe Gefihtsfarbe. 





Voilà un surtout 1) à l’anglaise. Je l’ai vu 2) bien des 
fois 3). Nous avons eu 4) bien du plaisir 5) aujourd’hui. Nous 
aurons 6) bien de la joie 7) à ce bal. La mer a déjà en- 

louti 8) bien des richesses 9). Bien des docteurs ne sont pas 

octes 10), etil y a des hommes doctes quine sont pas docteurs. 
Le lait 11) de cette vache 12) fait 13) bien de la crème. Ces pier- 
reries 14) ont 15) bien de l’éclat 16). Il a bien de l’estime 17) pour 
lui 18). Nous n’aurons pas le temps d’y aller. Voilà le marché 
au blé.Le magasin au foin n'est pas loin d'ici 19). Voilà une pe- 
lisse 20) à la polonaise, 


4) Da ift ein Uiberrock. 2) ich babe ibn gefeben. 3) Maf. 4) wir baben 
gehabt. 5) Vergnügen. 6) wir werden baben,?) Freude. 8) verfhiungen. 9) Reid: 
thum. 10) gelehrt. 11) Milch. 12) Rub. 13) Test ab. 14) Evelfteine. 15) haben. 
16) Glanz, 17) Atung. 18) für ihn. 19) ift nicht weit von hier, 20) Del. 
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Savéz-vous 1) où est le magasin au sel? Passons 2) par-3) - 
le marché à la farine. Aimez-vous 4) la soupe au verrhicel- 
le 5) (fpr. vermichelle) ? — Je préfère la soupe au riz 6). Vous 
m’apporterez 7) du bouilli et de la sauceaux anchois 8), et puis 
une portion de tourte au pain. Dites 9) au garçon aux cerises de 

venir avant dix heures 10). Je voudrais bien savoir 11) pour- 

uoi 12) la marchande de beurre n’est pas venue 13) aujourd'hui. 

ù avez-vous mis 14) le pot au beurre? Quelle foule 15) de 

monde 16) au marché aux fruits! Y avait-il 17) bien du monde 

au marché aux poissons ? — Qu’avez-vous pris pour votre de- 

jeüner 18)? — J’ai pris 19) une tasse de soupe à la bière etdes 

oeufs à la coque 20). Où avez-vous mis 21) la boîte au sucre ?— 

Elle n’est pas dans le petit tiroir 22). Combien coûte cette boite 

à thé? Quapportez-vous la 23) ? — C’est une boite à poivre que 
j'ai achetée 24). 


1) Wiſſen Gie.2) geben wir. 3) über. 4) effen Sie gern. 5) Nudelfuppe. 
6) Reis. 7) Sie werden mir bringen. 8) Garden. 9) fagen ie. 10) daf er 
vor zehn, Uhr fomme. 11) ih möchte gern willen. 12) warum. 13) nicht ges 
fommen ift. 14) wo haben Gie . . . bingeftellt *15) welhe Menge. 16) Leute. 
17) waren. 18) was haben Sie gefrühftudt.19) id babe gefrübftudt. 20) weich— 
gefottene Eier. 21) mo baden Sie hingejtellt *22) die Fleine Schublabe. 23) was 
bringen Sie da? 24) die ich gekauft babe. 


Der Hund ift das Sinnbild 1) der Terme 2). Die Sprachlehre des 
Hofmeifters 3) ift noch nicht 4) eingebunden 5). Die guten Bücher bil- 
den 6) das Herz und den Verftand 7). Der Bauer 8) bearbeitet 9) die 
Erde. Die Fifhe 10) ſchwimmen 11), und die Vögel fliegen 12). Der 
Saft 13) der Zitronen 14) iftherbe 15). Die Birnen werden fon gelb 16). 
Die Aepfel von diefem Baume find fauer 17), Katharina 18) folgte 19) 
Deter dem Großen nad. 


1) Symbole, m., emblème, m. 2) fidélité, f. 3) gouverneur, 4) n’est 
pas encore, 5) reliée. 6) forment. 7) esprit, m. 8) paysan,9) cultive. 
10) poisson,m. 11) nagent, 12} volent, 13)suc, jus, m. 44) citron, m. 
15) âpre. 10) jaunissent déjà. 17) aigre. 18) Catherine, 19) succéda à. 


22. (8. 41). 


Wie theuer 1) das Stück 2) von biefen Vomerangen 3)? — Sie 
koſten 5) mir 4) fünf Kreuzer 6) das Stück. Mein Bruder iſt der Erſte 
von der Klaffe 7). Ich gebe Ihnen 8) den zweiten Band 9) zurück, 
geben Sie mir gefalligft 10) den dritten. Sch will nicht 11) der Lebte 13) 
feyn 12). Ich werde erſt den vierten Februar 15) abreifen 14). Er ift 16) 


1) Combien.2) la piece.3) orange,f. 4) me. 5) coütent,6) kreuzer, m. 
7) classe, f. 8) je vous rends. 9) volume, m. 10) sil vous plaît, 
11) je ne veux pas. 12) être. 13) dernier, 14) je ne partirai que. 15)Fé- 
vrier, m. 10) il est, 


* 


(Ss. 42—44) De l'usage de l’article. 275 


den Fünften 18) diefes Monats 19) angefommen 17), und wird den 
_ Bebnten des fünftigen Monats 21) wieder abreifen 20). Der;Zentner 22) 
Kaffee koftet 23) achzig Gulden. Diefe Zeller foften fünfzehn Gulden das 
Dubend 24). Der Herbſt 25) fängt den Drei und zwanzigften September an, 


17) arrivé, 48). 19) mois, m. 20) il repartira. 21) mois prochain 
22) quintal, m. 23) coûte. 24) douzaine‘, f. 25) automne, m. (fpr 
autone). 


\ 


23. (88. 42, 43). 


Die Hälfte September 1) iſt (bon verfloffen, und id babe ibn 
noch nicht gehört 2). Der Aetna 3) und der Veſuv 4) ſpeien 5) mand- 
mal 6) Ströme 7) von Flammen 8) aus. Die Donau ergieft ſich 9) 
in 10) das fhwarze Meer 11). Die Elbe 12) fließt 13) längs 14) der 
Stadt Magdeburg bin. Der Nil flürzt 15) mit großem Geräufh 16) 
von der Höhe 17) einiger Gelfen 18) herab. Die Krönung 19) der Rais 
fer gefchah 20) ehedeflen 21) zu Frankfurt 22) am 23) Main. Der Rhein 

theilt fih 24) in mehrere Arme 25). Die Oder ift 20) den Siebenten 28) 
verfloffenen Monats 29) aufgegangen 27). 


1) Septembre, m. 2) jenel’ai pas encore entendu, 3) Etna, m. 4) Vé- 
suve, m. 5) vomissent, 6) quelquefois. 7) torrent, m. 8) flamme, f. 
9) se jette, 10) dans. 41) la, mer Noire, 12) Elbe, m. 13) coule, 
14) le * 2, End. 15) se précipite, 16) avec grand bruit, 17) haut, m. 
18) rocher, m. 19) couronnement, m. 20) se fesait. 21) autrefois. 
22) Francfort. 23) sur, 4. End. 24) se sépare. 25) en plusieurs bras, m. 
26) Oder, m. a. 27) débâclé. 28), 29) mois passé, mois dernier, m. 


24. ($. 44). | 


Das Wpiße 1) iſt eine Farbe 2), die ſtark ſchmutzt 3). Geben Sie mir 
von dem Fetten 4), ich effe gern 5) das Fette. Er ift nicht 6) reich 7), 
aber 8) er bat das Nothwendige 9). Der Weife 10) verlangt nur 11) das 
Nothwendige, er verachtet 12) das Liberflüffige 13). Die Arbeit 14) iſt 
angenehm 15) dem Œleifigen 16), und unangenehm 17) dem Faulen 18). 
Das Gehen 19) und Kommen 20) fo vieler 21) Leute 22) if unterhal- 
tend 25). Diefes Wort 24) ſtammt 25) aus dem&riechifchen 26) ab. Das 
Glück 27) blendet 28) die Chrgeisigen 29). Das Grüne 30) ftebt Ih— 


1) Blanc, m.,2) couleur, f. 5) fort salissante, 4) le gras. 5) j'ai- 
me. 6) il n’est pas. 7) riche. 8) mais, 9) nécessaire, m. 10) sage. 


41) ne désire a 12) * re superflu, m. 14) travail, m. 
] 






15) agréable. 10) diligent ) désagréable. 18) paresseux. 19) aller, m. 
20) venir, m. 21) de tant 2#) de monde, m. 23) amusant. 24) mot, m. 
25) dérive, 20) grec. 27) fortune, f, 28) éblouit. 29) ambitieux, 30) vert. 


28 


Pa 
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nen 31) febr gut 32). Ich ziehe das — 33) eines Schinken 34) dem 
Fetten vor. Das Eſſen 35) und Trinken 36) iſt gemein 37) den Menſchen 


und den Æbieren. Man zieht manchmal das Hübſche 38) dem Schö- 
nen 39) vor. ei 


31) vous sied (fpr. sie). 32) tres-bien. 33) le maigre, 34) jambon, m. 
35) le manger, 36) le boire. 37) sont communs. 38) joli, 39) beau, 


2. (&. 45. 2. Fall). 


Griechenland 1) ift die Mutter der fchönen 2) Künfte 3). Aſien ift 
viel 4) größer 5) als 6) Europa. Sibirien 7) ift Eines der fülteften Län— 
der 8). Defterreich ift mein Vaterland 9). Wien ift die Hauptitadt 10) von 
Defterreih, und Paris ift die Hauptfladt von Frankreich. Berlin ift eine 
der fhônften Städte 11) Deutfchlands 12). Spanien 13) bat ju Grenzen 14) & 
die zwei Meere und Die Pyrenäen 15). Frankreich grenzt 16) an Spanien. 


1) Grece, f. 2) beau. 3) art, m. 4) beaucoup, 5) plus grande, 
6) que. 7) Siberie, E 6) des pays les plus froids. 9) patrie, f, 10) ca- 
pitale, f. 11) plus belle ville. 12) Allemagne, f, 13) Espagne, f. 
14) paur bornes, f, 15) Pyrénées, f. 16) confine à. 


26. (8. 45. 2. Gall). 


© Oefterreid grenzt an Daiern, an Sachſen, an Preußen, an Polen, 
an die Türkei 1) und an Die Schweiz 2). Die Hauptfladt von Por- 
tugal 3) ift Liffabon 4), und die 5) von Stalien ift Rom. Die Pyrenäen 
trennen 6) Franfreid von Spanien. Die Türken 7) haben 8) große 10) 
Wüfteneien 11) aus den f[hönften Provinzen 12) Afiens gemacht 9). Die 
Geigigen 13) fônnten das ganze Gold von Peru 15) haben 14), fo würs 
den fle Doch noch mehr verlangen 16). 


1) Turquie, f. 2) Suisse, f. 3) Portugal, m. 4) Lisbonne, f. 
5) celle. 6) séparent, 7) Turc. 8). 9) fait. 10) vaste, 11) désert, m. 
12) la plus belle province. 13) avare, 14) auraient. 15) Pérou, ms, 
16) qu'ils en désireraient, 


27. (8.45. 3. Fall). 


Er zieht 1) zu Johanni aus. Man erwartet Ihn 2) zu Allerheiti- 
gen 3). Ich werde Sie zu Michaelis bexablen 4). Man bat mir gefagt 5), 
Sie würden zu Georgi ausziehen 6). Wir werden uns zu Jakobi 8) wie— 
der fehen 7). Künftigen Donnerstag haben wir 9) Maria Himmelfahrt 10). 
Es ift 11) morgen Mariä Verkündigung 12). Zu Lichtmeß 13) werden wir 
nicht mehr in Wien feyn 14). Oftern fällt 15) diefes Jahr 17) früh 16). 


1) Il déloge, 2) on Pattend. 3) Toussaint, f. 3. End. 4) je vous paierai. 
5) on m'a dit. 6) que vous délogerez. 7) nous nous reverrons. 8) Saint 
Jacques. Q) nous avons. 10) Assomption, f. 11) c'est. 12) Annon- 


ciation, f. 13) Chandeleur, f. 14) nous ne serons plus, 15) est, 16) bas. 
17) cette année, 
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u. 38, ($& 45, 4. Fall). 


Dieſes Mädchen bat einen ſchlanken 2) Wuchs 1), eine ſchoͤne 4) 
Geſichtsfarbe 3), lebhafte 5) Augen und ſehr dichte 7) Haare 6). Sch 
habe einen febr fehleimigen 9) Mund 8). Die Neger 10) haben fraufe 11) 
Haare. Die Kaben 12) haben ein zähes 14) Leben 13). Der Efel 15) und 
das Maulihier 10) haben eine fehr dicke 18) Haut 17). Die jungen 19) 
Bäume haben eine zarte 21) Ninde 20). Mein Bruder bat einen fehr leich— 
ten 23) Schlaf 22). Diefer Herr bat ein braunes 25) Gefidt 24). Sch 
babe einen verdorbenen 27) Magen 26). 


1) Taille, f. 2) dégagée. 3) teint, m. 4) beau, 5) vif. 6) che- 
veu, m. 7) épais. 8) bouche, f.9) pâteux. 10) Negre, 11) crépu. 12) chat, m. 
43) vie, f. 14) dur. 15) âne, m. 16) mulet, m. 17) peau, f. 18) épais. 
49) jeune. 20) écorce, f. 21) tendre. 22) sommeil, m. 23) léger. 
24) visage, m» 25) brun. 26) estomac, (fpr. estoma) m. 27) dérangé. 


29. ($. 45, 4 Gall). 


Sie Haben eine gefiwollene 2) Wange 1). Sie haben falte 4) 
Füße 3). Die Jüngere 5) bat weiße 6) Zähne. Ich babe eine aufgefpruns 
gene 8) Haut 7). Der Strauß 9) hat einen fehr langen 11) Hals 10), 
einen fehr fleinen 12), flachen 13) und faft 14) fablen 15) Kopf, eine 
dünne 17) und zerbrechliche 18) Hirnfchale 16), ftarte 20) und fleifchige 21) 
Schentel 19) und fehr Heine Flügel 22). Er ift dümmer 23) als die mei- 
ften 24) andern Vögel 25), und baf ein fehlechtes 27) Gedächtniß 20). Sch 
babe ein kurzes 29) Geſicht 28). 


1) Joue, f. 2) enflé. 3) pied, m. 4) froid, 5) la cadette. 6) blanc, 
T7) peau, f. 8) gercé. 9) autruche, f. 10) cou, m. 11) long. 12) petit, 
13) plat. 14) presque, 15) chauve. 16) crâne, m. 17) mince, 18) fragile. 
49) cuisse, f. 20) fort, 21) charnu. 22) aile, f. 23) elle est plus stu- 
pide, 24) la plupart. 25) des autres oiseaux, m. 26) mémoire, f, 
27) mauvais, 28) vue, f. 29) bas, court, | 


30. (S. 45. 56-7 8-0, Fall). 


Mir leben 1) auf franzoͤſiſche Art 2), Er trägt 3) einen Hut auf 
preufifche Art 4). Er ift 5) türtifd 7) gekleidet 6). Die Kutfcher 8) 
find auf fpanifche Art 10) gekleidet 9). Diefe Birnen haben 11) viel 12) 
Saft 13). Diefes Kind bat viel Lebhaftigkeit 14). Es if 15) viel Abs 
wechslung 16) in diefer Mufif 17). Es find 18) viele Bequemlichkeiten 19) 
in Diefem Haufe. Ich habe 20) Ihnen viele Sachen 21) zu fagen 22). 
Da find 23) viele Gefihter 24), die ich nicht fenne 25). Ich wünfche 


). Noys vivons. 2) français. 3) il porte, 4) prussien, 5) il est, 
6) habillé, 7) turc, 8) cocher, 9) vêtu. 10) espagnol, 11) ont. 
12) bien, 13) jus, m. 14) vivacité, f. 15) il y a. 10) variété, f. 17) mu- 
sique, fr 18) il y a. 19) commodité, f. 20). 21) chose, f. 
22) à vous dire. 23) voilà. 24) visage, m. 25) que je ne connais pas. 
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Ihnen 26) einen guten Abend 27). Kann er 28) auch engliſch 29)? Ich 
babe nicht 30) Zeit zum Schreiben 31). Was für ein Inſtrument fpielen 
Sie 32)? — IH fpiele Guitarre. — Spielen Sie auch Klavier? Wir 
werden Karten 34) fpielen 33). 


26) je vous souhaite. 27) bon soir, m. 28) sait-il. 29) anglais. 30) je 
n'ai pas. 31) d’ecrire, 32) de quel instrument jouez-vous, 33) nous 
jouerons 34) carte, f. 


31. ($. 46). 


Das Milchweib 1) iſt noch nicht gefommen 2). Da kommt 3) der 
Rafemann. Sch febe den Giermann nicht mehr 4). Das Kräutermädchen 
ift fon fort 5). Der Küchenjunge trägt in feinem Korbe 7) Milchbrote 6). 
Das Eierweib ift heute nicht gefommen 8), Wo ift denn der Mann mit 
Fiſchen, mit Krebfen? Der Getreidemarkt 9) if feit Kurzem gepflaftert 
worden 10). Der Kutfcher ift auf dem Strohmarkfte. Gehen wir über 11) 
den Obſtmarkt. If die Köchin von dem Fleifchmarkte noch nicht zurück ge» 
fommen 12)? Wo iſt denn der Pferdemarkt? 


1) Laitiere, f. 2) n’est pas encore venue. 3) voila. 4) je ne vois 
plus. 5) déjà partie, 0) gâteau, m. 7) pauier, m. 8) n’est pas venue. 
9) blé, m. 10) a été pavé depuis peu, 11) passons par, 12) la cuisi- 
niere n’est-elle pas encore revenue? Ä 

32. 

Die Weinfuppe,ftärft 1) den Magen 2). Die Wafferfuppe ift nicht 
gut 3). Ich effe 4) die Sauerampferfauce 5) gern, und Sie 6), Sie 
effen 7) Die Zwiebelfauce gern. Im Frühjahre 8) nehme id 9) zum Früh— 
ſtücke 10) Kräuterfuppe, im Sommer 11) Bierfuppe, im Herbfte 12) weidh- 
gefottene Eier, und im Winter 13) ein Stüd 14) Aprifofentorte 15) und 
ein Glas 10) Wein. Ich ziehe den Weichfeleffig 17) dem Himbeereffig 18) 
vor. Seen Sie 19) den Bierfrug 20) auf den Zifch 21). Ich finde 22) 
die Delflafche nicht. — Sie ftebt 23) in dem Schenktifhe 24), und die 
Effigflafhe ftebt auch darin 25). Die Theebüchfe 26) ift in der erften 
Schublade 27). Bringen Sue mir die Puderfchachtel 28) Her. Wo ftellen 
Gie 29) immer die Zintenflafche bin ? 


1) Fortifie. 2) estomac, m. 3) bonne, 4) j'aime. 5) oseille, F. 
6) vous. 7) vous aimez. 8) au printemps. 9) je prends. 10) à déjeûner. 
11) en été, m. 12) en automne, m. 13) en hiver, m. 14) morceau, m. 
15) tourte, f. 106) verre, m. 17) griotte, f. 18) framboise, f. 19) met- 
tez, 20) cruche, f. 21) sur la table, 22) je ne trouve pas, 23) elle 
est, 24) dans le buffet. 25) y est aussi, 26) boîte, f. 27) tiroir; sm. 
28) poudre, f. 29) où mettez-vous, | 
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IV. Bon der Auslaffungbdes Artikels. 


er 8. 48. Die Fälle, wo der Grangofe den Artikel wegläßt, find 
olgende : 


1) Vor den Namen der Monate und Tage der Bode, 3. ®. 


* Novembre est bien froid. Der November ift febr Falt. 
Février est bien doux, .. Der Februar ift fehr gelinde. 
Nous nous verrons jeudi. Wir werden uns Donnerstag feben. 
Nous avonsunjour de fête mardi|%ir haben nächſteu Dinstag einen 
prochain. Feiertag. 


Man ſagt jeboch auch: 


Cette fête tombe le vendredi,| Diefer Feiertag fallt auf den Freitag, 
elle est remise au dimanche. er ift auf den Sonntag verlegt. 
La diligence part le lundi et le! Der Poftwagen geht den Montag 


mercredi. und den Mittwoch ab. 
Le messager vienttous les jeu-) Des Bote fommt alle Donnerstag 
dis et tous les samedis. und Samftag. 


2) Vor dem Worte Saint, St., heilig, H., wenn daffelbe 
vor eigenen Namen ftebt, oder ein Gaitungswort mit dem darauf folgen⸗ 
den eigenen Namen näher beſtimmt, wo ſogar die Vorwoͤrter de, à, wegs 
gelaffen werden, 3. 3. 


St. Paul a plus écrit que St.|Der heilige Paulus bat mehr ges 


* 


Pierre. frieben als der D. Petrus. 
Je parle de St. Jean, Sch rede von dem heiligen Sobannes. 
L'église St. Michel, Die Michaelerkicche. 
La rue St. Jean. Die Johannesgaffe. 
La paroisse St. Pierre, Die Pfarre zu St. Peter. 
Léglise St. Etienne. Die Stephanstirhe. 


3) Tor den Zahlwörtern, mit denen man Die Regentens 
folge anzeiget, 3. 3. j | 


Ferdinand premier. £ Ferdinand der Crfte. 
Joseph second. Sofeph der Zweite, 
Guillaume trois, Wilhelm der Dritte, 
’Henri quatre. . Heinrich der Vierte, 
Charles-quint. Karl der Fünfte. 

Louis seize. Ludwig der Sechzehnte. 


4) Bor Monsieur , madame, mademoiselle, messieurs, mes- 
—— OBERE , wenn der eigene Name der Perfon darauf 
gt, à ©. 


Connaissez-vqus monsieur Gu-|Rennen Sie den Heren Guftas D. 
stave B.? 

N'avez-vous pas vu madame|Haben Sie die Grau Betty von. K. 

” Betty de K. nicht gefeben ? 
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Vous soüvenez.- vous encore de|&rinnsit Ste fich, noch des Fräuleins 
mademoiselle Louise de B.? Quife von B? 

N'écrivez-vous plus à monsieur! Schreiben Sie dem Herrn Sofeph B. 
Joseph B. et a madame G.? | und der Grau ©. nicht mehr. 


5) Bor den Wörtern rue, f., quarlier ,m., place, f., wenn 
eine Wohnung angezeigt wird, zJ. 8ß3. 


II demeure rue St. Jean. Er wohnt in der Johannesgaſſe. 
Nous demeurons place St. Mi-Wir wohnen auf dem Michaeler⸗ 


: chel, platze. 
‘Il a sa boutique place St.|&r bat fan Gewölb auf dem Ste— 


Etienne. phansplae, 
Demeurez-vous encore rue des|Wohnen Sie noch in der Sudens 
Juifs? | gaffe ? 
6) Bei Titeln und Uiberfdriften, 8. D. 
Maison à vendre. Ein- Haus ju verfaufen. 
Jardin à louer. Ein Garten zu vermiethen. 
Contes moraux de Marmontel. |Moralifhe Erzählungen von Mar- 
LEA montel. 


7) Beim beftimmten Sinne, wenn mehrere Wörter fehnell 

nad einander angeführt werden, um der Nee mehr Lebhaftigkeit und 

Kraft zu geben, 3. D. | 

Citoyens, étrangers, ennemis, |Bürger, Srembe, Geinde, Völfer, 
euples , rois , empereurs, le! Sônige, Kaifer ‚bedauern und ver- 
plaignent et le reverent. ehren ihn. 


8) Vor Hauptwörtern, welche mit ni — ni, weder — noch, 
verbunden, nach einander folgen, wenn auch im Deutfchen fein Artikel vor 
denfelben flieht, 3. D. 


Il n’a ni respect ni estime pour| Er bat weder Ehrfurcht noch Achtung 
son père, ni amitié pour sa| für feinen Vater, weder reund- 
soeur, ni soin desesenfants.| fchaft für feine Schweiter,, noch 

Gorge für ſeine Rinder. 


9) Nah dem Bormorte en,in, bleibt der Artikel allezeit weg, 
. wie auch nah den Bormôtern sans, ohne, par, burd, avec, 
mit, wenn fie vor Hauptwörtern fteben, mit denen man blos Gegenftände 
nennt, ohne diefelben im Allgemeinen noch im Befondern näher ju beftims 
men; und endlich, bei vielen allgemeinen Redensarten, 3. D. 


Escalier en limacon, en helice. |@ine Wendeltreppe, Schnedenftiege. 

En juin, en mai, en avril. Im Juni, Mai, April, 

En automne (fpr. autone), en|Im Herbfte, im Winter, im Som⸗ 
hiver, en été, (ausgenommen) mer, (im Srübjabre), in Oefters 

au printemps), en Autriche. reich. Ä 

Il est en France, en Russie,etc. Er ift in Sranfreid , in Rußland, 1. 
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Il ira en à db , en Ita-|&rwird nah England, nach Stalien 


lie, etc. * geben, zc. 
En mer, en pleine mer. Zur See, auf der hohen See. 
En prince, en roi, en ami. . a Bürk (fürſtlich), als König, als 
reund. 


Etre en robe de chambre, en Im Schlafrocke, im Hemde ſeyn. 
chemise. 

Etre en pension, en danger, en In der Soft, in Gefahr, am Leben, 
vie, en guerre, enprison,en| im Kriege, im Gefängniffe , im 

‘colère, en deuil, en doute,| Zorne, in der Trauer, im Zweifel, 
en bonne santé, en mauvaise| beiguter, bei ſchlechter Gefundheit, 
santé, en chemin, en voyage,| auf dem Wege, auf der Reife, in 


en peine, en disgräce. Sorgen, in der Ungnade feyn. 
Fondre en larmes. Sn Thränen jerfließen. 
8 épuiser en compliments, en Sich in Komplimenten, in leeren Re⸗ 
vains discours. den erſchoͤpfen. 


Perdre lc temps en vains discours,| Die Zeit in leeren Reden verlieren. 
En plein jour, en plein midi. Bei hellem Tage, am hellen Mitioge. \ 


En troupe, en masse. Haufenweife, in Maffe. 
En vogue. Sm Rufe (in der Mode). 
En marche ;„ en paix, en si- Auf dem Marfche, im Grieden, fill, 
lence. fhweigend. 
En masque, en habit noir. In der Maske, in einem ſchwarzen 
Kleide. 


En guenilles , en chiffons, en Sn£umpen, in Geben. 
lambeaux. 


Se mettre en devoir. Sich anfhiden (zu etwas). 

En orüre, en mouvement. In Ordnung, in Bewegung. 

En désordre, en confusion. Sn Unordnung, in Verwirrung. 

En diligence, en’häte. Sn Eile. 

En négligé, en deshabille. Sm Nachtkleide. 

En poudre, en cendre, en pous- In Pulver, in Afche, in Staub, im 
siere, en general. Allgemeinen oder überhaupt. 

En particulier. Insbeſondere. 

En cadence, en tout. ' [Mad dem Takte, in Allem, 

En miniature, en famille. In Miniatur, in Familie, 

Ensonge, en "fureur. Sm Eraume, in Wuth. 

En état, en abondance. Am Stande, im 1liberfluffe. 

En dispute , en guerre. Im Otreite, im Kriege. 

En partie. Theils, zum Theil. 

En bas, en souliers, en bottes.! In Strümpfen, in Schuhen, in 

&tiefeln, 
En gala, en horreur. In Gala, im Abfıhen. 


*) Bor ben Namen aufereuropäifcher Länder und einiger europäifchen — fi 2. 
: man -flatt des Vorwortes en ‚auf die Frage wo? wohin? au, à al’, 3 
il est allé à la Chine, Il va au Pérou ct à la Virginie. Il Pts “Brésil. 
. Milanais jil ira au Mantouan. Il n'est plus au Maine, il est au Perche, — 
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En-.premier. lieu, en second|Crftens, zweitens, ꝛc. 


lieu , etc. 


En premiére , en di 
. stance, oder en dernier ressort. 


dernière in-| Sn erfter, in letzter Inſtanz. 


En numeraire, en espèces, en] In Mingender Münze. 


espèces sonnantes. 


En faiblesse, en défaillance, en| In Ohnmacht. 


pämoison, en syhcope. 

Partez sans délai. 

. C’est un homme sans honneur, 
sans esprit. 

Il est sans amis, sans recom- 
mandations. 

Le chevalier sans 
reproche. 

Par modération, par faiblesse. 

Par jour, par semaine. 

Par an, par mois. 

Par ‘hasard, par heure. 

Par tonneau, par quintal. 

Par intérêt, par crainte. 

Par force, par plaisir. 

Par ‘haine, par badinage. 

Par amitié , par amour. 

Par piece, par paresse. 

Par eau, par terre. 

Avec facilité, avec modération. 

Avec attention, avec patience. 

Avec permission, avec raison. 

Sur terre, sur mer, sur pied. 

Passer sous silence, sous bonne 
escorte. . 

Dommage rend sage. 

Il vaut mieux fairc envie que 
pitié. 

Avoir envie. — 

Avoir peur, avoir ‘honte. 
voir faim, soif. 

Avoir sommeil. 

Avoir patience. 

Avoir raison, tort. 

Avoir soin, pitié ou compassion, 
sujet ou lieu, 

Avoir appétit, courage. 


peur et sans 


Reifen Sie ohne Verzug ab. 

Er ift ein Menfh ohne Ehre, ohne 
Berftand. 

Er ift ohne Freunde, ohne Empfeb- 
lungen. 

Der Ritter ohne Furdt und ohne 
Tadel 


Aus Mäßigung ‚aus Schwachheit. 
Zäglih, wöchentlich. 


| Säprlich , monatlich. 


Von ungefähr, ftundentveife. 

Faßweiſe, zentnerweife. 

Aus Cigennub, aus Furdt. 

Mit Gewalt, aus Vergnügen. 

Aus Haß, aus Scherz, Spaf. 

Aus Sreundfchaft, aus Liebe. 

Stücdweife, aus Faulheit. 

Zu Wafler, zu Lande. 

Mit Leichtigkeit, mit Mäßigung. 

Mit Aufmerkfamfeit , mit Geduld, 

Mit Erlaubniß, mit Vernunft. 

Zu Lande, zur See, auf den Beinen. 

Mit Stillfchweigen übergehn , unter 
guter Begleitung. 

Durch Schaden wird man Flug. 

Beffer Neider als Mitleider. 


Luft haben. 

Sich fürchten, fih fhämen. 
Hunger, Durft haben. 

Shlafrig feyn. 

Geduld haben. 

Recht, Unrecht haben. 

Sorgen, Mitleiden , Urfache haben. 


Appetit, Muth haben. 


Avoir beautemps, mauvaistemps. | Schönes, fhlechtes Wetter haben. 
Avoir bonne mine , mauvaise |&ut, ſchlecht ausfehen (gutes, ſchlech⸗ 


mine. 
Avoir bonne, mauvaise opinion, 


tes Ausfehen haben). 
Eine gute, fohlechte Meinung haben. 


($. 48.) 


Avoir recours. : 

Avoir société, compagnie. 

Recevoir ordre, contre-ordre. 

Demander pardon. 

Donner avis. ordre. 

Aller en carrosse, en voiture. 

Aller en traineau, en bateau. 

Faire amitié, contracter amitié, 
lier amitié avec quelqu'un. 

Faire bonne contenance. 


Perdre contenance. 

Faire connaissance. 

Faire grâce ; faire place. 

Faire honneur, plaisir. 

Faire horreur, peur. 

Faire naufrage. 

Faire bonne chère. 

Faire mauvaise chère. 

Faire bon, mauvais accueil. 

Faire crédit; faire cas. 

Faire présent, cadeau. 

Faire froid, chaud. 

Faire usage de quelque chose. 

Faire jour, nuit. 

Faire tort. 

Faire attention, prendre garde. 

Prendre médecine. 

Prendre courage, exemple. 

Prendre leçon. 

Prendre plaisir à quelque chose. 

Prendre qch.en bonne, en mau- 
vaise part. 

Perdre patience, courage. 

Rendre service. 

Rendre justice. 


Prendre part à quelque chose, 
Prendre intérèt à quelqu'un. 
Battre monnaie. — 
Trouver moyen. 


Zur Uibung über die Wiederholung und Stelle de 
Artikels. ($. 33— 35). 


la lune Gott beſtimmte Sonne, Mond und 


Dieu préposa le soleil, 
et les étoiles pour éclairer la 
terre dans un ordre fixe. 
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Seine Zuflucht nehmen. 

Geſellſchaft Haben. 

Befehl, Gegenbefebl erhalten. . 

Um VBerzeihung bitten. | 

Nachricht, Befehl geben. 

Im Wagen fahren. 

Im Schlitten, zu Schiffe fahren. 

Freundſchaft mit jemanden fliften, 
machen , fchließen. 

Faffung zeigen, in feiner Gaffung 
bleiben. | | 

Die Faffung verlieren. 

Belanntfchaft machen. 

Pardon geben; Pla maden. 

Ehre, Vergnügen machen. 

Abſcheu erwecken, Furcht einjagen. 

Schiffbruch leiden. 

Gut eſſen und trinken. 

Schlecht eſſen und trinken. 

Gut, ſchlecht aufnehmen. 

Borgen; ſchätzen, achten. 

Ein Geſchenk machen. 

Kalt, warm ſeyn. 

Gebrauch von etmas machen. 

Tag, Nacht ſeyn. 

Unrecht thun. 

Acht geben. 

Arznei einnehmen. 

Muth faſſen, ſich ein Beiſpiel nehmen. 

Unterricht nehmen. 

Ein Vergnügen an etwas haben. 

Etwas gut, übel aufnehmen. 


Die Geduld, den Muth verlieren. 

Dienſt erweiſen. 

Gerechtigkeit erweiſen, wiederfahren 
laſſen. 

Theil an etwas nehmen. 

Antheil an jemanden nehmen. 

Geld ſchlagen. 

Mittel finden. 


8 


Sterne, um die Erdein einer fefts 
gefebten Ordnung zu erleuchten. 
2 


284 ($. 48.) Uibungen ‘über die Auslaffung des Artifels. 


Voici le premier, et le second! Hier ift der erfte und zweite Band. 


volume 


ume, 
L’esprit, les talents, le genie| erfand, Zalente und; Genie vers 


procurent la célébrité. 


fhaffen einen großen Ruf. 


Avez-vous déjà parlé à M. le Haben Sie mit dem Herrn Obrift 


Colonel ? 

Le fils aine de M. le Directeur 
est parti pour Berlin. 

Voilà Monsieur le Conseiller au- 
lique. 

Vousferez bien de vous adresser 
à Mme, Amélie L. 

Comment se porte Mlle, votre 
soeur ? 

Ces: pommes se gardent tout 
lhiver. 

On le voit toute la journée dans 
les rues. 

L'affahilité de ce prince lui gagne 
tous les coeurs. 

Vous ne connaissez pas toute Pa- 
mitié que j'ai pour vous. 

Toute ma famille est à la cam- 
pagne. 


fon gefprochen ? 

Der ältefte Sohn des Herrn Direls 
tors ift nach Berlin gereifet. 

Hier ift der Herr Hofrath. 


Sie werden gut thun, wenn Sie ſich 
an die Grau Amalia &. wenden. 
Wie befindet fit Ihr Fräulein 
Schwefter? 

Diefe Aepfel halten fih den ganzen 
Winter. | 

Man fieht ihn den ganzen Tag auf 
den Gaffen herum. 

Die Greundlidfeit diefes Fürften ges 
winnt ibm alle Herzen. 

Sie kennen die ganie Freundfchaft 
nicht, die ich für Sie hege. 

Meine ganze Familie ift auf dem 
Lande. 


Jeme baigne tous les ’huit jours. Ich bade mich alle acht Tage. 


. C'est le sort de tous les hommes. 
Quand écrirez-vous à Mme. votre 
tante ? 


| Das ift das Schickſal aller Menfchen, 


Dann werden Sie Ihrer Frau Tante 
fohreiben ? 


Zur Ulbung über die Auslaffuug des Artikels (8. 48). 


Juin a été pluvieux 1). Lundi nous avons le premier. Saint 
Jean est le précurseur 2) de Jésus-Christ. Sainte Genevieveest 


la patronne 3) de la ville de Paris. Je 


resterai 4) jusqu'à 5) 
sans eau. En été nous 


partirai dimanche, et je 


gan. Je bois ordinairement 6) le vın 
emeurons 7) a la campagne et en hiver 


ala ville. En automne je me porte toujours mieux 8) qu’au prin- 
temps. Avez-vous lu 9) l’histoire de Louis Seize * Votre oncle de- 
meure-t-il 10) encore place St. Etienne? — Non, Monsieur, il 


ee plus 11). — Depuis six mois il demeure rue des 
U1IS+ . 


1) Reanerifh. 2) Vorläufer. 3) Schutzheilige. 4) ich werde... ausbleiben. 
5) bis. 6) id trinke gewöhnlich. 7) wir 8) befinde id mid) immer beffer. 
9) baben Sie... gelefen. 10) wohnt Ihr Onkel ? 41) er wohnt nicht mehr da. 
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L'église St. Charles a été bâtie 1) sous le règne 2) de Char- 
les Six. Avez-vous déjà écrit 3) à Mile. Pauline B ? Je croyais) 
que vous parliez 5) de madame Régine B. Je crois qu’il a fait cela 
par imbécillité 6). Combien cette terre fui rapporte-t-elle 7) par 
an? Il y a beaucoup de forteresses 8) en France. Hermann B. 

‚n’ira-t-il pas 9) en Suisse le printemps prochain ? Son frere Antoine 
cst-il toujours en ’Hollande? J’ai appris 10) avec plaisir que 
vous reviendrez 11) dans peu 12) d’Autriche. Combien de 
ons 13) a-t-il par semaine? Je vous demande pardon 14), je 
’ai fait 15) par madvertance 16). 


| 1) Sit gebaut worden. 2) unter der Regierung. 3) baben Eie fon gefhrics 
ben. 4) ich glaubte. 5) Sie fprahen. 6) Blödfinn. 7) wie viel trägt ihm biefes 
Landgut ein. 8) Feitung. 9) wird... geben? 10) ich babe vernommen. 11) jus 
rüd fommen werden. 12) in Kurzem. 13) Stunden. 14) ich bitte um Berzeihung. 
15) ich babe es gethan. 16) Berfeben, Unachtfamteit. 


Je vous le conseille 1) en ami. Elle ne l’a pas fait 2) par 
malice 3). Combien payez-vous 4) pour cette chambre par 
mois? Je lui ai N 5) messager 6) sur 7) messager. Les jeu- 
nes gens commettent 8) bien des fautes par légéreté 9). Je suis 
bien faible 10), je ne serai pas 11) en état 12) de sortir 13) 
avant 14) Päques. Prenez-vous medecine? Ne perdez pas cou-' 
rage. Avez-vous appétit? J’ai one appétit aujourd'hui. Que 15) 
cet enfant a faim! J’avais grand’ faim et grand’ soif, lorsque nous 
sommes arrivés. Vous avez tort dene pasrester plus long-temps16). 


4) Zchrathe es Ihnen. 2) fie bat e8 nicht gethan. 3) Bosbeit. 4) wie viel 
zahlen Sie. 5) ih babe ibm geſchickt. 6) Bote. 7) auf. 8) begehen. 9) Leicht: 
finn. 10) ſchwach. 11) id werde nicht... fepn, 12) Stand. 13) ausgehen. 14) vor. 
15) wie. 16) daß Sie nicht länger bfeiben. 


Uiber die Auslaffung des Artikels. (8. 48). 
| 33. 


Der April war 1) fhôner 2) als der Mai, Der Oftober if die Zeit 
der Weinlefe 3). Freitag werde id vor 7 Uhr des Morgens 5) ausgehen 4). : 
Der heilige Franziskus ift der Stifter 6) der Sranziscaner 7) im S. 1210. 
Ich rede von dem heiligen Leopold. Er wohnt 8) aufdem Michaelerplage. Wir 
wohnen 9) in der Annagaffe 10) Mr. 440. Joſeph der Zweite bat ſich 
einen unfterblihen 13) Ruhm 12) erworben 11). Sch rede immer mit 
Vergnügen von Franz dem Erften und Joſeph dem Zweiten. Der Februar 
bat nur 14) 28 Tage, und 29 in den Schaltjahren 15). Ludwig der Sech⸗ 


1) Etait, 2) plus bean, 3) vendange, f. 4) je sortirai, 5) le matir. 
6) fondateur. 7) franciscain. 8) il demeure. 9) nous demeurons, 10) Ste, 
Anne. 41) s’est acquis, 42) gloire, f. 13) immortel, 14) n’a que, 15) das 
les années bissextiles, f. d 


286 ($. 49.) Bon bem übrigen Öebrauche des Vorwortes de. 


zehnte wollte 16) das Wohl 17) feiner Unterthanen 18). Wir And nur 19) 
Staub 20) und Aſche 21) vor 22) Gott. Güte 23), Größe 24), 

ärte 25), Schwärje 26), Weiße 27), Schönheit 28), find Eigen 
haften 29). Sch babe 30) weder Vater nod Mutter, weder Frau noch 
Kinder. Im Winter find 32) die Nächte 31) lang 33). Im Früblinge 
fängt 35) Alles 34) an zu grünen 36). Im Herbfte nehmen 38) Die 
Zage 37) ab. 


46) voulait, 17) bien, m. 18) sujet, m. 49) nous ne sommes 
que. 20) poussière, f. 21) cendre, f. 22) devant. 23) bonté, f. 
24) grandeur, f. 25) dureté, f. 26) noirceur, f. 27) blancheur, f. 
28) beauté, f. 29) qualité, f. 30) je n’ai. 31) nuit, f. 32) sont. 33) long. 
34) tout. 35) commence. 36) à verdir. 37) jour, m. 38) décroissent, 
diminuent. 


34. 


Ein Heer 1) ohne Oberhaupt 2) {ft ein Körper ohne Seele. Sch 
weiß es 3) aus Erfahrung 4). Er trägt den Arm in 5) einer Schlinge 6). 
Trinken Sie 7) jebt den Wein ohne Waffer. Leidet 8) die Mühfeligfeiten 9) 
des Lebens mit Geduld 10). Strafet 11) mit Güte diejenigen 12), welche 
fehlen 13). Sprechet 14) von der Religion 15) mit Cbrfurdt 16). Er 
bat weder 17) Breunde noch Empfehlungen 18). In Oefterreid gibt es 
gute Weine. Gewöhnlich fpriht man über Andere 19) mehr aus Eitel« 
feit 20), als aus Bosheit 21). Der Menfh ohne Geld ift ein Neifen-- 
der 22) ohne Wegweifer 23), ein Kranfer ohne Hilfe 24), ein Gefange- 
ner 25) ohne Hoffnung 26). Es gibt noch mehr 27) Leute ohne Eigen- 
nutz 26) als ohne Neid 29). Oft ift man hartnädig 30) aus Schwachheit 31), 
und verwegen 32) aus Angft 33). Das Verführen 34) der Waaren 35) ju 
Wafler ift bequemer 36) und weniger foftfpielig 37), als zu Lande. Die 
befcheidenen Leute Haben immer Recht ( Batteux). 


1) Armée, f. 2) chef. 3) je le sais. 4) expérience, f. 5) en. 

6) Echarpe, f. 7) buvez. 8) souffrez. 9) peine, f. 10) patience, f. 11) re- 

prenez (mit Worten). 12) ceux. 43) qui manqueut. 14) parlez, 15) reli- 

gion, f. 10) respect, m. 17) il n’a. 18) recommandation, f. ı9) on médit 

ordinairement des autres. 20) vanité, f. 21) malice, f. 22) un voyageur.. 
23) guide, m. 24) secours, m. 25) prisonnier, 26) espoir, m. 27) il est 
encore plus. 28) intérêt, m. 29) envie, f. 30) on est souvent opiniâtre, 

31) faiblesse, f. 32) téméraire, 33) crainte, frayeur, f. 34) trans- 

port, m. 55) marchandise, f, 56) plus commode. 37) moins dispen- 

dieux, coûteux, 


Neuntes Kapitel, 


Bon dem übrigen Gebraude ded Bormortes de 
(Siehe S. 237, 241, 242, 88 2, 3, 4). 


8.49. Die deutfhen Beimôrter, melde den Stoff oder die 
Materie, bezeichnen, woraus ein Ding gemacht if; — beëgleiden 
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folie, welche von den Namen der Länder ,: befonders mit denen man 
das Erzeugniß Derfelben bezeichnet, der Völker und Städte. abs 
flammen, werden im Sranzöfifchen —— * Hauptwort mit vor ge e⸗ 
ſetztem Vorwort de ausgedrückt, z. B 


Zwirnene Strümpfe. | me an de fil, — von 
wirn 
Seidene Handſchuhe. Des gants de soie, (Handſchuhe 
von Seide). 
Eine goldene Uhr. Une — d’or, (eine Uhr von 
) 
Gin Strohhut. . . [Un chapeau de paille, (ein Hut 
| | son Stroh). 
Der öfterreihifhe Wein. Le vin — (der Wein von, 
| aus Defterreich). 
Ungerifhe Ochſen. Des boeufs de ‘Hongrie, Ochſen 
— von Ungern). 
Das holländiſche Tuch. Le drap de ’Hollande, (bas Zu 
von Holland). 
Der englifche Stahl. L’acier d’Angleterre, (der Stahl 
| von England). 
Die Leipziger Meffe. La foire de Leipsic, (die Meſſe 
von Leipzig). 
Der Wiener Markt. [La foire de Vienne, (der Markt 
von Wien). 


8.50. Aud andere deutfhe Beiwörter werden im Franzöfl« 
fhen öfters durch Haupt-, Nebens oder Vorwoͤrter, vermittelſt 
Vorſetzung des Vorwortes de, ausgedrückt, z. B 


Zehnjähriger Wein. Du vin de dix ans » (Wein von 
zehn Jahren). 

Der gefteige Tag. er jour d'hier, (der Tag von ges 

ern). 

Das Heutige Stüd. La piece d’aujourd’hui. 

Das morgige Felt. La fete de demain. 

Die hintere Thür, La porte de derriere. 

Die vorderen Zähne, Les dents de devant. 


$. 51. Vor dem Worte, mit welhem Semanden irgend eine Gi 
genfchaft beigelegt wird, ftebt ebenfalls das Vorwort de, 3. B. 


Une femme d’esprit. Eine geiftvolle Grau. 
Un homme de bien. Ein vechtfihaffener Mann. 


+ Vor den Namen der Länder, wenn fie mit Zeitwörtern 
in Verbindung ftehen, welche eine Bewegung anzeigen, als: Venir, 
fommen, arriver, anfommen » partir, abreifen, envoyer, fhiden, 


288 ($. 53.) Bon dem übrigen Gebraude ded Vormorted-de. 
müſſen die-deutfchen Borwörter von, aus, ebenfalls blos durch das Bo r- 


wort:de, ausgedrüdt werden, 3. B 


Er fommt aus Frankreich. 
Wir fommen aus Schlefien. 


II arrive de France. 
Nous venons de Silesie. 


Nous sommes partis d'Espagne |%ir_ find den fünften Januar aus 


Je cinq Janvier. 


8.53. Das Vorwort de wird bei vielen, der 
eigenen, Redensarten (gallicismes) gebraudt, 


S panien abgereifet. 


franzöfifchen Sprache 
à. ©. 2 


Voilà une femme qui a un drôle] Das ift ein Srauenzimmer , welches 


de bonnet. . 
C’est un drôle de corps. 
Un brave homme de père. 
Une paresseuse de servante. 
Ce sont de drôles dé gens. 
Il est chez Jui en qualité de se- 
‚ Crétaire. Ce 
L'empereur voyage sous le nom 
de comte de Rosenfeld. 
Elle se donné le titre de ba- 


. ronne. 

II a obtenu la place de profes- 
seur. 

Elle lui tient lieu de mére. 

Je le connais de réputation. 

11 a fait une chute de cheval. 


Sans distinction d’äge et de 
sexe. 

Vous ne pouvez faire le voyage 
en moins de ‘huit jours. 7 

Elle est transportée de joie. 

De qu'elle maladie est-il mort ? 

De jour, de nuit. 

De prés, de loin. 


Cinq pieds de large, de ‘haut. 
Six toises de long. 

‘Huit pouces de profondeur. 
Une abondance de vin. 

La bataille de Leipsic. 

La bataille d’Austerlitz. 

Un homme de bien. 

Les gens de bien. 

Un homme de lettres. 

Les gens de lettres. 


eine drollige Haube auf bat. 

Er ift ein fonderbarer, drolliger Menſch. 

Ein rechtfchaffener Vater. | 

Eine faule Magd. 

Das find drollige Leute, 

Er ift bei ibm in der Eigenſchaft ei- 
ned Sefretärs. 

Der Kaifer reifet unter dem Namen 
eines Grafen von Rofenfeld. 

Sie gibt fih den Titel einer Bas 
ronin. 

Er bat die Stelle eines Profeffors 
erhalten. | 

Sie vertritt an ihre Mutterftelle. 

Sch kenne ihn dem Rufe nach. 

Er hat einen Sturz vom Pferde ges 
madt. 

Ohne Unterfhied des Alters und des 
Geſchlechtes. 

Sie fünnen die Reiſe nicht innerhalb 
weniger als acht Tagen machen. 

Sie ift vor Freude außer fi. 

An welcher Krankheit ift er geftorben ? 

Bei Tag, bei Nacht. 

In der Nähe, von weitem, von 


fern. 
Fünf Fuß breit, bach. 
Sechs Klafter lang. 
Acht Zoll tief. 
Ein Uiberfluß an Wein. 
Die Schlacht bei Leipzig. 
Die Schlacht bei Aufierlig. 
Ein rechtfchaffener Mann. 
Die rechtfchaffenen Leute. 
Ein Gelebrter. 
Die Gelehrten. 
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Je pleure de joie. Sd weine vor Freude. 

Elle est morte de misére. Sie ift vor Elend geftorben. 

Votre montre retarde de dix Ihre Uhr geht zehn Minuten zu 
minutes. pät. 

La mienne avance de dix mi- Die ‚meinige geht fehs Minuten zu 
nutes. ü 

Changer d’air. Die euft verändern. 

Changer de pays. In ein anderes Land ziehen. 

Changer dhabit, de chemise. [Gin anderes Kleid, Hemd anziehen. 

Changer de linge, de souliers. Die Wäfche, die Sbube wechfeln. 

Il a change de” maître , de do-[&r bat einen andern Herrn gewählt, 
mestique. | einen andern Bedienten genommen. 


y Se 54 Bei Zeitwörtern, melde eine Entfernung, eine 
Zrennung in Beziehung auf die Wohnung einer Perfon, von mel- 
er man fommt, anzeigen, febt man de vor das Vorwort chez 
mit der darauf folgenden 4. Ends der Perfon, z. B. 


Je viens de chez le prince. Ich komme von dem Fürſten. 

Nous venons de chez notre Wir kommen von unſerer Tante. 
tante. 

Je viens de chez vous, de chez Ich fomme von Ihnen, von ihm, 
lui, de chez elle, von ihr. 

Je sors de chez lui, | Sch foinme aus feinem Haufe. 

Ils l’ont chassé de chez eux. Sie haben ihn von fid fort, aus 

ihrem Haufe gejagt. 


8. 55. Die Zeitwö örter Hingegen, welche eine Bewegung, 
oder ein Dafeyn, einen Aufenthalt in Beziehung auf die Woh— 
nung einer Perfon, bei welcher man ift, war, wohnt, oder ju der man 
bingebt anzeigen, werden mit chez fonfiruirt, à. B 


Dites que je ne suis pas chez) Sagen Sie, ih fei nicht zu Haufe. 


moi. 
II est chez M. Ignace B. Er ift bei dem Heren Ignaz B. 
Je loge chez ma tante. JIch wohne bei meiner Tante, 
Venez chez moi. Rommen Sie ju mir. 
J'étais chez elle ce matin. Ih war diefen Morgen bei ihr. 
Je vais chez le medecin. Sch gehe zum Arzte. 
N’allez-vous pas chez M. Si-|Geben Sie nicht zu dem Herrn 
mon B.? Simon B. 


as baronne est - elle Iſt die Grau Baronin zu Haufe ? 
chez elle 
Votre oncle est-il chez lui? IS Ihr Onkel zu Haufe? 


; 8. —— Und überhaupt, wo man im Deutſchen das Woͤrtchen von 
at, z. B 


290 ($. 49 — 56.) Aufgaben über dad Vorwort de. 


Der Raifer von Oefterreich. 
Der König von Preußen. 
Ein Mann von Her. 


Eiche 88. 49 — 50 — 51 — 52, 


Coupez - moi 1) s’il vous plaît 2), un petit morceau 3) de 
pain. Un toit 4) de cuivre 5) est beaucoup plus solide 6) qu’un 
autre 7). Passons le pont 8) de pierre. A combien vous re- 
vient 9) ce poêle 10) de fer? Qui a cassé 11) ce .chandelier de 
laiton 12) ? — Mettrez-vous 13) la robe 14) de taffetas ou celle 15) 
de satin ? — Donnez-moi celle de batiste. Mes bas de coton 16) 
ne sont-ils pas dans l'armoire? La blanchisseuse 17) n’a-t-elle 
pas apporté 18) mes bas de fil 19)? Il y aura peu 20) de mar- 
chands à la foire de Francfort. La toile de Silésie est fort esti- 
mée 21). Les vins d'Autriche se transportent 22) dans beaucou 
de pays étrangers 23). Les draps d'Espagne sont plus estimés 24 
que ceux 25) de "Hollande. Pourquoi 26) n'avez-vous pas acheté 
un pain de quatre livres ? Sortons 27) par la porte de derriére. 
La pièce 28) d'aujourd'hui m’a mieux plu 29) que celle d’avant- 
hier. Comment 30)! vous avez déjà mis 51) les fenêtres d'hiver? 
Ce paquet est arrivé d'Angleterre. C’est un homme de parole 32). 


L'empereur d'Autriche. 
Le roi de Prusse. 
Un homme de coeur. 





1) Schneiden Sie mir. 2) gefälligft. 3) ein Stückchen. 4) Da. 5) Kupfer. 
6) dauerhafter. 7) als ein anderes, 8) Brücke. 9) wie bod fommt Ihnen. 
10) Ofen. 11) wer hat... serbroden. 12) meffingener Leuchter. 13) werden Gie 
anzieben. 14) Kleid. 15) das. 16) Baummolle. 17) die Baferin. 18) gebracht. 
19) Zwirn. 20) es wird... wenig geben. 21) febr geihäßt. 22) werden... vers 
fuhrt. 23) fremde Länder. 24) mehr gefhäst. 25) die. 26) warum. 27) geben 
wir bei... hinaus. 28) Stüd. 29) bat mir befier gefallen. 30) wie. 31) Sie basen 
fon... eingehängt. 32) Wort. 





Eiche $. 56, 


Les hommes se nourrissent 1) de pain, de viande, de lait, 
de café, de beurre, de poissons, de fruits, de lentilles, de pois, 
de vin, de bière, d'eau et d'oeufs. Les animaux se nour- 
rissent d'herbes, de grains 2), de feuilles, de foin, de paille ou 
aussi de viande. Cette montre est d'or. Ces cuillers ne sont pas 
d'argent, elles sont d'etain! 


1) Nähren fih. 2) Korn. 


33. (&. 40). 


Auf dem Lande haben wir 1) auf 5) hölzernen 5) Zellern 4) und 
mit 6) blechernen 7) Löffeln geaeifen 2). Im Winter trage ich 8) wol- 
Iene 9) oder baummollene 10) Strümpfe. Im Sommer trage ich immer 


* 1) Nous avons, ?) mangé. 3) sur. 4) assielte, f. 5) bois, m. 
6) avec. 7) fer-blanc, m, 2\ je porte. 9) laine, f, 10) coton. m. 


— 
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zwirnene Strümpfe. Gefällt Ihnen 13) diefe alabafterne 12) Gigui 11)? 
Diefer marmorne 14) Tiſch ift immer falt 15). Die Magd 16) fol ein 
Viertelpfund 18) Schweizer 19) Käfe und ein halbes Viertelpfund 20) 
Butter holen 17). Der italienifhe Wein ift füß 21). Effen Sie 22) den 
oländifchen Käfe gern? Die wetphälifhen 23), Schinken find fehr ges 
häßt 24). Sch ziehe den ungerifchen Wein dem 25) öfterreichifchen vor. 
Der englifhe Stahl 26) ift der befte 27). 


11) figure, f. 12) albätre, m. 13) vous plait-elle, 44) marbre, m. 
15) froid. 16) * la servante, 17) aille chercher. 48) quarteron, m. 
19) Suisse. 20) demi-quarteron, m. 21) doux, 22) aimez-vous, 23) West- 


phalie. 24) estimé. 25) à celui. 26) acier, m. 27) meilleur. 


36. ($. 50.) 


Die Stadt Troja 4) hielt 2) eine zehnjährige Belagerung 3) aus. 
Warum 4) haben Sie heute das fonntägliche 6) Kleid angezogen 5) ? 
Bas für ein Kleid 7) werden Sie auf den morgigen Ball anziehen 8) ? Sind 
Sie in der geftrigen Komödie gewefen 9)? Er if ein Mann von hohem 
Range 10). Der Graf bat 11) aus England eine goldene Uhr 13) und 
amet Paar prächtige 14) ftäblerne Schnallen 15) befommen 12). Im 
Sommer trage id immer Beinkleider 16) von Nanfin 17), und im 
Winter von Tud. Er bat Hemden von Batift. Diefe Vorhänge 18) find 
von Muffelin 19). Diefes Kleid If von Atlas, und das meinige ift von 
Zaffet. Diefe Uhr ift von Gold. Das Heft 20) diefes Meffers iſt nur 21) 
von Holz, aber 22) die Klinge 23) ift ganz 24) von Stahl. Die Köchin 
fpricht von Zitronen und Pomerangen. Meine Strümpfe find von Seide, 
und die Shrigen 25) find nur 26) von Zwirn. 


1) Troie, 2) soutint. 3) siege, m. 4) pourquoi. 5) avez-vous mis. 

6) dimanche, m. 7) quel habit. 8) mettrez-vous. Q) avez-vous été. 
_ 10) haut rang. 11). 12) reçu. 13) montre, f. 14) superbe. 15) boucle, f- 
10) culotte, f. 17) nanquin, m. 18) rideau, m. 49) mousseline , f. 
20) manche, m. 21) n'est que, 22) mais, 23) lame, f. 24) toute, 
25) les vôtres, 26) ne sont que, j 


37. (8$. 53, 56). 


Diefes Leben if eine Mifbung 1) von Freuden 2) und Leiden 3). 
Diefes Bud mwimmelt 4) von Drucdfeblern 5). Diefes Land 6) {ft von 
Bergen 8) und von Flüffen 9) durchfchnitten 7). Diefer Fluß wimmelt 
von Fifchen 10). Diefes Brot ift von Gerſtenmehl. Er bat eine Samm- 
lung 11) von Rupferftihen 12). Er ift ſtumm 13) von Geburt 14). 
Die Störhe 15) nähren fih 16) von Fröfhen 17) und von Schlan- 


* 1) Melange, m 2) plaisir, m. 3) affliction, f. 4) fourmille.’5) faute 
d'impression, f. 6) pays, m. 7) entrecoupé, 8) montagne, f. 9) ri- 
viere, f. 10) poisson, m. 11) collection, f. 12) estampe, gravure, f. 
. 13) muet. 14) naissance, f. 15) cigogne, f. 10) se nourrissent. 17) gre- 
nouille, f, | | 2 
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gen 18). Haben Ste fon gelefen 19) den Brief des Königs von Franke 
zeih an den König von England? Uiberfegen Sie mir 20) den Brief der 
Königin von Neapel 21) an die Raiferin von Rußland. Die Schlacht 
bei Waterloo war 22) entfcheidend 23) für 24) die Deutfchen 25). Der 
Kaifer von Defterreich ift König von Ungern und Böhmen. 


18) serpent, m. 19) avez-vous déjà lu. 20) traduisez-moi, 21) Naples, 
22) fut. 23) décisif. 24) pour. 25) Allemand, 


Bon ben verfhiebenen Fällen, im Franzöfifhen dad Vor⸗ 
wort à zu gebrauchen. 


8. 57. Bei mehreren, mit einander verbundenen Wörtern, wird das 
Vorwort @ vor dasjenige gefebt, welches anzeigt: 


1) Die Form oder die Geftalt, 3. D. 
Un escalier à vis (fpr. visse). ſEine Schnedenftiege, Wendeltreppe. 


Un chandelier à branches. Ein Armleucter. 

Un couteau à deux tranchants. Ein zweifchneidiges Meffer. 

Un chapeau à trois cornes. Ein dreiediger Hut. 

Une maison à trois étages. Ein Haus mit drei Stockwerken. 
Une voiture à deux roues. Ein zweirädriger Wagen. 


Une porte a deux battants. Eine Glügelthür. 
2) Die Befhaffenheit, 5. 2. 


Des fruits a noyau. Steinobft. 
Des bas à trois fils. Dreidräbtige Strümpfe. 


Un fusil a deux coups (fpr.) fusi).| Cine Doppelflinte. 
Un mot à double sens, à double| Ein doppelfinniges Wort. 
entente. 


Une fidélité à toute épreuve. , | Œine erprobte Zteue. 
Une plaine à perte de vie. Eine unüberfehbare Ebene. 
3) Die Deftimmung, 5. ®. 
Une table a jouer. Ein Spieltifch. 
Un grenier à foin. Ein Heuboden. 
Une pierre a aiguiser. Ein Schleifftein. 
Une boite a the. Eine Theebüchfe. 
„- Une cuiller à soupe. Ein Suppentôffel. 
“Un plat à barbe. Eine Barbierfchüffel. 
Une voiture à quatre places. Ein vierfigiger Wagen. 
Un verre a biere. Ein Bierglas. 
Une montre à répétition. Eine Repetirubr. 
Uu moulin à café, à papier. Eine Kaffee, Papiermühle. 
Un étui à peignes. Ein Rammfutteral. 


Un sac a ouvrage. Ein Arbeitébeutel. 
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4) Die Räthlichkeit etwas zu thun oder zu meiden, z. D. 


Un ami à ménager. Gin Freund, den man fehonen muß. 

Des fruits à cueillir. er » welche gepflüdt werden 
müffen. 

Une guerre ä ne pas finir. Ein endlofer Krieg. 

Un jeu à tout perdre. Ein Spiel, wobei man Alles verlies 
ren fann. 

5) Die wirkende Urfade, 3. 2. 

Une arme à feu. Ein Feuergemwehr. 

Un moulin à eau. Eine Waſſermühle. 

Un moulin à vent. Eine Windmühle. 

Un fusil à vent (fpr. fusi). Eine Windbüchfe. 


6) Die Lage, oder aud die Zeitbefimmung, auf die Grage 
wann? wie weit? | 


A droite, à gauche. Bu — „ rechts; zur Linken, 
inks. 

A une heure, à deux heures. Um Ein Uhr, um zwei Uhr. 

A huit heures sonnantes, Schlag at Ubr. 

A. neuf heures précises, Gerade um neun Uhr, Punkt neun 
Uhr. 

A toute heure. _ Zu jeder Stunde. 

A midi, à minuit. Bu Mittag , um Mitternacht. 

A deux lieues de Vienne. Zwei Stunden von Bien. 


8. 58. Das Vorwort à wird von fehr vielen Zeitwörtern res 
giert, und dient zur Bildung einer großen Menge, dem Geifte der 
Sprache eigenen Redensarten, à. B. 


! 


Bâtir à chaux et à ciment. Mit Kalk und Ritt bauen. 
A dessein; à mauvais dessein.| Zu Fleiß, abfichtlich ; aus böfer Abs 
. dt. — 

A votre loisir. Nach Muße, wie Sie Zeit finden. 

A force de prières. Durch vieles, durch lauter Bitten. 

Prendre à témoin. Zum Zeugen nehmen. 

Mettre pied a terre. JAbſteigen, ausfteigen. 

Eire à cheval. Zu Pferde feyn, auf dem Pferde 
figen. 

Se mettre à table. Sich zu Tifche feben. 

Etre à pied, à table. Zu Fuße feyn, bei Tiſche feyn. 

Vendre à juste prix, à prix fixe. | Um einen billigen, beftimmten Preis 
verkaufen. 


Vendre à tout prix, à bas prix. Zu jedem Preife , um einen niedris 
| gen Preis verkaufen. 
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, 
Placer son argent à intérêt, à] Sein Geld auf Zinfen anlegen, zu 
. cinq pour cent. fünf von Hundert. 

Acheter à crédit, à bon marche.|Auf Borg, wohlfeil faufen. 

Vendre à perte, à prix d’achat,| Mit Berluft, um. den Einfaufspreis 


| verkaufen. 

Une figure à genoux. Eine fniende Geftalt. 
Tomber à genoux. Auf die Knie niederfallen. 
Prier à mains jointes. Mit gefaltenen Händen bitten, 
Etre à son aise, , Sein Ausfommen haben. 
Marcher à petits pas, à grands| Kleine, große Schritte machen. 

as. 
Cdurir à toutes jambes. Aus allen Kräften laufen. 
A bride abattue ; à toute bride.| Mit verhängtem Zügel. 
Il y a sept à ’huit ans. Vor fieben bis acht Sahren. 
Charger à poudre, à balle. Blind , fharf laden. 
A reculons. Rüdwärts. 
A rebours, au rebours. Bertebrt. 


Zum Uiberfeben. 
38. 


Vitruv, ein Baumelfter 1) des Raifers Augufiuë 2) bat 3) die 
Baffermühlen erfunden 4). Die Erbauung 5) der Windmühlen,, wie man 
behaupten will 6), turde 7) guerft 8) in den Morgenländern 10) ers 
funden 9), wo es 11) wenig 13) Flüſſe 14) gibt 12), und der Ges 
brauch 15) derfelben ifi 16) in Granfreid und England ungefähr gegen 18) 
das Sahr 1040 eingeführt worden 17). 


1) Architecte. 2) Auguste. 3). 4) inventé, 5) construction, fi 
6) à ce que l’on prétend, 7) fut. 8) d'abord, 9) inventée, 10) pays 
orientaux. 11) où il. 12) y a. 13) peu, 14) rivière, f, 15) l'usage, m» 
16) en a été, 17) établi, 18) environ, 


Zehntes Kapitel. 
Bon dem Beiworte. 


‚I Veränderung bed männlichen Geſchlechtes in 
das weibliche. 


$. 59. Die Beiwörter, twelde fih auf eur endigen und er Ä 


wörtern hergeleitet werden, verändern den Endbuchflab r in s und nehmen 
dann noch das ſtumme e an, 3. 9. | 


- Flatteur, ſchmeichelhaft, flatteuse ; trompeur, betrügerifch, trom- 
peuse; menteur, lügenhaft, lügneriſch, menteuse, etc. 
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8. 60. Mehrere Beiwörter, die von dem lateinifchen Komparativ 
auf or herfommen, oder die einen Vergleich ausdrücden, obfchon fie in eur 
ausgehen , bitden ihre weibliche Sorm auf Die regelmäßige Art, nämlich 
durch Beifügung eines ſtummen e, ale: 


Anterieur, vorher, früher. anterieure. 
osterieur,, fpâter, binter. postérieure. 
inférieur, unter ; geringer , niedriger. inférieure. 
supérieur, ober; überlegen. supérieure. 
citérieur , Dieffeitig. citérieure. 
ultérieur, jenfeitig ; weiter. ulterieure. 
extérieur. äußerlich. extérieure. 
intérieur, innerlich. intérieure. 
majeur, münbig, volljährig. majeure. 
mineur, minderjährig, unmündig. |mineure. 
meilleur, beffer. meilleure. 


8. 61. Die Beiwörter in /,n,s,f, verdoppeln im weiblichen 
Sefchlechte diefe Endbuchſtaben und nehmen noch ein ftummes e an. 
Ausgenommen: 


itens. Diejenigen, die in al ausgehen, 3. B. Egal, glei, äbnlid ; 
loyal, bieder; general, allgemein; inégal, ungleich; royal, königlich ; 
impérial , faiferlih ; Weiblih: égale, inégale, etc. 

2tens. Die Beiwörter, und aud Hauptmwörter, die vor Dem 7 
ein à oder ein u haben; 3° 9. Vilain, garftig; libertin, lieberlid , aus= 
ſchweifend; fin, fein; voisin, benachbart; aud Nadbar; certain, ges 
wiß; prochain, nüdfte; plein, voll: plain, eben; flad ; commun, ge- 
mein, allgemein; gemeinfhaftlih; brun, braun, importun, läftig, que 
Dringlid , 2e, Weiblih: vilaine, fine. brune, etc. 

Stens. Die eigenen Namen und die Mittelwörter der ver 
gens enen Zeit verdoppeln nie ihr s am Ende, 3. ®. Louis, Ludwig; 

rancois, Franz; anglais, englifh ; danois; däniſch; suédois ; ſchwe⸗ 

dif ; francais, franzöfifch; permis, erlaubt; assis, niedergefeßt; acquis, 
erlangt, erworben; pris, genommen, gefangen; mis, gefeßt, geſtellt, gelegt, ıc. 
Weiblih: Louise, Françoise, danoise, permise, assise, etc. 


Atens. Die Mittelwörter fowohl der vergangenen als der ges 
enwärtigen Zeit, nehmen auch fein zweites £ an, à. ®. Ecrit, ge: 
hrieben : couvert, zugededt; dit, gefagt; mort. geftorben; peint, ges 
malt; craint, gefürchtet; aimant, liebend; riant, lachend ; courant, 
laufend, 1. Weiblih: Ecrite, couverte, dite, riante, etc. 


. 5tens. Wie auch alle diejenigen Beimörter, die vor dem £ und s eis 
nen Mitlauter haben, 3. B. Ouvert, offen; correct, richtig. fehlerfrei; 
pe fhwer (im Gewicht) ; lent, langfam; inconstant, unbeftän- 

ig; méchant, fhlimm; vert, grün; prompt, ſchnell, hurtig ; épars, 
jerftreut (herum zerfireut, herum liegend) ; court, fur3; pervers, böfe, 
verkehrt, ꝛc. Weiblich: Quverte, correcte, pesante, Eparse, per- 
verse , etc. : | j 
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6tens. Auch folgendes verdoppeln ihren Endbuchftaben nicht: 


Ras; prêt; furzhaarig ; bereit. rase; prête. 

inquiet ; discret, unruhig; befdei:|inquiète ; discrète. 
den, verfchwiegen. | 

secret; indiscret, geheim; unbe:| secrète ; indiscrete; étroite. 
ſcheiden; étroit, enge, ſchmal. , 

complet; replet, vollftändig ; did:| complete ; replete. 
leibig, beleibt. 

niais; mauvais, einfältig; fihlecht. |niaise; mauvaise. 


petit, Klein. petite, 
plat; ingrat, flag; undanfbar. plate; ingrate. 
délicat , fein, zart; föftlich. delicate. 
médiat ; immédiat: mittelbar; un» |mediate; immédiate ; 
mittelbar; adroit, —— adroite. 
espagnol, ſpaniſch; Spanier. espagnole. 
idiot; unwiſſend, ungelehrt. idiote. 
manchot, einbanbig. manchote. 
exquis , auserlefen. exquise. 
bigot , fheinbeilig. bigote. 
“haut, bot , laut. ’haute. 
parfait, vollkommen. parfaite. 


Uibungen über die unregelmäßige Bildung der weib— 
lihen Beiwörter, fowobl des Aten, als 2ten Theiles. 


Ce contrat 1) est antérieur à l’autre 2). Il s’est blessé 3) à 
la partie antérieure de la tete. Cette lettre est postérieure à cel- 
le-là 4). Les brouillards 5) se forment 6) dans la partie infé- 
rieure de l'air. L’ennemi 7) attaqua 8) avec des forces 9) supé- 
‘rieures. Vous verrez 10) qu’il fera 11) des prétentions 12) ulte- 
rieures. Avez-vous vu les beautés intérieures de ce palais? Elle 
se marie 13), elle a bg Di ans, elle est majeure. Cette 
demoiselle est mineure. Le vin n'est pas bon, la bière est meil- 
leure. Les ornements 14) extérieurs de ce bâtiment 15) sont ma- 
gnifiques. La forme extérieure de cette machine parait toute 


1) Vertrag. 2) als der andere. 3) er bat fih verwundet. 4) als jener. 
5) Nebel. 6) bilden fih. 7) Feind, 8) griff an. 9) Kraft. 10) Eie werden fehen. 
41) er wird mahen. 12) Forderung. 13) fie verheirathet fi. 14) Verzierung. 
15) Gebäude. 16) fheint ganz einfach, | 


m 


Il avait un dessein 1) malicieux 2); il a une femme ma- 
licieuse. C’est un écolier 3) paresseux 4); c’est une écoliére pa- 
resseuse. Ce petit garçon est bien capricieux 5); cette petite fille 


1) Abſicht. 2) bochaft. 3) Schüler, 4) faul. 5) eigenfinnig. 
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est bien capricieuse. Les plaisirs 6) de ce monde 7) sant trom- 
peurs 8); les espérances 9) de ce monde sont trompeuses. L’hom- 
me vertueux 10) est heureux 11); une femme vertueuse est heu- 
reuse. Un père ne saurait être 12) trop 13) soigneux 14) de Pé- 
ducation 15) de ses enfants. Vous avez une mère fort soieneuse. 
Ce marchand ne surfait point 16), il est consciencieux 17); elle 
est consciencieuse. Ce bâton 18) est bien noueux 19); les plan- 
ches 20) de cette chambre sont fort noueuses. Ce jeune homme 
n’est pas heureux ; sa soeur mène une vie fort heureuse. Ne vous 
fiez pas à lui 21), c’est un homme dangereux 22); fuyez-la 23), 
c’est une personne dangereuse. Vous avez un domestique bien 
paresseux 24); votre servante est fort paresseuse. 


6) Vergnügen. 7) Welt. 8) betrüglich. M Hoffnung, 10) tugenbhaft. 11) glück 
lich. 12) kann nidt feyn. 13) zu. 14) forgfaltig. 15) Erziehung. 16) überbiez 
tet, überhalt. 17) gewiffenbaft. 18) Stod, 19) Enotig, 20) Bret, 21) trauen 
Gie ibm nicht. 22) gefabrlih. 23) fliehen Sie fie, 24) faul, träge, 





II lui a parlé en termes 1) injurieux 2); il m’a dit plusieurs 
paroles 3) injurieuses. Elle nous a fait un sermon 4) ennuyeux 5); 
e crois que cette piece sera ennuyeuse.. Un peuple6) nom- 
reux 7) sempressa 8) pour voir 9) le monarque; la socidte 10) 
ne sera pas nombreuse, il n’y aura que 11) sıx personnes. Pre-. 


nez garde 12), c’estun point 13) bien chatouilleux 14) ; la plante 


des pieds 15) est une partie 10) bien chatouilleuse. Il a un air 
audacieux 17). Cette petite fille est audacieuse. Nous avons en, 
un été fort pluvieux 18 

IL est fort frileux 19) ; elle est bien frileuse, C’est un peuple fort 
belliqueux 32 ; la nation est belliqueuse. Le poste 21) est-ılavan- 
tageux 22) ? C' 
elle est oublieuse. 


4) Ausorud. 2) fhimpflit, ebrenrübrig. 3) Wort. 4) Predigt. 5) lang⸗ 
weilig. 0) Bolt. 7) zahlreich. 8) drängte fit berbei. 9) um zu feben. 10 Be, 
fellihaft. 11).e8 werden nur da feyn. 12) nehmen Sie fih in Acht. 13) Punkt. 
14) Pigelig. 15) Fußſohle. 16) Theil. 17) ein fedes Ausfehen. 18) regnerifc. 
19) froftig. 20) friegerifd. 21) der Poften. 22) vortpeilhaft. 23) Anerbieten. 


24) vergeflid. 





Vous avez beaucoup de fruits tardifs 1) dans votre jardin; | 


ces pommes sont aussi tardives. J’ai mal 2) dormi 3), le lit est 
chetif 4); il n'a pour tout bien qu'une 5) chétive cabane 6).Notre 


armée a remporté 7) un avantage 8) décisif 9); la bataille fut 


1) Spät. 2) fhleht. 3) gefhlafen. 4) ſchleht, elend. 5) fein ganzes Vermögen 
beftebt nur ineiner. 6) Hütte. 7) davon getragen. 8) Vortheil. 9) entſcheidend. 


N. Jtes Aufl, 20 


;nous avons eu une saison fort pluvieuse. 


est une offre 23) bien avantageuse.Il est oublieux24);, 
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décisive. Cé:domestique est encore bien 10).neuf11); cettefem- 
me est encore bien neuve aux affaires du ménage 12). Le cor- 
donnier a-t#il: apporté 13) mes:souliers neufs? Voilà vos bottes 
neuves. Cet homme est bien actif, mais sa femme est plus ac: 
tive. Le froid 14) du mois de Février futexcessif 15) ; la chaleur 16) 
est excessive aujourd'hui.Cet enfant est bien vif, sa petite soeur 
est aussi tres-vive.. Son emploi 17) est fort lucratif 14); ia en- 
trepris 19) deux fois cette affaire 20) Iucrative: Ce qu’il dit la 21), 
n’est point 22).une imagination 23) ,c'est une chose positive 24). 
C’est un remede 25) confortatif 26) ; cette plante est confortative. 
Il est inventif 27); elle est inventive. 


10).febr. 11) neu, unerfabren, 12) Hautbaltungsgefhäft. 13) bat der Schufter 
gebracht. 14) Kälte. 15) auferordentlih. 10) Oise. 17) Amt, 18) eintraglib. 
19) unternommen. 20) Gefdbäft. 21).mas er. da fagt. 22). if Feine. 23) Einbil- 
dung. 24) wirklich, zuverläßig. 25) Mittel. 26) fiarfent. 27) erfinderiic. 





UIest prêt à partir 1); elle est prête à faire2)ce voyage 3); 
HI faits) mauvais temps ; nous avons eu trois mauvaises années 5). 
C’est un motif 6) secret; tenez 7) la chose 8) secrète. J’ai eu 
le sommeil 9) inquiet cette nuit; la jalousie 10) est une pas- 
sion 11) inquiète. Ou sont mes livres anglais? Où avez-vous 
mis ma grammaire anglaise ? Le cousin est indiseret; sa de- 
mande 12) est indiscrete. C'est un pays 13) plat: les montres 

lates 'ne valent 14) ordinairement pas grand’ chose 15). Le 
nombre 16) n’est pas encore complet; cette oeuvre est-elle com- 
plète ? Ce recueil 17) est incomplet; ces deux oeuvres sont in- 
complètes. C’est un travail ingrat; vous avez choisi la une 
étude bien ingrate. C’est un ouvrage bien délicat, cette viande 
est délicate. 


1) Zum Abreïfen.2) zu machen. 3) diefe Reife. 4) es if. 5) Jabr. 6) Be 
weggrund. 7) balten Œie. 8) tie Cache, 9) Sclaf. 10) Eiferfucht. 11) Leiden 
fhaft. 12) Bitte, Begehren, 13) Sant. 14) taugen, 15) nicht viel. 16) Zahl. 
17) Sammlung. | dd 





La couleur ordinaire de la lumière est le blanc. La couleur 
blanche est un mélange 1 )de toutes les couleurs.Ce village est franc 
de charges 2) ; cette maison est encore franche de charges pour dix 
ans.Ce vent est frais. La matinée 3) a été bien fraiche aujourd’hui.Ce 
bois n’est pas assez sec. Nous avons eu un été fort sec.Le froid4)sec 
est plus sain 5) que le froid humide; ne tournez pas 6) la feuille, 
l'encre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 


1) Mifbung.2) Auflage, Steuer.3) Vormittag. 4) Kälte5)gefunder.Ö)wenden 
Sie nit um. 
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bien fraiche. Les chemins 7) sont déjà secs; les petites rues 8) 
ne sont pas encore sèches. Ce bâtiment est déjà caduc, cette 
maison est je fort caduque. Il est dans un àge 9) caduc: sa 
santé ?0) est. fort caduque. Il a donné un scandale 11) public ; il 
y a six ans 12) que la ville m’avait pas encore ces promenades 
publiques. Votre manteau est trop long, il traîne 13); votre lettre 
est bien longue. Le printemps a été sec: la couleur 14) n’est pas 

encore sèche. GE 4] . | 


7) eg.8) Gaffe. 9). Alter. 10) Gefunbbeit. 11) Argernig.12)vor fechs Jahren. 
13) er fireift auf der Erde. 14) Gaëbe. — 


39. (Siehe S. 294, 8. 59, und S. 62, 8. 41). 


Dieſes Billet iſt ſehr ſchmeichelhaft; dieſer Brief iſt ſehr ſchmeichel⸗ 
haft. Dieſer Malagawein iſt koöͤſtlich. Diefe Birnen find ſehr faftig 1), 
fie find köſtlich 2). Der Haſe 3) iſt ein ſehr furchtſames 5) Thier 4); die 
Weiber 6) ſind von Natur 7) furchtſam. Sie haben 8) eine ſehr glückliche 
Wahl 10) getroffen 9); er iſt in einem glücklichen Zuſtande 11). Sf 
fie 12) glücklich im: Spiele ? Er if neidiſch 13) auf 14) das Glück 15) 
feiner Schwefter ; fie ift neidifch auf das Lob 16) Anderer 17). Mein 
Herr 18) ift mißtrauifch 19) und argwöhnifh 20); feine Mutter 21) if 
miftrauifd und argwöhnifh. Er fprach mit ibm 22) in einem 23) gebies 
terifchen 25) Tone. 24) ; diefe Grau 26) ift herrſchſüchtig 27). | 


1) Succulent, 2) délicieux, 3) lièvre , m. 4) animal, m. 5) peureux. 
6) femme.7) naturellement, 8) vous avez. 9) fait, 10) choix, m. 11) si- 
tuation, f. 12) est-elle, 43) envieux. 14) de. 15) la bonne fortune. 
16) louange, 17) d'autrui, 18) maître, 19) défiant, 20) soupgonneux, 
21) mère. 22) il lui parla. 23) d’un, 24) ton, m. 25) imperieux, 
26) fernme. 27) impérieux, 


40. (Siehe ©. 62, 8. 41). 


Diefer Baum ift Hohl 1); ich Habe einen Kohlen 3) Zahn 2). Die 
Uugenblife 4) unfers Lebens find foftbar 5); diefer Ring 6) ift koſtbar. Die 
Reifen find foftfptelig 7); diefe Unternehmung 8) ift fehr foftfpielig. Der 
Erfolg 9) {ft moch zweifelhaft 10); er bat mir 11) eine zweifelhaffte Ant« 
wort 13) gegeben 12). Er bat ein ernfihaftes 15) Gefiht 14); Das geftrige 
Stud 16) war ernfthaft. Der Rosmarin 17) ift fehr zweigig 18); der 
Rosmarin if eine fehr zweigige Pflanze 19). Diefes Brot ift nicht gut 
gebaden. 20), es ift teigig 21); dieſe Torten 22) find nicht gut gebaden, 
fie find noch ganz 23) teigig. 


1) Creux, 2) la dent, 3). 4) moment, m. 5) pr&cieux.6) bague, F. 
?) coûteux. 8) entreprise, f. 9) succès, m. 10) douteux. 11) il m'a. 
12) fait. 13) réponse, f. 14) visage, m. 15) sérieux, 16) piece, f. 
17) romarin, m. 18) raıneux. 19) plante, f. 20) cuit 21) päteux, 
22) tourte, I 23) toutes, 
0 2 
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Das Wert 1), von dem 2) ich fpreche, If früher ala das 3), von 
dem Ste fprechen ; meine Schuld 4) ift früher (älter) ald die feinige 5). 
Diefe Antwort ift fpäter als jene 6). Cicero 7) war 8) allen Rednern 10) 
feiner Zeit febr überlegen 9). So mächtig ein Menſch auch feyn mag 11), 
fo ftebt er doch unter 12) einer bébern 14) Macht 13). Das jenfeitige 16) 
Ralabrien 45) liegt Sizilien näher 17} als Tas 18) Ddiesfeitige 19). Die 
Innern Theile 20) des Körpers waren gefund. Man ift 21) mit 23) zwan⸗ 
zig oder vier und zwanzig Jahren 24), nad 25) dem Herfommen 26) 
feines Landes, volljährig 22). Ein volljähriges 28) Mädchen 27) fann 29) 
fit ohne die Ginwilligung 51) feiner Verwandten 32) verheirathen 30). 
Die Fürſtin ift minderjährig, fie ift unfähig 33) einen Vertrag zu fehließen 34). 


1) Ouvrage, m.2) dont. 3) à celui. 4) dette, f. 5) ala sienne, 
6) à celte-la. 7) Cicéron, 8) était, O) supérieur. 40) orateur, 411) quel- 
que puissant que soit un homme, 12) il est subordonné, 13) a 
14) supérieur. 45) Culabre, f. 10) ultérieur. 17) est plus pres de la 
Sicile, 18) que la Calabre. 40) citérieur, 20) partie, f. 21) on est. 
22) majeur. 23) à, 24) an, m. 25) suivant, 26) l'usage, m. 27) fille. 
28). 29) peut. 30) se marier. 31) sans le consentement. 32) parent. 
33) incapable, 34) de contracter, | 


42. (Siehe ©. 62, 88. 40, 41). 


Diefer Pfeiler 1) ift nicht maffio 2), er ift inwendig 4) hohl 3); 
diefe Säule 5) ift nicht maſſiv, fie ift inwendig hehl. Wir haben 6) ein 
armfeliges 8) Mittegéeffen 9) gehabt 7). Wenn der Regen anhält 410), 
fo werden wir eine armfelige Ernie 12) haben 11). Er bat 13) tret 15) 
auf einander folgende 17) Sonntage 16) gepredigt 14); wir haben drei 
auf einander folgende Feiertage 18). Die Zeit, welhe 19) Sie mir ges 
ben 20), iſt febr kurz 24); die erſte Sylbe 22) dieſes Wortes 23) ift 
kurz. Diefer Menfch ift immer traurig 24) und nachtenfend 25); meine 
Tante ift traurig und nachdenfend feit 26) einigen Tagen. Wer bat Ihe 
nen 27) diefe frühzeitigen 30) Aprikofen 29) geſchickt 28) ? Ich habe heute 
ein Tugend frühzeitige Pfirfiche 32) befommen 31), . . 


| 4) Pilier, m. 2) massif. 3) creux. 4) en dedans, 5) colonne, f. 
6), 7). 8) chétif, 9) dîner, m. 10) si la pluie continue, 41) nous 
aurons, 12) moisson, f 13). 14) prêché,15).16) dimanche, m. 17) con- 
sécutif. 18) fête, f. 19) que. 20) vous me donnez. 21) bref. 22) syl- 
Jabe, f. 23) mot, m.24) triste, 25) pensif. 26) depuis. 27) qui vous a, 
28) envoyé. 20) abricot, m. 30) auf, 31) reçu. 32) pêche, f. 


43. (Siehe ©. 62, 8. 40). 


Diefes Vuch iſt fehlerhaft 1); die erfle Auflage 2) ift febr fehler: 
ba't. Diefe Neife wird für Ihren Eohn fehr belebrend 3) feyn; das Lefen 4) 


1) Fautif. 2) edition, f- 3) instructif, 4) lecture, F. 
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der Werke Diefes Schriftftellers ift febr lebrreih. Diefer Knabe ift immer 
müßig 5); er führt 6) feit mehreren Monaten ein müßiges 8) Leben 7). 
Sch babe ein lebhaftes 10) Verlangen 9) fie zu fehen 11); der Angriff 12) 
war 13) lebhaft. Er bat ein einträgliches 15) Gewerbe 14); fein Vater bat 
einen einträglichen Platz 16). Diefe Erzählung 17) ift zuverläßig 18); man 
bat 19) zuverläßige 21) Beweiſe 20) davon. Sch babe mir 22) einen 
er 25) rad 24) machen laffen 23); ein neues Haus if gewöhnlich 26) 
eut 27). 


5) oisif. 6) il mène, 7) vie, f. 8). 9) désir, m. 10) vif. 14) de la voir: 
12) attaque, f. 13) était, 14) métier, m. 15) lucratif. 16) place, f. 
17) récit, m. 18) positif. 19) on en a, 20) preuve, f. 21). 22) je me 
suis, 23) fait faire, 24) frac,m 25) neuf, 20) ordinairement, 27) humide. 


IL Bildung der vielfachen Zahl der Yeiwörter. 


8. 62. Mebrete Beiwörter haben Feine vielfahe Zahl männ- 
lichen Geſchlechtes; daher werden fie entweder blos in der einfachen 
Zahl gebraucht, oder man muß ein Hauptwort weiblichen Gefchlechtes 
von gleicher oder finnverwandter Bedeutung, oder aber ein anderes Beiwort 
nehmen. Solde Beiwörter find: Austral, füdlih; boréal, nördlich ; 
fatal, unfelig, verhängnißvoll; filial, kindlich; final, endlich; frugal, 
mäßig, genüglam; jovial, fröhlich, luftig, frobfinnig; natal, vaterläns 
diſch, Geburtsort; venal, verfüuflid, feil. | 


Statt alfo zu fagen, les pays austraux, boréaux, die füdlichen, 
nördlichen Länder; les gens frugals oder frugaux; les sentiments 
filials oder filiaux, fage man, les terres oder les régions australes, 
boréales ; oder les pays méridionaux; septentrionaux; les per- 
sonnes frugales, oder les personnes sobres; les sentiments dun 
fils, ober les affections filiales, etc. | 


Lesseps fagt jedbod in feiner Reife nah Ramtfdatfa, des 
repas frugaux, mäßige (einfade) Mahlzeiten. Jucquemard fagt fogar 
in feinen Elements de Grummuire françuise: „On ne doit pas hé: 
„siter à dire: Des repas frugaux, des hommes venaux, des 
„eierges pascaux, Oſterkerzen.“ 


Il, Stelle der Beiwörter, (Place des adjectifs). 


8.63. Die Beiwörter welche fittlihe Eigenſchaften be- 
zeichnen, mworunter befonders diejenigen gehören, welche hier angeführt find, 
ftehen meiftens ohne Unterſchied eben fo richtig vor als nach den Haupt— 
Wörtern; jedoch wird der Schüler auch bei Diefen Beiwörtern befjer . 
thun, diefelben nadjufeben, weil es dabei vorzüglich auf ein geübtes 
Ohr und auf den Wohlklang anfommt : 

Abominable, abfcheulich. affligeant, betrübend. 
admirable, bewunderungswürdig. jagreable , angenehm. 
affreux , ſchrecklich. Lésagréable, unangenehm. 
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effroyable, erſchrecklich. 
inappréciable , unfhäßbar. 
‘aveugle, blind. | 
aimable, liebenswürdig. 
bienfesant, wohlthätig. 
brillant, glänzend. 
célèbre , berühmt. 


continuel, beftändig, fortdauernd. 


cruel, graufam, peinlich, frecdlid. 
charitable, liebreich, gutthätig, mit: 


leidig. 
charmant, allerliebft, reigend. 
detestable, abfeulich. 
déplorable, bejammernaiverth. 
dangereux, gefährlich. 
éloquent, beredt. 
excessif, übermäßig. 
éternel, ewig. 
étonnant, erftaunlich. 
essentiel (fpr. ssiel), weſentlich. 


étrange, singulier, bizarre, felt: 


fam, fonderbar. 
épouvantable , erfhredlich. 
enorme, ungeheuer. 
extreme, äuferft. 
excellent, vortrefflich. 


fidèle ou fidelle ( Acad. ), getreu. 


infidele, ungetreu. 

fächeux,, ärgerlich, verdrießlich, 
frappant, auffallend. 
fréquent, häufig. 

faible, ſchwach. 

favorable, günftig. 

fatal, unfelig, verhängnißvoll. 
formidable, furchtbar. 


généreux, edelmüthig, großmüthig ; 


freigebig. 


Bon der Stelle der Beiwörter. 


lorieux, rubmsoll, glorreic. 
uneste, unfelig, unglückbringend. 
heureux, glücklich. 
malheureux , unglücklich. 


|horrible , gräßlich, gräulich. 


invincible, unüberwindlich. 

inépuisable, unerſchoͤpflich. 

inconcevable, unbegreiflich. 

incomparable, unvergleichlich. 

innocent, unſchuldig. 

immense, unermeßlich. 

important, wichtig. 

joyeux, fröhlich. 

laid, haßlich. 

lourd, ſchwer (im Gewichte). 

léger, leicht (im Gewichte). 

magnifique, prächtig. 

misérable, elend. 

médiocre, mittelmäßig. 

nombreux, zahlreich. 

noble, edel. 

opiniätre, hartnäckig. 

principal, vorzüglich, vornehmſte. 

parfait, vollkommen. 

précieux, koſtbar. 

pernicieux, verderblich. 

puéril, kindiſch. 

puissant, mächtig. 

prodigieux, entſetzlich groß. 

pressant, dringend. 

— ehrfurchtsvoll, ehrer⸗ 
bietig. | 

superbe, prächtig. 

salutaire , heilſam. 

touchant, rübrend. 

véritable, edt; wahr. 

violent, heftig, gewaltfam. 


Die meiften Beiwörter, die fih in able endigen, fünnen fowobl 
vor als nah dem Hauptworte fteben, als: Aimable, liebenswürdig, 
boid; agréable, angenehm; effroyable, épouvantable, erfredli® ; 
favorable, günftig, 1e. ; 


Es iſt Guferft ſchwer, um nicht au fagen unmöglich, beftimmte Re- 
geln über den Pla anzugeben, den die Beimwörter bei den Haupt: 
wörtern einzunehmen Haben; ihre Stellung vor oder nach, iſt fo fehr 
mit dem Geifte der Sprache verbunden, daß oft der Sinn, die Bedeur 
tung, welde man dem Hauptmworte geben will, einzig und allein 
davon abhängt, oh fie vor oder nach demfelben fliehen, Indeſſen beftehen 
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doch darüber folgende allgemeine Grundfäge,: auf welde man be- 
fondere Rüdficht nehmen muß. - eo wann F 


Die mehrſhlbigen Beiwoͤrter ſtehen felten gut vor den einfplbigen 
Hauptwörtern, wie 3. 8. Les imaginaires lois; les champêtres airs; 
les terrestres soins, etc. 


Noch weniger erträglich find die Beimwörter im männlichen Gefchlechte 
vor den einfplbigen. Hauptwörtern, als: les sacrés os: ces affreux 
temps, etc. Man fagt zwar de jolis airs, aber das {ft eine Ausnahme. 


Die Beimwörter im männlichen Gefchlechte, wenn fie ein Haupts 
wort mit einer weiblichen Endung modifiziren, fteben auch beffer na, 
als: astres brillants, (nicht brillants astres), allein die weiblichen Beir 
wörter fteben jierlih vor; brillante lumière, vaste champ. 


Auch fann man als Grundfaß aufftellen, daß die. Beiwörter welde 
allein angewendet werden fônnen, als Namen von Perfonen, nad dem 
Hauptworte geftellt werden müffen, man wird alfo fagen: un caractère 
ambitieux; un vieillard avare ; un désir aveugle; un homme 
bossu ; une femme boiteuse; weil man fagen fann: l'ambitieux, 
l'avare, l’aveugle, le bossu, le boiteux. | 


Alle Beimwörter, die vom part. passé gebildet find (Mittelmörter) 
müffen lets nach dem Hauptworte- ftehen, à. B. homme instruit: figure 
arrondie; caractère décidé; le ministre le plus occupé (richt le 
plus occupé ministre). Wa d dem Hauptworte fiehen ferner alle Beis 
wörter, welde die Farbe, die Geftalt, den Geſchmack, das Ge 
fühl, oder fonft eine in die Sinne fallende Befdgaffenbeit, fo wie 
Eigenfhaften der Seele oder des Körperrs bezeichnen, à. B. 
acide, amer, Carré, jaune, gris, sulfureux, faible, froid, atten- 
tif, sérieux, etc. 


Das Beiwort, welches ein regème bei fi bat, oder durd ein Nies 
benwort modifizirt wird, muß allejeit nach dem Hauptworte fteben, 
à 8. malheur commun à tous; homme sourd aux prières; loup 
avide de carnage; enfant extrêmement docile; homme toujours 
aimable. etc. 


- So werden aud alle Beiwörter, welche von Benennungen der 

Völker gebildet find, ohne Ausnahme, dem Hauptworte nadgefebt, 
als: le théâtre italien; l'Empire romain; la mode anglaise: la 
langue française; un livre allemand, etc. 


Anmerkung Man erinnere fit, daß, wenn von Erzeugniffen 
eines Landes die Rede ift, man anftatt des Beiwortes lieber dag Haupts 
wort mit dem Borworte de braucht, 3. 8. l'acier d'Angleterre; la 
soie d'Italie, etc. | 


Die Ordnungszahlen, fo wie die als folche angewendete Car. 
Dinal-ZaHlen werden nad dem Hauptworte geftellt, wenn fie ohne 
Artikel, oder vor einem eigenen Namen, und als Citation gebraucht werden, 
als: livre second; chant trois; Henri quatre. etc. 
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2 Kerner muß- das. Beimwort, weldes von dem geitworte feyn re 
giert wird, immer nadfteben, 3. 8. Il est aimable; elle est douce 
et modeste; il est actif, etc. 


… Beimwörter, welde in der Regel immer vor dem Hauptworte ftes 
ben, find: beau, bon, jeune, joli; woson im ten Theile fchon erwähnt 
wurde, Dann müffen alle Diejenigen Fürwörter, welhe im Franzöfis 
fhen ala Beimörter betrachtet werden, ftet3 vor dem Dauptworte fies 
ben, als: ce, cet, cette, -quelque, tout, mon, ton, son. notre, 
votre, leur, etc. — als: mpn père; ta harangue; cette circons- 
tance; ce personnage, etc. | 


Die Beiwörter in der Mehrzahl fteben gewöhnlich beffer vor 
dem Hauptworte!, wenn daffelbe mit einem Selbftlauter anfängt, als: bril- 
lants atours; fo auch Die Beimwörter in der einfahen Zahl, die in x 
endigen, courageux ami; heureux artifice; weil fie fit mit dem fols 
genden Selbftlauter fehr gut verbinden. Endlich in Ausrufungen ftellt man 
gern das Beimwort vor das Hauptwort, 3. ®. charmant Auteur! Quelle 
étrange démarche, etc. 


Man bemerle aud, daß das Beimwort, im Sranzöfifchen, wie im 
Deutfchen, wenn es vor dem Hauptwort ftebt, enger mit Demfelben ver- 
bunden if, und mehr fagt, als wenn es nadftebt, 5. 3. un grand 
homme, un.brave homme, un honnête homme, fagen mehr, 
als: un homme grand, un homme brave, un homme hon- 
_ nête, etc. | 


Bei der Stellung der Belwôrter in der Conftruction des Sabes, 
iſt überhaupt nicht außer Acht zu laffen, daß gleich fichtbar werde, auf 
welches Hauptwort fie fich beziehen, um jede Zweidentigkeit im Sinne 
qu vermeiden, 


8. 64. Es gibt aud Beiwärter, welche im eigentliden Sinne 
nah dem Hauptmworte, im figürlichen (tropifchen, uneigentlihen) 
Sinne aber, und im erhabenen Style vor Demfelben fteben, 3. D. 


: Un juge juste, ein gerechter Richter. 

une' prétention juste, eine gerechte 
Forderung. 

un diner cher, ein theures Mit: 
tagseffen. 

‚un siege bas, ein niedriger effet. 

un melon mür, eine reife Melone. 


le.drap vert, das grüne Tuch. 
— noir, ein ſchwarzer 
ut. 


un juste poids, ein richtiges Gewicht. 
un juste prix, ein billiger Preis. 


un cher père, ein theurer Vater. 


un bas prix, ein niebriger Preis. 

une mûre délibération, eine reife 
Uiberlegung. | 

la verte jeunesse, die zarte Jugend. 

une noire trahison, eine fhändliche 
Berrätherei. 


un visage pâle, ein blaffes Gefidt.|la pâle mort, der blaffe Zot. 


ur.e étoile brillante, ein glänzen-| une 


der Stern. 
‘du lait doux , füße Milch. 


brillante pensée. ein glänzen- 
der Gcdanfe. 
le doux sourire , das fanfte Lächeln. 
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un homme aveugle, ein blinderfune aveugle passion , eine blinde 


Mann. 

un tigre furieux, ein wüthender 
Tieger. 

un homme cruel, ein grauſamer 
Menſch. 

un manteau ample, ein weiter 
Mantel. 

une pomme aigre, ein ſaurer 
Apfel. 

une chemise ample, ein weites 
Hemd. 

un homme maigre, ein magerer 
Dann. | 


Leidenfcaft. it 

un furieux combat, ein wüthende 
Gefecht. 

une cruelle douleur, ein graufas 
mer Schmerz. 

un ample repas , eine ftattliche 

. Mahlzeit. 

une aigre réprimande , ein far: 
fer Verweis. 

un ample discours, eine weitläu- 
fige Rede. 

un maigre diner, ein elendes Mit: 
tagseffen. 


8. 65. Folgende Beiwörter haben eine andere Bedeutung 
vor dem Hauptmworte, und wieder eine andere nach demfelben: 


Une certaine — gewiſſe Une chose certaine, eine ſichere, 


Sache, irgend eine Sache. 

d’une commune voix, einfimmig, 
mit einmüthiger Stimme. 

un cruel peuple, ein unausftehli- 
ches Bolf. 

la dernière année, das letzte Jahr. 

une fausse clé, ein Nahfchlüffel. 

une fausse porte, eine geheime 
Thür. 

une furieuse tempête, ein heftiger 
Sturm. 

un galant homme, ein böflicher 
Mann, angenehmer Gefelfchafter. 


le grand air, die freie Luft; die 
ſtolze Miene. 

un honnète homme , ein rect: 
fhaffener, ebrliher Mann. 

un malhonnête homme, ein un- 
rechtlicher , fchlechter Menfch. 

le mauvais air, die fehlechte Luft; 
das ſchlechte Ausfehen. 

une mortelle lieue, eine unges 
heuer flatte Meile. 

de nouveau vin, anderer Wein. 


nu nouvel habit, ein anderes Kleid. 


un plaisant homme, ein lächerli 
her, wunderlicher Menfch. 


juverläßige Sache. 
une voix commune, eine gemeine, 
gewöhnliche Stimme. 
un peuple cruel, ein graufames 
Volk, 
l’année dernière, das vorige Sabe: 
une clé fausse,ein unrechterSchlüffel. 
une porte fausse, eine blinde Thür. 


un lion furieux, ein wüthender Löwe, 


un homme. galant , ein artiger 
Mann, welcher den Frauenzimmern 
zu gefallen fucht. 

l'air grand, das große Anfehen, die 
edle Miene. 

un homme honnête, ein bôfliger, 
gefälliger Mann. 

un homme malhonnete, ein uns 
höflicher Menſch. 

l'air mauvais, elne böfe, furchtbare 
Miene. 

une blessure mortelle, eine tôdt” 
liche Wunde. . 

du vin nouveau, neuer, heuriger 
Mein. | 


un habit nouveau, ein neumobi- 


fhes Reid. 
un homme plaisant, ein luftiger, 


ſcherzhafter Menſch. 
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Bon der Stelle der Beiwörter. 


un seul homme, ein einziger Menf&.| un homme seul, ein Menfc allein. 
une vraie nouvelle, eine erdichtetelune nouvelle vraie. eine wahre 


Neuigkeit. 


Nachricht. 


Zur Uibung über $. 63. 


On lui a fait de cruels re- 
roches. 
Néron était un homme cruel. 
Je vous souhaite un heureux 
voyage et un prompt retour. 


Il est dans une situation heu- 
reuse. 

11 est dans le besoin le plus 
pressant. 


Il a une légère indisposition. 

Une faute légère ne mérite pas 
une si grande punition. 

Je garde ce present comme un 
gage précieux de votre amitié. 

Une lettre à nos amis, quand 
nous sommes loin d’eux, est 
le plus précieux présent que 
nous puissions leur faire. 


Man bat ibm harte Vorwürfe ges 
madt. 

Nero mar ein graufamer Menſch. 

SH wünſche Ihnen eine glückliche 
Reiſe und eine baldige Zürückkunft. 

Er iſt in einer glücklichen Lage. 


Er iſt in der dringendſten Noth. 


Er hat eine leichte Unpäßlichkeit. 

Ein leichter Fehler verdient keine ſo 
große Strafe. 

Ich bewahre dieſes Geſchenk als ein 
koſtbares Pfand Ihrer Freundſchaft. 

Ein Brief an unſere Freunde, wann 
wir von ihnen entfernt ſind, iſt 
das koſtbarſte Geſchenk, welches 
wir ihnen machen konnen. 


Vai fait de salutaires réflexions. | Ich babe heilſame Betrachtungen ans 


geftellt. 


J1 m’a donné des conseils salu-|@r bat mir heilfame Rathſchläge 


taıres. 


gegeben. 
Je plains le sort de ces malheu-| Ich betaurre das Los diefer unglüds 


reux enfants. 


lichen Kinder. 


L’homme malheureux est sou-| Der unglüdlihe Menſch wird durch 


tenu par l’esperance. 


die Hoffnung aufrecht erhalten. 


C'est le plus dangereux rival! Das ift der gefährlichfte Nebenbubler, 


que j'aie. 


den ich habe, 


N a fait une maladie dange- Er Hat eine gefährlihe Krankheit 


reuse, 


ausgeftanden. 


Ces opiniâtres enfants sont in- |Diefe haleftarrigen Kinder find unvers 


corrigibles. 
La 
Le Corrège est un pnintre cé- 
lébre. 
Connaissez-vous ce célèbre au- 
teur ? 
Qui vous a apporté cette joyeuse 
nouvelle ? 
Jeannette est toujours d’une hu- 
meur joyeuse, 


beſſerlich. 


outte est un mal opiniâtre. | Die Gicht tft ein hartnäckiges Uibel. 
Eorregio ift ein berühmter Maler. 


Kennen Sie diefen berühmten Schrifte 


fteller ? 


Wer bat Ihnen diefe fröhliche Nach⸗ 


richt gebracht ? 


Johanna ift immer fröhlichen Ges 


müthes. 
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Il se fait une extrême violence.|&r thut ſich eine äußerſte Ger 
Ä walt an. i 

Il est dans un besoin extrême. Er ift in einer äuferften Noth. 

Le chrétien religieux croitaune |Der fromme Gbrift glaubt an ein 
vie eternelle. — ewiges Leben. | 

Vous m’ennuyez par vos eter-|Sie machen mir lange Weile mit 
nelles demandes (questions).| Ihren ewigen Fragen. 

L’armee se tint long-temps dans | Die Armee hielt fit Lange in’ diefer 


cette formidable position. furchtbaren Stellung, 
L’armee se tient dans une po-|Die Armee hält fi in einer fürchte 
sition formidable. baren Stellung. 
Votre visite lui, cause une ex-Ihr Beſuch macht ihm eine aufers 
trêmé joie. ordentliche Freude. 
Je suis dans june peine extrême. Ich bin in einer außerordentlichen 
— Unruhe. 


1 Dons rend, de fréquentes. vi-|Cr macht uns Häufige Befuche. 
sites. 

La grèle est un mal ‘fréquent Der Hagel ift ein häufiges Uibel i 
daus ce pays-la. E jenem Lande. | 





44. ($. 63). 


Ich kann 1) diefe abſcheuliche 3) Mufif 4) nicht anhören 2); das 
it 5) eine abfcheuliche 7) Mufif 6). Das beftändige 8) Leſen 9) vers 
dDirbt 10) Die Augen; Die Jugend. 11) ift eine beitändige 13) Trunfen- 
beit 12), fie’ ift 14) das Fieber 15) der Vernunft 16). Sch bin Ib— 
nen 17) einen ewigen 18) Danf 19) fhuldig; Gott ift ein ewiges 21) 
Mefen 20). Er bat ibm 22) eine glänzende 25) Berforgung 24) vers 
fhafft 23); die Tapferkeit 26), die Freigebigkeit 27) find glänzende 29) 
Eigenfhaften 28). Mein getreues 30) Gedächtni 31) bat mir 32) 
fhon 33) oft 34) nüglihe 30) Dienfte 37) erwiefen 35); ein getreues 39) 
Gedächtniß 38) ift eine gute 41) und nüblihe 42) Sade 40). Er 
macht 43) abfcheuliche 45) Berfe 44); Ddiefer abſcheuliche 47) Wein 40) 
bat mich franf gemacht 48). Alles dtefes 49) koſtet 50) eine entfeglihe 51) 
Menge 52) Geld: er macht einen entfeglichen 54) Aufwand 53). Das 
Land bietet 55) Löftlihe 57) Bergnügungen 50) dar; es ift 58) ein füft- 


1) Je ne puis. 2) entendre. 3) abominable, 4) musique, f. 5) c'est. 
6). 7).8) continuel. 9) lecture, f. 10) gäte. 11) jeunesse, f.12)ivresse, f. 
15). 14) c'est, 15) fievre, f. 16) raison, f. 17) je vous dois. 18) éter- 
nel. 19) reconnaissance, f. 20) être, m. 21). 22) ik lui a. 23) procuré, 
24) établissement, m. 25) brillant. 206) valeur. f. 27) libéralité, f. 28) qua- 
lité, f. 29) 30) fidèle. 31) mémoire, f. 32) m'a. 33) déja. 34) souvent, 
35) rendu. 36) utile, 37) service, m. 38). 30). 40) chose, f. 41) bon. 
42). 43) il fait. 44) vers, m. 45) detestable, 46). 47). 48) m'a rendu 
malade. 49) tout cela, 501 coûte, 51) prodigieux. 52) quantité, f. 53) dé- 
pense, f. 64). 55) offre. 50) plaisir, m. 57) délicieux. 58) c'est. 
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liches 59) a a 60) Andern zu dienen 61). Die bewunderungswür⸗ 
Digen 62) Werke 03) diefes berühmten 65) Malers 64) find von einem uns 
ſchätzbaren 67) Werthe 66). Die Henriade von 68) Voltaire ift ein bewuns 
Derungsmwürdiges Werk. Wir haben häufige 69) Zufammenfünfte 70); der 
zu häufige 72) Gebrauch 71) diefes Arzneimittels 73) tft ſchädlich 74). 


59).60).61) de rendre service aux autres, 62) admirable, 65) ouvrage, m. 
64) peintre. 65) celebre. 66) valeur, f. 67) inappréciable, 68) par. 
69) fréquent. 70) entrevue, f, 71): usage, m. 72) trop fréquent, 73) re- 
mede, m. 74) nuisible. 


IV. Bergleibungsftufen. (Degrés de comparaison.) 
I. Bildung der erften Stufe. 


8. 66, Der Positif wird burd das bloße Beimort gebil- 
det, 3. 3. 


Mon frère est aimable, [Mein Bruder if liebenswürdig. 
Vous avez un joli logement, Sie haben eine hübſche Wohnung. 
YJl a une belle écriture. Er bat eine ſchoͤne Schrift. . 


Une traduction difficile, Eine ſchwere Uiberſetzung. 


IL Bildung der zweiten Stufe. 


8. 67. Der Comparatif kann entweder eine Bergleidung 
in gleihen Graden, oder eine Bergleihung in ungleiden 
Graden enthalten, " 

- 8.68. Um den gleihen Grad der Eigenfchaft an zwei Dingen 
zu bezeichnen, bedient man fich fowohl in bejahenden als verneinenden 
Sägen der Wörter aussi— que, fo, eben fo—als, autant — que, 
fo viel, eben fo viel — als; aussi wird bei Eigenfhaftswörtern 
(als Beiwörter und Nebenwörter) und Mittelwörtern, autant aber bei 
Zeitwörtern und Hauptwörtern, oder um eine quantitative Gleichheit auszu— 
drüden, gefebt. Jenes fest alfo Eigenfchaften; diefes Handlungen oder 
Berhältniffe einander gleih, 3 B. 

Le fils est aussi habile que le!Der Sohn ift fo geſchickt als der 
pere. Bater. u 
Nous avons autant de chambres| ®ir haben eben fo viele Zimmer als 
que vous. UN Sie. er 
mar est aussi belle que la] Meine Rofe ift fo fchön als die Ih— 
votre. tige. | 

Le menteur est autant méprisé| Der Lügner wird eben fo verachtet, als 
que l’homme vrai est estimé.} der Wahrheitliebende gefchäßt wird.. 

Votre maison vaut presque au-|%br Haus ift beinahe fo viel werth 
tant que la sienne. als das feinige. 

La fille n’est pas aussi bavarde|Die Tochter ift nicht fo plauderhaft 
que la mère. als die Mutter. 


Anmerk. In verneinenden Säben bedient man fich auch Der 
Wörter, si, fo; {ant , fo viel, à. B. 
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L'Afrique n’est pas si peuplée Afrika iſt nicht fo bevoͤlkert als Eu⸗ 


que l’Europe. ropa. — 

J1 n’a pas tant d’esprit que son |&r bat nicht fo viel Verſtand als ſein 
frère. Bruder. | 

Ma cousine ne sort pas si squ-|Meine Koufine geht nicht fo oft aus 
vent que moi. als id. | 

Jamais Te n'y ai vu autant de Ich habe nie fo viel Leute da geſehen 
monde qu’aujourd’hui. als heute. 

Ma fortune n’est pas si consi-|Mein Vermögen ift nicht. fo beträchte 

. derable que la vötre. lich als das Ihrige. F 


8. 69. Um den ungleichen Grad der Eigenſchaften an zwei 
Dingen zu bezeichnen, bedient man fi der Wörter, plus, mebr, 


moins, minder, nicht fo, tele vor den Posilif des Beiwortes 
‚gelegt werden, 3. D. . | 


Paris est plus grand que Vienne. [Paris 1ft größer als Wien, 5 
La nièce est plus économe que Die Nichte if wirthſchaftlicher als 
la tante. die Tante. | 

Jean est plus appliqué quePierre. Johann ift fleißiger als Peter. 
Ce thème est moins difficile que | Diefe Aufgabe ift minder fchwer, nicht 


celui d’hier. fo ſchwer als die gefirige. 
Julienne est moins affable qu'Hé-|Suliana ift minder. freundlich, nicht 
lene. fo freundlich als Helena. | 


Nous avons un plus beau cla-|%ir haben ein fehöneres Klavier. 
ve cin. 


8. 70.:Der Comparatif fann durch Vorfegung der Nebenwörter, 
d'autant, bien, beaucoup, a beaucoup pres , infiniment, ineom- 
parablement, extrêmement, äuferft, LA À erhöhet werden, 3. B. 


Elle sera d'autant plus contente. |@te wird befto zufriedener fen. 
Je crois qu’il est bien plus tard.|Ich glaube, e8 wird viel fpäter fepn. 
Son jardin est beausoup plus|&ein Garten ift weit größer als Der 


grand que le mien. meinige. 
Il n’est pas à beaucoup près aussi] Er ift bei weitem nicht fo reich. als 
riche que son frère. fein Bruder. 


Elle est infiniment plus savanie.| Sie ift unendlich gelebrter. 


Sa tapisserie est incomparable-| Seine Zapete if unvergleichlich 
ment plus belle. ö | | 


ôner. . 
Il est de beaucoup plus petit.  |@r iſt um Vieles Heiner. , 
Il est extiémement irrité. Gr ift äußerft aufgebracht, ergurnt. 


8. 71. Wenn auf die comparalifs plus und moins ein Jahlwort 
folgt, fo gebraucht man flatt que, als, das Wörtchen de, 3. D. 


ll a plus de dix maisons. Gr bat mehr als zehn Häufer. 
Je l'ai vu plus de vingt fois.. |S babe ibn mehr als zwanzig Mal 





gt ſehen. 
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Il’a moins de quarante ans. Gr bat werriger als 40 Jahre. 

Je ne donne jamais moins d'un | Ich gebe nie weniger als einen Gulden. 
florin. er 

Il y a plus de quinze jours qu'il|©s ift mehr, als 14 Tage, daß er 
“est' malade. ne | franf if. . 
La bataille est plus d'a moitié | Die Schlacht {ff mehr als zur Hälfte 

 ‘ gagnée. | gewonnen. 


Anmerkung. Mar muß erinnern ‚daß hier Fein eigentlicher Vers 
gleich Statt findet, und die Wörter plus und moins eine vermehrende oder 
vermindernde Quantität andeuten; Daher, wenn ein wirklicher Vergleich 
eintritt;, es ungeachtet des Zahlwortes bei der Regel bleibt, 3. B. 


Un seul Cicéron vaut mieux {Gin einziger Cicero if beffer als 
- que cent petits auteurs. hundert Feine Schriftfteller. 

Un bon champ rapporte plus Ein guter Ader bringt mehr ein, als 
"que deux mauvaises prairies. | zwei fhlechte Wiefen. | 


8..72. Wenn auf den comparatif eines erſten Satzes ein zweiter 
Satz folget, fo muß vor das Zeitwort Des zweiten Sabes die Berneis 
nung ne gefegt werden, 3. B. 


Il est plus rusé que vous ne|GCr ift liftiger, als Sie glauben. 
le croyez. 

La plupart des savants écrivent | Die meiften Gelebrten fchreiben beſer, 
mieux qu'ils ne parlent. als fie fprechen. 

On se figure ordinairement les|Man ftelt fit die Dinge gewöhnlich 

- choses autrement qu’elles ne! anders vor, als fie find. 
sont. | 

La langue française est plus dif-}Die franzöfifhe Sprache ift fchwerer, 
ficile que la plupart ne se| als die Meiften fit es einbilden., _ 
Timaginent. 


Iſt aber der erfte Satz verneinend, fo wird diefes ne im zweiten Sage 
nicht gefebt: 


Il n'est pas plus rusé que vous|&r tft nicht liftiger, als Sie glauben. 
e croyez. ‘ 

La langue française n’est pas| Die franzöfifhe Sprache ift nicht 
lus difficile que la plupart se| fihmwerer, als die Meiften fit es 
'imaginent. einbilden. 


‚ IH. Bildung der dritten Stufe. 


. 73. Der Superlatif it zweierlei; nämlich, der superlatif 
— welcher eine Vergleichung anzeigt; und — ab 
solu, welder Feine Bergleibung anzeigt. 


(S. 74 — 76.) Des degrés de comparaison. 


A. Du Superlatif relatif. 
Superlalif relatif drüdt ben bôdften Grad der Eigen: 


8. 7h. Der 
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faft eines Dinges aus, und’ wird gebildet, wenn manden Artifel le, la, 
les, vor den comparalif febt. Die deutfchen Vorwörter in, auf, aus, 
unter, von, welche öfters vor dem zweiten Objekte der Vergleichung 
ſtehen, werden im Sranzöfiihen Durch die zweite Endung ausgedrüdt, als: 


Le plus bel ornement d’un 
‘ grand roi est l'amour de ses 
peuples. | 
C’est la plus belle contrée de 
l'Autriche. 

Les plus riches ne sont pas les 
plus heureux. 

Cette boule est la plus légére de 

toutes. — 

C’est le plus méchant garçon de 
- T’ecöle. ae 

C’est une: affaire. de la plus 
‚grande importance. 

Le plus petit tort. 

Du plus petit tort. 

Au ‚plus petit tort. 


8. 75. Wenn ein Beiwort 


Die fhônite Zierde eines großen Rôs 

nigs ift Die Liebe feiner Unters 
thanen. 

Das ift die fhônfte Gegend in Defter- 


reich. | 
Die Keihften find nicht die Glüd- 
lichften. | 
Diefe Kugel ift die leichtefte unter 
Allen. * | 
Das ift der ſchlimmſte Knabe aus der 
Schule, —. 


Das ift eine Sade von der größten 


Wichtigkeit. 
Das Eleinfte Unrecht. 
Des Fleinften Unrechtes. 
Dem, Éleinften Unrechte. 


oder mehrere Beiwoͤrter im su 


perlalif, nach dem Hauptweorte fteben, fo muß der Artikel und die 
Vergleihbungswörter plus oder moins vor jedem Beiworte, 
befonders wiederholt werden. In den Endungen bleibt der Artikel, 
welcher fih vor dem Beiworte befindet, immer in der 1ten Endung, 3. B. 


. EP : — yr 

Les aliments les plüs simples]Die einfadften Speiſen find die ges 
sont les plus sains. fundeften. HE | 

Tl a les enfants les plus appli-|Er bat die fleifigften und höflichſten 
qués et les plus polis que fon ' Kinder, die man fehen fann. 
puisse voir. | — 

L’artisan le plus négligent. 

De l'artisan le —— négligent. 

A l'artisan le plus négligent. 






Der nachläßigſte Handwerfamann. 
Des nachläßigſten Handwerfsmannes; 
Dem nadhläßigften Handwerfsmanne. 


8 76. Wenn das Beiwort im superlatif vor dem Hauptworte 
fteht, und vor dem Beimorte die zueignenden Fürmörter, mon, 
ma, mes, mein, meine; {on, ta, les, bein, Deine, son, sa, 
ses, fein, feine, 2c. fih befinden, fo bleibt der Artikel weg, à. 8. 


J’ai égaré mon plus beau canif.[3# babe mein fchönftes Geberimeffer 


verlegt. 
Est-ce la votre plus bellejSit das Ihr féônftes Zimmer? 
chambre ? 2 | 
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8. 77. Wenn le plus , le mieux, le moins, den superlatif eis 
ned Beimwortes bilden, ohne einen eigentlichen Vergleich zu machen ; fo if 
der ab adverbialifch, und Ze nimmt weder das Gefchlecht.noch die Zahl des 
Hauptwortes an, es bezieht fih nur auf das Beiwort , und dient die Ets 
genfhaft im höchften Grade anzuzeigen, ohne irgend einen Vergleich, 3. B. 


Elle ne punit pas sa fille, m&me| Sie ftraft ihre Tochter nit, warn 
lorsqu'elle est le plus cou-| fie auch noch fo ftrafbar ift, (ans 
pable. ftrafbarften, am meiften ftrafbar ; 
| le plus wird hier nebenwörts 

| lich gebraudt). 

Il ne punit pas ses enfants, mê-| Er ftraft feine Kinder nicht, wann 
— sont le plus cou-| fie auch noch fo ſtrafbar (am ſtraf⸗ 

a 


pables. barften) find. 
Il punit ses enfants, même quand! Er ftraft feine Kinder, wann fie aud) 
is sont le moins coupables. noch fo wenig frafbar, am wenig» 
ften firafbar find. 


8.78. Findet aber eine Bergleidung Statt, fo richtet ſich Ze nad) 
dem GSefchlechte und nach der Zahl des Hauptwortes,;. B. 
Elle a puni sa fille, parce qu’elle | &ie bat ihre Tochter geftraft, weil fie 
était la plus coupable, (de! Die ftrafbarfte war, (unter allen 


toutes ses compagnes). ihren Gefpielinnen). 
Il a puni ses enfants, parce qu'ils | Er bat feine Kinder geftraft, weil fie 
etaient les plus coupables. die ftrafbarften waren. 


On n’a pas puni vos frères ‚|Man bat ihre Brüder nicht geftraft, 

. parce qu'ils étaient les moins| weil fie am wenigften ftrafbar wa= 
coupables. ren (von Allen). 

Cette maison est la mieux bâtie. | Diefes Haus ift am beften gebaut. 


Anmerf. In den Sägen, wo eine Wahl ausgedrüdt ift, feßt 
man Öfterd Das darauf folgende Wort in die 2-Endung, j. B 


Qui aura la montre, de vous ou[®er wird die Uhr befommen, Sie 
de moi oder th ? 

Qui a remporté la victoire , des|®er bat den @ieg davon getragen, 
Français ou des Anglais ? die Grangofen oder die Engländer ? 

Lequel des deux est le plus sa-|%eler von Beiden ift der gelehr- 
vant, devousoudevotrefrere?]| tete, Sie oder Ihr Bruder? 


Allein diefe Redensart ift fehr fehlerhaft, man muß fagen: Qui aura 
Ja montre, vous ou moi * Qui a remporté la victoire, les Français 
Hr les Anglais ? Lequel des deux est le plus savant, vous ou votre 
rere | 
Wenn man auf diefe Fragen antworten follte, fo würde man nicht 
fagen, de vous, de moi, des Français, des Anglais, de vous, de 
votre frère , fondern bles: vous, moi etc., denn vous, moi etc. find 
die Subjefte Der Zeitwörter, avoir, remporter und être, und ein Sub: 
jeft fann nie von einer Präpofition regiert werden. 
8. 79. Die Nebenmwörter haben ebenfalls Vergleihungsftufen , 
und zwar fo, Daß der comparalif, fo wie bei den Beiwörtern, mit 


(S 80.) Des degrés dé comparäisôn. ‘- "5 3i3 


Borfegung der Wörter plus oder moins , der superlutif aber durch 
le plus, le moins gebildet wird, wo das le underändert bleibt. 


Votre fille chante plus agr&able- Ihre Tochter fingt ängenehmer,alg, ic., 
ment que, etc., elle chante le] fie fingt am angenehmſten von der 
plus agréablement du monde! Well. PER 

Vous dansez plus légérement| Sie tanzen leichter, als, 2c., Sie tans 

que, etc., vous dansez le plus! zeit am leichteften von allen. 

 légèremeut de tous. Ns Bu 


— Du Superlativ absolu. | 


8.80, Der Superlulif absolu zeigt nur einen febr Hohen Grad 
der Eigenfchaften eines Dinges an, und wird gebildet, wenn hör das Be le 
wort die Nebenwörter, /res, bien, fort , febr, extrêmement, 
außerordentlich, äußert; infiniment , unendlich; excessive- 
‚meni.übermäßig, außerordentlid; lerriblement, ſchrecklich, 


gefegt werden, 3. B. « 

Je me lève bien matin - Sch ftebe febr früh auf. 

Ce dra: est bien cher. Diefes Tuch ift fehr theuer. 

Il est ti. s-habile. Er iſt febr geſchickt. 

Elle est fort aimable. Sie if fehr liebenswürdig. 

Il est exc’ssivement gros. Er ift übermäßig did. — 

Vous marcli°z extrêmement vite. |Sie gehen--außerordentlich, geſchwind. 
“Dieu est infitiment juste. Gott ijt unendlich gerecht. | 


I fait terribl: ment chaud. Es ift ſchrecklich warm. 
CSS: 6-68—69.) 


J'ai une beli” tabatière 4), mais la vôtre est plus belle; 
c'est la plus belle 'abatiere que j'aie jamais vue 2). Je vous 
donne 3) mion plus , <au melon 4). Elle est moins gaie 5) ‚que 
sa Cousine. Voilà des ‘ommes plus douces. C’est la question 6) 
la plus difficile 7). C’e + 8) sa plus petite chambre. Ces feuil- 
les 9) sont extrèmement "ndres 10). Juillet 11) a été 12) moins 
“beau que Juin 13). Ce s-tin n’est pas si noir que lé mien. 
Cette plume est aussi moi 14) que la première 15). Ce vin 
n’est pas si aigre 16) que le ; remier. J’ai mangé autant de ce- 
rises qu'elle. Le frère n’a pas ‘ant desprit 17) que la soeur, Ce 
drap n'a pas autant d’apprêt 18) que l'autre, , | 

1) Dofe. 2) die ich je gefeben babe. 3) ich fente Ihnen. 4) Melone, 
5) luſtig, fröplih. 6) Frage. 7) fiwer, 8) das -ir, 9) Blatt. 10) zart. 
11) Zufi. 12) war, 13) Juni. 14) weich. 15) erfte. 16) fauer, 17) Verſtand. 
18) Suritung. ; 


nn nn — 
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que vous ne croyez. 


… 1)-Ausgegeben, angebracht. 2),febsig, 3) id bin gewefen:4) Mal. 5) dies 
fen Monat. 6) ih glaube. 7) es waren. 8) dreißig. 9) bei dieſem Tiſche. 10) es 
iſt. 12) Saufe, Nachmittagsbrot. 12) id), babe ibm. 13) geichnitten. 14) biefen 
Morgen. 15) Paar. 16) fie bat gebraucht. 17) tiefe Kunft. 18) als man denft. 
19) ' gelehrt. 20) als‘ man glaubt. 21) ald man fie beichreibt. 22) fie wird … feyn. 
28) großmüthig. 


— (Siehe ©: 79. $. 51). 


Tout va bien, Dieu merci. Es geht Alles gut, Gott fei Dank, 
Personne n’entend mieux les|Niemand verftept die Gefchäfte beffer 
affaires que lui. „als er. | 
Vötre thème -est le mieux fait, | Ihre Aufgabe {ft am beßten gemacht. 
1 faut espérér que cela ira de) Man muß hoffen, daß es immer bef- 
mienx en MIEUX. | fer gehen werde. 
C'est le. mieux que vous pnis-| Das if das Beßte, das Sie thun 
siez faire, oder c’estcequevous| fünnen. 
pouvez faire de mieux. 


“Vous lisez déjà bien; votre 







Z déjà bien e| Sie Iefen fon gut; Ihre Schwe- 
soeur lit meux, mais votre| ‚fer lieft beffer; Ihr ältefter Brus ' 
fière aine lit le mieux. der aber lieft am befiten. 


‘Faites pour le mieux, faites del Machen Sie es auf's Befte, fo gut 


votre mieux. als möglich. 
I Va fait de Son mieux. . [Er bat es fo gut als möglich gemacht. 
C'ela va le mieux du monde. Das geht auf’s Vefte. 


JIs apprennent à qui mieux| ©ie lernen um die Mette, 
mieux, oder à V’envi. | een | 
Votre exemple est bien écrite ,| Ihre Vorfchrift if. gut gefchrieben, 
mieux que celle de votre! beffer als die Ihrrs Bruders; ab 
frère; mais-l’exemple de vo-| {ein die Vorſchrift Ihrer Schwer 
tre soeur est la mieux écrite.| ſter iſt am beften gefchrieben. 





Ceite affaire va mal, plus mal| Diefe Sade geht fehlecht, fehlechter 
que je ne présumais. als id) vermuthete. 
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Il est le plus mal habillé de|&r ift am fledteften gekleidet unter 
tous *). - Allen, 

‚Man thut überhaupt beffer plus mal, le plus mal, ftatt pis, 
le pis ju nehmen; Leßteres wird meiftens in eigenen Redensarten ges 
braudt. Ä Ne 
Vous avez beaucoup d’amis, vous| Sie haben viele Freunde, Sie haben 

en avez plus que moi; votre| mehr als ich; Ihr Onkel bat am : 


oncle en a le plus. meiften. | | 

Plus l'encre est noire, meilleure| Se fhwärzer die Tinte, beffo beffer 
elle, est. | | iſt fie. | 

Parlez moins, moins “haut. Reden Sie weniger, weniger Taut. 

Votre tante est la moins gaie de| Ihre Tante ift am wenigfien luſtig aus 
toute Ja. compagnie. | der ganzen Gefellfchaft. 

J’ai peu d’argent, vous en avez| Ich babe wenig Geld, Sie u. we⸗ 
moins que moi, et ma soeur] niger als ich, und meine Schweſter 
en a le moins. | bat am menigften. | 

C’est pis que jamais. Es ift ärger als jemals, . 


Ils sont pis que jamais ensemble.| Sie ftehenfchlechter als je mit einander. 

C’est le pis qui puisse vous ar-| Das ift das Aergfte, was Ihnen ger 
river, oder c’est ce qui peut| féeben kann. a 
vous arriver de pis. | | 

Au pis aller nous dinerons à] Im ſchlimmſten Fall werden wir im 
l'auberge. be Wirthshaufe fpeifen. 

Il ne pouvait rien. m’arriver| Es fônnte mir nichts Uergeres bes 
de pis. , | gegnen. 

Ses alaires vont de pis en pis.| Mit feinen Angelegenheiten geht es 

ET un o ; immer fchlechter. 

Il prend. toujours les, choses| @r fieht immer. die Sachen von der 
au pis. ' | fchlechteften Seite an. | 
Liber. die Vergleihungsftufen. 

45. (Siehe 88. 70. 72.) 


. Wir haben jebt 1) weit wärmere 2) Tage als im Monate 3) Aus 
guft 4). Sie wird 5) befto fleißiger 6) feyn. Er ift weit gelehrter 7) als 
fein Bruder. Diefe Üiberſetzung 8) ift unvergleichlich fehwerer 9). Sein 
Bruder ift um Vieles. größer. Er hat ganı 10) andere Abfichten 11), als 
Sie glauben. Diefe Arzenei 12) bat ihm 13) viel kränker 15) gemacht 14), 
als er war 10). Eine Sprache zu lernen 17) foftet 18) mehr Mühe 19), 
als man vermuthet 20). Sie tft feiner 21), als man fagt 22). Sie plaus 
dert 23) mehr, als fie arbeitet 24). 

1) A présent, 2) chaud, 3) mois, m. 4) d’Aoüt,.m. 5) elle sera, 
6) appliqué. 7) savant. 8) traduction, f. 9) difficile, 10) bien, 11) vus, f. 
12) médecine, f. 15) l’a. 14) rendu. 15) malade. 16) il était. 17) pour 
apprendre une langue. 48) il en coûte, 49) peine, f. 20) on suppose. 
21) fin. 22) on dit, 23) babille, 24) elle travaille, 


+) Bor einem Mittelmort Fann man nie pis und le pis gebrauchen. 


21 2 


LES 


* 


316 (S.74— 80.) Aufgaben über dié Vergleichungsſtufen. 


A (GB. 74-75 — 76— 80). 
Der Diamant 1) ift der fchönfte und der edelfte 2) aus allen Eteis 
nen 3). Die gefährlichiten 4) Feinde der Fürſten find die Schmeichler 5). 

Sie ift am menigften fhôn von allen ihren Schweftern, Ste bat die er— 

abenfte 7), anftändigfte 8) und befcheidenfte 9) Stellung 6), welche ein 
De me nur haben fann 10). Man bat den fleißigften 
Schülern 13) den Vorzug 12) gegeben 11). Das ift die fohwerfie 15) - 
Aufgabe 14), Die Sie uns’ je gegeben haben 16). Sd habe mein fbônfies . 

Pferd verfauft 12). Seine liebfien 18) Freunde haben ibn 19) verlafz 
fen 20). Sie ift nod 21) febr ſchwach 22) von ihrer 23) Krankheit 24). 
Die Wagenwinden 25) find den Fuhrleuten 2?) fehr nüglih 26). Er ift 
ſchrecklich langweilig 28). Seine Kinder find außerordentlich liederlid 29). 
Diefes Heine Mädchen 30) iſt äuferft boshaft 31). Er ift in 33) feinen 34) 
Unternehmungen 35) unendlich glüdlih 32). | 

1) Diamant, m. 2) noble. 3) pierre, f. 4) dangereux. 5) flatteur, 
6) maintien, m. 7) noble. 8) décent. 9) modeste, 10) que puisse avoir 
une jeune demoiselle, 11) donné, 42) préférence, f: 43) écolier. 
14) theme, m. 15) difficile. 146) que vous nous ayez jamais donné. 
17) vendu, 18) cher, 19) l'ont. 20). abandonné. 21) encore. 22) faible. 
23) de sa. 24) maladie, f. 25) crie, m; (fpr. cri). 26) utile, 27) voiturier, m. 
23) ennuyant, ennuyeux, 29) débauché, 30) fille. 31) malicieux. 32) heu- 
reux, 33) dans. 34) ses. 35) entreprise, f. ee 

Zr 47. (Siehe ©. 79. 8. 51). 

Wein Kaffee 1) ift gut; der Shrige 2) ift beffer. Gehen Sie ums 
som beften Wein aus Ihrem Keller 3). Diefes Bier 4) ift gut, cé iſt 5) 
beffer als Das geftrige 0). Geben Eie uns von dem beften.Bier, das 
Sie Haben 7). Lie Milch 8) ift die befte Nahrung der Kinder. Diefe 
Kirfchen find nicht 9) gut, Holen 10) Sie bejjere. Wenn 11) Sie 12) 
morgen 14) auf den Obfimarft 15) gehen +3), fo faufen Sie 16) von 
den beften Kirfchen, die Sie da fehen 17), Geben Sie uns beffern Wein; 
ih babe Ihnen 15) von dem beften gegeben 19) , der im Keller ift 20). 
Der, Zod 21) bat mir 22) meinen beften Freund geraubt 23). Iſt Das 24) 
Ihre befte Feder? | É 

. 1) Café, m. 2) le vôtre, 3) de votre cave, f. 4) bière, f. 5) elle est. 
6) celle d'hier, 7) que vous ayez. &) lait, m. Q).ne sont pas.}10) allez en 
chercher, 11) si, 42). 13) allez. 14) demain. 15) le marché aux fruits. 
36) achetez, 17) que vous y verrez. 18) je vous ai. 19) donné. 20) qui 
soit dans la cave. 21) mort, f. 22) m'a, 23) ravi. 24) est-ce là, 


48, (Siehe ©. 79. $. 51). — 
Die Anzahl 1) der Perſonen wird gering 3) feyn 2). Diefer Wein 
if geringer ald der andere. Wenn er 4) fib 5) die geringfie Mühe 7) 
gäbe. 6), fo wäre er 8) fihon viel weiter 9): Meine Hoffnung 10) ift ges 
sing, aber 11) Die Ihrige ift geringer. Es bleibt mir nicht 12) die ge- 

1) Nombre, m. 2) sera. 3) petit. 4) s’il. 5) se. 6) donnait. 


?) peine, f. 8) il serait, 9) avancé. 10) espérance, f. 11) mais. 42) il 
ne me reste pas, 


($: 68. 74.). Thèmes sur les degrés de compar. , 347 


ringfte Boftnung- Bon zwei llibeln muß man 13) das geringfte wählen 14). 
Fräulein Luiſe B. ift febr ſchoͤn, allein 15) die Schönheit 16) ift der geringfte 
ihrer Vorzüge 17), fie zieht 18) die Eigenfchaften 19) des Herzens und 
des Geiftes den Vorzügen des Gefichtes 20) vor. Das ift 21) mein ge- 
ringſter Kummer 22). Diefer weiße Wein tft fehr ſchlecht, er iſt fehlechter 
als der erfte 23); allein der rothe iſt der fchlechtefte. Diefe Feder tft febr 
ſchlecht, fchlechter als die erfte. Ich glaube 24), Sie haben Wir 25) die 
fhlechtefte von: allen gegeben 206). Wer wählt +27), nimmt 28) oft das 
Schlechteſte. Diefe Kinder find fchlimmer als je 29). 


13) il fauts:14) choisir. 15):mais. 10) beauté, f. 17) avantage, m. 
18)-elle préfere. 19) qualité, f. 20) figure, f. 21) c'est, 22) peine, f. 
25) le premier. 24) je crois.’ 25) que vous m'avez, 20) donné. 27) qui 
choisit, 28) prend, 20) jamais, 


- 7 49. (88. 68,74). Uiber die Nebenmwörter. 


Das. Beifpiel: 1) der Obern 2) wirkt 3) ſtark 4) auf die Unterge- 
_ benen 5). Die guten Beifpiele wirken ftärker als die Worte 6). Ihre 
Schwehter ſpricht gut Franzöfifh 7), fie fpricht beffer als Sie 8). Man 
fagt 9), fie fpridt 10) Sam beften aus der ganzen Familie 41). Sie 
fhreibt 12) gut, Niemand fchreibt 13) beffer als fie 14), fie fehreibt am 
beften aus Der ganzen Schule. Sie miffen es 15) fo gut als id 10). Es 
ift 17) beffer , ein wenig 19) ju warten 18), Sie weiß e8 20) am beßten. 
Diefe Uiberfegung 21) ift fehr gut gemacht 22), fie ift beffer gemacht als 
die 23) Ihres Bruders; allein die Uiberfesung Ihres Letters ift am 
beften gemacht. Die dunfeln 25) Farben 24) fichen Ihnen 26) fehr fchlecht. 
Der Handel 27) gebt 28) fehlechter als je. Sie fpricht am fchlechteften 
von allen Shren 29) Schweftern. Defto 30) fehlechter, wenn er das gethan 
"hat 51). Das Schlimmfte,. das ich dabei finde:32), iſt 33), daß 34) 
ihre 35) Kinder noch nicht verforgt find 36), Das: Schlimmfte ift 37), 
daß fein Bruder geftorben ift 38). Ihm traut fie 39) am meiften. Mein 
Bruder geht AO) weniger aus, als id. Meine Zante geht am wenigſten 
aus von uns Allen. ne | | TEL 


1) Exemple, m. 2) supérieur, m. 3) agit, 4) fortement. 5) in- 
ferieur. 6) parole, f. 7) français. 6) vous, 9) on dit. 10) qu’elle 
‘parle. 11) famille, f. 12) elle écrit. 43) personne n'écrit. 14). elle. 
15) vous le savez. 10) moi. 17) ib vaut;; 18) attendre. 19) un 
peu. 29) elle'le sait, 21) traduction, f, 22) fait 23) celle. 24) cou- 
leur. f. 25) foncé 26) vous siéent. 27) commerce, m. 28) va, 29) ses. 
30) tant. 31) s'il a fait cela. 32) que j'y trouve. . 53); c'est, 34) que. 
35) ses, 30) ne sont pas encore établis. 37) est. 38). est mort. 39) c'est 
a lui qu'elle se fie. 40) sort. ., | £ | 


318 ($.81 — 84.) Uibereinft, b. Beiw. mit bem Hauptw. 


V. Uibereinftimmung des Beimorted mit bem Hauptworte, 
| Accord de l'adjectif avec -le- substantif. 


$. 81. Ein Beiwort, welches fih auf zwei Hauptwörter 
des nämlichen Gefhlechtes in der einfachen Zahl bejieht, wird 
in die vielfahe Zahl gefebt, 3. 3. . -. | FB 
Le roiet le berger sont &gaux|Der König und der Hirt find gleich 
apres Ja mort. nach dem Tode. = 
Je trouve la mére et la fille ega-|Ich finde die Mutter und Die Toch⸗ 
lement spirituelles. ter gleich geiſtvoll, geiſtreich. 


g. 82. Wenn die zwei Hauptwoͤrter, auf welche fi ein Be i⸗ 
wort bezieht, von verſchiedenen Geſchlechtern find, fo ſetzt man 
das Beiwort in die vielfahe Zahl männlichen Geſchlechtes, 
und es ift in diefem Salle oft beifer, das männlide Hauptwort 
nach dem weiblichen zu feßen, 3. D. 

Mon père et ma mère sont con-| Mein Vater und meine Mutter find 
tents, | zufrieden. : 

J'ai trouvé mon frère et ma|Ich babe meinen Bruder und meine 
soeur malheureux. Schweſter unglücklich gefunden. 
La tante et l’oncle sont absents. Der Onkel und die Tante find ab- 

|: wefend. 


$. 83. Wenn zwei Hauptwörter verſchiedenen Geſchlechtes leb⸗ 
loſe Dinge bezeichnen, und das auf dieſelben ſich beziehende Be i⸗ 
wort, duch kein Zeitwort von dieſen Hauptwörtern getrennt it, fo 
en ne efes Beimwort mit dem gulebt fiehenden Hauptworte über 
ein, 3.2. 


Il avait les yeux et Ja bouche| Er Hatte den Mund und die Uugen 
ouverte, oder il avait labouche| offen. 
et les yeux ouverts.  : u 
II s’est présenté les pieds et la! @r if mit bloßen Füßen. und mit 
tete nue, oder la tête et les! bloßem Kopfe erfchienen, 
pieds nus. 
$. 84. Nah den Sammlungs- oder Theilungswörtern 
flimmt das Beiwort, fo wie auch) dad Zeitwort mit demjenigen Worte 
überein, welches auf fie folgt, wenn das Sammelwort nicht der Haupte 
gegenftand im Sabe ift, z. B. 
Une multitude de peuple. est|@s tft eine Menge Volt herbei ge 
accoüru. | | laufen. 
La plupart du monde est porté] Die meiften Leute find geneigt nac) 
‘à juger par les apparences. dem Scheine zu urtheilen. 
Une douzaine d’enfants sont|Œin Dutzend Kinder find geſtorben. 


morts. 

Un grand nombre de ces sol-|&ine große Anzahl von diefen Œolta- 
dats sont malades. ten ift franf. 

Une centaine de ces pommes|Gin Hundert von biefen Aepfeln {fi 
sont froissées. _ gequetfcht. 


($.85.86.) Accord de l'adjectif avec le substantif. 319 
La plupart des enfants sont ai-|Der größte Theil · der Kinder. if} (les 


mables. | benswürdig. 
Un tiers de ces poires sont gà-|Gin Drittel von dleſen Birnen iſt 
tées. | METER N LS 


La moitié du régiment est pris.| Die Hälfte vom Negimente ift ge; 


angen. | 
‘ La plus grande partie de notre) Der größte Theil von unferem Korps 
corps est fait prisonnier, __, |. {ft gefangen. - - . 

La foule desvoitures öte lesagré-| Das Gedränge derWagen verdirbt das 
ments de cette promenade. | Angenehme diefes Spasierganges. 
La grande affluence de troupes !@Der große Zufammenfluß von’ Trup⸗ 
retarda notre marche. pen verfpätete unſern Marſch. 


8. 86. Die Beiwörter demi, halb, nu, nackt bloß, excepté; 
ausgenommen, vor dem Hauptworte, find unveränderlich, und werden wit 
Demfelben Durch. einen Bindeftrich ‚verbunden; nach dem Hauptworte aber 
nehmen fie das Gefchlecht und die Zahl deffelben an, 3.8. ,_ — 
J’attendsdepuis une demi-heure. JIch warte ſeit einer halben Stunde. 
Fous une demi - douzaine | Nehmen Sie ein halbes Dugexd Eier. 

oeufs. 
J’aiattendu une heure et demie.| IH babe anderthalb ‚Stunden! ge 
»wartet. I y 
Il va toujours nu-pieds, nu-tête. Er geht immer mit bloßen Füßen, 
| HS à barfuf , mit bloßem Kopfe. 
Il va pieds nus, tête nue, .:: [Er geht mit bloßen Füßen, mit blo— 
€ , fem Ropfe. J 
Ila vendu tous ses biens,excepté Er hat alle feine Güter, ausgenom⸗ 
la maison, la maison exceptee.| men das Haus, verfauft. 

8. 86. Das Beiwort feu, felig, verfiorben, vor dem At 
tifel oder Fürworte bleibt unverändert, nimmt aber das Ge— 
fchlecht des Hauptwortes an, wenn e3 nach Dem Artikel oder Für 
worte fteht, 3. B. u — 


* u Ÿ M » ' 
Feu la reine , la feue reine. Die verftorbene Königin. 
Feu ma mère, ma feue mere. | Meine verftorbene Mutter. . 


Uiber die Uibereinftimmung des Beiwortes mit dem 
Hauptworte. 50. (5. 81, 82, 83, 84, 85.) 


Der Saal 1) und die zwei. Rabinete 2) find noch nicht gemalt 3). 
Der Mann 4) und das Weib find den nämlichen 6) Leidenfchaften 7) une 
terworfen 5). Er fand 8) Die Tele 9) und die Flüffe 10) augefroren 11). 
Der größte Theil 12) der Kinder ift Leichtfinnig 13). Eine Menge 14) 
Freunde haben mich heute befudt 15). Eine unendlide Menge 16) Men= 
fhen hat dabei das Leben verloren 17); Der größte Theil der Einwohner 18) 


1) Salle, f. 2) cabinet, m. 3) peint. 4) homme. 5) sujet. 6) même, 
7) passion, f:8)il trouva. 9) étang, m. 10) rivière, f. 11) gelé. 12) 1a plu 
part, 13) léger. 14) foule, f. 15) sont venus me voir aujourd'hui. 
10) infiuité, 17) y ont perdu Ja vie, 18) habitant, m. | 


320 ($:87:88.). Regierung der Beimörter 


ift ba 19) faul 20), Seine Kinder gehen 21) alle barfuß. Viele Leute ge- 
ben mit blofem Kopfe, Wir warten 22) ſchon länger 23) als eine Halbe 
Stunde. Wie viel Knöpfe werde ich wohl brauden 24)? — Sie werden 


twenigftens 20) anderthalb Dugend brauchen 25). 


19) y sont. 20) paresseux. 2 1) vont, 22) nous attendons, 23) plus. 24) com- 
bien me faudra-t-il de boutons ? 25) il vous en faudra, 26) au moins. 


VI. Regierung der Beimôrter, 


8 87. Es gibt viele deutſche Beiwirter, welche das Kigenthümliche 
haben, daß Die, mit Denfelben in Verbindung. ftebenden Hauptwörter, 
eines Der Vorwörter von, au, für, durch, in, um, über, auf, 
métyogegen, ıc vor ſich führen, im Sranzöfifhen aber- blos die 2te En« 
dung vegieren. _ 

8.88 Folgende Beiwörter regieren die zweite Endung 
de, du, de la, des, 
Affligd, betrübt. 
amoureux . verliebt. 
avare, geizig. 
avide:: girrig , habfüchtig. 
capable. fähig. 
content. zufrieden. 
coupable . fulbig. 
charmé , erfreut. \ 
Curieux. neugierig. 
digne, würdig. 
Dao begierig. 
envieux, neidifch. 
exempt , befreit. 


inconsolable, untrôftlic. 
mcertain , ungewif. 

inquiet, unrubig. 

 Jimpatient, (fpr. impassian), uns 







libéral, freigebig ; freifinnig. 
libre, frei. 


fäche , verdrieflid , leid, 
fier, ftolz. | 
franc, frei, befreit. + 
incapable, unfähig. -; 
innocent, unf@ulbig. 
indigne, unmwürdig. 





responsable, verantwortlich. 
soigneux , forgfältig, forgfam. 
sûr, gewiß, fier. - 
susceptible , empfänglich. 
triste, traurig. 


Beifpiele 


IL est afllige du départ de son|Gr ift betrübt über fie Abreiſe feines 


pere. | 
Il est capable de tout. 
IT est avide de gioire. 


Elle est avare de ses visites. 


Vaters, 
Er ift zu Allem fähig, brauchbar. 
Sr ift ruhmgierig.. 
Sie ift geizig mit ihren Vefuden. 


Etes-vous content de la nou- Sind Sie zufrieden mit der neuen 


velle cuisinière ? 


Köchin ? 


Je suis méçontent des nouvelles|Sd bin mit den gefirigen Nachrich⸗ 


d'hier. 


ten unzufrieden. 


Une récompense digne de ses|&ine feiner Arbeiten würdige Be- 


travaux. 


Ichnung,. 


($- 89.90.) Themes ‚sur l'accord de l'adjectif etes -, 321 
1. (8. 88). » „che 


Sie iſt über den Tod 2) ihrer 3) Tochter untröfllih 1). Er ſiſt 
unfhuldig an dem Verbrechen 4), deffen man ihn anflagt 5). Ich bin 
für die Fehler 7) Anderer 8) nicht verantwortlich 6). Sie iff an einem 
Arme 10) lahın 9). Diefes Meffer ift vol Scharten 11). Er iſt unfähig 12) 
die Stelle zu befleiden 13), um welche er anfucht 14). Er ift Ihres Zus 
trauens 16) nicht würdig 15). Sch bin febr neugierig auf den Ausgang 17) 
Diefer Sache 18). Iſt er zufrieden mit der Aufführung 19) feines Sob- 
nes? Sind Sie 20) des guten Erfolges 22) gewiß 21)? Meine Schwer 
fern find noch ein wenig müde von Der Reife 23). Der Geiſt desi Men: 
fen ift 24) für gute und fchlimme Eindrügfe 20) empfänglih 25). 


1) Inconsolable,2) la mort, 3) sa. 4) crime‘, m. 5) dont: on l'ac- 
cuse.0).7) faute, f, 8) d'autrui. 9) perclus. 10) bras. m. 11) breche, f. 
12). 13) remplir la place. 14) qu'il recherche. 15). 16) votre con- 
fiance, f. 17) issue, f. 18) aflaire, f. 19) conduite, f. 20). êtes-vous, 
21) sûre 22) succés, m. 23) voyage, m. 24). 25). 26) impression, if... 


$. 89. Die Beiwörterabondanf,riche,veid, fertile, fruch t⸗ 
bar, stérile, unfrudtbar, pauvre,arm, werden mit en, und das 
Betwort,, ingral, unDantbar, in Berug auf Perfonen wird mit 
envers, in Bezug auf Sachen aber mit &, fonftruirt, 3. D. 


Un pays abondant en vin. Ein meinreiches Land. — 
Elle n'est pas riche en biens, Sie iſt richt reich an Vermögen, aber 
mais en vertus. an Tugenden. a 


Une province fertile en blé. Eine kornrelche Provinz. 
Le temps présent est stérile en! Die dermalige Zeit ift unfrudtbar 


nouvelles. an Neuigkeiten. 

Il est pauvre en amis, Er ift arm an Freunden. 

Ne soyez pas ingratsenvers vos Seid nit undankbar gegen eure 
bieufaiteurs. Wohlthäter. + 


$. 90. Die drite Endung, à. au, à la, aux, regieren die- 
jenigen Beiwörter, welche eine Aehnlichkeit, Neigung, Ge: 
wohnheit, Gefhikflihfeit, Uibung, Leichtigkeit, Be: 
quemlichkeit ıc. anzeigen, befonders wenn man dabei fragen fann: 
Dem? worin? wozu? als: | 


Adonné. ergeben. destiné. beftimmt, 
accoutumé, habitué, gewöhnt, ger jenclin , geneigt. 

wohnt. exercé. geübt. 
assidu. emfig. habile geſchickt. 
attentif . aufmerffam. inattentif, unaufmertiam. 
antérieur, früber. inférieur. geringer. 
conforme, gemäß. insensible. gefühllos, 


disposé, bereit; aufgelegt, nuisible, ſchaͤdlich. 


322 ($. 90.) Bon ben Zahlwörtern. 
ropre, geſchickt, geeignet, tauglich. 


porté, prmeigt- p 
préférable, vorzuziehen, den Sor. semblable, ähnlich. _ . 

zug verdienend. — sensible, gerührt, empfindlich, 
prêt, bereit. supérieur , vorzüglicher, überlegen. 
posterieur, fpäter. | sujet, unterworfen. 


Beifpiele. 


Il est adonné au vin. Er ift dem Weine ergeben. 


Semblable à un torrent, il en-|Ginem Strome glei), veißt er Alles 
traine tout. | mit fit fort. 
Propre aux exercices du corps.|Gefidt ju den Leibesübungen. 
Habile à la course. | Gefbidt zum Rennen. 
52. ($. 90). 


—Ich bin an bas Lanbleben 2) gewöhnt 1). Mein Bruder if Immer 
ſehr eınfig 3) im Studiren 4). Wollen Sie niht 5) einen Meinen Spa- 
ziergang 7) machen 6)? — Net gern 8). — Die Bewegung 9) if dem 
Körper nüblid 10). Karoline iſt oft zerftreut 11), fie ift beim Lefen 13) 
nidt aufmerkſam 12). Ich bin 14) au dieſer Neife nicht Aufgelegt 15). 
Diefes Kind iſt für die geringſten Eindrücke 17) der Luft fehr empfindlich 10). 
Ich bin ſehr verbunden 18) für die Hifichkeiten 19), welche Sie mir 
erwwiefen haben 20). Er if zur Trunkenheit 22) geneigt 21). Wir find 
Ihnen 23) ſehr verbunden für den Antheil 24), welhen 25). Sie an uns 
ferer traurigen Sage 27) nehmen 26). ap} 


1).2) Vie champêtre, f. 3). 4) étude, f. 5) ne voulez-vous pas. 
6) faire. 7) tour de promenade, m. 8) je le veux bien, 9) mouve- 
ment, m. 10) utile, 11) distrait, 12). 13) lecture, f. 14) je ne suis 
pas. 15) disposé, 16) sensible, 17) impression, f. 18) sensible. 19) hon- 
nêteté, f. 20) que vous m'avez faites. 21) enclin, 22) ivrognerie, f. 
23) nous sommes, 24) intérêt, m. 25) que. 20) vous preuez, 27] triste 
situation, f. on 


Eilftes Kapitel, 
3ablwbôrter. Noms de nombre. 


L Sammlungszahlen. (rombres collectifs). 


Une paire, ein Paar wird -gefagt von einem Paar Thieren 
oder Sachen, Die nothwendig zufammen gehören, als: Une paire de: 
bottes, ein Paar Stiefeln; une paire de souliers, ein paar Schuhe; 
une paire de bracelets, ein Paar Armbänder; une paire de boeufs,’ 
ein Paar Ochfen; une pair de jambes, de bras, ein Paar Beine, 
Arme. Heißt aber ein Paar fo vielals einige, etliche, fo fagt man 


# 


une couple, als: Ein Paar Kirfhen Ceinige Kiffen), une couple 
de cerises; ‘ein Paar Eier (etliche Eier), une couple d’oeufs. Or, 
nit andern Worten, man nimmt paire, wenn man eine Örundzahl vor 
Paar fegen fann, als: Zwei, drei, vier Paar Pantoffel, une, deux, 
trois, quatre paires de pantoufles, f., aber niht zwei, Drei, vier 
Paar Erbſen, deux, trois, quatre paires de pois, etc. Un couple, m. 
fagt man von einem Paar Thieren (Männchen und Weibchen): EinPaar 
Zurteltauben,, un couple dé tourterellés ;° und von den Men: 
fen: Ein glüdiides Paar, un couple heureux , un heureux 
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couple. 


Une demi- douzaine , ein. babes |un quintal deux. quintaux,, 


Dutzend. 

une vingtaine, eine Zahl von un⸗ 
gefähr 20. 

une douzaine, ein Dutzend. 

une ’huitaine, eine Zahl von uns 
gefähr 8. | 

une neuvaine , eine neuntägige 
Andadt. - 

une dixaine, (fpr. dizaine), eine 
Zahl von ungefähr 10. 

une quinzaine, eine Zahl von uns 
gefahr 15. 


ein 
Zentner, zwei Zentner. 
une trentaine, eine Zahl von uns 
gefäht 30... . | 
une quarantaine , eine Zahl von 
ungefähr 40. 
une cinquantaine, eine Zahl von 
ungefähr 50. 
une soixantaine, (fpr. soissan- 
taine), eine Zahl von ungefähr 60. 
une centaine, eine Zahl. von un« 
gefähr 100. 
un millier,einTaufend, 1000 Stück. 


II. Theilungszahlen (nombres partitifs). 


La moitié , die Hälfte. | 

le tiers (fpr. tiere), dad Drittel. 

un quart, ein Biertel, 

un 
fiunde (der Zeit). 


ren Dingen ; das Viertel einer 
Stadt; das Mondesbiertel ; Quar- 
tal, Vierteljahr). 


quart d'heure, eine Bisrtel-|le quartier-général , das Haupt 


quartier. 


un sixième 


un quart de lieue, eine Viertel-| un cinquième & ein Fünftel. 


meile (des Weges). 

une aune et un quart, eine Elle 
und ein Viertel. 

un quarteron, ein Viertelpfund; 
ein Biertelhundert. 


r. siziéme).. ein 
Sechstel. | 

un septième (fpr. 
Siebentel. 

un ’huitieme, ein Achtel. 


settième), ein 


un quartier, ein Viertel (von efba-] un neuvième, etc. ein Neuntel, zc. 


IL Bervielfältigungszahlen (nombres augmentalifs). 


Simple, einfad. 

double, doppelt. 

triple, dreifach. 

quadruple , vierfad. 

une fois , Gin Mal. 

septuple (das rte p wird au aus- 
gefproen) , fiebenfach. 


| 


loctuple, adtfad. 


decuple, zehnfach. 

centuple, hundertfach. 

un à un, einzeln, je einer. und 
einer. 

deux à deux, jwei und zwei. 

cinq fois. fünf Mal. 





324 (S. 91. 92.) + Bon. ben Sahlwörtern. 3 3. 


deux fois; get Mal. j'en ai vingt fois plus que vous, 
trois fois; drei, Mal. ‚Ah babe zwanzig Mal mebr als Sie, 
quatre fois . vier Mal, il en demande vingt fois autant, 
quintuple , fünfad. ee begehrt zwanzig Mal fo, viel. 

sextuple , ſechsfach. vous en avez dix fois davantage, 
cent fois, hundert Mal. Sie haben zehn. Mal mehr. 


VerſchiedeneBemerkungen uͤber die Zahlwörter. 


8. 91. Wenn die Zahlwörter quatre, cinq. six ,sept.’huit, 
neuf, dix, vor ihren unmittelbar folgenden Hauptwörtern ſtehen, melde mit 
Mitlautern anfangen, fo fpricht man fie auf folgende Art aus: quatt, 
ein, si, sè, ui, neu, di; folgt aber ein Selbfilauter oder ein ffummes h 
auf Diefelben, unter welden aud vingt gehört, fo müffen die letzten Mit- 
lauter zum folgenden Worte gelefen werden; Das x von six, wird alsbann 
wie z ausgefprochen, 3. 2. | | 


Cinq pommes, cinq enfants. fünf Aepfel, fünf Kinder. 


six plumes, six heures. ſechs Federn, fechs Stunden. 
sept freres, sept ans. fieben Brüder, fieben Sabre. 
"huit minutes , ‘huit babits. acht Minuten, acht Kleider. 
neuf chambres. neun Zimmer. 

dix maisons, dix &cus, sehn Häufer, zehn Thaler. 


quatre florins, quatre abricots. |vier Gulden; sier Aprikofen. 
vingt poires, vingt amandes. Ijwanzig Birnen, zwanzig Mand e{n. 

. Die Endmitlauter der Zahlwörter cinq , six, sept, huit, neuf, 
dix, müffen immer ausgefproden werden, wenn diefe Wörter allein ohne 
Hauptwort ftehn. 2 

Bor einem nachfolgenden Selbftlauter und Rummen A. wird das f, 

von neuf, dix-neuf, vingt-neuf,trente-neuf, etc. wie ein © hinüber 
gezogen; als, neuf heures, dix-ueuf aunes, quarante-neuf écus, 
etc. fpr. ueuv heures. dize-neuv aunes, etc. . 


$. 92. Die Grundzahlen werden im Gramüfifhen befonders 
gebraucht : | | | 


1) Beim Datum der Tage des Monats, (das Sablwort un 
ausgenommen); ÿ. B. 

Le premier Janvier. | Der erfte Januar. 

Le deux Mars (fpr. marce). Den zweiten Mars. 

C’est aujourd'hui le dix Avril|@s ift heute der 10te April. 
. (fbr. dize avril). 

Il part le cinq Décembre. Er reifet den Sten Dezember ab. * 
Nous avons demain le douze. Wir haben morgen den 12ten. 


Man fann auch zwifchen das Zahlwort und den Monat das Wört- 
hen de feßen: Le deux de Janvier, Je premier d’Avril, le trois 
de Mai, le cing.de Decembre , le deux de Mars, etc. 

2) Bei Bezeihnung der Folge der Negenten, jedoch mit 


Ausnahme der beiden erften. Auch bleibt in dieſem Salle der Artikel 
vor Denfelben weg, ÿ. D. 


($. 93— 97.) Des noms de nombre. (V. p.84) .: 325 


Guillaume trois. WWilhelm der Dritte, 
"Henri quätre. 77: [Geinrid der Vierte. 
Louis dix-huit. Ludwig der Achtzehnte. 
Ferdinand premier. «1,2 [Ferdinand der Exfte. 
Joseph second. : + |Sofeph der Zweite. 


8. 93. Cent in der vielfachen Zahl, fo wie aud quatre-vingt; be: 
fommen ein 8, wenn ein Hauptmwort Darauf folget ; alle übrigen Haupt« 
jahlen bleiben unverändert, à. D, — 


Deux cents quintaux. 1200 Zentner. F 

Trois cents hommes. 300 Mann. ti 

en | 4 80. Thaler. : J 
uatre-vingts soldats. . 80 Soldaten. 


Folgt aber ein Zahlw ort darauf, fo wird Das s weggelaflen : Deux 
cent cinquante quintaux ; trois cent vingt hommes; quatre-vingt- 
deux écus; quatre - vingt =trois soldats ; etc. . — 


8. 94. Sowohl die Haupt⸗-als Ordnungs zahlenſtehen, (mit 
Ausnahme des folgenden F.), vor dem Hauptworte, und letztere 
ſtimmen, wie die Beimôrtet, mit demſelben in Lem Geſchlechte und in 
der Zahl überein, . B : 4 


Le premier étage. ‚Der erfte Stod. 

La premiere rue. [Die erfte Gaffe. RE 

Le Rondeau brillant pour le|Das R. b. für das Klavier iſt Das 
piano-fort&'est le dix-nenvie-| 19te Werk von Joſeph Fiſchhofl 
me oeavre de Jos. Fischhofs ; À * ni 


$. 95. Die Ordnungszahlen bei Uiberfhriften, Titeln, odes Ans 
führungen, wenn fein Artikel vorftebt, werden mad dem. Hauptworte 
gefebt, wie oben. angezeigt wurde; ftebt aber ein Artikel vor, fo könmenifie 
ohne Unterfchied vor oder nach Dem Hauptworte gefebt werden, 3-24 : 


m. douzième, chapitre se-|Zwölftes Sud, zweites Kapitel. D 
cond. | — — 
Acte premier. scène seconde. Erſter Aufzug, zweiter Auftritt. 
La seconde scene est ennuyante. Der zweite Auftritt iſt langweilig. 
On en est encore à la scène pre-|Man iſt noch am erften Auftritte. ' 
miere. es — 
S. 96. Um die Jahrs zahl auszudrücken, ſchreibt man ſtatt mille, 
mil: L'an mil ’huit cent trente-six, im Jahr 1836. 


Bon der Art und Weife, die Zeit anzuzeigen 
8.97. Der Grangofe fagt, quinse jours (15 Tage) , ſtatt 14 Tage; 


er zähle nah Monaten, wo der. Deutfhe nach Halben und Bier 
teljabren zählt, 5. 3. 


326 (8. 98. 99.) 


Bon den. ZJahlwörtern. . : : 


Trois mois, £ Jahr; six mois, + Jahr; neuf mois, 4 Jahr ; 


quinze mois $ Sat; 


14 Jahr. 


dix-huit mois, oder au un an et demi. 


$. 98. Die gewöhnlihen Redensarten bei Beftimmung der 
Stunden, auf die Frage: Wie viel Uhr ift es? find folgende: 


Quelle heure est-il ? 

Il est midi. 

Il est minuit. 

Il-est midi sonné. 

Il est midi passé. 

Il est midi précis, - 

Il est une heure précise. . 

Midi vient de sonner. 

Il vient de sonner midi (&. Ve- 
nir, bei den unregelmäßigen Zeits 
wörtern). | 

Il va sonner midi (S. Aller, bei 
den unregelmäßigen Zeitwörtern). 

Le quart vient de sonner. 

ILest midi et un quart. 

Il est midi et demi. 

Il est midi et trois quarts. 

TI est une heure moins un 
quart. 

Il est une heure. 

Il est une heure sonnée. 

Il est une heure et un quart. 

Il est une heure et demie. 

Il est ‘deux heures. 

Deux heures sont sonnées. 

El: va sonner trois heures. 

Trois heures vont sonner. 


Cinq heures viennent de sonner. 
La demie est-elle dé ja sonnée ? 
A-t-il deja sonne la demie? 


Il vient de sonner cinq Kamen 


A quelle heure viendrez-vous ? 


A midi, vers midi. 
A. deux heures, à trois heures. 
A une heure , vers une heure, 
‘(fpr. ver une heure). 
Sur les onze heures, (fpr.sur lé 
onzeures). 


- 8. 09. Die deutſcheKeden 
anzugeben, wird nicht wörtlich ins Sranzöfifche 


Wie viel Ahr ift es? 
Ga ift zwölf Uhr (Mittag). 
Es ift zwölf Uhr (Mitternadt). 


Es bat zwölf Uhr gefchlagen. 


Es ift zwölf Uhr vorbei. 
Es ift gerade zwölf Uhr. 
Es ift gerade Ein Uhr. 


Es bat eben zwölf Uhr gefchlagen. 


Ge wird gleich zwölf Uhr ſchlagen. 
Es bat eben Ein Viertel gefhlagen. 
Es ift ein Viertel auf Ein Uhr. 
Es ift halb Eins. 

Es ift drei Viertel auf Ein Uhr. 


Ge if Ein Uhr. 


1 &s bat Einitipr gefblagen. 
Es iſt ein Viertel auf zwei. 


Es ift halb zwei Uhr. 


JEs ‘ift zwei Uhr. 


Es bat zwei Uhr gefchlagen. 


Es wird gleich drei Uhr ſchlagen. 


Es bat eben fünf Uhr geſchlagen. 
Hat es ſchon halber gefchlagen? 


Hm wie viel Uhr werden Sie kommen ? 


Um zwölf Ubr, gegen zwölf Uhr. 


Um zwei Uhr, um drei Uhr. 
Ilm Ein Uhr, gegen Ein Ahr. 


| Gegen eilf Uhr. 


da rt, um das Alter eines Menfhen 


überfegt; man fagt alfo: 
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Quel âge avez-vous ? Wie alt find Sie? 

J’ai dix ans, J Ich bin 10 Jahr alt. 

J’aieu vingt ans le quinze Avril. [Sd war den, 15. April 20 Jahr alt. 

Quel âge a-t-il? | Wie alt, ift er? | 

Il est à peu près de l’âge de ma Er ift ungefähr in dem Alter meiner 
soeur. | Schweſter. | 

Il a environ vingt-six ans. Er ift ungefähr 26 Jahr alt, 

Il a près de trente ans. Gr ift beinahe 30 Jahr alt, 

Il a plus de quarante ans. Er ift alter als 40 Jahr. 


> trois ans me pe — Er iſt um. 3 Jahr älter als ich. 
e a tout au plus trente ans. ’ — ee 
Elle a trente . tout au plus.) |Sie iR hoͤchſtens 30 Saÿr alt, © 
Il a quarante ans, oder il est qua-| Gr if ein Vierziger. Li 
(dragenaire , he: coua). | Cr 
Elle a plus de quarante ans, elle | @ie ift über 40 Jahr alt. 
est plus que quadragénaire. ———— 
Il a cinquante ‚ans, oder il est Er iſt ein Fünfziger. 
quinquagénaire (fpridt kuein- 
coua). | 
Elle a soixante ans, oder elle est| Sie if eine Sechzigerin. 
sexagénaire. | F 
Il a soixante-dix ans oder il est Er if ein Siebziger. 
septuagénaire (das p wird aus- 
gefprochen). — un 4 | | 
Ila quatre-vingts ans, oder il est! Er if ein Achtziger. — 
octogénaire. vn | * 
Il a quatre-vingt-dix ans, oder Er iſt ein Neunziger. 
il est nonagenaire. - | pe 
Il a cent ans, oder il est cente-| Cr it 100 Jahr alt. 
naire. —— re 


Wiber die Zahlwörter. 53. ($+ 92 — 94— 96 — 97): 


Gicero 1) und Demofthenes 2) waren 3) die erften Redner 4) ihrer 
Zeit 5). “Der Kutfcher fol am erften Shore 7) halten 6). . Ich fchlafe 8) 
in 9). dem..vierten Zimmer. Sn welchem Sabre 10) wurden Sie gebo- 
ren 11)% — Sd wurde im Jahr Ein taufend at Hundert: und Eins 
geboren 12). Der Zuftand 13) der fhônen Wiffenfchaften 14) war nicht 15) 
jo glänzend 16) unter 17) Ludwig dem Fünfjehnten, als er 18) es un- 
ter Ludwig 20) dem Vierzehnten gemwefen war 19). Wie alt if diefes Kind? 
Es ift 3 Sabr alt. Ich fhife Ihnen 21) mit meiner Magd 22) acht Paar 
Rephübner 23) und vier Paar Hühnchen 24). 


1) Cicéron. 2) Demosthene. 3) etaient, 4) orateur, 5) de leur 
temps. 6) arrêtera. 7) porte, f, 8) je couche, 4) dans. 10) en quelle 
année. 11) naquîtes-vous, 12) je naquis. 13) état, m. 14) belles-let- 
tres, f. 15) ne fut pas. 16) brillant, 17) sous. 18) qu'il, 19) l'avait 
été, 20). 21) je vous envoie. 22) par ma servante, 23) perdrix, f, 
24) poulet, m. | 
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| 54. (8. 08). | I 


Ich habe 1) Heute 3) von Wien 4) zwei Paar Handfchuhe und 
Gin Paar grüne Schuhe erhalten 2). Wie viel ift es auf Ihrer 5) Uhr? 
Ich glaube 6), es iſt noch nicht 7) zwei Ahr. — Es ift halb zwölf Ubr. — 
Nein, es bat fo eben eilf Uhr gefchlagen. — Schon fo fpät 8)? Es wird 
gleich Anf Uhr fhlagen. Es ift halb drei Uhr vorbei 0). Hat es ſchon 
Halber gefchlagen 10)? Diefe Ubr fihlägt blos 11) die Stunden und Die 
halben, die meinige aber 12) fchlägt auch Die Viertel. Wann werden wie 
ausgehen 13)? — Um act Uhr. — Warum 14) denn 15) fo ſpät? — 
Ich erwarte 16) Semand 17) um fieben Uhr. 1m wie viel Ubr werden Sie 
heute nach Haufe kommen 18)? — Um jebn Uhr Abends 19). 


1). 2) Reçu. 3), 4) Vienne, 5) à votre. 6) je crois. 7) qu’il n’est 
pas encore, 8) tard, 9) passé. 10) la démie est-elle sonnde? 41) ne 
sonne que. 12) mais, 15) sortironsnous. 14) pourquoi, 15) donc, 
16) j'attends, 17) quelqu'un. 18) viendrez-vous.-109) du soir, 


Bon den perfönlihen Fürwörtern. Pronoms 
personnels, (Siehe ©, 86). 


8. 100. Wenn in einem Gate zwei Zeitwörter, wevon das Eine in 
der unbeftimmten Urt ſteht, fich befinden, fo fomint Die 3te und 
ste Endung vor diefe unbeftimmte Art, 3. B. 


J’ai era vous voir aujourd’hui, Ich glaubte, ie heute ju fehen. 
J’ai voulu le lui montrer. Ich babe es ibm zeigen wollen. 


| $. 101. Wenn in einem Gate zwei Zeitwörter fit in der unbes 
ſtimmten Art befinden, fo fommt die 3. und 4. Endung gemeinigs 
id vor das lebte Seitwort in der unbefimmten Art, z. 2. 


J'ai cru devoir vous écriré. Sch babe geglaubt, Ihnen fehreiben 
zu müflen. | 
Er bat gefhienen, es thun zu wollen... 





I a paru vouloir le faire. 


8. 102. Jedoch find von diefen beiden 88. ausgenommen, die Zeit 
wörter enlendre, ouir, hören, faire , laisser , laffen, voir, feben, 
envoyer, fiden, welche die 3, und 4. Endung vor fit haben 
müflen, je | | 


Je l’entends crier. 
‚Je voudrais l’entendre chanter. 
Je vous le ferai dire. 


Ich höre ibn fbreien. 
Ich möchte fie fingen hören. 
Sch werde es Ihnen fagen laffen. 





(8 103.104) Des pronoms personnels. ‚329 


Fälle, in welden die verbindenden perfönliden Kü 
wörter nah dem Zeitworte — en ét 


8. 103. Die 1. Endung ſteht nach dem Zeitwort 
demfelben duch einen Bindeftrich —— ——— — 


1) Wenn der Satz fragend if, z. B. 


Ne suis-je pas plus age que lui ?| Bin ich nicht älter als ef! ; - 
Ne sortons-nous pas : Gehen wir nicht aus? 


2) Wenn man die Worte einer Perfon anfübret, 3. 8. 


Non , s’écria-t-elle. Nein, rief fie aus. 
Faites cela, répondit-il. Thun Sie das, antwortete er. 


3) Wenn ein Wunfch ausgedrückt wird, z. B. 


Puissiez-vous être content! Möchten. Sie doch zufrieden feyn ! 
Dussé-je perdre la vie! Sollte ich das Leben verlieren ! 


4) Pad den Bindewörtern aussi, aud, peut-être, viel. 
leidt, a peine, faum, en vain, vergeblid, au moins, du 
moins, wenigftens, encore, und do, 3. 3. ' 

Aussi est-il plus jeune. Auch ift er jünger. 
Encore n’est-il pas content. Und doch ift er nicht zufrieden. 
Peut-être viendra-t-elle. Vielleicht wird fie fommen. 


Anmerf. Bei der gebietenden Art ſteht im Deutfchen die Lte Endung 
der perfönlichen Fürwörter nach dem Zeitworte; im Sranzöfifchen wird fie 
ganz ausgelaffen, 3. 3. 





be appliques. Laßt uns aufmertfam feyn. 

Achetons ce beau jardin. Kaufen wir diefen fhônen Garten. 

Donnez cette bague à mon frère. — Sie dieſen Ring meinem 
Bruder. 


8. 104. Die 3. und 4. Endung, wenn das Zeitwort in der gebies 
tenden Art ift, (die dritte Perfon einfacher und vielfaher Zahl, fo wie auch 
der Fall der Verneinung ausgenommen), werden nah dem Zeitworte 
gefebt, me und Le werden dann in moi und foi verwandelt, 3. 8. 


Pretez-moi cinq florins. Leihen Sie mir fünf Gulden, 
Couche-toi de bonne heure. Lege Dich zeitlich nieder. 
Taillez-lui quelques plumes. Schneiden Sie ibm einige Federn. 


Iſt aber die gebietende Art verneinend, fo bleibt das Fürwort wieder 
vor dem Zeitworte, à. D. 


M, Ote Aufl. t 23 


330 (8.105 —ı 07) Uibereinftimmung der verbind. perfünl, Fürw. 


Ne vous couchez pas encore.  |£egen Sie fid noch nicht nieder. 
Ne nous le racontez pas, Erzählen ie es uns nicht. 
Ne le prenez pas. Nehmen Sie e8 nicht. 


8. 105. Kommen die 3. und 4. Endung in der gebietenden 
Art zufammen, (Die dritte Perfon und der Gall der Berneinung wieder 
ausgenommen), fo ftebt Die 4 Endung allezeit vor Der dritten, z. B. 


Donnez-le-moi. Geben Sie e8 mir. | 
Dites-le-lui. Sagen Sie es ihm, (ihr). : 
Prouvez-le-nous. Deweifen Sie es ung. 
Permettez-le-leur. Grlauben Sie es ihnen. 


Hievon find die Aten Endungen der Sürwörter moi, toi,le, la auës 
genommen, wenn fle vor dem Gürivorte y ſtehen; als: envoyez-y-moi, 
fhiden Sie mid bin; promenes-y-toi, geh dort fpagieren; menez-y-le, 
führen Sie ihn bin; da man nicht fagt: envoyez-m’y; promene-ty; 
menez-Jy., | | 


$. 106. Folgen zwei Zeitwörter in der gebietenden Art 
auf einander, fo können die Fürwörter bei dem zweiten Zeitworte auch 
vorgefeßt werden, aber flatt, moi, foi, wieder me, te, z. B. 


Rendez-moi mon argent et me Geben Sie mir mein Geld zurück, 
laissez en repos. da und laffen Sie mich in Ruhe. 
Dites-le-lui, ou le lui écrivez. |Sagen Sie es ihm, (ihr), oder fret 


ben Sie es ibm, (ihr). 


IH: Bon der Uibereinftimmung der verbindenden perfôns 
liden Fürwörter. 


$. 107. Diefe Fürwörter flimmen allegeit mit dem Hauptworte, 
deffen Stelle fie vertreten, in dem Gefchlechte und in der Zahl überein. 
Alfo wenn man, 3. D. von dem Kopfe (la tete) redet, wird man fas 
gen müffen: Cr thut mir wehe, elle me fait mal; elle, weil diefes 
Sürmwort fih auf das Wort Zöle beziebt,, welches weibliden 
Gefdledtes und in der einfachen Zahl if. Da die Hauptwörter 


beider Sprachen nicht immer gleichen Gefchlechtes find, fo ift diefe Regel 
von Wichtigkeit. 


Beifpiele 


sterne trouvez-vous le ca-| Wie ſchmeckt Ihnen die Ente? — 
nar 


1 est delicieux, très-tendre. | Sie ift föftlich, febr zart. 
Voyez-vous cette fumée? — Sehen Sie diefen Rauch ? 


ei 


($..108 — 111.) Accord des pron. pers. conjoints. 331 


Je la vois, elle est épaisse, noire, Ich fehe ihn, er ift did, fehwarz, 
puante. j ftinfend. - 

Cette maison vous plait-elle ?—| Gefällt Ihnen diefes Haus? 

Elle me plait beaucoup, mais|Cs gefällt mir fehr, allein es ift von 
elle est trop éloignée delaville.| der Stadt zu fehr entfernt. 

Apportez-moi des cornichons. a Sie mir fleine, eingemachte 

urien. 
Ils ne{sont pas assez aigres. |Gie find nicht genug fauer. 


8. 108. In der Anrede durd vous, ihr, Sie, richtet fich das 
darauf bezogene Beiwort oder Partizip. nad dem eigentlichen Ges 
fihlechte und der Zahl der angeredetew Perfon, 3. B. 

: Mon fils, vous serez estimé, Mes fils, vous serez estimés, si 
si vous êtes sage ei prudent.| vous êtes sages et prudents. 

Ma fille, vous serez estimée, Mes filles, vous serez estimées, 
si vous êtes sage et prudente. | si vous êtes sages et prudentes. 


8. 109. Wenn ein Fürmwort fih auf mehrere Hauptwörter ver- 
fhiedenen Geſchlechtes bezieht, fo wird daffelbe in Die vielfache Zahl 
männlichen Geſchlechtes gefegt, à. D. | 


J'ai vu votre jardin et votre Ich Habe Ihren Garten und She 
maison de campagne, ils sont] Landhaus gefehen, fie find fehr 
fort beaux. fihön. 


8. 110. Das deutfhe Fürwort ed, wird burd Ze ausgebrüdt, 
wennes fihaufeinBeimwort, Zeitwort, oder aud aufein Hauptwort 
bezieht, das feinen Artikel vor fih bat, d. i, welches alé Beimwort ange: 
wendet wird, 3. B. 


Etes-vous malade, madame ? — | Sind Sie krank, gnädige Grau ? — 


Oui, je le suis. Ja, id bin es. 
Etes-vous chasseurs ? — Seid ihr Jäger? — 
Oui, nous le sommes. Ja, wir find es. 


Je veux être mère, parce que je |Ih will Mutter-feyn, weil ich es bin, 
le suis, etc'est en vain que je| und es ift vergebens, daß id es 
ne le voudrais pas être. nicht feyn möchte. 


8. 111. Bezieht fih das Fürwort es auf ein Hauptwort, welches 
den Artikel oder ein Fürwort vor fih bat, fo flimmt es mit Diefem 
Hauptworte im Gefchlechte und in der Zahl überein, 3. D. 


Etes-vous la propriétaire de la(Sind Sie die Gigenthümerin des 


maison ? — Haufes? — 
Oui, je la suis. Sa, ich bin es (id bin fie). 
Sont-ce la vos livres ? Sind das Ihre Bücher? — 
Oui, ce les sont. Sa, fie find es. 


Etes-vous les chasseurs du|Seid ige die Jäger des Fürſten? — 
prince? — | 
Qui, nous les Sommes. [ga, wir find es (wir find fie). 


233 à 
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II. Bon dem Gebrau de Der verbindenden perfônliden 
Fürwörter. 


8. 112. Die Gürmbrter der erſten und zweiten Perſon 
werden, als 1. Endung, vor allen Zeitwörtern wiederholt, beſonders wenn 
diefe Zeitwörter nicht in der nämlichen Zeit fliehen, 3. B 


Je prétendset je pretendrai tou-| Ih behaupte und merde immer be» 
jours. 2 | aupten. 
Je vous embrasse et vous aime, Sd füffe und liebe Sie, und werde 
et je vous le dirai toujours. es Ihnen immer fagen. 
Vous avez déjà vu et vous ver- % haben fon gefeben, und werden 
rez encore. och feben. 


. 143. Stehen die Zeitwört ee aber in der nämlichen Zeit, fo tft 
es nicht nöthig biefe Für wörter als Subjeft Cerfte Endung) ju wieders 
holen, 3. 3. 


Je vous aime et vous le dis. JIch liebe Sie, und fage #3 Ihnen. 


8. 114. Rad den Bindewörtern werden die Fürwörter eben- 
falls wiederholt; ef und ni machen eine Ausnahme, 3. 2. 


Tl parle mal, mais il écrit bien.| Er fpridt ſchlecht, aberifreibt gut. 
Je le veux et l’ordonne. Sch will es, und befeble es. 
Je ne l’aime ni ne l’estime. Ich Liebe fie nicht, noch ſchätze ich fie. 


8. 115. Wenn der erfte Sa bejabend, der zweite aber vers 
neinend ift, oder umgefebrt, fo müffen die Fürwörter vor je 
dem Zeitworte wiederholt werden, 3. B. 


Vous le dites tous les jours et} @ie fagen es täglih, und thun es 
vous ne le faites pas. | nicht. 





8. 116. Die 3. und 4. Endung werden gewöhnlich auch vor jedem 
Zeitworte wiederholt, 5. B. 


Je lui écrirai et lui enverrail 3@ werde ihm férelben, und 100 
cent florins. Gulden fchiden. 
Il vous aime et vous estime. Er liebt und fehägt Sie. 


Das verbindende Fürwort leur ift beiderlei Gefchlechtes ; lui aber 
iſt es nur in zwei Yällen, nämlich: wenn es vor dem Zeitworte ftebt, 
und wenn das Zeitwort in Der gebietenden Art ift; wo es dann die Bes _ 
Deutung von à lui oder à elle bat, 3. 3. 


Votre frère est arrivé, portez-|Sbe Bruder ift angefommen, brins 
lui ce livre, que je lui ail gen Sie ihm dieß Bud, welches 
promis. | id ibm verfprochen babe. 

Votre soeur est arrivée, portez- | Ihre Echwefter {ft angefommen, brins 
lui ce livre , que je lui ail gen @ie ibr dief Buch, welches ih 
promis. ihr verfproden babe. 
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Benn ein Zeitwort von mehreren Fürwörtern begleitet ift; 
fo müffen me, te, se, nous, vous, im bejahenden Sage gleih nah 
dem Subjeft , im verneinenden aber nad) der Verneinung, vor allen übris 
gen geftellt werden; le , la , les , fteben vor lui, leur, y, en am legten, 
3 8. II me le donnera, nous vous le — — Vous lelui 
direz, ils les leur enverront. — Mes frères sont à la campagne, 
ils demandent de l’argent, mon père ne leur yen enverra pas — 
Bien des — ne seraient point admis dans le monde, si leur 

fortune ne les y faisait recevoir. * 


8. 117. Die 4. Endung dieſer Fürwörter gebraucht der Fran⸗ 
zoſe noch eigenthümlich vor den Wörtern, voici, hier iſt, bier 
find; voila, dort iſt, dort find, und au bier ift, Hier find; 
welche aus dem Zeitworte voir, feben, und ci und la, zufammenges 
fegt find, und wörtlich fiehe hier, flebe Dort bedeuten, 3. 8. 


Me voici, me voila. Hier bin id , da bin Ich. 

Le voici, la voici. Hier ift er, Hier ift fie. 

Les voila, les voici. [Da find fie, bier find fie. 

Nous voici, nous voila. Hier find wir, da find wir. 
Ah! vous voila! Gt! ihr feid dal _ 

Où est ma plume ? Wo ift meine Feder? 

La voici, la voila. Hier ift fie, dort ift fie. 

Ou sont mes soeurs ? Wo find meine Schweftern? 

Les voici qui viennent. Hier fommen fie, da kommen fie. 


8. 118. Voici und voila bilden noch verſchiedene Nedensarten, z. B. 


Voilà votre part et voici la[Das iſt Ihr Theil, und hier iſt der 
mienne. meinige. 


Le voici qui vient. Da fommt er. 

La voilà qui s'en va. Da geht fie fort. _ 
Les voici qui viennent. Da kommen fie... ” 
Les voila qui s’en vont. Da geben fie fort. 
Voilà ses preuves. Das find feine Beweife. 
Voilà quelqu'un qui vient, Da fommt jemand. 
Voilà ce qu’il m’a dit. Das bat er mir gefagt. 
Voilà qui est bien, etc. So ift es recht, ıc. 


8 119. Um eine Perfon anzureden, bedient fi der Deutfche 
des Fürwortes, Sie, in der dritten Perfon vielfacher Zahl; der 
Franzofe Hingegen gewöhnlich des Fyürwortes, vous, in der 2. Perfon 
vielfacher Zahl, 3. 2. 


Vous êtes trop honnête. Sie find zu gütig, Cr feid zu 
gütig). | 


8. 120. Tu, du, ift in der Umgangsſprache nur ein Ausdrud der 
größten Vertraulichkeit, der Beradtung.vre des Zormes, 
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Sn der Poefie aber gebraudt man Zu, wenn man Gott, Gürften, 
‚andere Perfonen oder perfonifizirte Dinge anredet. 


Anmerfung. In den Fällen, wo der Deutfhe du fagt, gebraucht 
‚der Granjofe gewöhnlich vous, die Eltern zu ihren Kindern, die Brüder 
und Schweftern unter einander fagen Vous, ftatt tu. 


8. 121. Es gibt noch eine andere Art höhere Standesperfonen‘ 
höflich anzureden, und zwar in der Dritten Perfon der einfahen 
Zahl, indem mandie Titelwörter vor dad Zeitwort feßt, à. D. 


Votre Majesté daignera. Sure Majeftät werden geruben. 
Votre Altesse impériale peut] Eure Kaiferliche Heheit können fi 
s’en convaincre elle-même. fefbft davon überzeugen. : 
Votre Excellence part-elle de-|Meifen Eure Excellenz morgen ab ? 

main 
Madame sort-elle avec nous ? |Geben die gnadige Frau mit ung aus? 
Monseigneur me permet-il d’y| Erlauben Sie mir,gnädigfter Herr, da⸗ 
paraitre bei zu erfcheinen ? 


’ Zur Uibung ($. 119). 


Je vous remercie de votre bonte.|Ich tanfe Ihnen für Ihre Güte. 
J'accepte votre offreavec plaisir.| Ih nehme Ihr Anerbieten mit Ver: 
gnügen an. 


Vous viendrez avec nous. 

Vous vous amuserez mieux 

. - qu'au bal. 

Ne chercherez-vous pas mes ci- 
seaux ? 

Partira-t-il aussi cette semaine? 

Elle brode un-gilet. 

Nous ne chauffons pas cette 
chambre. | 

Vous avez trois'superbes cham- 
bres, les chauffez-vous toutes? 


Sie werden mit und fommen. 

Sie werden fit beffer unterhalten als 
aufdem Valle, j 

Werden Sie nit meine Schere 
fuchen ? 

Wird er auch diefe Woche abreifen? 

Sie ftidt eine Wefte. 

Wir heizen diefes Zimmer nicht. 


Sie haben drei yradtige Zimmer, 
heizen Sie fie alle? 


Je n’en chauffe que deux. Ich beige nur zwei. 


x 


Prêtez - moi quelque 1) joli livre. Allez 2) chez cette 
pauvre femme, portez -lui 3) ces 4) dix florins, consolez - Ja 5). 
Voilà vos soeurs qui viennent 6), appelez-les 7), demandez- 
leur 8), si elles ne veulent pas 9) venir 10) avec nousau jardin 
du prince de Schwarzenberg. Mandez-nous 11) votre arrivée 12) 
à Paris. Sifvous pensez 13) ä|vos parents 14), prouvez-le 15), 


1) Grgend ein. 2) neben Œie. 3) tragen, Sie. 4) tiefe. 5) tröften Eie. 
6) da Fommen. 7) rufen Sie, 8) fragen Eie. 9) ob fie nicht... mollen. 10) ge: 
ben. 41) melden Sie, 12) Ankunft, 13) denken. 14) Eltern. 15) beweiſen. 
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ecrivez-leur. .Ne nous écrivez pas 16) avant la Pentecôte 17). 
Votre mére est sans cela 18) indisposée 19), ne la chagrinez 
Fr 20) davantage 21), ne lui dites pas 22) cette nouvelle 23). 

u es encore faible 24) de ta maladie, ne te promène pas 25) 
trop long-temps, recouche-toi 26). Je l'ai prié de me prêter sa 
- grammaire , j'espère 27) qu'il ne me Ja refusera pas 28). On. 
m'a dit 29) que vous avez de beaux dessins 30), montrez- 
les- moi, s’il vous plaît 31). Mon cher fils , si vous nous aimez32), 
prouvez-le-nous. Dites-le-lui, si vous voulez 33) le lui dire 34). 
Quant 35) au vin rouge, envoyez-le moi 36), mais ne me hen— 
voyez pas 37) avantle mois prochain 33), parce que 39) leston- 
neaux 40) ne sont pas encore vides 41). 


16) freiben Sie... nicht. 17) Pfingften. 18) ohne dieß. 19) unpäßblich. 20) Ars 
gern Sie... nidt. 21) nod mehr. 22) fagen Sie... nicht. 23) Neuiafeit, Rad: 
richt. 24) fhmad. 25) geh nicht... auf und ab, 26) lege did wieder nieder. 
27) id hoffe. 28) er wird... nicht abfhlagen. 29) man bat gefagt. 30) Seid: 
nung. 31) gefällig. 32) du liebſt. 33) wenn Sie... wollen. 34) fagen. 35) was 
anbelangt. 36) fhiden Sie... 32) fhiden Gie... nicht. 32) Fünftig. 39) weil. 
40) Faß. 41) leer. 


(Siehe 88. 107 — 117). 


Je ne vois pas1)lacruche 2), où est-elle? — Ne la voyez- 
vous pas 3) sur la table ? — Elle est cassée 4) — Vos frères l'ont 
cassée. Vous avez une belle chambre. — Elle est charmante, 
mais elle est trop petite pour moi. Cette assiette 5) n'est pas 
nette 6), elle est mal essuyée 7) ,essuyez-la 8) mieux. Ce plat 5) 
est-il d’or ? — Non, ilest d'argent, mais il est tres- bien doré 10). 
Le violon n’est pas d'accord 11), accordez-le 12). Ta mére te 
cherche 13) partout 14). — Me voici. Ou est votre soeur ? — La 
voici, La voici qui passe 15). Où est mon chapeau ? — Le voici, le 
voilà. Où sont donc mes gants? — Les voici sur le lit 16). — 
Les voilà sur votre table. 


| 1) Sch ſehe nidt. 2) Krug. 3) feben Sie ihn nidt ? 4) gebroden.5) dieſer 
Teller. 6) rein, fauber. 7) abgewiſcht, abgetrodnet. 8) trofnen Sie. 9) dieſe 
Schüſſel. 10) vergoldet. 11) güimmt. 12) ftimmen Sie. 13) fut. 14) überall. 
15) bier geht fie eben vorbei. 16) auf dem Bette. S 


Anmerkung. Man laffe den Schüler, ju mehrerer Einübung, die 


Aufgaben über Die perfénlihen Fürwörter, die ih im ıten Theile bes 
finden, bier nod Ein Mal überfegen und auswendig lernen. 


55. ($$. 104 — 105 — 106). 


Wir freiben 1) ihm oft, aber 2) er antwortet 3) uns nicht. 
Shift 4) mir meine Bücher, und antwortet 5) mir eheftens 6). 


1) Écrivons, 2) mais, 3) répond, 4) envoyez, 5) répondez, 6) au 
plus tôt, A 
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Verſprich dir nicht 7) fo viele8) Vorteile 9). Sch babe einen Brief für die 
Zante, warın 10) fann 11) ich ihr ibn fhiden 12)? Sagen Sie 13) mir 
die Wahrheit 14). Thun Sie 15) mir diefen Gefallen 16). Madet mir 
nicht 17) fo viel Berdruf. Wenn 18) Sie die Fürftin fehen 19), fo erzählen 
Sie 20) ihre diefe Neuigkeit 21), tröften Sie 22) fie, allein fagen Sie ihr 
nicht 23), daß ich Frank bin. Geh 24) gefhwind 25), und Halte dich nicht 
auf 26). Bergeffen Sie nicht 27) meine Uhr, ſchicken Ste 28) fie mie 
durch 29) einen befondern Boten 30). Diefes Buch ift nüglich 31), fhaffen 
Sie fih es an 32). Wenn Sie mich lieben 33), fo beweifen Sie 34) es 
mir, ſchreiben Sie 35) mir mit jedem Pofttage 36). 


7) ne... promets pas. 8) tant. 9) avantage, m. 10) quand, 41) puis. 
12) envoyer. 13) dites. 14) vérité, f. 15) faites, 16) plaisir , m. 
47) ne... faites pas. 18) si, 19) voyez. 20) racontez. 21) nou- 
velle, f. 22) consolez. 23) ne... dites pas. 24) va. 25) vite, 20) ne... 
arrête pas. 27) n'oubliez pas. 28) envoyez. 29) par, 30) exprès, m. 
31) utile. 52) procurez, 33) aimez. 34) prouvez, 35) écrivez. 30) cha- 
que jour de poste, 


56. ($$. 107— 117). 


Barum 1) effen Sie 2) diefen Apfel 4) nidt 3)? — Er ift nicht 
gut, er ift fauer 5). Das Bier 6) ift 7) Heute 10) nicht 8) gut 9), es ift 
nicht 11) frifch , und es ift zu bitter. Wendet 12) die Zeit 14) wohl 13) an, 
denn 15) fie ifé fofthbar 16). Um mie viel Uhr geht 17) die Sonne auf?— 
Siegeht um fünf Uhr auf. Iſt der Mond 18) fhon 19) aufgegangen 20)? — 
Er geht 21) Heute 24) erft 22) um zehn Ahr 23) auf. Wo find meine 
Federn? Ich fehe fie nicht. — Sie werden wahrfiheinlich 26) auf Ihrem 
Schreibzeuge 27) liegen 25). Diefe Melonen 28) find febr groß 29), aber 
fie find noch nicht 30) zeitig 31). Iſt die Wäfcherin fchon bier gewelen 32)?— 
Da kommt fie. Woift denn 33) Ihre Grau Gemahlin 34)? — Hier ift fie. 
Und ihre Bruder ? — Da ift er aud. Da find wir alle. Ah! 35) find Sie 
endlich 36) da! Da ift das Schnupftuch der Mama 37), haben Sie das 
meinige nicht gefehen ? — da liegt es auf dem Seffel. Wo find Sie? — 
> ” ih, da bin ih. Wifchen Sie 33) den Zifh ab, er ift voll 39) 

taub 40). u 


1) Pourquoi, 2) ne mangez-vous.5) pas. 4) cette pomme, 5) aigre. 
6) bière, f. 7) n’est. 8) pas. 9). 10). 11) n'est pas. 12) employez. 
13) bien. 14) temps, m. 15) car. 10) précieux. 17) se lève. 18) la 
luue est-elle, 19) déjà. 20) levée. 21) ne se lève, 22) que. 23) à dix 
heures. 24). 25) seront. 26) probablement, 27) écritoire, f. 28) me- 
lon, m. 29) gros. 30) ne sont pas encore. 31) mür. 32) la blanchis- 
seuse a-t-elle déjà été ici? 33) donc. 34) Mme. votre épouse, 35) ah! 
36) enfin. 37) de maman, 38) essuyez, 39) plein. 40) poussiere, f. 
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Bon den alleinftehenden perfünliden Fuͤrwörtern. (S. S. 93). 
Bon dem Gebraude diefer Fürwörter. | 


$. 122. Diefe Fürwörter werden nod befonders gebraucht, wenn 
die Perſon, welche durch das Fürwort begeichnet wird, vonandern 
Perfonen unterfchieden, und mit einem gewiffen Nahdrude 
belegt werden fol; dieß ift befonders der Gall bei einer Frage, oderwo 
ein ausdrücklicher oder Daruntrr verftandener Gegenſatz vorhans 
den ift, oder wenn fonft der Sinn der Rede vornehmlich auf der Pers 
fon beruht, oder bei Bindemwörtern, 3. B. 


A qui le prêtera-t-il { — A vous. [Wem wird er es Leihen? — Ihnen. 

Il —— à moi et non pas Er wird es mir leihen und nicht ihm. 

AIlui. 

Je le donne à toi ou à ta soeur. Ich gebe es dir oder deiner Schweſter. 

Il l'a donné à moi et non pas à [Gr bat es mir und nicht Ihnen ges, 
vous. geben. 

Mon oncle n’a écrit ni à Jüi ni[Mein Onfel bat weder ibm noch uns 


a nous. gefhrieben. 
I Pa promis à toi et à moi. Er hat es mir und die verfprochen. 
Je lai connu lui et son père. [Sd babe ihn und feinen Vater ges 
fannt. j 


Nous lümes et eux se prome-|®ir lafen, und fiegingen fpazieren. 
nérent. 
Vous que jai toujours chéri|@ie, den ich immer wie meinen Vas 


comme mon pere. ter geliebt babe. 
Lui qui écrit si mal. Gr, der fo fchlecht fhreibt. 
Eux qui sont si riches, n’ont rien| Sie, tie fo reich find, haben nichts 


donné. gegeben. 


8. 123. Wenn nah einem alleinfiehenden perfönlidhen 
Sürworte, das beziehende Fürwort qui (der, die, das), fich bes 
findet, fo muß das zweite mit dem Zeitworte verbundene perfönli- 
He Fürwort im Franzöfifchen ausgelaffen werden, und das Zeitwort 
mit dem Für worte in der Perfon und Zahl übereinfimmen, 4. D. 


Moi qui suis votre pere. Ih, der id dein Vater bin, 
Toi qui es pauvre. Du, der tu arm bift. 

Nous qui sommes chretiens. Wir, die wir Chriften find. 
Vous qui êtes si riches. Ihr, die ihr fo reich feid. 


Anmerkung. Defters wiederholt und gebraudt man zu mehreren 
Nachdrucke aud zwei Fürwörter der nämlichen Perfon, 3. D 


Moi je n'y vais pas. * Ich gehe nicht hin. 
Moi restai et lui s’en alla. Ich blich, und er ging. 
Je soutiens moi, oder moi jesou-| Sch behaupte. 

tiens. 
Je n’en sais rien moi. Ich weiß nichts davon. 
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Je ne la connais pas moi, Ich fenne fie nidt. 
Nous le.choisirons lui. Ihn werden wir wählen. 
Vous, vous n’y étiez pas. Sie waren nicht dabei. 


8. 124. Diefe Gürwörter werden Übrigens noch ferner gebraucht: 
1) Rad jedem Vorworte; z. B. 


YI l’a fait pour moi. Er bat es für mich gethan. 

Je suis fäche contre lui. Sd bin auf ihn böfe. 

Nous pensons à eux,m.,& elles,f.|®ir denfen an fie. 

Je n'ai jamais parlé d'elle. Ich habe nie von ihr gefproden. 
Je ne sors jamais sans lui. Sch gehe nie ohne ibn aus, 
Elle était à côté de moi. Sie war neben mir. 

Nous allons chez eux, chezelles.| Wir gehen ju ihrien. 

Jl est arrivé avec elle. Er ift mit ihr angefommen. 
Entre lui et elle. Zwifchen ibm und ihr. 


Cette pomme est-elle pour moi ?|Sft diefer Apfel für mich? 
Elle était assise a côté de vous.|@ie faß neben Ihnen. 
Nous allons chez lui. Wir gehen ju ihm. 


2) Nah dem Zeitworte Elre, in folgenden Nedens⸗ 
arten: 


C'est moi qui ai fait cela. Sd bin es, der dieß gethan bat. 

C’est vous qui l’avez raconté. Sie find es, der es erzählt hat. 

Ce n’est pas toi qui as dceritcette|Du bift es nicht, der dieſen Brief 
letıre. | gefreiben bat. 


C’est nous qui l’avons dit. Wir haben ed gefagt. 

Ce sont eux qui l'ont écrit. Sie haben e8 gefchrieben. 

Ce n’est pas vous quiaveztaillé| Sie haben. diefe Federn nicht ge: 
ces plumes. ſchnitten. 

C’est lui, c’est elle. Er ift es, fie ift es. 

Ce n’est pas nous. Wir find es nicht. 

Est-ve vous? Sind Sie es? 


Ce n’est pas moi, ce sont eux,|Jch bin es nicht, fie find es. 
ce sont elles. 


3) In Verbindung mit dem Morte même (felbft), welches 
mit Diefen Fürwörtern duch einen Bindeſtrich verbunden wird, 
» als: moi-même, ich felbft ,toi-même, du felbft, lui-même, er ſelbſt, 

elle-même , fie felbft, nous-mêmes, wir felbt, vous-mêmes, ihr 
felbft, Sie felbft, eux-mêmes , elles-mêmes, fie felbft, wenn aud das 
Fürwort bei fe [6 ft im Deutfchen nicht wieoerholt wird, z. D. 


Je le ferai moi-même. Sch werde es felbft machen. 
Tu le feras toi-même. Du wirft es felbft thun. 

TI y va lui-même. Er geht felbft Din. 

Nous y allons nous-mêmes. Bir gehen felbft him. 


Vous lui écrivez vous-même, |&ie freien ibm ſelbſt. 
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Mes soeurs le font elles-mêmes. | Meine Schweftern machen es felbft. 
Le charpentier viendra lui-même. [Der Zimmermann wird felbft fommen. 


4) Mit der 3. Endung in Verbindung der Zeitwörter, cou. 
rir, laufen, accourir, herbei laufen, aller, gehem, venir , 
fommen, penser, Denfen, und éfre in der Bedeutung, gehö- 
ren, à. B. 


Lorsqu'il me vit, il courut à|%{8 er mich fab, lief er auf mich ju, 


moi. | zu mir her. | 
Lorsque je le vis, j’allaı à lui. Als ich ihn fab, ging ich auf ihn zu. 
Je pense ä vous. Sch denke an Cie. 
Cette plume n’est pas à moi. Dieſe Feder gehört nicht mir. 
Ces chevaux sont a elle. Diefe Pferde gehören ihr. 
Ce livre est-il a vous ? Gehört diefes Buch Ihnen? 
Venez aupres de moi. Kommen Sie zu mir. 


5) Rad den Beiwörtern, welde die 2. oder 3. Endung regieren, 
(Siche S. 320, 321, $. 88, 90), und nad den zurüdfehrenden 
Zeitwörtern, z. D. 

TI est mécontent de lui. 
Il se recommande à vous. 
Conformez-vous à elle. 


Er ift unzufrieden mit ihm. 
Er empfiehlt fih Ihnen. 
Richten Sie fit nad) ihr. 


6) Nach) der Verneinung ne-que, nur, ÿ. D. 





Je ne le dirai qu'à lui. 
Elle ne connait que lui. 
Il ne l'a confié qu’à moi. 


Sch werde es nur ihm fagen: 
Sie kennt nur ihn. 
Er hat es nur mir anvertraut. 





8. 125. Das deutfde Sürmwort fich drückt der Franzoſe duch 
vous, lui, elle, eux. elles , aus, wenn von beſtimmten Perfo- 
nen oder Dingen die Nede ift, 5. D. 

Avez-vous de l'argent sur vous? Haben Sie Geld bei fi ? 
Il a toujours un canif sur lui. Er hat immer ein Federmeſſer bei fi. 


Ils n'agissent que pour eux. Sie handeln nur für fi. 

Ma soeur aura des épingles sur| Meine Schwefter wird Stednadeln bei 
elle. | fit haben. 

 L’aimant attira le fer à Jui. Der Magnet zog das Eifen an ſich. 


8. 120. Soi, fi, iſt in der vielfahen Zahl fait gar nicht ges 
‚brauchlich, es wird von Sachen männliden und weiblihen Ge 
ſchlechtes, und aud von Perfonen,-in einem allgemeinen und 
unbefimmten Sinne gebraudt, 3 5. 


L'aimant attire le fer à soi. ‘| Der Magnet zieht das Eifen an fid. 
Le vice est odieux de soi. Das Lafter ift an fich verhaßt. 
On doit parler rarement de soi. Man muf felten von fid) reden. 

‘ Chacun travaille pour soi. Jeder arbeitet für fid. 
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Il est souvent bon d'avoir de Par- Er ift oft gut, Geld bei fit zu 
gent sur soi. | aben. 

N’aimer que soi, c'est être mau- Nur fih lieben, beißt ein fehlechter 
vais citoyen. | | Bürger feyn. 


Bet weiblihen Hauptwörtern gebraudt man lieber edle, 
flatt soi, 3. B. 


La rivière entraine avec elle tout | Der Fluß reißt Alles mit fi fort, 
ce qu’elle rencontre. was er antrifft. 

La vertu est aimable par elle-|Die Zugend ift an und für fit lies 
même; oder en elle-même, oder| benswürdig. | 
d'elle-même. 


Ein merfwürdiger Unterfchied zwifchen den Fürwoͤrtern der Iten Pers 
fon und jenen der erfien und zweiten, ift, Daß diefe nur Perſonen oder 
perfonifizirte Sachen bezeichnen fünnen, jene aber, das ift: dl, 
ils , elle, elles, fowohl von Perfonen als Sachen gefagt werden. 


Jedoch muß man bemerken, daß die alleinftebenden Fürwörter: Zur, 
eux , elle, elles, in der Aten oder in der indireften Endung, d.i. wenn 
ein Vorwort vor felben ftebt, für Sachen nicht angewendet werden, fon: 
dern Durch die Fürwörter le , la, les, oder en und y zu erlegen find; 
alfo, anftatt zu fagen: ce drap est mauvais, on ne peut rien faire 
de lui: Ddiefes Tuch ift let, man ann nichts daraus machen, muß 
es heißen: ce drap est mauvais, on n’en peut rien faire. — Anftatt : 
cette maison est vieille, vous ne tirerez pas cert écus d’elle, 
diefes Haus ift alt, Sie werden niht 100 Thaler davon beziehen, wird 
man fagen: vous n'en tirerez pas cent écus. — Son einem Dichter 
fagt man: que pense-t-on de lui? von feinen Werfen aber: qu'en 
pense-t-on ? — Eben fo wenig fann man von einem Baume fagen: ne 
montez pas sur lui, pour en cueillir les fruits, vous tomberiez; 
fondern, n’y montez pas, vous tomberiez. 


Deutlicher wird diefe Regel noch durch tie Antworten, auf folgende 
Sragen: Est-ce là votre maison ? Ce l’est. — Sont-ce là vos amu- 
sements ? Ce les sont. — Sont-ce lä vos robes? Ce ne les sont 
pas. — Qu’ attendez-vous de ces arbres ? Je n’en attends rien. — 
Que mettrez-vous à votre boutique ? j'y mettrai une enseigne. — 


So verhält es fich mit den verbindenden Fürwoͤrtern, Jui, leur, wenn 
fie anftatt, a lui, a eur, a elle fteben, und nur von P er onen gefagt 
werden fönnen. Man fagt Daher nicht: cette maison est trop petite, je 
lui ajouterai uu pavillon, fondern j’y ajouterai etc. fo auch nicht: ces 
batiments n’etant pas assez grands, je leur ferai ajouter une aile, 
foudern j’y ferai ajouter; wenn man von Gefchäften fpricht, fo fann 
— werden: je lui ou je leur donnerai tous mes soins; fon 
dern j’y donnerai etc. oder: cet arbre vacille, je lui ferai mettre 
un tuteur, man fage : j'y ferai mettre un tuteur, ich werde ibm eine 
Stüße geben, | 
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Das verkindende Fürwort leur, wird zuweilen, von Thieren, Pflan- 
gen und fogar von unbelebten Dingen gefagt, 3. B. ces chevaux sont 
fatigués, faites-leur donner un peu de vin. — Ces orangers vont 

érir, si on ne leur donne pas de l’eau. — Ces murs sont mal 
aits, on ne jeur a pas donné assez de talus. 


Zur Uibung über die alleinftebenden perfönliden Für 
wörter. 


Qui est-ce 1)? — C’est moi. Est-ce le maitre à danser que 
je vois venir la 2)? — C’est lui-même. Est-ce vous qui avez 
cassé 3) mon verre ? — Non, ce n’est pas moi. Ce sont vos 
frères qui me l'ont pris. — Non, ce ne sont pas eux. Ces plu- 
mes sont pour moi, et celles-là 4) pour toi. Venez avec moi. 
Il n'est pas question 5) de vous. Je suis d'un an plus jeune que lui. 
Elle seule 6) en est capable 7). Allons d’abord 8) chez lui et 
alors 9) chez elle. Tu en 10) es la cause 11) toi-même. Il vous 
en 12) donne l’occasion 13) lui-même. J’espere 14) que vous 
vous souviendrez 15) de moi. Mon oncle recoit 16) tous les jours 
une lettre de moi. Je n'ai vu que ı7) lui. Toi tu ne le connais 
pas. Lui il ne l’a jamais vue 18). Moi je vous dis qu'il ne le fera 
pas 19). Je n’ai pas besoin 20) de lui. Parle-t-il 21) de lui, d’elle 
outde moi? — A qui 22) est 23) donc ce livre ? — Il est à moi. — 
Je crois 24) qu'il est a lui 25). L'avez-vous appris 26) de lui- 
même , ou de son frère ? — Qui s’accusera 27) soi-même ? Elle 
ne se fie 28) pas à lui. Je pense sans cesse 29) à-elle. Cette mai- 
son n'est plus à lui. A qui est-elle donc à present? — A nous. Il 
est sage de parler peu de soi. Votre soeur a été plus appliquée 
que vous: ces flcurs sont pour elle. Je ne vais pas à la comédie 
sans elle. Nous irons à la campagne lui et moi. Il se trompe 30) 
nu. Il faut penser 31) à soi-même. Elle n’aime qu’elle- 
même . 


1) Wer ift es? 2) ben id da kommen febe. 3) serbrocen. 4) tiefe ta. 
5) es ift nicht die Rede. 6) allein. 7) ift deffen fabie. 8) zuerft. 9) hernach. 
10) daran: 11) Schuld. 12) dazu. 13) Anlaß, Gelegenheit. 14) id hoffe. 
15) Sie werden fit erinnern. 16) erhält. 17) id babe nur ... gefehn. 18) bat fie nie 
gefehen. 19) daß er es nicht thun wird. 20) ich brauche, dedarf. 21) fpridt er. 
22) wem. 23) gehört. 24) id glaube. 25) daß es ihm gehöre. 26) haben Eie 
es erfahren? 27) wer wird fit .... anklagen. 28) fie traut nicht. 29) beftantis. 
30) er irrt fit. 31) man muß denken. | 





Vous êtes plus heureux que nous. Il a au moins 1) dix 
ans de plus que vous. Elle n’a vu que vous et lui. Mes cousins 
vont 2) à Baden, nous nous amuserons 3) mieux qu’eux — 
Monsieur N. logera chex eux. — Pourquoi 4) n’allez-vous pas 5) 
aussi avec eux ? — Voilà deux lettres de Paris, elles sont pour 


1) Benigftens. 2) gehen. 3) wir werden uns unterhalten. 4) warum. 5) ges 
ben Sie nicht, 
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eux. — Si vous voulez 6), je vous adresserai 7) à eux. Mon 
srand-pere n’est pas content d'eux. J'aime beaucoup mes frères, 
je les regrette 8), je rêve 9) d'eux. Nous savons 10) que vous 
vous moquez 11) de nous. Ce jardin n'est plus à nous. — A qui 
est-il? — A mes tantes. — Comment! à elles? Ces cerises sont 
de nous et ces pèches de vous. Quand je suis loin 12) de vous, 
je pense toujours à vous, Celui qu'on méprise 13) vaut 14) sou- 
vent mieux que soi. Il faut aimer 15) son prochain 16) comme 
soi-même. Je taille 17) mes plumes moi-même. 


6) wenn Sie wollen. 7) id werde eud fhiden, oder abreffiren. 8) id fehne 
mid nad ibnen. O) es träumt mir, 10) wir wiffen. 11) daß Gie fi luftig mas 
en. 12) weit. 13) derjenige, den man verachtet. 14) ift. 15) man muß ... lies 
ben. 16) Nächte. 17) ich fneide. 


57. (8. 122). 


Erinnern Sie fih 1) meiner, wann Sie in Paris feyn werden 2). 
Erbarmen Sie fi 3) feiner und ihrer. Diefes Buch iſt nicht 4) für mich. 
Diefe Bleiftifte find für did und für fie. Sprechen Sie von mir oder von 
Ihm? Dein Bruder erinnert fid nicht 5) mehr deiner. Sie denkt 6) an 
mich 8) nicht mehr 7). Diefer Apfel hier 9) gehört 10) mir, und diefer 
da 11) dir. Wenten Sie fih 12) an ihn, und nicht 13) an fie. Sch habe 
eine gute Meinung 14) von ihr. Gehen Sie 15) mit ibm, mit ihr. Ge- 
ben Sie 16) mit mir. Er fpottet 17). urfer und euer. Seine Onkel haben 
ihn heute wieder 18) ausgejanft 19), er fpottet ihrer, er fagt Böfes von 
ihnen. Dieſe Tinte ift von uns. Die Virnen gehören 20) ung, und die 
Zwetfchfen Ihnen. Meine Brüder find nad Berlin gereifet, ich erwarte 
Nachrichten von ihnen, Niemand freuet fih mehr darüber 21) als id, 
Schreiben Sie uns nicht fo felten, denken 22) Sie öfter an uns. 


\ 

1) Souvenez-vous. 2) serez. 5) ayez pitié, 4) n’est pas. 5) ne se 
souvient. 6) elle ne pense. 7) plus. 8). 9) pomme-ci, f. 10) est. 
11) celle-là. 12) adressez-vous, 13) et non pas. 14) opinion, f. 15) al- 
lez, 16) venez. 17) il se moque, 18) encore, 19) grondé. 20) sont, 
21) personne ne s’en réjouit plus, 22) pensez, 


58. (8$. 123 — 124). 


Melden Sie 1) es uns, mir und ibm. Ich bin es, der ed gethan 
bat 2). Bedürfen Sie noch 3) meiner? Sie trauet 4) ihm 6) nicht 
mehr 5). Es ift beffer 7) feine Gefchäfte felbft zu führen 8). Das vers 
ſteht 9) fih von ſelbſt. Man bat feinen 10) fiderern 11) Boten 12) als 
fi ſelbſt. Er ift immer mit fich ſelbſt unzufrieden. Er liebt nur 13) fid; 


1) Mandez. 2) qui l'ai fait. 3) avez-vous encore besoin. 4) elle ne se fie, 


5) plus, 6). 7) il vaut mieux. 8) conduire. 9) cela s’entend. 10) on 
n'a point, 11) meilleur, 12) messager, m. 13) il n'aime que. 


À 
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fie liebt nur fi; und wenn 14) man 15) nur 11) fit liebt 16), wird 
man nicht leicht von Jemanden geliebt 18). Er fpricht immer von fich ſelbſt. 


Es ift 19) eine Schwachhelt 20) immer 22) mit fid felbft 24) unjufries 
den 23) zu feyn 21), : | . 
14) quand. 15) on. 40) n'aime. 17) que. 16) on n’est guère aimé de 
personne, 10) c’est, 20) faiblesse , f- 21) être. 22). 23) mécontent. 24). 


39. ($$. 124 —125 — 126). 


Sch babe es 1) felbft 3) gefehen 2). Du thuft 4) es felbft. Sie wird 
felbft -fommen 5). Mein Freund bat fit 6) felbft angeboten 7). Mein 
Bruder fagt es 8) felbft. Wir werden felbft bin gehen 9). Schneiden 
Sie 10) Ihre Federn felbft? Seine Brüder werden felbft fommen 11). 
Meine. Schwehtern machen fih 12) ihre Kleider felbft. Haben Sie einen 
DBleiftift bei 13) fich ? Nein, aber der Herr Profeffor bat 14) immer einen 
bei fit. Meine Brüder lieben nur 15) fih. Sie denkt nur an fit. Wann 
man in Jemandes Dienften 17) if 46), gehört man niche mehr 18) 
fid felbft an. 


4) Je l’ai, 2) vu, 3). 4) tu fais: 5) viendra. 6) s’est, 7) offert, 
8) dit. 9) irons. 10) taillez. 11) viendront, 12) se font, 13) sur. 


14) en a. 15) n’aiment que, 16). 17) au service de quelqu’un, 18) on 
n'est plus. 


Dreizehntes Kapitel, 
Zueignende Surmwörter. (Pronoms possessifs.) 


à (Siehe ©. 94, 101). 


8. 127. Wenn die Fürwörter, fein, ſeine; ihr, ihre, son, 
sa,.ses; leur, leurs , fih auf leblofe Dinge beziehen, fo fünnen 
fie nur in der 1. und 4. Endung in dem nämlihen Sabs, wo das 
Hauptwort ftebt, auf welches fie fih beziehen, gebraucht werden ; folgt 
aber eine 1. oder 4. Endung dieſer Fürmwörter in einem zweiten 
Sabe, fo werden fie gemöhnlih im Franzöfifhen nicht angewendet, flatt 


derfelben bedient man fi des Artikels und des beziehenden Gürs 
wortesen, z. B. 


La Seine a sa source en Bour-| Die Seine hat ihren Urfprung in 
pogne et son embouchure au! Burgund und ihre Mündung bei 


àvre-de-Grace. .| ‘Hâvre-de-Grace,. 
Cette rivière est peu large ; mais] Diefer Fluß ift wenig breit, fein Bett 
le lit en est très-profond. aber ift febr tief, (wörtlih: Aber 


| das Bett deffelben ift febr tief). 
Vienne a ses agréments aussi| ®ien bat feine Annehmlichkeiten eben 
bien que Paris, les environs) fo gut wie N befonders feine 


“ 
A 
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surtont en sont charmants et] Umgebungen find reizend und ma⸗ 
“pittoresques. leriſch, (wörtlich: Befonders die 
Umgebungen davon find, zc.) 


8. 128? Stehen Hingegen obige Fürwörter in der 2. oder 3. 
Endung, oder in Verbindung mit Bormôrtern, fo bat das Fürs 
‚wort en nibt Statt, 3. 3. 


Cette ville étonne par la lar-|Diefe Stadt erregt wegen der Breite 
geur de ses rues. ihrer Straßen Erflaunen. 
Le Danube est sorti de son lit.|Die Donau if aus ihrem Bette ge= 
| treten. 
Ces arbres sont estimés pour la |Diefe Bäume werden wegen der Güte 
bonté de leurs fruits. ihrer Früchte gefchägt. 


Beil die Wörter Davon, deffelben, derfelben, deffen, 
deren, welche en heißen, hier nicht angebracht werden fünnen. 


$. 129. Die verbindenden jueignenden Fürmwörter mer 
den vor jedem Hauptworte, und vor den Beiwörtern, welche fi 
auf einen verfchiedenen Gegenftand beziehen, wiederholt, 3. 3. 


Son père et sa mere arriveront| Sein Vater und feine Mutter werden 

la semaine prochaine. die fünftige Woche anfommen. 

Les enfants doivent obéir aleurs| Die Kinder müffen ihren Aeltern und 
parents et ä leurs maitres. Lehrern gehorchen. 

Je connais ses bonnes et ses Ich kenne feine guten und fchlechten 
mauvaises qualités. Eigenfchaften. 


Kommen hingegen die ein Hauptwort begleitenden Belwörter einem 
und demfelben Gegenftande zu; fo wird das zueignende Fürwort blos vor 
das erfie Beiwort gefeßt, à. 2. R 


Mon cher et digne ami. Mein theurer und würdiger Freund. 
Mes bons et fideles compagnons. |Meine guten und treuen Gefährten. 


8. 130. Man gebraucht im Franzöfifchen den Artikel, anftatt der 
jueignenden Fürwörter, wenn dur die perfönliden Fürs 
wörter: Je, tu, il, me, te, se, nous, vous etc. die Sache Deuts 
ÜUh genug beftimmt ift, und feine Zweideutigkeit entfteben kann ; daher 
fagt man: j'ai mal à l'oeil; je me suis blessé au bras; la tête 
lui fait mal. 


Denn aber die perfönlichen Fürwörter die Zweidentigfeit nicht bes 
nebmen; fo muß das zueignende Fürwort dem Hauptworte beis 
gefügt werden, als: je vois que ma jambe s'enfle ; bier ftebt das 
zueignende Fürwort ma: weil man eben fo gut das Bein eines Andern 
als das Seinige, ſchwellen fehen fann. Aus dem nämlichen Grunde, fagt 
man: Elle lui donna sa main à baiser. — Il a donné hardiment 
son bras au chirurgien, — Il perd tout son sang ; denn in diefen 
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Sägen, bezeichnen nur die zueignenden Fürwörter beflimmt, daß 
man von feiner Hand, feinem Arme, feinem DBlute und nidt von 
der Hand, dem Arme und dem Blute eines Andern fprede. 


Bei den Zeitwörtern, welche mit zwei Fürmwörtern der nämliden 
Perfon abgewandelt werden, fällt gewöhnlich alle Zweideutigfeit weg; 
wenn ich fage: je me suis blesse a Ja main; fo tft es flar, daß ich von. 
meiner Hand rede, und die Anwendung des gueignenden Fürwortes, würde 
ein Fehler ſeyn. Sndeffen berechtiget der Gebraud zu den folgenden Redens» 
arten: je me suis tenu toute la journée sur mes jambes. Je lai 
vu de mes propres yeux. Je lai entendu de mes propres 
oreilles. (Acudemie. ) 


Der Artikel wird ferner noch an die Gtelle des zueignenden 
Fürwortes defeht, vor den Hauptwörtern, auf welche die beziehen- 
den Fürwörter qui, que, dont, und ein Fürwort von der nämlichen Perfon 
als die zueignenden Fürwörter find, folgen müffen, 3. B. Anftatt zu fagen: 
Suivez mon conseil que je vous donne, befolgen Sie meinen Ihnen 
‚gegebenen Rath; accusez-moi la reception de ma dernière lettre que 
je vous ai écrite, melden Sie mir den Empfang meines legten Ihnen 
jugefendeten Schreibens, tächez de conserver vos amis qui vous 
sant utiles, tradten Sie Ihre, Ihnen fo nüglichen Freunde, ju erhal- 
ten; muß gejagt werden: Suivez le conseil que je vous donne — ac- 
cusez-moi la reception de la dernière lettre que je vous ai 
écrite — tächez de conserver les amis qui vous sont utiles. 


$. 131. Sn vielen Fällen erfordert der Geift der franzöfifchen Sprade, 
daß Das deutfhe perfönlide Fürwort dur ein jueignendes 
ausgedrüdt werde, 3. B. 


Il est venu à mon secours. Er ift mir zu Hilfe gefommen. 

Je tombai a ses pieds. Sch fiel ibm zu Füßen. 

Je me jetai a son cou. Ich fiel ihm um den Hals. 

C’est à mon tour, et non pas! Die Reihe ift an mir und nicht an 
au vôtre. Sbnen. 


C'est à son tour, à notre tour. | Die Reihe ift an ihm, (anibr),anuns. 
Je reçois souvent de ses nou-| Ich befomme oft Nachrichten von ibm, 
velles, de leurs nouvelles. (von ihr), von ihnen, 


Dieß find eigentlih Gallicismen, d. b. der feanzöfifchen Sprache 
eigenthümtiche Auedrüce, fo wie die der deutſchen Sprache eigenthümlichen, 


Germanismen genannt werden. 


$. 132. Nah dem Zeitworte changer, Ändern, wechfeln, 
Lößt der Granjofe das zueignende Fürwort ganz weg, und nimmt 
dafür de, desgleichen in allen jenen Güllen, wo feine Zweideutig- 
Feit zu befürchten ift, 3. D. Ä 
Changer de resolution, d’avis, Seinen Entſchluß, feine Meinung, 
d’opinion, de conduite, de re-| fein Betragen, feine Religion äns 
ligion. 5 dern. 
M, Ote Aufl. 23 


— 
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Changer de vie, de moeurs. |Seine Lebensart, feine Sitten ändern, 
Changer de langage, de dis- — Sprache, ſein Geſpräch än— 
cours. ern. | | 


Changer de route, de chemin. Eine andere Strafe, einen andern 
| Weg einfchlagen oder nehmen. 


Changer de moyens. Andere Mittel ergreifen. 
Changer de logis, de demeure.| Seine Wohnung ändern. 
‚Changer de face. Eine andere Geftalt, ein anderes An⸗ 


fehn gewinnen. 

Changer de domestique, de|&inen andern Bedienten nehmen, eis 
maitre, de souliers, de bottes,| nen andern Herrn befommen, ans 
de chemise, d’habit, etc. az. | dere Schuhe, Stiefeln, ein anderes 

Hemd, Kleid, 1c. anziehen. 

Ouvrez les oreilles, Machen Sie Ihre Ohren auf. 

Mes souliers me blessent. Meine Schuhe drüden mich. 


Seine Zuflucht zu Semanden, ju etwas nehmen, heißt avoir re- 
cours à qn., à gch., oder recourir à qn., à gch. | 


8.133. Wenn ein jueignendes Fürwort mit den Titelwör- 
tern, Monseigneur, Monsieur, Madame, Mademoiselle, oder 
mit dem Worte ouf, ganz, al, in Verbindung kommt, fo fieht Daffelbe 
allezeit nach Diefen Wörtern, 3. D. 


Comment se porte monsieur|®ie befindet fih Shr Herr Bruder ? 
votre frere ? 

Il écrit à madame sa tante. Er fchreibt feiner Frau Tante. 

Cette montre d’or est de made-|Diefe. goldene Uhr ift von Ihrem 
moiselle votre soeur. Sräulein Schweiter. 

Portez ces lettres à messieurs] Tragen Sie diefe Briefe zu Sbren 
vos cousins, Herren Vettern. 

Voila les gants de mesdames] Da find die Handfehuhe Ihrer Grau 
vos tantes. Santen. | 

J'ai vu mesdemoiselles vos filles.| Ih habe Ihre Fräulein Töchter ger 

fchen. | | 

Hier if meine ganze Familie. : 

Er wird von feiner ganzen Familie 
gehaßt. 


$. 134. Die Woͤrter Frau, Fräulein, drückt man mit dame, 
demoiselle aus, wenn fie von feinem Worte begleitet find, Das eine Würde 
oder einen Stand anzeigt, oder wenn fie ein Bei- oder Zahlwort, 


ein anzeigendes, fragendes oder unbeftimmites Kürwort 
vor fih Haben, 3. 8. 


Connaissez-vous la dame quil Kennen Sie die Grau, die mich ger 
m’a salué ? grüßt hat? — 
De quelles dames parlez-vons?| Ben welchen Damen ſprechen Sie? 


Je me suis promené avec deux Sch bin. mit zwei Damen und vier 
dames et quatre demoiselles.|;. Fräulein fpajieren ‚gegangen. 
. La bonne demoiselle! | 


Das gute Graulein ! 


ché © 
e * 


Voici toute ma famille. 
Il est ’haï de toute sa famille. 


+ 
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Die Vögel 1) erwärmen 2) ihre Jungen 3) mit 4) ihren Flügeln 5). 
ben die Kinder 6) fon 7) ihr Nachmittagsbrot 9) befommen 8)? Die 
tadt bat ihre Annehmlichkeiten 10) eben fo gut 11) wie 12) das Land. 

Paris ift fhôn, man bewundert 13) feine Größe 14), feine Paläfte 15) 
und feine Spaziergänge 10). Die Stadt Paris ift fhôn, ich bewundere 17) 
die Größe ihrer Gebäude 18). Warten Sie 19) einen Augenblick 20), id 
gehe 21) mit Ihnen, ich fuche nur 22) meinen. Hut, Stock 23) und 
meine Handfihuhe. Geben Sie 24) mir oft Nachricht von Ihnen. Wir wers 
den bald 20) unfere Wohnung ändern 25). Was 27) wird ihr Herr Va— 
ter 29) Dazu fagen 28) ? Haben Sie 30) e3 feinem Herrn Bruder 32) ges 
fagt 31)? Haben Sie Ihrer Frau Tahte gefchrieben? Wie befinden ſich 33) 


alle diefe Frauen? Dieß ift 34) meine ganze Hoffnung. 


1) Oiseau, m. 2) échauffent. 3) petits. 4) avec, 5) aile, f. 6) les 
enfants ont-ils.7).8) eu. 9) goûter, m. 10) agrément, m. 11) aussi bien. 
12) que. 13) on admire. 14) grandeur, f. 15) palais, m. 16) prome- 
nade, f. 12) admire. 18) bâtiment, m. 19) attendez. 20) moment, m. 
24) vais, 22) je ne cherche que, 23) canne, f. 24) donnez, 25) nous 
changerons. 26) bientôt. 27) que. 28) dira. 29). 30) avez-vous. 34) dit. 
32). 33) comment se portent, 34) voila, u. 


Bon dem Gebraude der alleinftehenden zueignenden Fürwörter. 


8. 135. Dieſe Fürwörter beziehen ſich immer auf ein vorhers- 
gehendes Hauptwort *X)J, und: ſtimmen mit demſelben in dem Ges 
ſchlechte und in der Zahl überein, z. B. 8 


Dites-moi votre sentiment, je| agen Sie mir Ihre Meinung, id) 


vous dirai le mien. will Ihnen die meinige fagen. ı 
Vous avez vos raisons, et moi! Sie haben Ihre Gründe, und ih Die 
j'ai les miennes. meinigen. 


| Anmerf. Die Fürwörter: le mien, le tien, le sien, le 
nôtre, le vôtre, le leur, fônnen fih nie auf Hauptwörter welche 
Sahen bedeuten, als: ame, esprit, épée, plume, etc. beziehen, 
wenn diefe Hauptwörter die Stelle der Perfon vertreten, mit der oder von 
welcher man fpricht, 3. B. Man fagt von einem vortrefflihen Schriftfteller, 
Il n’y a pas de meilleure plume que lui: nit, que la sienne, dieß 
würde heiten, daß die Feder mit Der er ſchreibt vortrefflich fes. — 


So auch zu einem Manne der im Fechten excellirt, ſagt man: 
IIn'y à pas de meilleure épée‘que vous, nicht aber: que la vôtre, wel⸗ 


*) E3 wäre alfo der agefübrten Negel zu Golge ein Fehler, zu fchreiben :. Je vous 
ai écrit le ’huit du présent mois, et j'ai reçm la vôtre le quinze; .e$ muß 
beißen: Je vous ai adressé ma lettre le ‘huit du présent mois, et j'ai reçu 
la vôtre le quinze, oder je vous ai écrit le *huit du présent mois, et jai reçu 
votre lettre le quinze. 
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348 ($. 136 —:438,)Mlleinftehende: zueignende Fürwörter. 


es andeuten. würde , daß ſein Degen von einer vortrefflichen Art fey. 
Wollte man einen Minifter über feine Standhaftigfeit, Gegenwart des 
‚Geiftes , und-über feinen Muth loben, mit dem Ausdrude: Il n’y a pas 
de plus forte tête que la vôtre, fo fünnte man ihn vielmehr beleidigen, 
befonders wenn er zufälligerweife einen großen Kopf hätte. Es müßte alfo 
beißen: Il n’y a pas de plus forte tête que vous. 


S. 136. Wenn im Deutfchen zwei oder mehrere verbéns 
dende zueignende Fürwörter vor einem Hauptworte fiehen, fo 
wird im Sranzöfifhen nur das erfte verbindend, die übrigen aber 
alleinftehend gebraudt, 3.8. 


Die Magd bat mein und dein Glas] La servante a cassé mon verre 
et le tien. 


Voici mes soeurs et les vötres. 





jerbrochen. | 
Hier find meine und Ihre Schweftern. 


= 8. 197. Die Gürmwörter, le mien, le tien, le sien, le nôtre, 
le vôtre, le leur in des einfaden Zahl, bezeichnen aud die Habe 
oder Das Eigenthum einer Perfon, und in der vielfahen Zahl, 
Angehörige, Anverwandte und Hausgenoffen, 3. 8. 


Je ne demande que le mien. JIch verlange nur das Meine. 

Elle a eu beaucoup d’amitie pour | Sie bat viel Freundfchaft für mich 
moi et les miens. und die Meinigen gebabt. 

-Voici un des tiens. Das ift einer von deinen Angehörigen. 





8.138. In See — weitern Gebrauches der Für wörter votre, 
vos, son, sa, ses, leur, leurs, in der Bedeutung Ihr, Ihre, ibr 
ihre, febe man ©. 95, $. 66. ” u 10 12 


61. ($. 136— 137), 


SH Habe 1) mein und dein Buch verloren 2). Ich ziehe mein Fe— 
Dérmeffer dem Deinigen vor. Er thut 3) den Seinigen 5) viel Gutes 4). 
Das Mein und Dein find die Urſachen 6) aller Rechtshändel 7). Ihre 
Zimmer find viel geräumiger 8) als Die unfrigen. Sie find fo reih, und 
Sie thun nichts 9) für 10) die Ihrigen. Ich opfere 11) meine Vortheile 12) 
den Ihrigeu auf. Die vernünftigen 13) Leute erhalten 14) ihre Freunde, 
Die Thoren 15) verlieren 16) Die ibrigen. Sd babe 17) Ihren Ältern einen 
Beſuch 19) gemacht 18) , ich werde den ihrigen 21) nächſtens 22) erhalten 20). 


1). 2) Perdu. 3) il fait. 4) bien, m. 5). 6) cause, f. 7) pro- 
ces, m- 8) spacieux, 9) vous ne faites rien, 10) pour. 11) je sacrifie, 
12), intérêt, m. 15) sage, 14) conservent, 15) fou, m. 16) perdent. 
17). 18) fait, 19) visite, f+ 20) je receyrai. 21). 22) au pre- 
mier jour, 


($.139— 141.) Des pronöms demonsfraüfs. ‘ : /) $49 
Vierzehirtes Kapitel... io) 

Anzeigende Fürmôrte . Pronoms démonstratifs. … 
(Siehe ©. 102). * 


8. 139. Zu genauerer Beſtimmung des Segeriftandes‘, “vont 
dem die Rede ift, werden dem Hauptworte, welches nach einem der obi- 
gen Fürwörter fleht, vermittelt eines Bindeflrides, die Neben 
wörter, ci, bier, oder la, dort, angehängt, z. - ...- 

Ce chapeau-ci est trop grand Diefer Hut iſt zw groß für. mid. 1» 
pour moi. ER a Ce, 
Cet homme-là vous trompera, Sener Menfh wird Sie betrügen , 
défiez-vous de lui. : trauen Sie ibm nicht. 
Cette table-ci est trop petite. | Diefer Tiſch iſt zu Hein. DUT 
Ces gens-là sont fort à plaindre, | Jene Leute find fehr zu be dauern. 


$. 140. Ci und Là werden, wie aus den eben angeführten 
Beifpielen erhellet, nach einem einzelnen Hauptworte im Saße 
zu nod genauerer Beftimmung des Gegenflandes willführlich 
gebraucht; fommen hingegen in einem Sage zwei SHauptwörter vor, 
wodurch ſolche Gegenftände ausgedrüdt werden follen, die mit eins 
ander vergliden, oder aud von einander unterfhieden werden 
follen, fo bezeichnet das Wörtchen ci, bier, den näheren, und Là, 
Dort, den entfernteren Gegenftand, 3. 3. 


Ce canapé-ci et ce fauteuil-là'Diefes Rubebett und jener Arm feffel 
me reviennent à cent florins.| fommen mir auf hundert Gulden. 

Cette fille-ci a Pair plus vieux|Diefes Mädchen flebt älter aus , als 
que cette femme-la. 4 jene Grau. 

Ces canards-ci sont plus gras Dieſe Enten find fetter, als jene 
que ces oies-la. | Sänfe. 


8. 141. Diefe Für wörter müffen vor jedem Hauptworte wieder. 
bolt werden, 3. 8. 


Qui vous a donné ces prunes et Wer bat Ihnen diefe Zwetſchken und 
ces raisins ? Beintrauben gegeben ? we 
Ces champs, ces prairies et ces Diefe Aecker, Wielen und Weinberge 
vignebles RRIUUSSETREWER| gehören meinem Onkel. 
oncle. 


88. 139 — 140 — 441. 

La vie de cet homme-là est un modèle ı) de vertu. La 
couleur de ce velours-ci 2) est três-Vive, Ce discours-là est bien 
ennuyant 3). Etes-vous aussi de cet avis-là 4)? Toutes ces cho- 
ses-là sont à votre usage 5). La tissure 6) de cette toile-ci est 


1) Mufter, 2) Sammet. 3) langweilig, 4) Meinung. 5) Gebraud. 6) Ge: 
webe. 


350 (S. 139 2.142.) Gebrauch der alleinftehenden anzeig. Fürw, | 


tres-inegale. Cette Be rente dr Bes de debit 7). Ces pou- 
lets-ci sont plus gras que ‘Ces chapons-la. Je préfére ces becas- 
ses-ci 8) à ces perdrix-la. Ce jardin-ci et cette maison-là me 
coûtent quatre-vingt” mille florins. Où avez-vous acheté ces fai- 
sans 9) et ces lièvres 10)? 


7) Abgang. 8). Schnenfs. Q).Safan. 10) Hafe. 


ni 
PEL 


RR. 139—140— 141), 


Jene Weichſelkirſchen 1) Find aus dem Garten der Tante. Sbnei- 
den Sie 2) mir gefalligft 3) das Gefaulte 43 von diefer Birne da weg. 
Senes Portrait 5) ift fehr gut getroffen 6), es fehlt ibm nichts 7) als die 
Sprade 8). Diefer Bach 9) dort ift voll 10) Fiſche 11). Meine Sprad- 
Iehre wird am Ende 13) diefes Monats 14) erfcheinen 12). Wer 15) if 
der Vater diefer jet Mädchen? Diefe Mädchen bier find fleifiger als 
diefe Knaben dort. Gr zieht diefes Korn 16) jenem Weizen 17) vor. Diefe 
Pappelbäume 18) find höher als jene Eichen 19). Diefe Kühe 20) bier 
und diefe Schafe 21) dort gehören 22) unferer Tante. 


1) Griotte, f. 2) coupez, 3) s'il vous plaît, 4) pourri, m. 5) por- 
trait, m. 6) ressemblant, 7) il ne lui manque. 8) parole, f. 9) ruis- 
:eau, m. 10) plein, 11) poisson, m, 12) paraîtra. 13) la fin. 44) mois, m. 
35) qui. 16) blé, m. 17) froment, m. 18) peuplier, m. 19) chêne, m. 
20) vache, f. 21) brebis, f. mouton, m, 22) appartiennent. 


Bon dem Gebraude ver alleinftebenden anzeigenden Fürwörter. 
| EFiehe ©. 104). 
$. 142. Diefe Gürmbrter meiden gebraudt: 


1) Wenn in einem Safe ein Hauptwort in der 2. Endung 
auf diefe Fürmwörter folgt, à. D. on 


Ma chambre est plus. grande | Mein Zimmer if größer ala tas oder 
que celle de mon frere. dasjenige meines Bruders. 

La récolte de cette année est|Die heurige Ernte ift nicht fo ergies 
moins abondante que celle de| big, als die oder diejenige vom 
l'année passée (dernière ). vorigen Jahre. 


2) Wenn in einem Sage folde Beiwörter vorkommen, 
tele im Sranzöfifchen blos von Haupt: oder Nebenwörtern (fieh 
88. 49. 50) vermittelft Borfegung des Bormwortes de gebildet werden, 
und von feinem Hauptmworte begleitet find, fo wird Das deutſche 
Gefhlehtswort (der, die, das), welches fit vor Dergleihen Beis 
Wörtern befindet, durch celui, ceux, celle, celles, ausgedrüdt, 3. ©. 
Je préfére le vin de ’Hongrie|Ich ziehe den ungerifen Wein dem 

a celui d'Autriche. — oͤſterreichiſchen ver. 


_(&. 142.) _ Usage dés pron. démoïñistrat. disjoints. 351: 
La ‘pièce d'aujourd'hui est plus|Das Heutige Stück ift fhôner alé ‘das 


belle que celle d’avant-hier. vorgeftrige. | 
L’étoffe de laine est plus utile|Der wollene Zeug iſt nüblider als 
que celle de soie. der feitene, 


3) Benn auf die alleinftebenden anjeigenden Fürmwörter, 
ein beziehendes Fürwort (qui, que, der, Die, den, welder, 
welche, welden, dont, deffen, deren, von bem, vonder, 
von den, à- Qui, Dem, der, meldem, welcher), entweder uns 
mittelbar' oder auch erfi nach einem Hauptmworte in Der 2, oder 
3. Endung folgt, 4. 8. 7 


J'aime ceux qui font du bien à Ich Liebe Diejenigen, welche ihrem 
leur prochain. | Nächſten Gutes thun. 

Je connais celle de ces dames Ich fenne diejenige von diefen Da- 
à qui vous venez de parler,| men, mit welcher Sie fo eben ger 
de qui (dont) vous venez de | fproden haben, von welcher Sie 
parler. fo eben geſprochen haben. 


4) Sn allen jenen Fällen, wo der Deutfche entweder das 
nämiide Hauptmwort in einem und dDemfelben Sabe lieber wie- 
Derholt, als dafjelbe Dur ein anzeigendes Fürwort auszudrüden, 
oder wo es im Deutfchen manchmal ausgelaffen wird, 3. D. 


La beauté de l’ame relève celle!Die Schönheit der Seele erhebt die: 
du corps. ER Schönheit. des Körpers. . — 
On vend son jardin et celui de!Man verkauft feinen und feines Yet: 
son cousin. .. | ters: Garten. Ä | 
Voici vos livres et ceux de votre|Gier find. Ihre und Ihrer Schweter 

soeur. Bücher. |, 








5) Wenn Das deutfhe Fürwort, wer, durh derjenige 
welcher, aufgelöfet werden kann, fo wird wer nicht qui allein heißen, 
fondern celui qui, 3: D. Ä 


Celui qui aime son prochain|%er feinen Nächten liebt, ift immer 
est toujours un citoyen esti-| ein fchäßbarer Bürger, (ftatt Der- 


mable. W jenige welcher). 
Celui qui ne travaille pas,ne mé-| Wer nicht arbeitet, verdient nicht zu 
rite pas de manger. eſſen. 


Anmerk. Jedoch wird celui in gewiſſen Nedensarten, beſonders in 
ſprichwörtlichen Sätzen, oft ſehr zierlich weggelaſſen, à. B. 


Qui promet beaucoup, donne Wer viel verſpricht, gibt oft wenig. 
souvent peu. 

Sauve qui peut! | Nette fi, wer kann! 

On ne peut rien exiger de qui Von dem, ter nichts bat, fann man 
n’a rien. nichts fordern. 


352 ($. 143 * 145.) Gebrauch der alleinſtehenden anzeig. Furw. 


Il raconte son histoire à qui Er erzählt feine Geſchichte jedem, der 
veut l'écouter. | fie anhören will. 

Qui n’a point d’education , res- ®er feine Erziehung bat, gleicht ei« 
semble a un corps sans ame. | nem Körper ohne Seele. 

Rira bien qui rira le dernier. Wer zulegt lacht, lacht am beften. 

Qui se tait, consent. ‚Wer ſchweigt, willigt ein. 


8. 143. Kommen in einem Sage zwei Hauptmwörter vor, auf 
welche diefe Fürwörter fich beziehen, fo wird celui-ci flatt vesNameng 
der Perfon oder Sade, von der zulegt, und celui-là ftatt des 
Namens der Perfon oder Sade, von der zuerft die Rede war, 
gebraucht, z. D. 


Die zwei Philofophen Heräflit und |Les deux philosophes Héraclite 
Demofrit waren ganz verfihiedener| et Démocrite étaient d’un ca- 
Gemüthsart; Diefer lachte immer,| ractere bien différent ; celui- 
jener weinte ohne Unterlaf. ci riait toujours, celui-là pleu- 

— rait sans cesse. 


F. 144. Wenn das anzeigende und beziehende Fürwort 
durch andere Wörter von einander getrennt find, fo wird auch, 
celui-là, celle-là, ceux-là, celles-là gebraucht, welches der Rede 
einen befondern Nachd ruck gibt, 3. B. 


Celui-Ja est vraiment sage, quil Derjenige it wahrhaft weiſe, Der 
préfére son devoir à ses plai-| feine Pflicht feinen Vergnügungen 
sirs. vorzieht. 

De toutes les femmes, celle-lajUinter allen rauen ift diejenige die 
est la plus heureuse, quim’ai-| glücklichſte, welche nur ihren Mann 
me que son mari et sesenfants.| und ihre Kinder liebt. 


Oder: 


Celui qui préfère son devoir ä|Derjenige , welcher feine Pflicht feis 
ses plaisirs, est vraiment sage.| nen PVergnügungen vorzieht, iſt 
rs: wahrhaft mweife. 
De toutes les femmes, celle qui| inter allen Frauen ift diejenige die 
n’aime que son mari et ses| glüdlichfte, welche nur ihren Mann 
enfants, est la plus heureuse.| und ihre Kinder liebt. 


$. 145. Ceci. dieß, diefes, cela, dief, jenes, find auch 
alleinfebende angeigende Fürwörter, und werden nur unbes 
ſtimmt von Sachen gefagt, 3. B. 


Ceci est fort joli. Dieß if fehr hübſch. 

Qui vous a dit cela ? Wer bat Ihnen das gefagt ? 

Mon frere ne fait pas cela. Das thut mein Bruder nicht. 
ue dites-vous de ceci? Bas fagen Sie von diefem? 


‚eci est à moi, cela est à vous. |Diefes ift mein, jenes gebört Ihnen. 
Cela est juste. | Das if billig. 


($. 146.). Thèmes sur les pron. démonstr. dis). ._ 353 

Répondez à cela. Antworten Sie auf das.  - "v 

a —* de la soie, cela est de|Diefes ift Seide, jenes tft Wolle 
a laine. 


Gewöhnlich wird aber ceci und cela ohne Unterfchied für da 3 oder 
diefes gebraucht: Comment vous plait ceci? comment vous plait 
cela? Wie gefällt Ihnen das ; diefes ? 


| 8. 146. Le même , la même, derfelbe, diefelbe, Dasfelbe, 
eben derfelbe, der nämliche, bezeichnen mit fräftigerem Nach— 
drude tie Sdentität (Nämlichfeit) der Perſon oder Sache, und können 
entweder allein oder mit einem Hauptworte in Verbindung fteben, x. B. 


Il est toujours le même. Er tft immer derfelbe. 

Elle n’est plus la même. Sie iſt nicht mehr diefelbe. i 

Donnez-moi du même vin. nn Sie mir von dem nämlichen 
eine. 


Vous faites toujours les — machen immer die nämlichen 


fautes. Fehler. 
Zur Uibung über die alleinſtehenden anzeigenden | 
Fürwörter. 


La porcelaine de la Chine est plus chère que celle de Saxe. 
Je préfère la montre d’argent à celle d’or. Voilà la gazette 
d'hier, je l'ai déjà lue, apportez-moi celle d'aujourd'hui. Les 
chevaux du prince sont mieux dressés que ceux du comte. Voici 
deux livres; prenez celui-ci ou celui-là. Choisissez de ces pom- 
mes ; gardez celles-ci. laissez - moi celles-là. Laquelle de ces 
plumes vous appartient ? Celle-ci est à moi, celle-là est à ‚vous. 
Je ne veux pas ceux-ci, je préfére ceux-! Vous m’apportez 
les bas de soie, et je veux ceux de coton. Le pain et la viande 
sont de tous les aliments 1) ceux dont on peut le moins se pas- 
ser 2). Celle qui vous a dit cela, vous a trompé 3). Ce bouquet 
est beau, mais celui-ci est plus beau. Lequel de ces deux che- 
vaux vous paraît 4) le plus beau? Celui-ci ou celui-là ? J’achete- 
rais plutôt 5) celui-là que celui-ci. La vertu et le vice sont deux 
choses opposées, celle -]à rend les hommes heureux, celui-ci 
-Jes rend malheureux. Celui-]à est riche qui ne désire rien 6). 
Cette bouteille-là est mieux bouchée 7) que celle-ci. Ces poires 
ne sant pas bonnes: mangez de celles-ci: préférez - vous cel- 
les-cı à celles-là ? On ne méprise pas 8) tons ceux qui ont des 
vices 9); mais on méprise tous ceux qui n'ont aucune vertu 10). 


1) Nabrungsmittel, 2) welde man am wenigiten entbehren Finn. 3) be: 
trogen. 4) fcheint. 5) ich möchte lieber faufer. 6) ter nichts wünſcht. 7) zuge: 
ftopft. 8) man verachtet nicht, 9) Lafter, 10) vie auch niht Eine Tugend haben. 


364 (5. 142 — 145.) Aufg. üb. d. alleinftehend. anzeigend. Fürw. 


Celui-là seul- est heureux qui croit l’être. Celui-là ne connaît 
point les hommes qui se fie 11) à leurs promesses 12). 


41) traut , verläßt. 12) Berfpredung. 


63. (S$. 142— 143). 


Ziehen Sie die franzöfifhen Weine den italienifden vor? Ich Hoffe, 
Daß 1) der morgige Spaziergang 2) angenehmer 4) feyn wird 3) als der 
geftrige. Die bollandifhe 5) Leinwand ift viel. gefchägter 6) als die ſchle— 
fifhe 7). Ich ziehe Diefen Wein dem Ofner 8) vor. Sch finde 9) die 
baummollenen 11) Strümpfe nicht 10), bier find die zwirnenen 12). Hier 
iſt 13) dein und deiner Schwefter Frühftüd 14). Gott verläßt 15) nie 16) 
Diejenigen, welche auf ibn 18) hoffen 17). Sch babe meinen und meiner 
Schweſter Ring verloren. Wer ein gutes Gewiffen 20) bat 19), fürchtet 
nichts 21). Wer glaubt in fich felbft 23) fo viel 24) zu finden 22), daß 
er alle Uibrigen entbehren fônne 25), irrt fih febr 20); aber wer 
glaubt 27), Daß man ibn nicht entbehren fünne 28), irrt fi noch 29) 
mehr 30). Diejenigen, welche fo 32) denken 31), find fehr zu bes 
dauern 33). 


1) Que. 2) promenade, f. 3) sera. 4) agréable. 5) Hollande, f. 
6) — Silesie! f. 8) BAL 9) jene — 10) — 1) coton I 
12) fil, m. 13) voici. 14) dejeüner, m. 15) ne délaisse, abandonne. 
16) jamais, 17) espèrent, 18) en lui, 19). 20) la conscience nette. 
21) re craint rien, 22) trouver, 23) en soi-même, 24) de quoi. 25) se 
passer de tout le monde. 20) se trompe fort. 27) croit, 28) qu’on ne 
peut se passer de lui. 29) encore, 30) davantage, 31) pensent. 32) ainsi, 
33) fort à plaindre. | 


64. CSS. 144 — 145). 


Derjenige ift glüdlid, welcher die Tugend liebt 1) und ausübt 2). 
Unter allen Nationen 3) muß 5) diejenige 4) Die glücklichite 7) feyn 0), 
welche die beften Gefege 8) bat. Wie 9) finden Sie diefes? Diefes ift 
febr ſchön, allein jenes ift häßlich 10). Das gefällt mir. And diefes? Neh— 
men Bis Dicfes . geben Sie mir von jenem, Ötrebe 11) nidt nad) 
Reichthum 12), fondern nad Tugend 13); Diefe macht 14) glüdlich, 
bei 15) jenem fann man 16) fehr unglücklich ſeyn. 


4) Aime. 2) pratique, 3) de toutes les nations, 4). 5) doit. 
6) être, 7) heureux, 8) loi, f, 9) comment. 10) laid. 11) rechercher. 
12) les richesses. f, 43) la vertu. 14) rend. 15) avec, 4. End. 10) on peut, 


(S. 147. 148.) Des pronoms interrogatifs. 356 
Fuͤnfzehntes Kapitel. 


Fragende Fürwörter. Pronoms interrogatifs. 
(S. S. 105, 107). 


Bemerkungen über dieſe Fürwörter. 


$. 147. Um der Rede mehr Nach druck zu geben, pflegt man in 
der AUmgangsfprache häufig den Fürwörtern qui und que? den Zur. 
fab esl-ce qui, und in den übrigen Endungen esi-ce que anju- 
. Hängen, 3. 3. | 


Qui est-ce qui vous la dit ? ftatt|Wer hat e8 Ihnen gefagt ? (wörtlich: 
qui vous l’a.dit ? wer ift e8, der es Ihnen gefagt hat?) 

A qui est-ce que vous l’avez|®em haben Sie es gegeben? (wörtl. 
donné ? ftatt à qui lavez-vous| wem ift.es, daß Sie es gegeben 
donné? - |. Haben)? - 

De qui est-ce que vous l’avez|Bon mem haben Sie es befommen ? 
reçu? ftatt de qui l’avez-vous| (wörtl. von wem ift es, daß Sie 
reçu ? es befommen haben) ? 

Qui est-ce que vous cherchez ?|Wen fuchen Sie? (mwörtl, wer ift es, 
ftatt qui cherchez-vous ? den Sie fuchen) ? | 

Qu'est-ce qui vous a porté à en Was hat Sie bewogen fo zu hans 
agir ainsı? deln? (wörtl. was ift es, Das Sie 

LE bewogen bat) ?. 

Qu'est-ce que vous dites? ſtatt Was fagen Sie? (ivôrtl. was ift das, 
que dites-vous ? was Sie fagen)? 

De quoi est-ce qu'il s'agit ? ſtatt Von was handelt es fich ? (wörtl. von 
de quoi s'agit-il ? was ift es, daß es fich handelt) ? 
A quoi est-ce qu’il tient donc ?|Woran liegt es denn? (wörtl. an 
ftatt à quoi tient-il donc ? was ift es, Daß es denn liegt) ? 

Unmerf. In einigen Redensarten fteht quoi auch mit dem Zeit 
worte verbunden, als: Quoi faire ? Quoi dire? ftatt que faire? que 
dire ? was ift zu thun? was foll man fagen ? 





8..148. Wenn auf quoi, was, das Zeitiwort i ft mit einem Beiworte 
folgt , fo febt man vor Das Beiwort das Vorwort de und ift bleibt 
weg, à D. s 


Quoi de plus beau que le spec- Was ift fchöner als das Schauſpiel 
tacle du ciel parsemé d’etoiles!] des mit Sternen befäeten Himmels! 

Quoi de plus odieux que le men-|Was ift -häßlicher als Die Lüge! 
songe | i 

Quoi de plus triste que cet Eve-| Was ift trauriger als dieſes Ereigniß! 
nement ! | 


366 ($. 149 — 152.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 
Sechzehntes Kapitel. 


—Beziehende Fürwörter. Pronoms relatifs, 


(S. S. 111) 


* Stelle diefer Fürwôrter. 


‚8149. Wenn im Deutfhen die 2te Endung deffen, Deren, zwi— 
fhen einem Vormworte und einem Hauptworte ftebt, kann man nidt dont, 
fondern man muß de qui, oder duquel, de laquelle, desquels, des- 
quelles , und zwar nach dem Hauptworte fegen, 3. D. 


Eine Grau, gegen deren Auffübrung] Une femme à la conduite de 
nichts einzuwenden ift. qui oder de laquelle il n’y a 
rien à redire. 


‚Die Urfache diefer Regel ift, daß vor dem Fürworte dont niemals ein 
Vorwort ftehen darf; wie in diefem Falle, wo die preposilion à nad) 
dem Subjefte erfiheint , worauf fit dont bezieht. 


I. Bon der Wiederholung. 


8. 150. Wenn ein Sab mehrere Abtheilungen bat, fo muß 
das beziehende Sürwort,es mag in was immer für einer Endung 
ftehen,, vor jedem Gliede wiederholt werden, 3. D. 


Ein Schriftſteller, der feine Sprache] Un auteur qui sait bien sa lan- 
gut verfteht , Teinen Gegenftand| zue, qui médite bien son su- 
gut überdenft, mit Muße arbeitet| jet, qui travaille a loisir et 
und feine Freunde zu Rathe zieht,| qui consulte ses amis , est 
ift faft immer des guten Grfolges| presque toujours sür du suc- 


ewiß. ces. 
Er ift ein Mann, den id unendlich |C’est un homme que. j'estime , 
fchäße, verebre und liebe. que je respecte et que j'aime 
infiniment. 


IL Bon dem Gebraude. 


$. 151. Die 1. und 4. Endung diefer Fürwörter beziehen fich 
ohne Unterfchted auf folb: Wörter, mit denen man Perfonen 
oder Saden bezeichnet, 3. 8. 


Comment s'appelle la dame, qui 
a diné avec nous‘ gefpeifet bat ? 
Voici la lettre que j’ai reçue de Hier ift der Brief, den ich von Paris 
Paris. | bekommen babe. 
$. 152. Die 2. Endung de qui, fo wie aud die 3. Endung 
a qui, werden blos in Beziehung auf Wörter ‚ mit denen man Pe r- 
fonen oder aud perfonifigirt Dargeftellte Sachen bezeichnet, 
gebraucht, 3. 3. 


La Providence de qui j'attends Die Vorſehung von der ich Alles er- 
tout. warte. a 


Wie heißt die Dame, welche mit uns 





($. 163 — 155.) Des pronoms relatifs. 387 


Voilà le jeune homme de iqui | Da if der junge Menſch, von dem Ihr 

votre frère vous a parlé. Bruder Ihnen gefagt bat. 
Il faut bien choisir les amis à Man muß die Greunde, denen man 
ui l'on veut donner sa con-| fein Zutrauen ſchenken will, gut 


ance. wählen. 
C’est la religion à qui nous de-'Die Religion {ft es, der wir alle diefe 
vons tous ces bienfaits. | Wopfthaten verdanken. 


8. 153. In Bezug auf eine Sade muß dont, oder aud du- 
quel, de laquelle, desquels, desquelles, in Bezug auf eine Per- 
fon Hingegen fann dont, de qui, oder duquel, etc. ohne Unter 
ſch ied gebraucht werden, 3. 3. 


Voicila grammaire dontjje vous | Hier tft die Sprachlehre, von der id 
ai parle. Ihnen gefagt babe, 

C'est l'étudiant de qui, dont oder| Das ift der Student, von dem Ihr 
duquel votre oncle a parle. Onkel gefprochen bat. 

Voilà monsieur le baron de qui,| Da if der Herr Baron, von dem ich 
dont, duquel je vous ai parle.| Ihnen gefagt babe. 

La maison dont, de laquelle il| Das Haus, aus welchem er abftammt, 
est sorti, est une dejplus an-| ift eines der ülteften aus dem Kö- 
ciennes du royaume. nigreiche. | 


8. 154. Das Hauptwort, welches: auf dont folgt, muß immer 
den Artikel vor fit haben, wenn er auch im Déutfhen nicht da ift, 3. B. 


Voici la maison dont la situa-|Hier ift das Haus, deffen Lage mir 

tion me plait tant. fo fehr gefällt, (fo viel als, von’ 
welchem die Lage mir gefällt). 

Quelle est l’écoliére%dont vous | Welches ift die Schülerin, deren Auf: 


blämez la conduite ? führung Sie tadeln? (fo viel als, 
von welcher Sie die Aufführung 

tadeln) ? 
Les amis dont j’aime tant laso-|Die Freunde, deren Umgang ich fo 
ciété, sont partis. ſehr Liebe, find abgereifet; (fo viel 


als, von welchen id fo febr die 
Gefelfchaft liebe) , find... 


8. 155. Nah Vormwörtern, welde die 4. Endung regieren, ges 
braucht man, wenn von Perfonen oder Sachen die Rede ift, flatt 
que , das im folgenden $. 1506 befindliche lequel, laquelle, etc. jedoch 
ift qui bei Perfonen gewöhnlicher anzuwenden, außer nah den Bors 
wö sen entre, parmi, unter, wo allejeit lequel , laquelle fteben 
muß, 3. D. | 


Où demeure ile jeune homme|®o wohnt der junge Menſch, für 
pour qui oder pour lequel vous| welchen Sie ſich intereffiren ? 

_ Vous intéressez ? 4: à 

Voici le bâton avec lequel il} @ier if der Stod, mit welhem er 
ma frappé. mich gefblagen bat. 


358 ($. 156 — 159.) Bon den beziehenden Sürmörtern. 


Les malades parmi lesquels iljDie Rranfen, unter welchen er ſich 
se trouva. . befand. 
Anmerfung. Dont kann na Vorwörtern nie gebraudt werden. 


8. 156. Außer den eben angeführten Fürwörtern gibte 3 
noch folgendes: | 


Einfahe Zahl. 
Männlid. . | Weiblich. 


(S. ©. 111, 8. 77, D. 


1.4. End. Lequel, welcher, pelchen. laquelle, welche. | 
2. End. duquel, von welchem. de laquelle, von welcher. 
3, End. auquel, welchem, à laquelle, welder. 


Bielfahe Zahl. 


Männlich. Weiblich. 


. 4. End. Lesquels , welche. lesquelles, welche. 
2.€ desquels, von welchen. | desquelles, von welden. 
3.6. auxquels, welden, auxquelles , welchen. 








Bon bem Gebraude diefer Fürmörter. 


8. 157. Die erfte und vierte Endung werden blos gebraucht, 
1) um eine Zweideutigfeit zu vermeiden, und 2) wenn man von 
mehreren gleihartigen Dingen, eines derfelden befonders unterſchei⸗ 
den fol, à. D. | 


C’est la fille d’un riche banquier] Es ift die Tochter eines reichen Wechs⸗ 
laquelle est arrivée ce matin.| lers, welche diefen Morgen ange: 
| kommen ift. | 
Parmi ces fichus, voyez lequel| Unter diefen Halstüchern, fehen Sie 
vous plait le plus. welches Ihnen am beften gefällt. 
Choisissez parmi ces étoffes.| Wählen Sie unter diefen Stoffen, 
prenez laquelle vous voudrez.| nehmen Sie, welchen Sie wollen. 


$. 158. Die 4. Endung wird ferner noch nah Vormwörtern ges 
braucht, welche die 4. Endung regieren, (S. die Vorwörter), 3. B. 


Comment s’appelle Parbre sous|Wie heißt der Baum, unter welchem 


lequel nous sommes assis ? wir figen ? 

Ce sont des choses contre les-| Das find Saden, gegen welche man 
quelles on se récrie. freit. 

Les blessés parmi lesquels il se! Die Verwundeten, unter welchen er 
trouva, fi befand. 


$. 159. Die 2. Endung wird in Bezug auf Perfonen und 


(8 160—:63.) Des pronoms relatifs -- 359 


Saden gebraudt; jedoch ift de qui oder dont von Perfonen ge 
braudlider, 3. 2. | 


Voilà les demoiselles desquel-!Hier find die Fräulein, von denen 
les, oder de qui, oder dont je) ich Ihnen gefagt habe. 
vous ai parle. | | 

Le moyen duquel oder dont il Das Mittel, deffen er fit bedient bat. 

s’est servi. 

I y a des pays desquels oder, Ga gibt Länder , von welchen wir 
dont nous n’avons point de| feine Kenntniß haben. 
connaissance. 





8.160. Wenn im Deutfhen die 2. Endungdeffen, deren, fi 
zwifchen einem Vorworte und einem Hauptworte befindet, fo muß 
die 2. Endung duquel, de laquelle, desquels oder aud de qui in Bezug 
auf Perfonen, und nicht dont, gebraudt, und diefem Hauptworte 
nachgefeßt werden, 3. D. | 


Le bois à l’entrée duquel il a! Der Wald, an deffen Eingange er 
été attaqué. angefallen worden ift. 

L’Escaut dans le lit duquel se] Die Schelde, in deren Bett ſich an- 
jettent d’autres rivieres. dere Fläffe ergießen. 

C’est un homme de la bonne|Er if ein Mann, an deffen Recht: 


foi de qui oder duquel on ne! lichkeit man nicht zweifeln Fann. 
peut douter. | 


8. 161. Steht das Hauptwort, weldes auf das deutſche 
Fürwort deffen, deren folgt, in der 3. Endung, fo wird die 2. 
— * Fürwörter ebenfalls nach dieſem Hauptworte ger 
etzt, z. B. | 


Le prince à la protection du-! Der Fürft, deffen Schuge Sie diefe 
quel oder. de qui vous devez! Penfion verdanken. 
cette pension. 

Voilà madame Ja comtesse à} Da tft die Frau Gräfin, deren Für: 
l'intercession de laquelle oder] ſprache ich biefe Anſtellung ver- 

de qui je dois cette place. danfe, 


8. 162. Die 3. Endung diefer Fürmwörter bezieht fih auf Per- 
fonen oder Sachen, jedod if à qui in Bezug auf Perfonen ge- 
wöhnlicher, 3. B. - : | te 


L’ami auquel, beffer a qui vous! Der Freund, dem Sie ſchreiben. 
écrivez. He Cet CHAR EE 
Le commerce auquel il s’adonne | Der Handel, dem er fich ;feit mebre- 


depuis plusieurs années. ren Sabren widmet. 
Les charges auxquelles vous] Die Aemter, qu denen Sie berufen 
êtes appelé. find. 


$. 163. Die 2. und 3. Endung diefer Fürwoͤrter müffen alle: 


360 ($. 164. 165.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


zeit gebraucht werden , wenn durch den Gebraud des Fürwortes qui 
eine Zweideutigkeit verurfacht würde, oder wenn von mehreren gleiche 
. artigen Dingen, eines oder mehrere derfelben befonders unterfchieden werden 
folen, (8. 8. 157) 3. 8. 


Voici le fils de la dame, à la-[ Qjer it der Sohn der Grau, welcher 
quelle je dois le bonheur de! ich das Glüd meiner Familie zu 
ma famille. | verdanken babe. 

La bonté du Seigneur de la-IDie Güte des Herrn, von welcher 
quelle nous tenons ces bien-| wir dieje Wohlthaten erhaltenhaben. 
faits. | 

Avez-vous déjà acheté ces pa-| Haben Sie fon diefe Körbe ge- 

- niers?— Jenesaispas encore] fauft? — Sd weiß noch nidt, 
desquels je prendrai. von welchen ich nehmen werde, 


II. Où, wo, wohin, d'ou, woher, von wo, ausweldhem, 
par où, wodurd, durch melden. 


8. 164. Wenn die Zeitwörter, welche auf die beziehbenden 
Fürwörter folgen, eine Art von Bewegung oder Ruhe aus 
drüden, oder wenn Das vorbergebente. Hauptmwort eine Zeit, einen 
Zuftand, einen Ort anzeigt, fo gebraucht der Franzofe gemeiniglid 
ftatt dans lequel, duquel, de laquelle, etc., par lequel, par 
laquelle , etc., die Wörter ou, wo, wohin, in welchem, inwelder, 
inwelcdhen, in welde, d'ou, woher, von wo, aus welder, 
par.où , wodurd, burd welden, 3. 8. 


Montrez- moi la maison où il|Zeigen Sie mir das Haus, worin er 


loge. wohnt. 

A qui appartient le jardin ou|®em gehört der Garten, in welchen 
nous allons? . (wohin) wir gehen ? 

La maison d’ou il est sorti. Das Haus, aus welchem (moraus) 


er gegangen ift. 
Comment s’appellent les villes|W®ie heißen die Städte, durch melde 
par où nous passons ? (wodurch) wir reifen ? 
Le siècle où nous vivons. Das Jahrhundert, in welchem (vos 
tin) wir leben. 


IV. 1, End. Ce qui, das was. — 
2. End. ce dont, deſſen, wovon; de quoi, wovon, worüber, 
wofür, woraus. 
3. End. à ce que, an das was; à quoi, wozu, woran. 
4. End. ce que, was, das was; quoi, was. 


$. 165. Diefe Fürwörter besieben fich auf kein vorhergehendes 
beftimmtes Hauptwort, fondern entweder auf einen ganzen Cab oder 
auf etwas ganz Unbeftimmtes, x D. | Ä 


Savez-vous ce qui est arrivé? Wiſſen Sie, mas gefdeben ift ? 
“C'est ce dont vous ne savez pas |Das jft es, deffen Urfache Sie nicht 
laraison. wiſſen. 


(S- 166.) Des pronoms relatifs. . + 861 


Vous ne pensez pas à ce. que|@te denken nicht‘ an das, was Sie 


vous dites. ſagen. 
Voilà ce que je crains le plus. 2 : es, tas. ih am meiften 
rte. 
Elle ne sait pas de quoi nous|&ie weiß nicht, moson wir reden. 
parlons. | 


Je voudrais bien savoir à quoi! Ih möchte gern miffen, womit Sie 
vous vous êtes occupé tout! ſich den ganzen Morgen befchäftigt 
le matin. haben. 

8. 166. De quoi wird auch in der Bedeutung Vermögen, Urfache, 

Mittel gebraudt, 3. 8. 1— 


Il a de quoi vivre. [Er Hat ju leben, ee bat fein Aus: 

fommen. | Br 

Elle a de quoi. : [Ste bat bras Geld, fie ift wohlhabend. 

11 n’a pas de quoi bâtir. Er bat feine Mittel zum Bauen. 

Si j'avais de quoi l’acheter, de Wenn ich fo viel hätte, daß id es 
quoi le payer. | faufen, bezahlen fônnte. 


Je vous remercie. — U n'y a Ich danke Ihnen. — Sie haben nicht 
pas de quoi, | Urfache. — X 


Anmerkung. Die franzöfifchen Wörter le, la, les, find nicht nur 
Artikel; fondern aud beziehbende Fürmwörter, die ſichimmer auf 
ein vorhergehendes Hauptwort, Beimwort, oder Zeitwort beziehen. 
Le, la, les, als Artikel, find allemal mit Hauptwörtern, als 
beziehende Fürwörter aber, fietö in der Aten Endung mit Zeit- 
wörtern verbunden, und haben Berug fowohl auf Perfonen als auf 
Sachen, x 3. Je le connais; je le respecte; je les estime. — 
Voilà un bon livre, lisez-le. Vous avez la gazette, donnez-la 
moi. Quand vous aurez des nouvelles vous me les ferez savoir 
(Academie). 


Es ift bereits bei den perfönlihen Güriwbôrtern von der Stelle, der 
Uibereinftimmung und dem Gebraude derfelben Erwähnung gefchehen ;nur 
find in Rückſicht der richtigen Anwendung von le, la, les, als Bejies 
hungs-Fürwörter nod) einige Bemerkungen ju machen. 


Nachdem die Fürwörter an fich felbit eine beftimmteBedeutung 
haben ; fo dürfen fie nie ein Hauptwort vorftellen, welches in einem uns 
beftimmten Sinne, das heißt, ohne Artikel oder ein näher beftint- 
mendes Beimort angewendet ift. Dan fann alfo nicht fagen: S’il a droit 
de répondre, qui le lui a accordé ? Wenn er das Recht bat zu antworten, 
wer bat es ibm gewährt ? — Il demande grâce, quoiqu’il ne la mérite 
pas; er bittet um Gnade, ob er fie gleich nicht verdient. — Um diefe Säge 
regelmäßig ju machen, müffen die Hauptwörter, droit, grâce, den 
Artikel oder ein näher beftimmendes Beiwort vor fih haben: S'il a le droit 
de répondre etc. — Il demande sa grâce etc. (Chapsal, Aca- 
demie). 


M. ote Aufl 24. 


362 ($- 167.168.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


Aus eben dem Grunde können dieſe Fürwoͤrter ſich nicht auf H aupt- 
wörter beziehen, die mit Zeitwörtern ohne Artikel verbunden find, und 
einen ungetheilten Sinn, einen einzigen®edanten ausdrüden, 
3.2. II m’a donné quittance, je ne la trouve pas, er bat mid 
quittirt , ich finde Die Quittung nicht. S'il entend malıce, je nela vois 

as; wenn er etwas Böfes darunter verfteht; fo feh’ ich es nicht ein; find 
E hlechafte Süße, es: muß beifen: je ne trouve pas cette quittance.— 
Je ne vois pas sa malice; weil quiftance, und malice ohne Artikel 
fteben, alfo in einem allgemeinen Einne genommen find. 


Wecnn ſich bas Fürwortle, auf ein Beiwort beziehet; fo bleibt ea, 
wie befannt , unverändert; eben fo aud , wenn ein Dauptwort 
als Beimort gebraucht wird, à, B. Je veux être mere, 22 que 
e le suis, et c’est en vain que je ne le voudraispas être (Moliere). 
Ine pauvre. file demande à être chrétienne , ot on ne veut pas 
qu’elle le soit (Volluire.) 


Le, bleibt ferner unverändert, wenn es fi auf einen ganzen 
Satz bezieht, 3. D. Desirez-vous que le domestique vous apporte 
une lumière ® je le veux bien; das will fagen; qu'il m’apporte une 
lumière, welches durch le repräfentirt wird. 


Y. Die beziehenden Fürwörter y, en. 


8. 467. Diefe beiden Für wör ter beziehen fich meiftens auf S as 
Den, mandmal aber auch auf Perfonen. X bedeutet: Da, dafelbit, 
dort, hinein, dahin, darin, hinauf, Dabei, dazu, Daran, 
hinzu, darauf, ibm, ihr, ihnen, Demfelben, Derfelben, 
Denfelben. En bedeutet: Deffen, deren, davon, Damit, 
Darüber, defwegen, dafür, Daraus, heraus, Darunter, 
von ihm, von ihr, vonihnen, deffelben, derfelben, von 
denfelben. Das heißt, y if eine Ite Endung, und wird daher, ftatt 
eines Hauptsoder Fürwortes in der 3ten Endung gebraudt; und en ift 
eine 2te End., und wird für ein Haupt oder Fürwort in der 2ten Endung 
gefebt. Man hat bei denfelden zu merken, 1) ihre Stelle, 2) ihren Gebrauch. 


Bon der Stelle diefer Fürwörter. 


8.168. Yunden fiehen unmittelbar vor dem Zeitworte, außer 
in der gebietenden Art im Bejahungsfalle, 3. B. 


Nous en sommes contents. Wir find damit (mit ihm, mit ihr, 
mit ihnen) zufrieden, (weil con- 
tent die 2te Endung regiert: Etre 
content d'une chose, mit ei 
nerSade zufrieden feyn) 

N en parle souvent. Er redet oft davon, 


($- 169— 172.) Des pronoms relatifs. 363 


Allez-vous à la comédie ? — Geben Sie in die Komödie? — 
Oui, j'y vais. Ya, ich gebe hinein. 
Allez-y aussi. Gehen Sie aud hinein. 


N'y allez pas. Gehen Sie nicht binein. 
Vous avez beaucoup de pommes, | Sie haben viele Aepfel, geben Sie 
donnez-en uneà votresoeur.| Ihrer Schwefter einen davon, 


8. 169. Wenn y oder en mit perfönliden Fürwörtern ju 
fammentreffen,, fo fteben y und en nach diefen Fürwörtern; in einer 
bejabenden gebietenden Art aber, gebraucht man y-moi flatt m'y, und 
y-toi ftatt y, à D. 


Je l’en ai prié. SE babe ihn darum gebeten. 

Elle m’y a envoyé. Sie hat mich Hin gefchidt. 

Je lui en parlerai. Sch werde mit ihm darüber fprechen. 

Parlez-leur-en. Sprechen Sie mit ihnen darüber. 

Vous allez au spectacle, menez- Sie gehen in das Schaufpiel, fübs 
y-moi; und nidt menez-m’y. ren Sie mich hinein. 


Rends-y-toi (und nidt rends-t’y). Begib did dahin. 
Vous avez tant de plumes, don- Sie haben fo viele Federn, geben Sie 
nez-m’en une, mir eine Davon. 


‚8. 170. Wenn in einem Sage zwei Zeitwörter vorkommen, 
wovon das eine in der unbeltimmten Art ftebt, fo feßt man y oder en 
gewöhnlich vor Das Zeitwort in der unbeftimmten Art, (Siehe S, 328, 
8. 100), 3. 3, 

Je vais à la campagne, si vous 
voulez m'y accompagner. mich dahin begleiten wollen. 
Je puis bien m’en passer. Sch kann es wohl entbehren. 
8. 171. Benn y und en in Einem Sage zuſammen treffen, fo ftebt 
y vor en, 3. 2. 
Avez-vous des connaissances à 
Paris? — | 
Nous y en avons quelques-unes. 


Sch gehe auf das Land, wenn ie 





Haben Sie Belanntfchaften in Par 
ris? — | 
Wir haben einige da. 





Bon dem Gebraude des Fürmortes y. 


8.172. Das Gürworty bezeichnet manchmal eineD er fon, meiftens 
aber eine Sache, von der fon die Rede war, drüdt eine dritte 
Endung aus, ftebt ftatt diefer, oder bezieht fih auf diefelbe, und wird 
vorzüglich gebraucht : 


4) Wenn man das Dafegn an einem Orte, oder eine Bewegung nad) 
einem im vorhergehenden Satzze beftimmten Orte bin, bezeichnen will,um 
die Wiederholung des Wortes, womit der Ort bezeichnet wird, zu vermeis 
den, auf die Frage, wo? wohin? 3. D. 


Votre pere est-il au logis? Iſt Ihr Vater zu Haufe? 


ui, Mr. il y est. Sa, er ift da, 


364 ($. 173 — 175.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


Je vais à l'opéra, y allez-vousıIcd gehe in die Oper, gehen Ste 
aussi ? | auch hinein? 


2) Wenn man in einem folgenden Sage fih auf Sachen beziehen 
will, von denen fon die Rede war, und man Die Fragen wo? wohin? 
worauf? wozu? woran? wobei? worin? anwenden fann, 3. B. 


La pièce d’aujour’hui sera tres-|Das Heutige Stüd wird fehr unter- 
amusante, venez-yavec moi. En ſeyn, gehen Cie mit mir 
nein. 
Je bois tous les jours du vin, Ich trinke alle Tage Wein, id bin 
j'y suis accoutume. daran gewohnt. 
Cette langue vous est neces-|Diefe Sprache ift Ihnen nöthig. 
saire, appliquez-vous-y. legen Sie fih darauf. 


8. 173. Y ftebt auch manchmal ftatt der 3. Endung der alleinfte- 
benden perfönlihen Yürwörter, wenn von Perfonen Die Rede 


if, 3. 9. 
Avez-vous pensé à lui ? — Haben Sie an ihn gedadt? — 


Oui, j'y ai pensé, flatt à lui. Ja, ich babe an ihn gedacht. 
Ce sont des trompeurs, ne vous|Gs find Betrüger, trauen Eie ihnen 


y fiez pas, ftatt a eux. nicht. 
C’est une brave personne, fiez-|&ie ift eine brave Perfon, yerlaffen 
vous- y, ftatt a elle. Sie fit auf fie. 


8. 174, Das Fürwort y bildet ferner verfchiedene der franzöfifchen 
Sprache eigene Redensarten (gallicismes), 3. B. 


IL ya des gens qui... Es gibt Leute, melde... 

Il y aun mois. Bor einem Monate. 

Y a-t-il N chose pour| Steht etwas zu Ihren Dienften ? 
votre service $ 

Il y va de mon honneur. Es betrifft meine Ehre. 

Je n’y manquerai pas. Sch werde nicht ermangeln. 

Vous y regardez de trop près.|@ie nehmen es gar ju genau. 

Nous y voila. Da haben wir’s. 


De quelque maniére qui je m'y Ich mag es angreifen, wie ich will, 
prenne, etc. 


Bon dem Gebraude des Fürmwortes en. 


$. 175. En bezeichnet allegeiteine Berfon cher eine Sache, von der: 
fon die Rede war, drückt eine 2. Entung aus, ftebt flatt diefer, oter 
bezieht fit) aufdiefelbe, und wird meiftens in folgenten Fellen gebraucht: 


1) Wenn die Wiederholung eines vorhergehenden Wortes , welches, 
went es wiederholt würde, in der 2, Entung fiehen müßte, vermieten 


($. 175.) Des pronoms relatifs. 365 


werden fol. Man frägt dabei gewöhnlih, werfen? wovon? woher? 
woraus? worüber? wofür? 


Quelle belle maison! — Welch ein fhönes Haus! — 
Qui en est le propriétaire ? Wer ift „Der Gigenthümer desfelben, 
davon € 


Cet arbre étend ses branches| Diefer Baum breitet feine Aefte zu 
trop loin, je ne crois pasque| weit aus,ich glaube nicht, Daß die 
les fruits en puissent être bons.! Früchte deffelben gut fepn können 

Parlez-vous de notre logement ?| Sprechen Sie von unferer Wohnung? 

Oui, j'en parle. "13a, id fpreche davon. 

Savez-vous cette nouvelle ? —| Biffen Œio diefe Neuigfeit? — 

Je n’en sais rien, oder je ne la] Ich weiß nichts davon, Cid weiß fie 


sais pas. nit). 
Avez-vous été à l’église ? Sind Sie in der Rire gewefen? — 
Oui, j'en viens. Sa, id fomme daraus. 
Quelle belle musique! j'en suis| Welch eine fhöne Muſik! ich bin bars 
tout charmé. über, davon ganz entiücft. 
Avez-vous remarqué la faute! Haben Sie den Fehler bemerkt, den 
qu'il a commise ? — er begangen hat? — 
Je l’ai remarquée. Sch babe ibn bemerft. 


2) Wenn in einem Sabe fit eine Hauptzahl oder ein unbe 
ftimmtes Fürwort befindet, welches fih auf ein Wortim vorhergehene 
den Sage bezieht, und mit feinem Nennworte unmittelbar verbunden 
ift, das Fürwort mag im Deutfchen wirklich ausgedrüdt, oder blos 
darunter verftanden feyn, 3. D. | 


Avez-vous un couteau? — Haben Cie ein Meffer ?. — 
Oui, j’en ai un. Sa, ich babe eines. 
Charlotte a-t-elle une plume ?— |Hat Lotte eine Feder? — 

Elle en a deux. Sie hat zwei; fie bat deren zwei. 


Je lui en ai taillé plusieurs. Sch babe ihr mehrere gefchnitten. 
Je lui en donnerai une autre. Ich werde ihr eine andere geben. 


3) Wenn in einem Sabe ein Beiwort vorfommt, welches fi 
auf ein Hauptmwort im vorhergehenden Sage bezieht, 3. Bd. 


Ce drap ne me plait pus, mon-|Diefes Tuch gefällt mir nicht, zeigen 


trez-m'en de plus fin. Sie mir feineres. : 
Cette encre est bien blanche. —|Diefe Tinte ift fehr blaß (weiß). — 
En voilà de plus noire. Da tft ſchwärzere. 


4) Wenn in einem vorhergehenden Safe Hauptwörter vor- 
fommen, mit welchen man blos eine unbeftimmte Menge (une quantité 
indéterminée) bezeichnete, oder wenn fi in demfelben Nebenwörter 
der Menge befanden, fo muß in dem darauf folgenden Sage, in fo 
feen derfelbe einen Bezug auf das im vorhergehenden Sage befindliche 
Hauptwort enthält," das Fürwort en gebraucht werden, objchon 


366 ($. 176. 177.) Bon ‚den beziehenden Fürwörtern. 


es im Deutfchen gemeiniglich nicht ausgedrüdt, aber immer darunter ver- 
fanden wird, 3. 3. 


Avez-vous du pain? — Haben Sie Brot? — 

J’en ai, je vous remercie. Sd babe fon, Ich danke Ihnen. 

Vous n'avez pas encore bu de|&ie haben nod feinen Wein ge- 
vin, — trunfen. — 

Je vous demande pardon, j'en|S® bitte um Verzeihung, ich Habe 
ai deja beaucoup bu. fon viel getrunfen. 

N'est-ce pas du vinaigre? — IIſt es (oder ift das) nicht Efig? — 

Oui, c’en est. Sa, es iftdefjen (oder ja, es ik). 


Combien avez-vous d’enfants®— |®ie viel Kinder haben Sie? — 
Je n'en ai point, et ma soeur|\ch babe feine, und meine Schwe⸗ 
n’en a pas non plus. fter bat auch feine. 


8. 176.En wird manchmal auch in BezugaufPerfonengebraucht,5.2. 


Vous parlezdela nouvelle gou-}]&ie fprechen von der neuen Hofmei- 
vernante, j'en parie aussi, fatt| flerin, ich fpreche auch von ihr. 
je parle d’elle. | 

Ce sont de bonnes gens, jen’en|&s find gute Leute, ich fürchte nichts 


crains rien, ftatt d’eux. von ihnen. 
C'est un bon garçon, j'en suis|&s ift ein guter Knabe, ich bin mit 
fort content , ftatt de lui. ibm fehr zufrieden. 
8.177. Das Fürwort en bildet auch verfchiedene Redensarten, 3.8. 
Il en a mal usé avec moi. Er hat fhledt gegen mich gehandelt, 
Je m'en vais. Ich gebe fort. 


Je m’en retourne à ma terre. Ich febre auf mein Gut jurüd. 
Je n’en puis plus de sommeil. | SG halte es vor Schlaf nicht mehr 


aus. 
S’en remettre à quelqu'un, oder| & auf jemand ankommen laffen, 
s'en rapporter a quelqu’un. fih auf jemand (wegen etwas) 
verlaffen (au d beziehen, berufen). 
Il faut en passer par-la. Man muß es fich gefallen Laffen. 
Il n’en peut plus de soif: Cr Hält es vor Durft nichtmehr aus. 
A quoi en sont vos affaires? Wie fteben Ihre Sachen? 
Il m’en veut, Er bat etwas gegen mich, er ift mir 
| auffabig. 
Où en étions-nous ? * [Bo find wir geblieben? (in unferer 


Rede, in unferm Buche.) 
1l en est de vous comme de Es ift mit Sbnen, es verhält fid 
moi. mit Shnen, wie mit mir. 
Il Jui en a conté, lui en a fait) Er bat ibm etwas vorgelogen, etwas 


accroire. | weiß gemacbt. 
11 veut m'en faire accroire. Er will mir etwas weiß machen. 


En imposer à quelqu'un. Demand täufchen, Bintergehn, jeman: 
den vorlügen. | 


($.156—164) Themes sur les pronomsrelatifs. 367 . 


Il en a menti, elle eg a menti. Er.Hat gelogen, fie bat gelogen, Sie 
vous en avez menti, ils en ont} Haben gelogen, fie Haben gelogen. 
menti. : 


Uibungen über die beziehenden Fürmwörter. 


88. 156, 157, 158, 159, 162, 169. 


Le chapelier m’a envoyé 1) quatre chapeaux, je ne sais pas 
encore lequel je prendrai 2). C’est une condition 3) sans laquelle 
vous ne réussirez point 4). Ne connaissez-vous pas les dames 
entre lesquelles j'étais assis ? Qui sont les gens auxquels (à qui) 
vous avez prêté cet argent? Avez-vous déjà choisi 5) des mou- 
choirs ? — Je les ai regardés 6) ; mais je ne sais pas encore aux- 
quels je dois 7) donner. 8) la préférence 9). Je vous dirai des- 
quels vous devez 10) prendre 11). Est-ce là la demoiselle à la- 
quelle (à qui) vous destinez 12) ces jolis présents oder cadeaux ? 
Rendons-nous 13) capables 14) de remplir 15) les devoirs 16) de 
l’état 17) auquel Dieu nous destine 18). Voici le chien auquel 
j'ai fait couper les oreilles. 


1) Gefbidi. 2) nehmen merde. 3) Bedingung. 4) Sie werden nicht zum 
Zwede fommen. 5) gewählt. 6) angeſehen, angefhaut, 7) ich foll. 8) geben. 
9) Vorzug. 10) Sie... follen. 11) nehmen. 12) Sie beftimmen. 13) maden wir 
uns. 14) fähig. 15) erfüllen. 16) Pflicht. 17) Stand. 18) beftimmt. : 





$. 164. 


Le couvent où elle a mis :) sa fille, est à dix lieues 
de Vienne. Je n'oublierai jamais 2) les belles promenades ou 
j'ai eu tant de plaisir. La saison 3) où nous sommes, ne me per- 
met pas 4) d'entreprendre 5) ce voyage 6). Comment s’appelle 
Yuniversite où il a envoyé son fils ? J’ai aussi vu toutes les villes 
par où vous avez passé 7). Comment s’appelle la ville d’ou il 
vous écrit ? Elle n’y est pas venue, ce qui m'étonne beaucoup 8). 
J'ignore 9) ce que c’est. Voilà ce que je crains 10) le plus. Je 
sais ce qu’elle a fait pour lui. Avez-vous oublié ce dont il vous 
a parlé A qui zppartient 11) la maison d’où vous sortiez 12), 
lorsque 13) je vous ai vu? Dites - moi le village où vous séjour- 
nerez 14). 


1) Gegeben. 2) ich werde nie vergeffen. 3) Jahrszeit. 4) erlaubt mir nicht. 
5) zu unternehmen. 6) Reife. 7) gereifet find. 8) mich fehr wundert. 9) id weiß 
nicht. 10) ih... fürchte. 11) gehört. 12) gingen. 13) alt, 14) wo Sie ſich aufs 
halten werden. 


— — — — 


368 ($. 165 — 175.) Aufgaben über die beziehenden Fürw. 
CSS. 165, 166). „ 


Faites ce que vous voudrez 1). Il n’est pas question 2) de 
ce que vous avez dit. Ce qui est bon pour vous, ne serait pas 3) 
bon pour moi. Vous ne pensez r à ce que vous avez dit. Tout 
ce que Dieu a créé 4) est bien. Il est malheureux en tout ce qu’il 
entreprend 5). Faites ce qu'il vous plaira 6). C’est de quoi je suis 
sûr 7). Il n’y a rien 8) sur quoi l’on ait plus écrit 9). Il ne sait 
pas de quoi nous parlons. Je sais bien de quoi vous riez 10). 
Vous savez 11) de quoi il se. plaint 12). Je ne sais pas à quoi vous 
pensez. Quand on a de quoi vivre, on a tout sujet 13) d'être 
content. Voyez à quoi l'on s'expose 14), quand on manque. de 
prudence. Les insensés 15) sacrifient 16) leurs intérêts 17) à ce 
qui leur plait. 

L 


1) Gie wollen, 2) Frage. 3) mare nibt. 4) erfhaffen. 5) unternimmt. 
6) gefällig ift, 7) gewiß, fiher. 8) es gibt nichte. 9) man mebr gefhriesen bat. 
10) Œie laden. 11) Sie willen. 12) er beklagt fih. 13) ganz Urjade. 14) man 
fit ausfegt, 15) Thor. 16) opfern. 17) Bortheil. 


Uiber das Gürmort y (SS. 172, 173, 174). 


Votre mère est-elle aussi au jardin? — Qui, Mr., elle y 
est. N’allez-vous pas 1) à la ville aujourd’hui? — Qui, j’y vais 2), 
mais plus tard 3). Nous allons à Schoenbrunn, si vous vou- 
lez 4) nous y accompagner 5). Avez-vous été à la comédie ? — 
J'vaiété, je me repens 6) d’y avoir été. On donne 7) la même 
piece 8) aujourd'hui. — N’y allez pas 9). vous vous y ennuie- 
riez 10). Avez-vous été au concert? — Ma soeur y a été. Mes 
frères y ont été aussi. Venez avec nous au bal, vous vous y amu- 
serez 11) mieux. C'est une chose importante 12). vous devriez 13) 
y réfléchir 14). Il me l’a promis 15), mais je n’y compte pas 16). 
e vous y trompez pas 17). Y avez-vous compris 18) quelque 
chose? Y a-t-il 19) encore de la bière ? — Qui, Mr., il y en a 
encore assez. — Il n’y en a plus. Je pense âelle, mais vous, vous 
n’y pensez pas. Il y va du tien et du mien. 


1) Gehen Sie nidt. 2) id gehe. 3) ſpät. 4) wenn Œie wollen. 5) beglei- 
ten. 6) e8 reuet mich. 7) man gibt. 8) Stück. 9) geben Sie nibt. 10) Sie wür: 
ten lange Weile haben. 11) Sie werden fib unterhalten. 12) wichtig, 13) Sie 
jollten, 14) nadtenfen. 15) verſprochen. 16) id rechne nicht. 17) irren Sie fit 
nicht, 18) verftanden. 19) if. à 


LA 


Uiber das Fürwort en ($. 175). 


Quand on aime une chose , on en parle avec plaisir. Cette 
montre me Br > Combien en demandez - vous 1)? Vous ne vous 
souvenez plus 2) de vos anciens amis? Soyez 3) sür que je m’en 


1) Verlangen Sie. 2) Eie erinnern ſich nicht mehr. 3) feien Sie. 


($. 175. 176.) Thèmes sur les pronoms relatifs, 369 


souviens 4) 'très-souvent. Vous venez du Prater, j’en viens aussi. 
I a obtenu 5) cette charge 6), il en est digne 7). Voilà l’affaire, 
qu'en dites-vous ? Il ne lit pas 8) la gazette 9), son secrétaire lui 
en fait un extrait 10). Avez-vous besoin 11) de votre canif ? — Je 
n’en aurai plus besoin 12) aujourd’hui. Avez-vous un crayon sur 
vous ? — J'en ai toujours quelques-uns 13) sur moi. Votre fille 
ne. mange-t-elle pas 14) des prunes ? — Elle en a déjà mangé cinq 
ou Six. 


4) daß id) mich erinnere. 5) erbalten. 6) Amt. 7) würdig. 8) er lieft nicht. 9) Zeitung. 
10) Auszug. 11) brauchen Sie. 12) ich werde.. nicht mehr brauchen. 13) einige. 
14) ift Ihre Tochter Feine. | 


88. 175, 176. 


Ce pa-:2r est trop bleu, donnez-m’en de plus blanc. — 
Nous en avuns de toute qualite. — N’en avez-vous pas de plus 
fort 1)? Combien avez-vous de freres? — J’en ai encore deux. 
Connaissez-vous ces dames ? — J’en connais plusieurs 2). Elle 
fait beaucoup de fautes, mais sa soeur en fait davantage 5). Man- 
gez du poisson ; j’en ai déjà mangé deux grands morceaux 4). — 
Mangez-en encore un peu. Qu’attendez-vous 5) de votre oncle ? — 
J’en attends de l'argent. — N’en avez-vous plus? J’en avais en- 
core ce matin. 


1) Œtarf. 2) mehrere. 3) mehr. 4) Stüd. 5) erwarten Gie. 


Uiber die beziehenden Fürwörter. 
65. ($$. 152, 153, 154). 


Ein Botbfchafter 1) Felt 2) die Verfon des Fürften vor, der ihn 
ſchicket 3). Wie viele große Männer, deren edle 4) Thaten 5) unbefannt 
geblieben find 6)! Das ift 7) der Soldat, dem der Fürft das Leben verdanft 8). 
0 find denn die Federn, deren ich mich bedient babe 9) ? Es ift Niemand 10), 
dem das Leben nicht theuer wäre 11). Esift 12) die Frau, deren Mann 13) dies 
fen Morgen 16) geftorben 15) ift 14). Ich ſchicke 17) Ihnen die Summe 18), 
deren Sie fo febr bedürfen 19). Gott, deffen Werke 21) wir bewundern 20). 
Es find 22) Männer, deren Berbienft man kennt 23). Die Bäder 24), 
von denen er feine Genefung 20) erwartet 25), werden ihm viel Geld for 
fen 27). Der Fürft, deffen Schuß 28) ibm 29) immer 3ı) fo nüblid 327 
war 30), ift gefährlich 33) Frank. ’ 


1) Ambassadeur, 2) représente, 3) envoie. 4) belles. 5) action, f. 
6) restées dans l'oubli, m. 7) voilà. 8) doit. 9) je me suis servi. 10) il n’y 
a personne, 11) nesoit. 12) c'est, 13) mari. 14). 15) mort. 10)ce matin, 
17) envoie. 18) somme, f. 19) vous avez un si grand besoin, 20) nous ad- 
mirons. 21) oeuvre, f. 22) ce sont. 23) on connaît. 24) bain, m. 25) il 
attend. 26) guérison, f. 27) coüteront, 28) protection, f. 29). 30) était, 
31). 32) utile. 33) dangereusement, 


370 (8. 156— 165.) Aufgaben über die beziehenden Fuͤrw. 
66. ($$. 156, 157, 158). 


Ich babe 1) das Porträt 3) meiner Grau verloren 2), welches mir 
fo theuer war. Unter 4) diefen Klavieren, fehen Ste 5), welches Ihnen 
am befiten gefallen wird 6). Haben Sie diejenigen von Diefen Halstüchern 
bezeichnet 7), welchen Sie den Vorzug geben? Ich weiß noch nicht, von 
welchen ich nehmen werde 8). Das Herz, das Gehirn 9) find wefentliche 11) 
Zheile 10), ohne welche fein 12) hier leben 14) kann 15). Das Spiel 15), 
durch 16) welches fo viele Leute fi zu Grunde richten 17), ift eine ges 
fäbrlide 19) Unterbaltung 18). 


1).2) Perdu. 3) portrait,m. 4) parmi, regiert die 4. End. 5) voyez. 
6) plaira. 7) marqué. 8) je prendrai, 9) cerveau, m. 10) partie, f. 
11) essentielles (fpr. ssi), 12) aucun, 13) ne peut, 14) vivre. 45) jeu, m. 
16) par. 17) se ruinent, 18) amusement, m, 19) dangersux. 


67. (8$. 159, 160, 161, 162). 


Da ift 1) die Sranzöfin, von welcher ich Ihnen gefagt babe 2). Die 
Donau 3) in deren Bett 4) fich fo viele andere Flüffe 0) ergießen 5), erz 
gießt fih 7) in das fchwarze Meer 8). Die Schafe 9), deren Wolle 10) 
die Menfchen ihre Kleidung 12) verdanken 11). Die Freunde, an welde 
er fich gewendet bat 13), haben ibn getäufcht 14). Es ift ein Uibel 15), 
dem fier abzuhelfen ift 16). Ich fuche 17) den Brief, auf welchen id 
geftern 19) geantwortet babe 18). Die Unannehmlichkeiten 20), welcden 
man in diefem Stande 22) ausgefebt 21) ift, Haben 23) ihm eine Abnei⸗ 
gung 25) gegen 26) diefe Wiffenfchaft 27) beigebracht 24). 


1) Voilà, 2) je vous ai parlé, 3) le Danube, 4) lit, m. 5) se jettent. 
6) riviere, f. 7) tombe, 8) mer Noire, f. 9) brebis, f. 10) laine, f. 11) doi- 
vent, 12) vêtement, habillement, m. 13) il s’est adressé, 14) l’ont trompé, 
15) c'est un mal, 10) il est difficile de remédier, 17) je cherche, 18) j'ai 
répondu, 3. End. 19) ‘hier. 20) désagrément, m. 21) exposé. 22) état, m. 
23) ont. 24) donné. 25) du dégoût, 26) pour. 27) science, f. (fpr. ıan). 


68. (88. 164, 165). 


Der Drt 1), aus welhem Sie fommen, ift nur 2) zwei Stun- 
den 3) von demjenigen 4), in welchem ich geboren 5) bin. Er fennt 6) die 
Gefahr 7) nicht, in welcher er fit befand 8). Hier ift die Zeitung 9), in 
welcher ich Diefe Neuigkeiten gelefen 10) babe. Diefe Gegend 11), durd) 
welche wir reifen 12), ift eine der fchönften Frankreichs. Alles, was Sie 
betrifft 13), tft mir wichtig 14). Bedenken Sie 15), was Sie ausfchlagen 16). 


1) Endroit, m. 2) n'est qu’à. 3) lieue, f. 4) celui, 5)ne. 6)il necon- 
naît pas. 7) danger, m. 8)ilse trouva, 9) gazette, F. 10) lu. 11) la contrée. 


2 nous passons, 13) regarde, 14) interesse, 15) considerez, 146) vous 
Teiusez, 


($. 165 — 173) Thèmes sur les pron.relatifs. _ 371 


"Sehen Sie 17), was die Einbildung 19) vermag 18). Man bat ibm Alles 
angefchafft 20), was er braucht 21). Ich weiß, was er will 22). 


17) voyez. 18) peut. 19) imagination, f. 20) fourni, 24) tout ce dont 
il a besoin, oder tout ce qu'il lui faut. 22) il veut, 


69. ($. 165). 


Sie weiß nidt 1), was gefchehen 3) ift 2). Gott weiß allein 4), was 
gefchehen wird. Ich werde halten 5), was id verfproden 6) habe. Ich 
möchte 7) wiffen 8), was er dent. Er weiß nichts 9) von dem, was vors 
geht 10). Sie denfen nicht 11) an das, was Sie fagen 12). Da haben 
Sie 13), was Sie fuhen. Warum thun Sie nicht 14), was id Ihnen 
befeble 15)? Man fann nicht 10) Alles, was man will 17). Sie thut 18) 
ganz das Entgegengefeßte 19) von dem, was ich ihr fage. Alles, was er 
unternimmt 20), gelingt 21) ibm. Wir wiffen noch nicht 22), wozu er 
fi entfchließen wird 23). 


1) Elle ne sait pas. 2). 3) arrivé. 4)seul.5) je tiendrai, 6) promis. 
7) je voudrais, 8) savoir. O) il ne sait rien. 10) se passe. 11) vous ne 
pensez pas. 12) vous dites. 13) voici. 14) pourquoi ne faites-vous pas. 
15) ordonne. 16) on ne peut pas. 17) on veut, 18) elle fait. 19) tout 
le contraire, 20) il entreprend, 21) réussit. 22) nous ne savons pas en- 
core, 23) il se résoudra, 


Uiber dad Sürwort y. 
70. (88. 167, 168, 172). 


Welch ein fchönes Land! Die Luft 1) {ft dafelbft fo mild 2), fo gefund 3}! 
Wir gehen 4) nah Larenburg, gehen Sie 5) aud bin? — Wir werden 
Sonntag bin gehen 6), wenn es ſchön ift. — Man findet Niemand 7) da. — 
Ich finde kein 8) Vergnügen dort. Wird Ihr Bruder 9) auch bei diefer 
Hochzeit 11) feyn 10)? — Sch glaube 12), Daß er dabei feyn wird 13). — 
Meine Tante ift dazu eingeladen 14). Ihre Schuhe find noch nicht fer: 
tig 15), er arbeitet 10) noch daran. Haben Sie Ihre Aufgabe 17) ges 
macht? — Sch babe nicht 18) daran gedacht 19). 


1) Air, m. 2) doux. 5) sain. 4) nous allons. 5) allez-vous. 6) nous 
irons, 7) on ne trouve personne. 8) je ne trouve aucun, 9) votre frère, 
10) sera-t-il. 11) noce, f. 12) je crois. 13) qu’il sera, 14) invitée. 15) faits. 
16) il travaille, 47) thème, m. 18) je n'ai pas. 19) pensé, 


71. CSS. 167, 168, 170, 172, 173). 


Gr wird fich dazu entfchließen 1). Sf man 2) noch bei Zifhe 3)? — 
Ja, man ift noch dabei. Hier ift ihr Brief, fiejfpricht viel son Ihnen darin. 


1) ll se résoudra, 2) est-on, 3) à table. 


372 ($. 167 — 175.) Aufgaben über die beziebenden Fürw. 


Mas werden Sie morgen machen A)? — Werden Sie in die Redoute 
gehen 5)? — Sd weiß nicht, was meine Mutter thun wird 0), fie hat 
mir wohl 7) verfproden 8), mich hinein zü führen 9). — Ih bin 10) 
diefes Sabr 13) noch 11) nicht darin gewefen 12). — Wenn 14) mir es 
mein Vater erlaubte 15), fo wünfchte ich fehr 10) mit Ihnen 18) hinein 
zu gehen 17).— Wollen Sie 19), daß ich es ihm fage 20), und ihn für 
Sie bitte 21)? — Ich bitte Sie, thun Sie das, er wird es Ihnen nicht 
abfchlagen 22). Gehen Sie ins Konzert? — Ich gehe nicht 23) hinein. — 
Meine Tante wird hinein geben 24). Er ift falfch, trauen Sie 25) 
ihm nicht. 


4) ferez-vous? 5) irez-vous? 6) fera, 7) bien. 8) promis. 9) mener, 
10) je n'ai pas, 14) encore, 12) été. 43) année, f: 14) si. 15) permet- 
tait, 10) je désirerais bien. 17) aller. 18) avec vous, 19) voulez-vous. 20) que 
je... dise, 21) que je... prie. 22) il ne refusera pas. 25) je ne vais pas, 
24) ira 25) ne vous... fiez pas, (aber beffer), ne vous fiez pas à lui), 


Uiber daß Fürwort en. 
72. (88. 167, 168, 175). 


Die Unternehmung 1) ift fißelig 2), der Erfolg 3) derfelben ift un- 
gewiß 4). Sie fommen aus dem Augarten, und wir fommen 5) aud Da 
ber. Diefes Haus ift fhôn, aber der Eingang 6) deffelben ift unbequem 7). 
Diefe Krankheit ift gefährlich, er fünnte 8) daran fterben. Diefes Tuch fo- 
ftet zehn Thaler, ich fdliefe 9) daraus, daß es gut if. Das ift die Sas 
che 10), was fagen Sie dazu (davon) ? Was denfen Sie davon ? Di: Uhr ges 
fällt mir, wie viel verlangen Sie 11) dafür? Brauchen Sie nod 12) diefen 
Bleiſtift? — Sch brauche 14) ihn 13) noch auf einige Minuten. 


= 4 
1) Entreprise, f. 2) délicat, 3) succes, m. 4) douteux, 5) nous 
venons. 6) entree, f, 7) incommode. 8) il pourrait. 9) conclus, 10) af- 
faire, f. 41) demandez-vous, 12) avez-vous encore besoin , 2. Endung. 
13) eu. 14) j'ai besoin. ; 


73. (88. 167, 175). 


Haben Sie eine Feder? — Ich babe zwei, allein fie find febr ſchlecht. — 
Wenn 1) Sie beffere haben, fo leihen Sie mir eine. — Da find meb- 
tere 2). — Schenken Sie 3) mir einige. Diefes Buch unterhält 4) mich 
nicht, geben Sie 5) mir ein anderes. Iſt es denn 6) ein Gebler, fo zu 
fbreiben 7)? — Ja, es ift 8) ein großer. Wenn 9) man Geld bei fid 
bat, fo bringt man 10) deflen an. Habe ih Fehler in meine Aliberfegung 12) 
gemacht 11)? — Wie viele babe ich denn gemacht ? - 


1) Si, 2) plusieurs. 3) donnez, 4) amuse, 5) donner. 6) est-ce 
donc. 7) d'écrire ainsi, 8) c’est, 9) quand, 10) on dépense. 14) fait. 
12) traduction, f. 


($. 178.) Des pronoms indéfinis 373 
, 74. (88. 167, 168,175, 176). 


Hler find Zwetſchken, wollen Sie 1)? Wie viel franzöflfiche Stun: 
den 2) haben Sie wöchentlih 3)? — Ich babe drei, und meine Schwes 
ftern haben 4) fünf. Mein Bruder ift Schuld 5) daran. Ich marne 6) Sie 
davor. Und Ihre ESchweitern, was fagen fie 7) dazu? Sie lachen 8) dar- 
über. Haben Sie dieſe Nüffe bei der nämlichen Obfthändlerin 9) nn 
Wie viel gibt fie 10) für einen Grofhen? — Sie bat Ddiefen Reue 
fünfzig gegeben ; allein jegt i1) gibt fie nur 12) fünf und vierzig. 
fprechen von dem Schneider, und wir fpreden auch von ibm. Ich mage 
fein 13) Geheimniß 14) daraus, | 


1) Voulez-vous, 2) leçon, f. 3) par semaine, f. 4) ont, 5) cause, 
6) avertis, 7) disent-elles. 8) rient, 9) fruitière , f. 10) donné-t-elle. 
11) à présent, 12} ellen’... donne que. 13) je ne fais pas. 14) mystère, m. 


Siebzehntes Kapitel, 


Unbeftimmte Fürwörter. Pronoms indéfinis. 
(Siehe ©. 114). 


$. 178. Chacun, ein jeder, jedermann. Befinden fich “4 dem 
Worte, jeder, die zueignenden Fürwörter fein, ihr, ihre, 
fo werden diefe Fürmwörter bald mit leur, bald mit son, sa, ses, 
ausgedrüft. Um zu willen, ob Das eine oder Tas andere Statt” haben fol, 
fommt es auf folgende Unterfcheidungen an : 


1) Wenn chacun vor der 4ten dés: des Zeitwortes ſteht, ſo ge: 
braucht man leur, z. 3 


ls ont apporté nca leur of-I&ie hate jeder feine Gabe darge: 
frande. bracht. 

Le professeur a réuni ses &co= Der Profeffor bat feine Schüler ver 
liers, et leur a dicté à chacun! fammelt, und hat ihnen einem jes 
leur theme. - den feine Aufgabe diktiret. 


2) Steht Hingegen chacun nad) der hten Endung des Zeitwer- 
tes, oder fleht es in der 1ten Endung, fo muß son, sa, ses, gebraucht 
werden, 3. D. 


Ils ont apporté des offrandes , Sie haben Gaben ——— jeder nach 


chacun selon ses moyens. feinen Mitteln. 
Remettez ces medailles, cha-|Cegen Cie diefe Münzen , jede wies 
cune à sa place. der an ihre Stelle. 


Chacun écrira ses exemples! Jeder wird feine Vorfchriften heute 
aujourd’hui. | fehreiben 
3) Wenn das Zeitwort Feine Ate —— regiert, ſo ge— 
braucht man ebenfalls son, su, ses, 5. ©. 


374 ($. 179 — 183) Bon ben unbeftimmten $ürmwörtern. 


Les juges ont opiné, chacun se-[ Die Richter gaben ihre Meinung von 
lon ses lumières. fih, jeder nach feinen Einfichten. 


8. 179. Aufrui, ein Anderer. Wenn auf autrui ein Hauptwort 
in der vierten Endung folgt, vor welchem die Fürwörter fein, 
the, ihre, fichen, fo werden Diefelben nicht duch son, leur , fondern 
duch Las Fürwort en und den Artikel ausgedrüdt, 3. B. 


Il est beau de défendre les in-[©s iſt ſchön fid für Andere ju ver- 
térêts d’autrui, mais il n’en! wenden; aber man muß ihre Sei- 
faut point défendre les pas-| denſchaften nicht vertheidigen, (die 
sions. geidenfchaften derfelben). 


8. 180. Wenn aber dad Hauptwort in Verbindung obiger 
Sürmörter in einer andern Endung flieht, oder wenn vor dem- 
felben fih ein Vorwort befindet, fo gebraucht man die zueignenden 
Sürwörter, . B. 


Nous blämons souvent les dé-Wir tadeln oft die Fehler Anderer, 
fauts d’autrui, sans faire at-| ohne auf ihre guten Eigenfhaften 
tention à leurs bonnes qua-| Rückſicht zu nehmen. 
lités (oder à ses bonnes quali- | 
tés, wenn autrui nur Eine Per: 
fon bedeutet). 


$. 181. Personne, obne Berneinung, und in Verbindung mit 
einem Zeitworte, oder in Verbindung mit der Verneinung ne — ja- 
mais, nie, bedeutet jemand, 3. 3. 


Personne oserait-il le nier? Dürfte e8 jemand läugnen ? 
. Y a-t-il personne assez ’hardi ?| Ift jemand fo kühn? 
Sans dire mot à personne. Ohne jemanden ein Wort zu fagen. 


Je ne parle jamais mal de per-| Ich rede nie von jemanden übel. 
sonne. 


$. 182. Da personne als Fürwort männlich ift, fo muß auch 
das Beiwort, welches fih Darauf bezieht, männlich feyn, 3. B. 


Personne n’est plus heureux que [Niemand ift glücklicher als diefe Dame. 
cette dame, 

Personne n’est plus content que |Niemand ift vergnügter, zufriedener, 
ma tante. als meine Tante. 


Anwmerfung. Personne ald Hauptwort heißt Perfon, und 
iſt weiblichen Geflecbtes, 3. B. C’est une personne de mérite. 


$. 183, Rien heißt, etwas, 1) ohne die Verneinung ne, 
2) dor einem Zeitworte in der unbeftimmten Art, wenn sans, ohne, 
vor demfelben ftebt, und 3) nach jamais, jemals, ne-jamais, nie, nie 
mals, ne-personne , niemand, 3. B. Ä 


($. 184. 185.) Des pronoms indéfinis. 


375 


Est-il — y a-t-il rien de plus} Gibt es etwas. Grauſameres? 


cruel 


Je m'en vais, oder je pars sans! Ich gehe fort, ohne etwas zu fagen. 


rien dire. 


Il s’en est allé oder il est. parti|Œr ift weggegangen ‚ ohne jemanden 


sans rien dire a personne. 


etivas zu fagen. 


A-t-on jamais rien vu de plus|Hat man je etwas Prächtigeres ges 


magnifique ? 


fehen ? 


On n’a jamais rien vu de pareil. |@o etwas bat man nie gefehen. 


N’en dites rien à personne. 


Sagen Sie niemanden etwas davon. 


+ 184. Mit dem Fürmworte aulre bildet man auch verfdiebene 


fprichwörtliche Redensarten, 3. 3. 


A d’autres! mon ami. 
En voiei bien d’une autre ! 
Il en a bien fait d’autres. 


Aller de côté et d'autre: 


Das maden Sie Andern weiß! 
Das ift noch etwas Erftaunlicheres! 


Er bat fon ganz andere Streiche 
gemacht. | 


Hin und her gehen. 


8. 185. Tel bildet eine Menge Redensarten, wo dasfelbe eine 


fehr vielfältige Bedeutung bat, 5. 3. 


Tel maitre, tel valet. 

Je vous le rends tel que vous 
me l’avez prêté. 

La chose n’est pas telle qu’elle 
vous parait. 

Il n'y a rien de tel que d’avoir 
une bonne conscience. 

Elle n’est pas telle que vous 
pensez. 

C’est un drap tel qu’il vous faut. 


C'est une étoffe telle que vous 
la cherchez. 

Son malheur est tel, que... 

-Il est tel qu’un lion. 

Connaissez-vous un tel,une telle? 

Tantôt il dine chez Mr. un tel, 
tantôt chez Mme. une telle. 

Il parle d’un tel, d’une telle. 


Tel était alors l’état des affaires. 
Telle fut l'issue de cette affaire. 


Il nous donna un lit tel quel. 
Le vin est tel quel. 


Bie der Herr, fo der Knecht. 

Sc gebe es Ihnen fo wieder, wie Sie 
mir e8 geliehen haben. 

Die Sache ift nicht fo befchaffen, wie 
fie Ihnen vorfommt. 

Es geht nichts über ein gutes Ge- 
wiffen. 

Sie ift nidt fo, wie Sie meinen. 


Das (ft ein Tuh, wie Sie eines 
brauchen. 

Das ift ein Zeug , wie Sie einen 
fuchen. 

Sein Unglück ift fo groß, daß... 

Er ift wie ein Löwe. 

Kennen ie den und den, die und die? 

Bald fpeifet er bei diefem Herrn, bald 
bei jener rau. 

Er fpriht von dem und dem, von 
der und der. 
Das war damals der Zuftand der 

Sadıen. Ä 
Das war der Ausgang diefer Sade. 
Er gab uns ein Bett, es war fo fo. 
Der Wein ift fo fo. 


Diefe zwei legten Redensarten find aber nicht fehr gebräuchlich. 


376 ($. 186 — 188.) Bon den unbeftimmten Fürwbrtern. 


$. 186. Même belommt fein s, wenn es fo viel Heißt ala fogar, 
und folglich als Nebenmort gebraucht wird. O6 es in Diefer Bedeu 
tung genommen merde, fann man daran erkennen, wenn man das Bin: 
dewert und, el, ohne den Einn der Rede ju ändern, dem Haupt⸗ oder 
Fürworte, bei welchem fich das Wörtchen felbft, même, befindet, vor. 
fegen fann, 3. 3. 


Er bat ibm Alles gegeben, felbft (foyIl lui a tout donné , même ses 
gar, und felbft) feine Kleider. habits. 

Die Thiere, die Pflanzen felbft wa-|Les animaux, les plantesmême 
ven unter der Zahl der ägyptifhen] (et même les plantes) étaient 
Gottheiten. M au nombre des divinités egyp- 

tiennes (fpr. égypsiennes). 


$. 187. Tout wird auch ald Nebenmwort gebraucht, und bedeutet, 
ganz, fo... auch, wie febr aud, obfhon. Es ift in diefem Falle 
ünveränderlich, ausgenommen vor weiblichen Haupt» und Beiwörtern, 
welche mit Mitlautern oder mit einem lautenden 'h anfangen, wo 
dasſabe fich nach dem Gefchlechte und nach der Zahl diefer Haupt- oder 


Deimörter richtet, z. B. 


Elle a parlé tout ’haut. 
Elle est tout oreille. 
Il faut boire ces vins tout purs. 


Sa maison est tout autre que la 
vôtre, 

Ses filles sont tout éplorées. 

Elle est toute malade. 

Ces dames sont toutes surprises. 

Elle est toute ’honteuse. 

Tout riches qu’ils sont, ils n’ont 
cependant qu’un domestique. 
Tout éclairées , tout honnêtes 

que vous trouvez ces dames, 
eiles ont cependant peu d’a- 
mies. 
Toute femme qu’elle est. 
Toutes raisonnables que vos 
soeurs sont, elles ont cepen- 
dant fait ces fautes. 


Sie bat ganz laut gefproden. 

Sie ift ganz Ohr. 

Man muß Ddiefe Weine ganz lauter 
trinfen, 

Sein Haus ift ganz anders ala das 
Shrige. 

Seine Töchter find ganz bermeint. 

Sie ift ganz franf. 

Diefe Frauen find ganz erftaunt. 

Sie ift ganz befchämt. 

So reich fie auch find, fo haben Sie 
doch nur Eihen Bebdienten. 

So aufgeklärt , fo artig Sie dieſe 
Damen finden, fo haben Sie doch 
wenige Sreundinnen, 


Obſchon, ob fie gleich ein Weib ift. 

So vernünftig Ihre Schweftern auch 
find, fo haben fie Doch diefe Fehler 
begangen. 


VE Von den unbeftimmten $ürwörtern, welche immer que 


nad) fich haben. | 


8. 188. Diefe Fürmörter verlangen allezeit das folgende Zeitwort, wenn 
“ ebenfalls que vor demfelben fteht, in der verbindenden Art ; es find folgende: 


1) Qui que ce soit, qui que ce füt, wer es auch fei, wer 
ed auch war oder wäre, wird nur von Perfonen in der einfachen Zahl 


gebraucht, 3. D. 


(S. 188) — Des prondiiß“inlätihis ER) 37 
— ec auch fei, if ein Dann von 
| * erſtand 


t wenn Ste” auch teden, Teien 
Sie immer höflich, . 
| Den bat diefen Kindern ſchon tau⸗ 
ſend Mal wie derholt immer, höflich 
Tu ſeyn, gegen wen, es auch wäre. 
| Man fagt aud: Qui que vous soyez, wer Gier and. rien; qui 
que nous soyons, wer wir auch feien. 


Anmerkung. Sebt man vor das Zeitwort die Veriſinunge ne, ſo 
heißt qui que ce soil, qui que ce füt, gar niemand. — 


Je n'ai arlé de qui que cel Ich babe von, | a Inanden es 
—— |" "MAMAN 8 
2) Quoi que ce soit, quoi que ce füt, mages auch fei, 


was es auch war oder wäre, ift männlichen —R pate Zahl, 
"und wird nur von Sad en gebraucht, 3. 





nn n°1 1 ft , 
Quoi. que ce soit que le monde |%as die Welt auch immer fagen oder 
.. dise ou pense,‘oder quoi que! denken mag‘, felen Sie rechtſchaffen 
le monde dise, soyez honnete) und tugendbaft. 
et vertueux. | 
“L’honnete ‘homme préfére son Der rechtſchaffene Mahn fée feine 
devoir à quoi que ce soit, et! Pflicht Allem vor, ‚und laßt fit 
. ne se laisse dearterdelavertu| durd gar nichts voh der a 
par quoi que ce soit. | entfernen. 


Anmerkung. Steht vor dem Zeitworte die Berneinung, ne, fo 
‚bedeutet quoi que ce soit, gar nichts, DB... ., 


Occupé de ma lecture, je ne] Mit meinem Leſen beſchafugt, denfe 


pense à quoi que ce soit. I ‘td an gar nichts Anders, B 
Sans application on ne peut bien | Ohne Fleiß fann man gar nichts gut 
apprendre quoi que ce soit. :| lernen. 


3) Quoi. que wird nur von Sachen gefagt, 3. Bi 


Quoi qu'on fasse, il faut mourir| Was man auch thun mag , einmal 
. un jour. ©, | muß man fterbens 


4) Quelque... que, was aud für, fo, groß. aud, fo 
viel au, befommt ein s in der vielfachen Zahl, wenn es fi auf ein 
. Hauptwort bezieht, e8 mag ann feyn, oder ein Beiwort bei fit has 
ben, 5. B. 


Quelques richesses , ae & groß die Reichthümer, die ihr 
grandes richesses, quelques! . befiget, auch ſeyn mögen, feid nicht 
richesses immenses que vous| eitel. 
ayez, ne soyez pas vain. 


M, Ote Aufl. 25 


378 ($. 188.) Von den uypgfiiggmten Fürwöͤrtern. 


Anmerfun esiehet €, que bingegen auf ein Ne⸗ 
benwort oder ei Tod AN rt, —— als Neben 
DDR € 9 à 
wort betrachtet „,und-hat, als ſoſches, keine vielfache Zahl, z. B. 


Quelque savanis que soient ces Sy gelehrt dieſe Herren aud- feyn 
messieurs." 7 Se ‚| mögen, | * * 
Quelque vertuenses que_süten So tugendbaft dieſe Damen aud 
- ces.dames;’ AM find. 
Quelque gentiHiés que soient vos /So artig Ihre Schweftern immer ſeyn 
soeurs, Ut mégem 
Quelque „agdroitement. que.-les|@o.gefdidt auf, die Sachen ge- 
_ choses se sojent.faites, elles] macht worden feyn mögen, fo mere 
ne reussiront pas. | den fie nicht gelingen, 


Mn Ser de} wer aud, was auch, wird von Perſonen 
und Sachen gefagt, und flimmt Auch mit dem Hauptworte, aufwel 
‚ches eetſich bexieht, in dem Gefchlechte ind in der Zahl: überein, 3. D. 


5 6 ch valut a u 5 

‘Les savants, quels qu'ils-soient,| Die Gelehrten, wer fie auch, ſeyn mö- 
ignorent bien des choses. gen, wiſſen Vieles nicht. 

„Quelles quesoient les offresd’unt Was auch das Anerbieten eines. Fein- 

"ennemi, 3 ne faut pas s’yfier|.. des ſeyn mag, ‘fo verlaffe man fi 
imprudemment.. 0, nidt unvorfibtig darauf. 


les mie als die meinigen. 
7) Wenn quel que fi: auf zwei Hauptwörter bezieht, die duch 


verbunden find; fo muß es. mit dem legten über: 
Hauptgedanken ausdrüdt, z. D. 


Quel ‚que ‘soit votre force oùj%ie auch Ihre Stärke oder Ihre 

votre pouvoir, je ne vous! Macht feyn möge ; fo fürchte id 

m CrAins pas. Ä Sie nicht, : 

‘Quelle que soit son tort ou sa Wie auch fein Unrecht oder feine Une 
_ maladresse , ne lui en voulez! geichielichkeit ſeyn möge ; feyn Sie 
pas. x nicht uugebalten, auf ibn. 


($. 178 — 189) Thèmes sur les'pron. indéfinis. 379 


8) Quelque bedeutet auch zuweilen environ, à peu près,unges 
fähr, beiläuftg, in diefem Sinne ift es unveränderlich, 3. ÿ, 


Il y a quelque soixante ans qu’il| Es —— 60 Jahre, daß er 
dti 


est mort. to . | 
Ilyavait quelque cinquante che- Es waren beiläufig 50 Pferde in die- 
vaux dans cette écurie. fem Stalle. 


$. 189. Statt quelque... que, gebraucht man aud tout que, 
mit der anzeigenden Art, 3. B. 3 


Tout savant que vous êtes (itatt|So gelehrt ihr aud) feyn möget, fo 
_ quélque savant que vous) gibt es doch viele Dinge, die ihr 
soyez),il y a bien des choses| nicht wiſſet. 
que vous ne savez pas. 


Uiber die alleinftehenden unbeftimmten Für— 
wörter, 


75..(8$. 178, 183, 187). 

Sch Habe von jedem Ihrer Verwandten einen Brief erhalten. Sie bas 
ben 1) jeder feine Schuldigkeit 3) gethan 2). Diefe Soldaten haben 4) 
Wunder 6) von Tapferkeit 7) gethan 5), jeder unter 8) feinen Fahnen 9. 
Sch zweifle 10), daß jemand die Menfihen 14) beffer 12) gefannt 13) 
babe 11) als la Rochefoucauld. Ich babe nie 15) jemanden 17) etwas ju 
Leide gethan 16). Er rechnet alle meine Mühe für nichts. Gibt es 
etwas fo Schönes wie dieſes Gemälde? Hat man je etwas Erhabeneres 
gefehen ? Ich werde feinem Vater fihreiben, ohne jemanden etivas zu fa» 
gen. Es bat geregnet 18), die Erde ift noch ganz feucht 19). Sie hat ge— 
weint 20), fie bat noch ganz naffe Augen. Dieſe Infchrift 21) ift fihon 
ganz verwifcht 22). Diefe Vögel find noch ganz nadt 23). Meine Brüs 
der find ganz niedergefihlagen 24). Unfere Zanten find ganz niedergefchlas 
gen. Meine Freundinnen find ganz von Schmerz 26) durchdrungen 25). 
Mein Hemd ift ganz durchſchwitzt 27). Meine Schweitern find ganz allein. 
Die Flafıhen find ganz leer. Seine Schweftern, fo hübſch fie auch find, 
fuden doch nicht 28) zu glänzen 29). So groß fie auch ift, fo bin ich 
doch flärker als fie. Es gibt Waaren um 30) jeden Preis 31). 


4) Ils ont, 2) fait, 3) devoir,m.4) ont. 5) fait. 6) prodige, m. 
7) valeur, f.8) sous, 9) drapeau, m. 10) je doute, 11) ait, 12) mieux. 
13) connu. 14). 15) je n'ai jamais, 10) fait de mal. 17). 18) plu. 
19) humide, 20) pleuré, 21) inscription, f. 22) effacé, 23) nu. 24) abattn. 
25) pénétré, 26) douleur, f. 27) mouillé de sueur, 28) ne cherchent 
pourtant point. 29) à briller, 30) à. 31) prix, m. 


76. (88. 188 — 139). 


Mer e3 auch fe, der es Ihnen gefagt bat 1), er ift 2) ein Lügner. 
Der Here Graf ift jebt 3) ſehr beſchäftigt; feit einigen Tägen redet er 4) 


1) Qui vous l'ait dit. 5) c’est, 3) maintenant. 4) — 
25 


380 ($. 190.) Bon dem Zeitworte: 


mit niemanden. Aufwas er ſich auch 5) verlegen mochte 6), er übertraf?) 
alle feine Mitfhüler 8). Was ich auch thun mag 9), fo if er. doch uns 
zufrieden. Es mag gefheben, was will 10), ich werde morgen abreifen. 
So große Vortheile auch die Natur gewähren fann 11), ift fie es doch 
nicht allein 12), fondern mit 14) ihr das Glüc 13), welches Helden madt 15). 
So -felten wahre Liebe ift 16), ift fie es doch nicht fo fehr 17), als wahre 
Freundſchaft. So bôsartig 18) Die Menfchen auch feyn mögen 19), wagen fie es 
doch nicht 20) als Feinde 22) der Tugend aufzutreten 21), und wenn 23) 
fie fie bedrängen wollen 24), ftellen fie fit 25), als ob fie folche für un 
echt hielten 26), oder fie bürden 27) ihre Verbrechen 28) auf. Ih muß 
bin gehen 29), mas es auch für Wetter fei 30). Schicken Sie mit Aepfel, 
welche es auch feyn mögen 31). 


5) à quoi que ce fût, 6) qu'il s'appliquât. 7) il surpassait, 8) condisci- 
ple, mi 9) je fasse. 10) quoi qu'il arrive. 14) que la nature donne, 
12) ce n'est pas elle seule. 43) la fortune, 14) avec. 15) qui fait les 
"héros. 40) rare que soit le véritable amour, 17) il l’est encore moins, 
48) méchant, 49) que soient les hommes, 20) ils n’oseraient. 21) pa- 
raltre. 22) ennemi. 23) lorsque. 24) veulent persécuter, 25) ils feignent. 
26) de croire qu’elle est fausse, 27) supposent. 28) crime, m, 29) il 
faut que j'y aille, 30) il fasse, 31) soient, 


Achtzehntes Kapitel. 
Bon dem Zeitworte. 


8. 190. Zeitwort,ift eine übliche, obwohl die Sache nicht gehö- 
ig brzeichnende Benennung; Die Lateiner nannten es, Borjugstveife, Ber: 
bum (Wort), die Franjofen nennen es auch Verbe, eben fo, Die Stas 
liener, und Die Engländer 16, weil Diefes Wort der wichtigfte Redetheil 
ift, welcher in jedem Sage enthalten ift, unfere Gedanfen ausdrüct, fie- 
verbindet und zugleich die Beziehung auf Gegenwart, Bergangen- 
heit und Sufunft andeutet. | 


Man hat bereits im 1ten Theile erklärt, Daß das Verbum ein Da- 
ſeyn, eine Handlung, ein Leiden oder den Zuftand eines Sub— 
jeftes andeutet; fein vorzüglicher wefentlicher Gebrauch aber ift, eine A fs 
firmation (Bejabung, Mefräftigung) au bezeichnen, felbft die negati- 
ven Zeitwörter enthalten in fih eine Affirmation, à. D. wenn man 
fagt: die Tugend if liebenswürdig, la vertu est aimable , fo wird durch 
das Zeitwort ſeyn, bejahet, befräftiget, taf die Gigenjchaft oder das 
Attribut liebenswürdig, dem Subjefte vertu gufomme; und fagt man: 
das after iſt nicht liebenswürdig, le vice n’est pas aimable, fo verfi- 
hert man , daß das Attribut, liebenewürdig, dem Lafer nicht zukomme. 


Es gibt nur ein einziges Zeitwort, und das ift das Verbum feyn; 
tenn nur Diefes allein kann eine Affirmation ausdrücken. Um die Nede ab: 
zufürzen, Hat man Wörter erfunden, welche zugleich das Zeitwort ſeyn 
und das Prädikat oder Attribut in fih einfließen; daher aimer, 
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bre, dormir, nur darum Zeitwörter find, weil fie das Verbum fegn, 
in fid enthalten, 3. 3. aimer, beift: être aimant; lire, être lisant; 
und dormir, être dormant. | 


Die franzöfifhe Sprache bat alfo im Allgemeinen zweit Gattungen 
Beitwörter, nämlich das Zeitwort Elre, feyn, welches die Affirmation 
ohne Attribut bezeichnet und verbe subslantif (Subftantises Berbum) 
Een wird; dann die Zeitwörter welche das Attribut und die Affirmation 

1 begreifen, daher verbes adjectifs, Cadjektive Zeitwörter) genannt 
werden. 


Dieſe letzteren werden wieder abgetheit in: verbes actifs , pas- 
sifs, neutres, pronominaux, und impersonnels, thâtige, leidende, 
Mittelzeitwörter , Dann zurückwirkende und unperfönliche Zeitwörter. 


Im erften Theile find alle diefe Zeitwörter befonders erklärt worden : 
nun. werden noch einige Bemerkungen über jede Gattung derfelben folgen, 
denen man auch praftifche Uibungen beifügen wird. 


Neunzehntes Kapitel. 


Bon den regelmäßigen. Zeitwörtern. 
(Siehe ©. 157). 
Verbe actif. Thätiges Zeitwort. 


| 8. 191. Das thätige Zeitwort iſt, wie fchon erinnert worden, 
jenes, welches eine vom Subjefte begangene Handlung ausdrüdt, und 
eine 4te Endung (régime direct) nad) fih bat, oder haben fann; man 
erkennt alfo daß ein Zeitwort thätig Ift, wenn man quelqu’un oder quel- 
que chose nachſetzen fann, als: consoler, chanter; je console quel- 
qu’un; je chante quelque chose. 
* Das thätige Zeitwort wird in den zuſammengeſetzten Zeiten immer 
wit Dem Hilfszeitworte avoir , abgewandelt. 
Nur die thätigen Zeitwörter fônnen passifs (leidend) werden. Es 
gibt mehrere verbes uclifs die eine 4te Endung und ein Ste oder 2te ju= 
gleich haben Éônnen, nämlich der Sade und der Perfon, 3. 8. Don- 
ner quelque chose à quelqu'un; délivrer quelqu'un du danger. 
Ein thätiges Zeitwort fann nie zwei 4te Endungen (accusulifs) 
haben; in dem Derfe des Racine: Ne vous informez point ce que je 
deviendrai ; Erfundigen Sie fit nicht was aus mir werden wird, üft 
ein Fehler, weil vous und ce zwei 4te Endungen find, und alfo heißen 
foflte: Ne vous infürmez point de ce que je deviendrai. 


Beifpiele über thatige Zeitwörter. 


Je cherche mon canif, et je ne|IH fuche mein Federmeſſer und kann 
puis le trouver. es nicht finden. 


382 ($. 192. 193.) Von ben leidenden Zeitwörtern. 


J'ai chargé mon ami de m’ache-|S3® babe meinem Freunde aufgetra- 
ter des livres. gen, mir Bücher zu faufen. 

J’ai demandé à mon pére laper-| 3 babe meinen Vater um die Er: 
mission d’aller au jardin; mais| laubniß gebeten in den Garten zu 
il me l’a refusée. geben ; allein er bat fie mir abges 

fchlagen. 

Montrez cette lettre à votre mere| Zeigen Sie diefen Brief Ihrer Mut⸗ 
et dites-moi, ce qu'elle en al ter und fagen Sie mir, mas fie 
dit. darüber fagte. 

Si j’avaisagiainsi, on m’enau-|Wenn ich auf diefe Art gehandelt 
rait fait des reproches. hätte, fo würde man mir deßhalb 

Vorwürfe gemacht haben. 

La vertu vous fournira tout ce|Die Tugend wird Ihnen alles vers 
qui sera nécessaire à votre] faffen, was zu Ihrem Glüde 
bonheur, nöthig feyn wird. 

Quand les Juifs pendaient ou|®ann die Juden einen Verbrecher 
crucifiaient un criminel, ils] aufhängten, fo waren .fie verbuns 
étaient obligés de l’enterrer| ben ihn nah Sonnenuntergang ju 
aprés le coucher du soleil. | begraben, 


Verbes passifs. £eibenbe Zeitwörter. 


(Siehe ©. 184). 


8. 192. Das leidende Zeitwort ift ganz das Gegentheil vom 
thätigen; Diefes ftellt das Subjekt als handelnd dar, und zwar Direkt 
auf feinen Gegenftand; jenes das leidende aber , zeigt das Subjekt als 
emp fangend oder leidend eine — die keinen direkten Gegen⸗ 
ſtand Hat, à. D. in dem Sage: La loi protège également tous les 
citoyens. Das Geſetz ſchützt alle Bürger auf gleie Art, ift: Zu Loi, das 
Subjekt , welches Die durch protège ausgetrüdte Handlung ausübt, 
welche Handlung auf fous les ciloyens übergeht, als Ate Endung oder 
régime direct. Sn diefem nämlichen Sage, paffiv gebraucht: Tousles 
citoyens sont également protégés par la loi, {ft der Sinn derſelbe 
wie im vorigen; das régime direct: {ous les ciloyens, ift in Diefem 
legteren Sabe, das Subjeft, übt aber nicht die Handlung aus; forte 
dern erleidet fie; das ift der paffive Suftand. Sn beiden Süßen gebt 
die Handlung immer von demfelden Urheber aus, nämlich : la Loi ; 
und fällt auch immer auf daëfelbe Objeft: fous les ciloyens ; der 
ganze tinterfchied beftebt allein in der Ronftruftion des Sabes. 


8. 193. Jedes leidende Zeitwort bat nothiwendigerweife ein thäti- 
ges #) und jedes thätige fein Leibendes **) fo, daß man als Grundſatz 


*) Das einzige Seitwort obéir, macht eine Ausnahme, man fagt: je veux être obéi, 
obwohl man nicht fagt: obéir quelqu'un. — La nature a fait les enfants pour 
être aimés et secourus; mais les a-t-elle faits pour être obéis et crainıs? 
(Roussenu.) | 

**) Das Zeitwort avoir, macht eine Ausnahme ‚mon fegt nicht, wenn man von einer 
Perfon oder Sache fpricht : il est eu, oder elle est ene. 5 


LT 
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aufftellen kann: man erfenne, ein Zeitwort fet activ; wenn es paffiv 
gebraucht werden kann, und es fei paffis, wenn es ald activ fann 
verändert werden. | 


F. 194. In der franzoͤſiſchen Sprache bedient. man fid felten des 
‚Seidenden Zeitwortes; man zieht Das thätige vor, weil dadurch 
der Sab von Partikeln befreit wird, welcheder Ronfiruftion binderlid find. 
Man. würde nicht gut fagen: Tous les: jours :ceux :qui m'ont donné 
l'être, sont vus par moi, aber man muß fagen: Je vois tous les 
jours ‘ceux qui m’ont donné l'être, Alle leidenden Zeinwörter werden 
in allen Zeiten mit éfre ‚abgewanbelt. ‘ ar 


8. 195. Dei den leidenden Zeitwörten hat das thätige Sub 
jeft, von dem die Handlung abhängt, im Deutfihen das Vorwort von, 
im Franzöfifchen das Vorwort de oder par vor fih. De wird gebraucht, 
wenn das Zeitwort eine Handlung der Seele ausdrüct, d. b. 
meiftens bei folgenden Zeitwörtern: Etre aimé oder chéri , geliebt wer- 
den, être ’hai, gehaßt, estimé, gefhäst, méprisé, veradtet, ho- 
noré, geehrt, vénéré , révéré, respecté, verebret, dédaigné, vers 
ſchmähet, adoré, angebetet, idolätre, vergôttert, admiré, bewundert 
werden. 3. B. Ein folgfames Kind wird von feinen Altern geliebt, un 
enfant docile est aimé de ses parents. Außer diefen wird par ges 
braucht, 3. B. Rom wurde mehrere Male von den Feinden geplündert. 
Rome fut plusieurs fois saccagée par les enncmis; diefes Volt 
wird von einem guten Könige regiert, ce peuple est gouverné par 
‘un bon roi. | 


Anmerfnng. Bei dem Worte Dieu wird allezeit das Bors 
wort de gebraucht, 3. B. Die Böfen werden von Gott geftraft werden, les 
méchants seront punis de Dieu. — 


8. 196. Die dritte Perſon eines leidenden Zeltwortes wird im Fran⸗ 
zoͤſiſchen oft durch ein zurückführendes ausgedrückt, beſonders wenn von 
lebloſen Dingen die Nede iſt. Dann heißt ein ſolches Zeitwort, verbe re- 
flechi passif (leidendes zurückführendes Zeitwort), z. D. 


Alles wird durch die Länge der Zeit Tout se détruit par le laps (ſpr. 
zerſtoͤrt. lapse) du temps. + 
Die Grade der Kälte und Wärme Les degrés de froid et de chaud 
werden nach den Graden des Ther⸗ se mesurent parles degrés du 
mometers beftimant, thermomètre. à Nan, 


Liber die leidenden Zeitwörter. | 
77- (8$. 195. — 196). 


Stalien ift von den Defterreichern 2) wieder erobert 1) ‚worden. Je⸗ 
der 3) Gürft, der fein Volk 4) gut regiert, wird Immer von: feinen Unter: 
thanen 6) geliebt und verehrt 5) werden. Diefe zwei Häufer werden fünfs 


" 4) Reconquise, 2) autrichien, 3) tout, 4) peuple, m 5) révéré,. 
G) sujet, m. Nes 


384 (S. 197. 198.) Von den. Mittelzeitwörtern. 


tiges Jahr auf Roften 7) des Staates 8) gebaut werden, Meine Brüder 
find verleumdet 9) worden. Meine drei Söhne find von dem nämlichen 
Hofmeifter erzojen 10) worden. Diefe Feftung 11) ift von den Franzoſen 
zerflört 12) worden. Wir find geftern von unfern Schuldnern 13) bezahlt 
worden, Meine Heinen Zöglinge 14) werden von ihrem Vater geftraft 15) 
werden. Dieles Kind wird von feiner Mutter belohnt 10) worden feyn. 
Die Wahrheit 17) wird troß aller Runfigriffe und aller Berftelungen 19) 
erfannt 18). Nationen, Staaten 20), Deere 21) werden vernichtet 22). 


7) aux dépens, m. B) état, m. 9) calomnié. 10) élever. 41) forte- 
resse, f. 12) détruit. 13) débiteur, 14) élève, m. 15) puni. 16) re- 
compensé, 17) vérité, f, 18) reconnaître, gurücdfübrend. 19) malgré 
tous les artifices et tous les déguisements, 20) beftim. Artif. 21) ar- 
mée, f. 22) anéantir, zurüdf. 


— Mittelzeitwörter. Verbes neutres. 
| (Siehe S. 186. 8. 144.) 


8. 197, Die Mittelzseitwbrter bezeichnen entweder einen Zus 
ftand, wie dormir, oder eine Handlung Die nicht unmittelbar auf 
einen, andern Gegenftand übergeht, wie parlir, fie haben nie eine Ate 
Endung régime direct nah fih, worin fie alfo vom verbe aclif wes 
fentlich unterfhieden find. Einige Mittelzeltwörter fônnen aber eine 2te oder 
Ste Endung (régime indirect) nah fit haben, als: nuire à quel- 
qu’un ; parler à quelqu'un; venir de la ville, etc. 


$. 198. Es gibt Mittelzeitwörter, welche in den zuſammen⸗ 
gefeßten Zeiten mit dem Hilfszeitworteelre abgewandelt werden; es 
find vorzüglich folgende: #) 


Accroitre, anwahfen, fi vermehren. monter, binauffteigen, hinauf gehen. 


aller, geben. mourir, flerben. 

arriver, anfommen; gefchehen. naître, geboren werden; entfteben. 

convenir,überein fommen; geftehen. | parvenir, gufommen; gelangen. 

décéder, fterben, verfheiden. partir, abreifen; fortgeben. 

descendre, hinunter gehen, hinab |passer, vergehen, vorüber fepn, vor= 
fteigen. bei feyn. 

devenir, werden. rentrer, wieder hinein gehen ; nach 

demeurer, rester, bleiven. ‘ Haufe fommen. 

disconvenir, läugnen. ressusciter, auferftehen. 


échoir , gufallen ; verfallen (Grifi). |résulter, erfolgen, entfichen. 
éclore, auskriechen; aufblühen. retourner, zurück kehren. 
entrer, hinein gehen, eintreten. |revenir, zurück kommen. 
expirer, verſtreichen, verfallen. sortir, ausgehen. 
intervenir, dazwiſchen kommen, in|survenir, unvermuthet dazu kommen. 
Das Mittel treten, ſich in das|tomber, fallen. 
Mittel ſchlagen o der legen. venir, fommen. 


*) Wenn bie Mittelzeitwörter mit étre abgewandelt werben, fo ſtimmt das Mittelmort 
der vergangenen Seit mit bem Œubjelte im Gefchlechte und in der Zahl überein, 
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NB. Die Zeitwörter accroître, convenir, demeurer, descendre, 
expirer, monter, passer, retourner, rentrer, sortir, find aufer 
der, im ében angeführten; $. angegebenen Bedeutung, nod anderer Be: 
Deutungen fähig, wo fie dann nicht mit dem Zeitworte être , fondein mit 
avoir ‚abgewandelt werden müffen, als: 

Accroitre, vermehren, vergrößern. |monter l’escalier, die Stiege bins 
. convenir, anfteben, anftändig feyn.| auf fteigen. 


demeurer, rester, wohnen. monter la garde, auf die Wache 
descendre, herunter nehmen, her⸗ ziehen. 

unter beben, herunter laffen. [monter cbeffee remonter) une 
descendre une riviere , einen! montre, eine Uhr aufziehen. 

Fluß hinab fahren. passer, vorbei gehen, durchgehen, 
descendre l'escalier, die Treppe durchziehen. 

hinab ſteigen. retourner un habit, ein Kleid um: 
descendre la garde, von der Wa] wenden. 

che ziehen. ressusciter, auferwecen, wieder le= 
expirer, verfiheiden, fterben. bendig maden. 


monter, binauf tragen, hinauf brin-|sortir, heraus ziehen. 
gen, hinauf ziehen. | 


8.199. Folgende Zeitwörter werden in den nie dé à 
ten Zeiten mit avoir oder être , abgewandelt, als: 


Croitre, wadfen, zunehmen. accourir, herbei — 
décroitre, abnehmen. disparaître , verfchwinden. 
apparaître, erfcheinen (von übers périr, umfommen. 
natürlichen Erfheinungen, Traum» | cesser , aufbören. ( 
gefidtern, 2c.) recroitre , wieder wachfen. 
comparaitre, erfcheinen (vor Ge, échapper, entwijchen, entgehen, ent⸗ 
richt). | fommen, entrinnen, entſchlüpfen. 


8. 200. Einige Mittelzeitwörter werden nicht nur in den sufammens 
gefeßten, fondern auch in den einfachen Zeiten, gleich leidenden Zeitwörtern, 
mit Dem Hilfszeltworte Être abgewandelt, als, être assis, figen; être 
couché, liegen. 


(Mehrere Beifptele bierüber fieh im 1ten js ds 
Seite 188, 180). 


8. 201. Es gibt in der franzöfifchen Sprache beiläufig 600 Mittel: 
jeitwörter, von Denen ungefähr 500 mit avoir abgewandelt werden, als: 
marcher, dormir, languir, etc. Die Seite 158 angegebenen "regehe 
mäßigen Zeitwörter, par rer ‚ finir, recevoir, vendre, fônnen als 
Mufter zu der Abwandlung Diejer Mitteljeitwörter dienen, 3. B. j'ai 
marché, j'ai dormi, j'ai langui. 


Go ſchwer es ſcheint unterſcheiden zu können, welche Mittel zeitwoͤr⸗ 
ter mit avoir, und welche mit é/re, abgewandelt werden ſollen, fo werden 
bies zwei Regeln aufgeftellt, die als richtig und unfeblbar zu betrachten find. 





386 ($. 201.) Bon den: Mittelzeitwörtern. — °°. 
A 1te Regel. 


Alle Mittelzeitwörter Die ihrer Ratue nad , nur eine Handlung auss 
dräden, und deren Mittelwort (participe) in feinem Galle als Beiwort 
angewendet werden kann, müſſen in den zufammengefeßten Zeiten mit wroër 
eonjugirt werden. Wenn man 3. B. ein Hauptwort zu einem Mittelmort 
diefer Zeitwörter feßt, als: un homme marché, une femme dormi, 
fo fieht man gleih, Daß diefe Mittelwörter nicht als Beiwörter (adjectifs 
verbaux) gebraucht werden fünnen und daß alfo derlei verbes neutres 
nicht mit éfre, fondern mit avoir abzuwandeln find, 


‚Zte Regel. 


Alle Mittelzeitwörter, welche entweder eine Handlung oder einen Zu- 
fand ausdrücken können, je nachdem der Sinn ift, in dem man fie an- 
wenden will, müffen avoir nehmen, wenn fie eine vom Subjefte verrich- 
tete Handlung bezeichnen follen; und fie nehmen éfre, wenn man die Abs 
fit bat den Zuftand, die Lage des Subjeftes anzudeuten. 

Einige Beifpiele werden dieß deutlicher machen. 


Mit avoir und mit être. 


Cet homme, en me parlant, a|Diefer Mann bat, indem er mit mir 


changé de visage, fprad, fein Geficht verändert. 

Il est change à ne pas le recon- | Er ift fo verändert, daß man ihn nicht 
naitre. erkennt. 

Pendant un mois elle a embelhi | Während eines Monats bat fie zufes 
à vue d’oeil. bends an Schönheit zugenommen. 

Depuis un mois, elle est embel- [Sie ift, feit einem Monate zum Ent: 
he à ravir. zücken, ſchöner geworden. 

Cette jeune personne a bien Dieſe junge Perfon iſt in kurzer Zeit 
grandi en peu de temps. ſehr gewachfen. 

Je ne reconnaissais pas votre Ich erfannte Ihre Tochter nicht ,; fie 
fille, elle est bien grandie. ift fehr gewachfen. 

Ons’apergoit que l’armée a passe |Man wir) gewahr, daß die Armee 
par cette ville. durch Diefe Stadt gezogen if. 

Quand je suis arrivé, Parmée ſAls id angefommen bin, war die 
était déjà passée. Armee fon Durchgezogen. 

Il semble qu’elle ait rajeuni dans |&s féeint als wäre fie in ihrer Rrants 
sa maladie. heit wieder jung geworden. | 

Elle est si fraiche, qu’on dirait Sie ift fo frif, daß man glauben 
qu’elle est rajeunie. könnte, fie fei wieder jung geworden. 

Elle n’a pas sorti de sa chambre |Sie ift feit 14 Tagen nicht aus ihrem 
depuis 15 jours. Zimmer gegangen. 

Elle va mieux; elle est sortie|@s geht ihr beffer, fie if mit ihrer 
avec sa mere. Mutter ausgegangen. 


Im Îten Beifpiele wird jederzeit die Handlung, im 2ten der wirke 
liche Zuftand berückſichtiget. 
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Zurückfuͤhtende Zeitwörter. Verbes pronominaux, ou re 
fléchis et réciproques. ) D 


(Siehe ©. 189. 8. 145.) 


8.202. Verbes pronominaux (fürwörtliche Zeitwörter) find Dieje- 
nigen die mit zwei’ Fürwörtern der nämlichen Perfon. abgewandelt werden : 
je me, tu te, il se, nous nous, vous vous , ils ou elles se. Je me 
flatte; tu te proposes, elle se blesse , find folche Zeitwörter. 


8. 203, Sie : werden eingetheilt in reflechis (jurüdführende) und 
réciproques (wechfelfeitig zuruckwirkende). 


8. 204. Die reflechis bezeichnen eine Handlung, die auf den Ges 
genftand, der fie bervorbringt, zurüdfällt, als: je me blesse, id ver- 
wunde mid). | 


8. 205. Die verbes réciproques, drüden eine wechfelfeitige Hand» 
lung mehrerer Subjefte gegeneinander aus, alé: ces quatre hommes 
se battaient et se disaient des mjures; Diefe vier Männer fchlugen 
und befchimpften fi. 


8. 206. Man theilt die Pronsminal-Zeitwörter ferner ein, in essen- 
tiels (wefentlihe) und accidentels (zufällige). 


8. 207. Die essentiels find folhe, Die ohne zwei Fürwörter Der 
nämlichen Perfon, nicht fünnen abgewandelt werden, als: je me repens, 
ich. bereue, je m’abstiens , ich enthalte mich, je m’empare, id bemäch— 
tige mich ꝛc. denn man fann nicht fagen: je repens, j’abstiens, j'em- 
pare; die accidentels aber, find thätige oder Mittelzeitwörter, welche zus 
fällig (accidentellement) mit zwei Fürwörtern conjugirt werden, als: 
je me plains, je me donne, indem man eben fo gut, je plains, je 
donne, fagen fann. | 


8. 208. Die verbes pronominaux essenlie!s, haben noch das Be: 
fondere, daß ihr zweites Fürwort ftets eine 4te Endung (régime direct) if. 

Zu bemerken ift noch, daß das Zeitwort é/re, mit welchem alle fürs 
wörtlichen Zeitwörter abgewandelt werden müſſen, anftatt wvoir angewen- 
det wird, Daher je me suis flatté, für j'ai flatité moi, ftebt. 

8. 209. Es gibt Zeitwörter, welde im Franzöſiſchen ju- 
rückführend find, ohne es im Deutfchen zu feyn, als: 


S’appeler, heißen (fi nennen). |se charger de gch., etwas über- 
s’arreter, fteben bleiben (fih auf:| nehmen, (fit mit etwas belaften, 


halten). . etwas auf fi nehmen). 
s’apercevoir, bemerken , gewabris’aviser de qch., einen Einfall 
werden, wahrnehmen. befommen (fi etwas einfallen 


s’attendre à gch., auf etwas ge-| laffen). 
faßt feyn, einer Sache gewartig|s'ennuyer , lange Weile Haben. 
ſeyn. s'éveilier, se réveiller, erwachen. 


388 ($. 210.) Bon ben zurüdführenden Zeitwörtern. 


se faner, se flétrir, verwelfen. | s’évanouir, se pâmer, ohnmächtig 
se fier, trauen. | werden, 
se fächer, böfe werden (fi ärgern).| s’ébouler, ) einftürzen, zufammen 
se dépêcher, se’häter,se presser,| s’&crouler,) flürjen. 

eilen (fich beeilen). | s’etonner , erflaunen (fi verwun⸗ 
se moquer de qn., über jemand] dern). 

fpotten (fih luſtig machen über) se lever, aufftehen (fich Heben) ; auf: 


jemand). | gehen (von Geftirnen, Zeige). 

se confesser , beiten. se passer de qch., etwas ent: 
se défier, se méfier, miftrauen,|  bebren. 

nicht trauen. se plaire à qch., Gefallen an et= 
se douter, muthmaßen, vermuthen. | was finden. 
s’écrier , ausrufen. se repentir de gch., etwas be: 
s’endormir , einfchlafen. reuen. 
se reposer, ausruhen. se taire, ſchweigen. 
ai Le „erſchrecken (Mitteljeitw.)|se noyer, ertrinfen. 
s’écouler , verfließen. s’impatienter , ungeduldig werden, 
s’eteindre , verlöfchen. ‚| Die Geduld verlieren. 


se promener , fpazieren gehen. 


$. 210. Endlich gibt e3 auch mehrere Zeitwörter, melde im 
Deutfden zurüdführend find, ohne es im Sranzöfifchen zu feyn, à. D. 


Sich unterftehen, fi getrauen, (wa⸗ ſich fchlängeln, serpenter. 


gen, dürfen), oser. fit verſchwoͤren, conspirer. 
fih ſchicken, fih geziemen, con-|fih fhämen, être ’honteux , avoir 
venir, ’bonte , (Scham haben). 
fih ftelen, feindre, faire sem-|fich erbrehen, vomir. 
blant , (dergleichen thun). fih bedanken, remercier, (danken). 
ſich fürchten, craindre, avoir peur, ſich berathichlagen, deliberer. 
(Furcht haben). ih zutragen, fich ereignen, arri- 
fi) aufhalten, séjourner. ver, (gefeben). 
fih etwas zu Ruben machen, pro-|fih rühren, bouger. 
fiter de qch. fi) zurüd fehnen, nad) jemanden, nach 
fi verftellen, dissimuler, 1 etwas, regretter qn., qch. 
fid um etwas verdient machen, bien [fich zuziehen, encourir. 
mériter de qch. fi verfhlimmern (von einer Rrant- 
fit gedulden, patienter. heit, einem Uibel), empirer. 
fi unterfcheiden, différer. fi verjüngern,, rajeunir. 


fi) hervor thun, exceller. 


NB. Auch bei den zurücführenden Zeitwörtern muß der Schüler in 
allen vier Formen geübt werden. Die Fürwörter werden ebenfalls wieder 
Damit in Verbindung gebracht, 3. 3. Je me le propose, id nehme es 
mir vor; il se le propose, er nimmt fit es vor, 1. Je me le suis pro- 
posé, ich habe es mir vorgenommen, ıc. Je m°en réjouis , id freue mich 
darüber, 26, Je m’y amuse, ich unterhalte mich dort, ıc. 


($.202— 209.) Exercices sur les verb. réciproques. 389 
Uibungen über bie zurückführenden Zeitwörter. 


A quelle heure vous levez-vous 
_ ordinairement ? — 
Je me lève tous les jours à ’huit 
heures. ha 
Pourquoi vous êtes-vous levé de 
si bon -matin ‘ 
Je désire que vous vous leviez 
plus matin. 
M. votre frère s’est-il baigné ? — 
Qui, il a failli se noyer. — 
Où vous êtes-vous donc bai- 
gné? — | 
Nous nous sommes baignes dans 
la rivière. | 
* Comment vous appelez-vous ? — 
Je m'appelle Francois. | 
Comment s'appelle cet arbre ? 


Um wie viel U Sie gew 
. kb br fliehen Sie gewoͤhn⸗ 


Sch ftebe alle Tage um acht uhr auf. 
Werke find Eis fo früh aufgeſtan⸗ 
Ich wünſche, daß Sie früher aufſtehen. 
Hat ſich Ihr Hr. Bruder gebadet ? — 


Ja, er wäre bald ertrunfen. — - 
Wo haben Sie fid denn gebabet? — 


PWir Haben uns in dem Gluffe gebadet. 


Wie heißen Sie? 
Sch heiße Frans. 
Die heißt diefer Baum ? 


4 





nuit. 

Nous ne séjournerons 
temps ici. 

Levez-vous. 

Il cache si bien son dessein, qu’il 
est difficile de s’en apercevoir. 

Je m’attends à le voir arriver 
aujourd’hui. 

On ne s'attendait pas que cette 
entreprise püt réussir. 

Je ne m'étais pas attendu à cette 
réponse. 

Je ne m'y serais pas attendu. 

I s'est chargé de ce procés. 

Je me suis confessé ce matin. 

Ne vous êtes-vous pas aussi con- 
fessé 

A qui vous êtes-vous confessé?— 

Nous nous sommes confessés 
au Curé. 

Je ne me ’haterai pas d’y aller. 

Ne vous fiez pas aux flatteurs. 

Il ne faut pas vous fier à tout le 
monde. 


I se méfie de tout le monde. 


Ma montre s’est arrêtéé cette |Meine Uhr if diefe Nacht ſtehen ges 


pas long- |®Wir werden uns bier nicht Tange aufs 
| alten. ee 


Stehen Sie auf. — 

Er verhehlt ſeine Abſicht ſo gut, daß es 
ſchwer iſt, etwas davon zu merken. 

Sch zähle darauf, ihn heute anforh- 
men zu ſehen. 

Man hatte nicht erwartet, daß dieſes 
Unternehmen gelingen könnte. 
Auf diefe Antwort war ich nicht ger 

aßt. 
Das hätte ich nicht vermuthet. 
Er hat dieſen Prozeß übernommen. 
Ich habe dieſen Morgen gebeichtet. 
Haben Sie nicht auch gebeichtet? 


Wem haben Sie gebeichtet? — 
Wir haben dem Pfarrer gebeichtet. 


Ich werde nicht eilen, dahin zu gehen. 


Trauen Sie den Schmeichlern nicht. 
Sie müſſen nicht jedermann trauen. 


Er. mißtrauet jedermann. 


Je me suis toujours défié deses|Sch babe feinen Schmeicheleien im- 


caresses, 


mer miftraut, 


890 ($. 202 — @09:)- Wibungerzüber die zurücdführ, Zeitwörter. 


C’est un homme. dont il faut se Er if ein Menfh,: dem man mif- 
défier. . . trauen muß. le 

Tl se defie de tout, et l’autre nei Er feßt in Alles Miftrauen, und der 

. se défie de rien.. . Andere in nichts. 

dis se méfient l'un de l’autre. Es mißtrauet einer dem Andern. 

Je.ne me serais pas fie à cet|Ih hätte dieſem Menfhen nicht ges 

“"homme-la. | trauet. . | 

Vous pouvez vous;y fier. ° re fünnen fid darauf verlaffen. 

Fiez-vous-y. Berlaffen Sie fit darauf. 

Je.me fie à votre parole. 


Ich verlaffe mid auf Ihr Wort. 
Vous vous êtes trop dépêché. 


Sie haben zu fehr geeilt. 

Ne vous dépêchez pas tant,  |Eilen Sie nicht fo fehr. 

’Hätez-vous de partir. Machen Sie, daß Sie fortfommen, 

Je me suisendormi incontirent! Sch bin gleich nach neun Uhr einge» 

‘après neuf heures (fpr. neuw| fehlafen, und bin erft um fechs Uhr 
heures),et je ne mesuis éyeillé| erwadt. 


qu’à Six. 5 








J'ai travaillé ‘huit heures sans Ich habe acht Stunden gearbeitet, 


une reposer. A ohne ausjuruben. 
Nous avons fait dix lieues sans| Sir haben zehn Stunden (Wegs) ges 
Nnous reposer. macht, ohne ausjuruben. 
Reposez-vous, vous devez être Ruben Sie aus, Sie müffen müde 
las oder fatigué. feyn. 
A present nous nous reposerons|Jeßt werden wir ein wenig aus: 
._ un peu. ruhen. 
Je me suis reposé sur sa pro-|S babe mich auf feine Nechtichaf- 
bite. fenheit verlaffen. 
Je m’ennuie ici. Sch Habe da lange Weile. 
’est un homme inquiet qui|&r ift ein unruhiger Menfch,, dem 
„s’ennuie partout. , überall die Zeit lang wird. 
Ne vous êtes-vous pas ennuye|Haben Sie nicht lange Weile gehabt 
au spectacle? — im Schaufpiele? 
Je m’y suis bien ennuyé. Sch Hape da recht lange Weile gehabt. 
Il s’est bien ennuyé à la pêche. |&r bat recht lange Weile gehabt auf 
| | dem Gifchfange. 
On emporterait la maison qu'il Wenn man das Haus wegtrüge, würde 
ne s’éveillerait pas. . er nicht erwachen, 


Si nous ne sous. étions pas en-|Wenn wir nicht lange Weile gehabt 
nuyés, nous y serions restes| hätten, würden wir länger Da ges 
plus long-temps. - blieben feyn. 


Ces fleurs commencent a se faner |Diefe Blumen fangen an zur welfen, 
des qu’elles sont cucillies. _ | fosald fie abgepflückt find. 

Il y à des fleurs qui se fanent Es gibt Blumen, welche in kurzer 
en peu de temps. Zelt welk werden, 

Son teint se ternit. | Ihre friſche Farbe, verwellt. 


($.210.) Exercices surles verb. réciproques. : .; 3ÿ1 


La beauté comme: fleur; se|Die Schoͤnheit welkt, wie eine Blume, 
fane en peu de temps. in furjer Zeit. 

Les fleurs se fletrissent bientöt.|Die Blumen verwelfen bald. 

On se moque de vous. Man_fpottet über Sie. . 

Eile s’est moquée dé nous. ' |&ie'Hat über und gefpottet. E 

Se se sont moquées de.votre |Sie haben über Ihr Tanzen gefpottet, 

3 r ansei | se s i + s. ‚B- . 


:Ne vous pressez pas tant. Eilen Ste nicht fo ſehr. | 
Je m’en passerai, s'il le faut. Ich werde es entbehren, wenn es 


vr. febn muß, 
Vos frères s’en seront sürement!Jhre Brüder werden ſich gewiß dar 


moqués. über luſtig gemacht haben. 
Quoi qu’il puisse dire, je ne Er magfagen, was er will, ich werde 


m’effraierai pas. nicht erſchrecken. 
Ne vous effrayez pas; - Erſchrecken Sis nidt. 





‘et 


0 


Uibungen über einige Zeitwörter, welche im Deutſchen zuruͤckfuͤh⸗ 


rend find, ohne es im Franzöſiſchen zu ſeyn. 


Ich — mich nicht bin zu geben. Je n’ose y- aller. 


°° thun? LE 


Würden 


ie’ fih unterfiehen, es zu Oseriez-vous le faire? ;. 


Gr würde fih gerächt haben, wenn er Il se serait vengé s’il avait osé, 
fid getraut bâtte.. :... — — 


14 JUL Le 
‚Er bat ſich unterftanden, uns anzu⸗ Il a osé nous attaquer... 


greifen. 


"Ihre Schweftern haben ſich nicht un-| Vossoeurs n’ont pas osé venir. 


terflanden zu fommen. | erh: 
Sie wird fi nicht unterftanden haben, | Elle n’aura pas osé lui en parler. 
mit ibm Darüber zu fprechen. pe EN 
Sie unterfteht jich nicht es Ihnen su | Elle n’ose vous le dire. 
ſagen. 
Wir haben uns nicht getraut, Sie zu Nous n'avons pas os&’vous dé- 
ftôren, + | BG SEN 


F 


ranger. à 
Er ſtellt fi, als ob er fchlafe. "In Tat semblant > al’ feint)‘, de 
| | ormir. te 
Sie hat fit geftelt, ala ob fie fort: Elle à faitsemblant,(ellé a feint), 


. 


ginge. de s'en aller. 
Sie bat fid vor Ihnen gefürdtet. |Elle a eu peur de vous. ; | | 
Er ift nach Paris gereifet, wo er fi Il est allé à Paris, où il doit sé- 
9 oder 6 Monate. aufhalten fol, |. journer cinq ou six mois. 
Haben Sie fi lange in Frankreich |Avez-vous long-temps séjourné 
aufgehalten ? | en Franee? us Hi 
Er weiß fih zu verſtellen. Il sait dissimuler. ..: 0.4! 


,+ 
LATE 





392 ($. 211.) Bon den unperfönlichen Zeitwörtern. 
— iber die zurückführenden Zeitwörter. 
4 : . 78. 


Um wie viel Uhr ſtehen Sie auf? Wir ſtehen alle Tage um vier Uhr 
auf, um die Morgenluft 2) einzuhauchen 1), wir gehen bis um ſechs oder 
ſieben Uhr ſpazieren, dann 3) frühſtücken wir. — Wir haben uns in der 
Stadt nie fo gut unterhalten wie hier. — Haben Ole in dieſen Gegenden 

Gefallen gefunden?! — Sie find entzüdend 4). Haben Sie fi nicht vers 
glihen ? Deine Schweſtern haben fi) um 6) zwölf Gulden verredhnet 5). 
Meine Brüder haben. fih in der Donau erfühlet, und fie wären beinaÿe 
ertrunfen 7). Dat fi Ihre Nichte nicht gebadet? Um wie viel Uhr legen 
Sie fich gewöhnlich 8) nieder? Um wie viel, Ubr find Sie heute. erwacht ?— 
Sch bin um ein Viertel auf Ein Uhr eingefchlafen; ich hatte mich fehr 
fpät niedergelegt. Stehen Sie auf, es ift ſchon fpât. — Segen Sie fit 
einen Augenbli , ruhen Sie unterdeffen 9) aus. — Eilen Sie ein wenig, 
wenn es Shnen beliebt. Wo ift denn Ihr Fräulein Sdivefter ? — Eie 
liegt noch, fie tft noch nicht aufgeftanden: fie bat fich geftern ein wenig 
‚unpäßlih 11) befunden 10). Die Sonne wird vor halb fünf Uhr nicht auf: 
‚gehen. — Wie viel Ahr iſt es fhon? — Es wird drei Viertel auf acht 
Uhr feyn. — Wie! fon fo pat! — Meine Uhr ift diefe Nacht fteben ger 
blieben. Dürfte ich mich unterftehen, Sie zu fragen 12), wie.13) ©ie 
beißen ? Meine Schweitern haben fich heute vorgenommen, in das neue 
Stück zu gehen, fie werden ſich hüten wieder hinein ju Tepen‘, ich habe es 
geftern gefehen, ich habe lange Weile darin gehabt. z 


4) Respirer. 2) l'air du matin,m. 3) et puis. 4) ravissant, 5) se mé- 
compter (fpr. méconter). 6) de. 7) se noyer: 8) ordinairement, 9) en 
attendant, 10) se trouver. 11) incommodé, 12) demander. 13) comment, 


… Unperfônlide Zeitwörter. Verbes impersonnels. 


(Siehe ©. 194, $. 147). 


8. 211. Mehrere perfönliche Zeitwörter fônnen unperfön- 
Lich gebraucht werden, wenn man vor Diefelben in der 3. Perfon einfa- 
her Zahl das Fürwort 2/7, es, ſetzt. Wenn ein folches Zeitwort im 
Deutfhen ein Hauptwort in einef erfien Endung bei fid bat, fo 
muß diefes im Franzoͤſiſchen nach dem Zeitworte geftellt werden. Die un- 
. perfönlichen Zeitwörter haben feine vielfahe Zahl, wenn fie auch im Deut: 
fhen in der vielfachen Zahl fteben, 3. 2. 


Il est arrivé deux courriers au-|G8 find heute zwei Kuriere ange: 


jourd’hui. fommen. 

Il a paru deux cometes cette|Cs find biefes Jahr zwei Kometen 
année. erfchienen. : 

Il arriva quelques amis Es famen einige Freunde an. 

Il me tarde de le voir. Es verlangt mich , ihn zu fehen. 

Il tombera beaucoup de neige Es wird Diefe Nacht viel Schnee 
cette nuit. fallen. | 


Il m’importait de le savoir, Es war mir daran gelegen,es zu wiffen. 


— 


& 2129 — 214) Des verbes impersonnels. 


393 


8. 212.. Die unperfönlichen Zeitwörter werden theils mit avoir „als: 


Ta plu, il a tonné; theils mit être , wie: 


résulté, abgewandelt. 


8.213. Bei mebrern Zeitwörtern, weicht die 
von der deutichen ab; d. b., fie find im Deutfchen 


im Sranzöfifhen nicht, 3. B. 

Es hungert mich, j’ai faim. 

Es dürftet mi), j'aisoif. 

Es ift mir leid, ihn zu verlieren, je 
suis fàché de le perdre. 

Es friert mid, j’ai froid. 

Es ift mir warm, j’ai chaud. 

Es ſchläfert mich, id bin fchläftig, 
j'ai sommeil. 

Es freuet mid, j'en suis bien aise, 
charmé, enchanté. 

Es freuet mih, Sie zu fehen, je 
suis bien aise de vous voir. 
Es wird mir die Zeit lang, je m’en- 
nuie, je passe mal mon temps. 
Es wundert mi, je m'étonne, je 

suis étonné, je suis surpris. 
$. 214. Das deutfche 

in der franzöfifhen Sprache auf 

folgender Abwandlung erhellet: 


il est important, il est 
franzöflfche Sprache 
unperfönlich, und 


Es fdauert mich, je frissonne. 

Es wird mir übel, je me trouve mal. 

Es thut Gift) mir leid, j'en suis 
fache. 

Es mangelt mir an Geld, je man- 
que d’argent. 

Es träumt mir oft von Shen, je 
rêve souvent de vous. ' 

Es gelingt mir, je réussis. 

Es beftemdet mid,je trouve étrange. 

Es gefällt mir hier, je me plais ici. 

Es reuet mi), je m’en repens. 

Es abnet mir, je m’en doute. 

Es efelt mir vor dem Fifche, j'ai du 
— le poisson, je suis 
dégoûté du poisson, etc, | 


unperſoͤnliche⸗ Zeitwort es iſt, wird 
fünferlei Art ausgedrückt, wie aus” 


Tndicatif 


⸗ 


Présent. 


Il ya, il est, c’est, il fait, il vaut, es if. 
Imparfait. 
Il y avait, il était, c'était, il fesait, il valait, es war. 
Passé défini. 
Il y eut, il fut, ce fut, il fit, il valut, es war, 
Pussé indéfini. 
Il y a eu, il a été, Çç’a été, il a fait, il a valu, es If} geweſen. 
Plus-que-parfait. | 


Il y avait eu, il avait été, ç’avait été, 


valu, es war gewefen. 


il avait fait, il avait 


Passé antérieur défini. 
. Apres qu'il y eut eu, qu'il eut été, que c'eut été, qu’il eut 
fait, qu'il eut valu, nachdem es gewefen war. 


Il y aura, il sera, ce 
M, Ote. Aufl. 


Futur. 
sera, 


il fera, il vaudra, es wird feyn. 
26 


€ 
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Futur passe. 
“- My aura eu, il aura été, g’aura été, il aura fait, il aura 
valu, e8 wird gewefen feyn. 
ae Conditionnelpresent. 
"DM y aurait, il serait, ce serait, il ferait, il vaudrait, es 

würde feyn, es wäre. 

| Conditionnel passe. 

Il y aurait eu, il aurait été, c’aurait été, il aurait fait, il 
aurait valu, es würde gewefen ſeyn, eë wäre gewefen. 


Conjonctitf. 


u Present. 
| s ar y ait, qu'il soit, que ce soit, qu’il fasse, qu’il vaille, 
aß es fei. Ä 
| Imparfait. 
is y.eüt, qu'il fût, que ce füt, qu'il fit, qu'il valüt, daf 
es Ware. 
Parfait. 
Qu'il y ait eu, qu'il ait été, que g’ait été, qu'il ait fait, 
qu'il ait valu, daß es gewefen fel. | | 
1° Plus-que-parfail. 
Qu'il y eüt eu, qu’il eüt été, que g’eüt été, qu'il eut fait, 
qu'il eùt valu, daß es geweſen wäre. 
Der Gebrauch diefer Ausdrücke ift verfchieden. 


Bon bem Unterfhiede im Gebrauche biefer Ausdruͤcke. 


8. 215. Il y a, welchesauch eine vielfahe Zahl ausdrüdt, wird 
gebraucht, 1) Umdas Dafeyn einer Perfon oder Sade anzuzeigen, 5. B. 


Il y a quelqu’un à la porte. Es ift jemand an der Thür. 

II n'y a plus de sucre. Es ift fein Zucker mehr da. 

Y a-t-il beaucoup de dames? Sind viele Damen da? 

Il y aura peu de monde. Es werden wenig Leute dort feyn. 

II y a dans les prophètes des| Es gibt in den Propheten äußert 
expressions d’une grande fraftvolle Ausdrücke. 

-- énergie. | 


2) Um die Länge der verflofffenen Zeit auszudrüden, 3. B. 
Combien de temps y a-t-il? ſWie lang ift es? 


‘Il y a quinze jours. &s find 14 Tage: | 
Il y a eu cinq mois la semaine |&s3 find verfloffene Woche fünf Mo: 
passée (dernière). nate gewefen. | 


Y a-t-illong-temps que vous êtes | Sind Sie fon lange in Wien. 
à Vienne ? 


- 
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3) Um die Entfernung eines Ortes zu bezeichnen, 3. 8. 
Y a-t-il loin d'ici? Iſt es weit von hier ? 
Il ya encore deux lieues. Es find nod zwei Stunden. 


Anmerkung. Wenn das deutfche Vorwort vor, die Lange der Zeit 
anzeigt, und man, esift, oder es find, an deffen Stelle fegen kann, fo muß 
Dasfelbe immer mit il ya, und nicht mit avant ausgedrüdt werden, à. B. 
Vor acht Tagen (es find S Tage). II y a ’huit jours. 

Gr ift vor einer Stunde angefommen,| Il est arrivé il y a une heure.' 
(es ift eine Stunde). 


Il y a heißt aud es gibt; 


n Y a de braves gens partout et Es gibt überall und in allen Ständen 
ans tous les etats. brave Leute. 


8. 216. Ilest, wird gebraucht, 1) Vor einem Beimworte, 
wenn Daffelbe ſich auf Fein vorhergehendes Hruptwort bezieht, fondern von 
dem darauf folgenden Sage abhängt, 3. 8. ; 

Il est juste de le faire. Es ift billig es zu thun. 
Il sera sage que vous y alliez Es wird weife feyn, wenn Sie felbft 
vous-meme. bin geben. 








2) Vor einem Zeitworte in der unbeſtimmten Art, z. B. 
Tl est à présumer qu’il le fera. JEs iſt zu vermuthen, daß er es thun 


wird. 
3) Vor einem Worte, welches die Zeit anzeigt, z. B. 
Il est déjà tard. Es ift fon fpät. 
Il est nuit, il est joür. Es ift Nacht, es ift ag. 
Il est onze heures. Es ift eilf Uhr. 
Il est temps. Es if Zeit. 


4) Il est ftebt aud manchmal ftatt öl y a, es gibt, 3.2. 
Il est des hommes bien me-|&3 gibt febr fhlimme Menfchen, es 
chants, maisil en est aussi de| gibt aber auch fehr gute. u 
trés-bons. 


5) Il est, wird in Verbindung mit dem Vorworte en gebraucht, 
um eine Aehnlichfeit zwifchen zwei Dingen ju bezeichnen, 3. B. 
Il en est des vers comme des!&s3ift mit den Verfen, wie mit den Mes 
melons, s’ils ne sont excel-| Ionen, wenn fie nicht vortrefflich 
lents, ils ne valent rien. find, fo taugen fie nichts. 


6) Il est dient noch ferner zur Bildung mehrerer Redensarten, 3. B. 
Il est du devoir de chaque hom- |Cs ift jedes Menfchen Pflicht, die 
me de défendre Vinnocence. Unſchuld zu vertheidigen. 
Il est de la générosité, de la Es ift der Großmuth, der Gerechs 
justice , de le faire. tigkeit gemäß, es zu thun, 
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Il n’est pas en mon pouvoir de Es fleht nidt in meines Macht «es 
le faire. au thun. | 
Il n’est pas de son caractère de Es liegt nicht in feinem Charakter, 


tromper personne. irgend jemand zu betrügen. 
Il n’est pas d’un honnête hom- Ein recdtfhaffener Mann [handelt 
me d’agir ainsi. nicht fo. 


8. 217. C'est wird gebtaudht, 1) Wenn ein Hauptwort ent: . 
weder allein, oder mit einem Beimworte verbunden, Darauf folgt, z. 8. 


C’est mon frere. Es ift mein Bruder. 

C’est une’honte de ne pas payer|&s ift eine Schande, feine Schulden 
ses dettes. richt zu bezahlen. 

C'est une belle maison. Es ift ein ſchoͤnes Haus. 


2) Wenn das deutfhe es ift, fid auf etwas bezieht, das vorher ge- 
gangen tft, oder gerade vor Augen liegt, oder auch wenn man im Deuts 
fhen, das ift, anftatt es ift, feßen kann, 3. 3. 


Beer que cela ? — Was ift das? — 

est du vinaigre. Es if Cffig- 

Il est malade aujourd’hui. Gr ift heute franf. 

C’etait a prevoir. Es war voraus zu feben. 
C'est trop, c’est trop peu. Es iſt zu viel, es ifi ju wenig. 
C’est beaucoup, c'est assez. Es iſt viel, es ift genug. 
C’est bon, c’est bien. Das ift gut, das ift recht. 
C’est juste. Das ift billig. 


3) Bei den alleinftehenden perfönliden Gürmèrter n (Siehe 
S. 93, und ©. 337, 8. 122), à. 8. 
C’est moi; ce n'est pas moi. Sch bin es: ich bin es nidt. 
Est-ce moi? n’est-ce pas moi?|Bin ich es? bin ich es nicht? 
C'était toi; c'était lui. . [Du warefi es; er war es. 


C’est nous; c'est vous. Wir find es; Sie find es. 
Ce sont eux. ce sont elles, Sie find es. 

C’est nous qui Pavons fait. Wir haben es gethan. 
C’est vous qui l’avez dit, Sie haben es gefagt. 


Anmerkung. C’est ift das einzige unperfönliche Zeitwort, welches 
sor den Fürwörtern, eux, elles, und vor Hauptwörtern vielfacher 
Zahl, in der vielfahen Zahl gebraucht wird, z. B. 


Ce sont eux qui viennent. Sie find ess welche kommen. 
Ce sont des enfants. Es find Kinder. 


C'ont été ift aber gar nicht gebräuchlih, man fagt Dafür beffer, 
c'étaient vos frères qui ont fait cela. 


4) C’est dient auch zur Bildung verfchiedener Redensarten, z. B. 


C’est aimer Dieu que d’aimer; Seinen Nächften lieben, heißt Gott 
son prochain. lieben, 
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C’est un bonheur que d'avoir|@s ift ein Glück, einer folden Ge⸗ 
échappé à un pareil danger. | fahr entgangen zu feyn. 
Voilà ce que c'est que de confier|&o geht es, wenn man feine Anges 
ses affaires à des indiscrets. | legenheiten ſchwatzhaften Leuten ans 


vertraut. 
C’est a savoir qui des deux. Es fommt darauf an, wer von beiden. 
C’est à vous à jouer. Es ift an Ihnen zu fpielen. 
C’est au général à commander, | Dem General fommt es zu, zu befeh- 
c’est au soldat d’obéir. Len, dem Soldaten zu geborcen. 


8.218. A fait, gebraudt man, 1) Wenn von der Befchaffen- 
beit der Witterung, der Euft, die Rede ift, 3. B. 


Tl fait beau temps. Es ift ſchoͤnes Wetter. 

Fait-il du vent? Geht der Wind? (ift es winbig) ? 
Quel temps fait-il ? Was ift für Wetter ? 
Fait-il du soleil ? Scheint die Sonne? 

Il fait nuit, jour. Es ift Naht, Tag. 

Il fait de la boue. Es ift Fothig. 

II ne fait pas sale. Es ift nicht ſchmutzig. 


2) Um den Zuſtand, die Befhaffenheit oder die Eigenſchaft 
gewiſſer Dinge anzuzeigen, z. B. | 
Tl fait cher vivre ici. &3 ift Hier theuer ju Ieben, 
Il y fesait bon vivre. Es war da gut zu leben. 
Il Fr bon se baigner aujour-| Es wird heute gut baden ſeyn. 
ui. : 
Il fait bon marcher sur le gazon. | Auf dem Rafen ift gut gehen. 


8. 219. Il vaut, wird gebraudt, wenn mieux, beffer und 
autant, eben fo gut, darauf folgt, 3. 3. 
J1 vaut mieux tard que jamais. Es tft beffer fpät als niemals. 
II vaut autant y aller aujourd’hui Es ift eben fo gut heute bin zu gehn 
que demain. | als morgen. 


Abwandlung des unperfönlihen Seitwortes Falloir, müffen. 
8. 220. Das Zeitwort fulloir, müffen (nöthig feyn), if . 
im Sranzöfifhen ein unperfônlides, im Deutfhen aber 


ein perfönliches Zeitwort. Es wird unregelmäßig auf folgende Art 
abgewandelt. 


‘ Indicatif 
Present. | Imparfait. 


I faut, id muß, du mußt, er muß, il fallait, id mußte, ıc. 
wir mäffen, ihr müffer, fie müſſen. 


» 
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Passe defini. Futur. 
il fallut, id mußte, ꝛc. il faudra, ich werde müffen, ıc. 
| Passéindéfini. Futur passe. 
il a fallu, ich babe müffen, ꝛc. il aura fallu, id werde Haben 
müffen, ıc. 
Plus-que-parfail. Conditionnel present. 
il avait fallu, ich Hatte müffen, ꝛc. jıl faudrait, ich würde müſſen, ich 
müßte, ıc. 
Passe anter. def. Condilionnel passe. 


lorsqu'il eut fallu, als ich battelil aurait fallu, ich Hätte müffen, ıc, 
müffen, 26. 
Conjonctif. 


Present. Parfait. 
Qu'il faille, daß ich müßte, 1. qu'il ait fallu, daß id) Habe müffen, ıc, 
Imparfait. Plus-que-parfait. 


qu’il fallüt, daß id müßte, ıc. qu'ileût fallu, daß ich hätte müffen,ic. 

8. 221. Diefes Zeitwort kommt ungemein häufig vor, und weicht in 
der Ronftruftion von dem Deutfchen gänzlich ab. Es wird mit dem Darauf 
folgenden Zeitwort auf dreierlei Art Fonfiruirt, und zwar: 1) Wenn Die 
Umſtände deutlich das Subjekt andeuten, fo fann man das mit falloir zu 
verbindende Zeitwort im Infinitif darauf folgen lafen, 3. 3. Il faut 
sortir, id muß, du mußt, er, fie, man muß ausgehen, wir, Gie müffen 
ausgehen Ces ift mir, dir, ibm, ihr, uns, euch, ihnen nôthig auszjugehn). 

2) Kann auch oft die 3. Endung der verbindenden perfönliden Fürs 
wörter, (als me, te, lui, nous, vous, leur), vor falloir gefeft wer- 
den, und das damit verbundene Zeitwort im Infinilifdarauffolgen, 5.8. 


Il me faut sortir. Sch muß ausgehen (es tft mic nöthig 
auszugehen). 
Il te faut sortir. Du mußt ausgehen (es ift div nöthig 
| auszugehen). 
1 Jui faut sortir. Er, fie muß ausgehen- (es ift ibm, 
ihr nöthig auszugeben). 
I nous faut sortir, Wir müffen ausgehen (es ift uns nöthig 
| . auszugeben). 
I vous faut sortir. Ihr müffet ausgehen (es ift euch nöthig 
| auszugehen). 
Il leur faut sortir. Sie müffen ‚ausgehen (es ift ihnen 


noͤthig auszugehen). 
3) Kann das mit falloir verbundene Zeitwort in die verbindende 
Art gefegt werden, und zwar in Die gegenwärtige Zeit, wenn Das Seit- 


f 
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wort falloir in einer gegenwärtigen oder künftigen Zeit, und in die balés 

vergangene, wenn falloir in einer andern Zeit ftebt , 3. B. 

N faut que je sorte. Sch muß ausgehen (es iftnöthig, daß 

| ich ausgehe). 

Il faudra que tu sortes, etc. Du wirft ausgehen müflen (e3 wird 
nöthig feyn, daß du ausgeheft). 

N a fallu que je sortisse , etc. |Ich babe ausgehen müffen(es ift nöthig 
gewefen, Daß ich ausginge), 

Anmerfungen. Die erfte Art kann nicht gebraucht werden, wenn 
das Subjeft im Sage ein Hauptwort if; man nimmt in diefem Falle 
allezeit Die dritte Art, 3. B. 


Meine Schwefter muß um 3 Ubr|Il faut que ma soeur sorte à 
ausgehen. trois heures (es ift nöthig, Daß 
meine Öchwefter um 3Ubrausgebe). 
Die zweite Art wird gewöhnlich nicht gebraucht, wenn das mit falloir 
au verbindende Zeitwort, ein. anderes perfönliches Fürwort bei fic 
führt , oder wenn daffelbe ein zurücführendes Zeitwort it, 3. B. Wenn 
Sie ihn fehen, fo müflen Sie es ibm fagen, si vous le voyez, il faut 
le lui dire (fo ift es nöthig, es ibm zu fagen), oder si vous le voyez, il 
fant que vous le lui disiez (fo ift es nöthig, daß Sie es ihm fagen) ; 
aber nicht, si vous le voyez, il vous fant le lui dire (fo if es 
Shnen nöthig, es ibm zu fagen). Sd muß fhiveigen , il faut me 
taire „ oder, il faut que je me taise; du mußt ſchweigen, il faut te. 
taire, oder il faut que tu te taises, etc. aber nicht, il me faut 
me taire, etc. 


- Ferner werden die Fürwörter lui und leur vor falloir felten, und 
bei denjenigen Zeitwörtern, welche eine 3. Endung der Perfon regieren,’ 
gar nie angewendet; fo fagt man, z. B. nicht: Il lui faut obéir, er muß 
gehorchen; il lui faut donner, er muß geben; fondern, il faut — 
obéisse ; il faut qu'il donne, weil die Zeitwörter obéir nnd don- 
ner eine 3. Endung regieren. 


$. 222. Falloir heißt aud, brauden, nöthig haben, wo 
dann die Perfon in die 3. Endung fommt, z. 2. * 


TI me faut, il te faut, il lui faut; il faut; il nous faut, il 
vous faut , il leur faut; id brauche, Du braucdit, er, fie braucht, man 
braudt; wir, Sie ‚fie brauchen; il faut de l’argent à mon frère, mein . 
Bruder braucht Geld (es ift meinem Bruder Geld nöthig). 


Aufgaben über die unperfôünliden Zaitwörter. 


79. ($. 213). 


Sft Ihnen 1) fo falt? Sie zittern 2) vor Kälte 3). — Mid friert 
fehr 4), es friert mich an den Füßen. Es ift Ihnen warn, Sie find 5) 


1) Avez-vous, 2) trembler, 3) de froid, 4) bien. 5) vous avez. 
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rar gelaufen 7) ; find Stenicht müde 8) ?— Ich bin nicht müde, aber 
ich bin febr bungrig 9) und durftig, denn ich bin noch nüchtern 10). Sind 
Sie fhon ſchläfrig? Es freuet uns Sie zu treffen 11); es bungert und 
durftet uns fehr, wir wollen Sie bitten 12), uns einige Erfrifhungen ı3) 
zu geben. — Es bat mir dDiefe Nacht geträumet, taf Sie frank wären 14), 
es verlangte mich 15) mit Ihnen zu fpreden 16). * 


6) bien. 7) couru. 8) las, fatigué. 9) avoir bien faim, grand faim. 
10) à jeün. 11) trouver, 12) fulur von prier. 13) rafraîchissement , m. 
14) imparfait von être. 15) tarder. 16) de vous parler. 


80. (8. 215). 


Sie waren geftern in der neuen Oper 1}, waren viele Leute Da ? — Ent: 
feglich viele 2). Iſt jemand zu Haufe? — Nein, es ift niemand da. Waren 
viele Leute im Prater? — Weit weniger als gewöhnlih 3). Sind Sie ſchon 
rg in Bin? — Es find fünf Jahr. Es iſt mehr als ein gig daf 
id ihm nicht gefeben babe. Geftern im Kaffeehaufe gab es einen febr fonder- 
baren 5) Streit 4) zwifchen 6) zwei Engländern und fünf Preußen. Es bat 
diefes Sabr viel Wein gegeben. Werden auch viele Damen auf diefem Balle 
feyn ? Wieviel Stunden 7) find von Wien nach Berlin? Es find 74 deutfche 
Meilen 8). Ih bin vor einigen Jahren mit ihm gereifet. Es find ſchon 
mehr als 14 Tage, daß wir bei ibm waren. Es hatin Frankreich 14 Könige 
von der Parolingifchen Linie 9) gegeben. Es gibt nichts fo Ungewiſſes 10) 
als die Stunde des Todes 11). Es gibt Fifhe 12), die eleftrifd +3) find. 


1) Opéra, m. 2) prodigieusement. 3) de coutume. 4) dispute.f. 
5) singulier, 6) entre. 7) lieue, f.8) mille d’Allemagne,m.9) race carlo- 
vingienne, f. 10) incertain. 11) mort,f. 12) poisson, m. 13) électrique. 


81. (88. 216, 217). 


Es if rübmlid 1) feinem Baterlande 3) zu dienen 2). Es wäre 
‘ billig 4), daß man Ihnen diefe Stelle 6) verliebe 5). Es if nicht zu glau- 
den 7) , daß er noch in Baden fei. Bleiben Sie noch ein wenig , es if 
noch nicht fo fpät, es {ft erft fechs Uhr. Es tft ſchwer ein gutes Elemen- 
tarbud 8) zu maden. Es ift mit den Malern 9), wie 10) mit den Dich: 
tern 11), beide 12) haben die Freiheit 13) au dichten 14). Es iſt [richter 15) 
die Luft als die Laune 17) zu verändern 16). Es ift die reine 18) Wahr: 
heit 19). Es iſt morgen der Namenstag 20) meiner Mutter. Geben Sie 
mir gefällig ein wenig Zuder. — Da haben Sie 21). — Das ift zu viel. 
IH babe ihr dieſe Unverfchwiegenheit 23) vorgeworfen 22). Sie iſt büfe 
auf mich ſeitdem 24). — Es war wohl zu befürchten 25). Wer ift es 


1) Glorieux. 2). 3) patrie, f. 4. End. 4) juste, 5) accorder. 6) place, f. 
7) à croire. 8) livre élémentaire,m.9) des peintres. 10) comme. 11) poete. 
12) les unset les aufres. 13) liberté, f. 14) feindre, 45) facile, 16) chan- 
ger de. 17) humeur, f. 14) pur. 19) vérité. f. 20) fête, f. 21) en 
voilä. 22) reprocher, 23) indiscrétion, f. 24) depuis. 25) à craindre. 
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denn? — Es find die Kinder Ihrer Schweſter. IH Habe dieſes nicht ges 
fhrieben. Es iſt der Geift 20), der im Menfchen 28) denkt 27). | 


20) esprit. 27) pense. 28) dans l'homme. 
i 82. (88. 218, 220, 221, 222). , 


Was if für Wetter? — Es iſt nicht febr fhön; es ift etwas 1) 
füpl 2). — Es bat bei der Nacht ein wenig geregnet, und es ift ein wenig 
fotbig. — Es ift alfo nicht fhön genug, um fpazieren zu gehen 3)? Es iſt 
beute viel Fälter als geftern, es webet 4) ein Nordwind 5), welcher febr 
fait ift. — Es ift ein fehr Dichter Nebel 6). Warten wir noch, fpäter wird 
Mondſchein 7) feyn. Es {ft heute fehr warm gewefen. Ich wünfche, daf mors 
gen fchönes Wetter fei 8). Es war ſchwül 9) um zehn Ubr. Es ift ange- 
nehm bei Ihnen. Es war mir zu warm, id habe aus dem Saale ges 
ben 10) müffen. Mein Bruder bat jest nicht Zeit, er muß in die Afademie 
gehen 11). Wir werden allein bin gehen müffen. Sie werden wohl auf13) 
Diefen Plan 14) Verzicht thun 12) müffen. Alle unfere Handlungen 15) 
müffen auf die Ehre 17) Gottes, zum Preife 18) Gottes abzwecken 16). Mei- 
nen 19) Sie, daß man Ales , waser fagt, glauben müffe ? Meine Schwefter 
muß diefe Strümpfe in acht Tagen fertig machen 20). Wenn Sie diefen Platz 
erhalten wollen, fo müffen Sie fih an den Herin Präfidenten wenden 21). 


4) Un peu.2) frais. 3) pour se promener. 4) il fait. 5) vent du 
nord, m., bise, f.6) brouillard, m. 7) clair de lune, m. ohne Artik. 
8) fasse.Q) étouffant. 10) sortir. 41) aller, 12) renoncer. 13)3.14) pro- 
jet, m. 15) action, f. 10) tendre, 17) à la gloire. 18) à la plus grande 
gloire. 19) penser. 20) finir, 21) s'adresser. 


83. ($. 222). 


Sd brauche einen Hut. Du braudft viel Federn. Er braucht ein 
Kleid. Sie wird bald 1) Hemden brauchen. Diefe Kinder brauchen Schuhe. 
Wie viel Klafter Holz 2) brauchen Sie jährlih 3) ? Wir haben diefen Mo- 
nat viele Kerzen gebraucht. Was brauchen Sie mehr 4), um glürflich zu 
feyn. Wie viel fordern Sie Maderlobn 5) ? Wie viele Ellen Tuch werde 
ich zus meinem Mantel brauhen? — Sie werden (deffen) wenigftens 6) 
fieben Ellen brauchen. Ich glaube nicht, daß Sie (deffen) fo viel brauchen. — 
Es braudt nur 7) des Eleinften Windes 8) um die Wellen 10) aufjuregen 9). 


1) Bientôt, 2) corde de bois, f. 3) par an. 4) de plus, 5) pour 
Ja façon. 6)au moins, 7) ne que.8) moindre vent, m. 4te End. 9) pour 
émouvoir, 10) flot, m. | 


Zmwanzigftes Kapitel. 
Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern, des Ver- 


bes irréguliers. 


Nahdem avoir und Are im 1ten Zheile vor allen andern Zeit- 
wörtern beſonders und in allen 4 Formen abgewandelt worden find; fo 
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werden fie hier auch Ins Befondere vorgenommen und-ihr Gebrauch wei⸗ 
ter erklärt. 


Sn der franzöfifhen Sprache find avoir und elre Hilfszeit- 
wörter, das heißt folche, Durch deren Hilfe, andere Zeitwörter ihre Zeit: 
formen.bifben ; fie find es aber nur Dann, wenn fie mit dem Mittelwort 
der vergangenen Zeit eines anderen Zeitwortes verbunden werden, um defs 
fen zufammengefeßte Zeiten zu bilden; außer dieſem find fie für fich beftez 
bende Zeitwörter,, und zwar: 


avoir ‚ein ivreguläres, thätiges; denn es bat eine 4te Endung (ac- 
cusatif) nach fi 3. ®. J’ai une maison; vous avez faim: il a de 
l'esprit. — — Avoir heißt fo viel als posseder, befißen, und gehört ju 
den adjeftiven Zeitwörtern (verbes adjectifs ou attributifs) weil eg das 
Attribut in fit enthält. — 


Als Hilfszeitwort dient avoir 


1) Zu feiner eigenen Abwandlung in den zufammengefegten Zeiten, 
als: Jj'ai eu; j’avais eu; j’aurais eu etc. 


2) Zur Abwandlung der zufammengefeßten! Zeiten des Zeitwortes 
être, als; j'ai été; j'avais été; j’eus été. 


3) Zur Abwandlung der thätigen Zeitwörter (verbes actifs) als: 
j'ai aimé la chasse ; j'ai dansé; il avait écrit. 


4) Zur Abivandlung aller Mitteljeitwörter (verbes neulres) dieein 
unvecänderlihes Mittelmort (purlicipe) haben, als: j'ai dormi; j'ai 


marché ; il a réussi; — was bei den Verbes neutres erklärt wors 
den tft. 


5) Endlich zur Abwandlung einer großen Anzahl unperfönlicher Zeit: 
wörter, aid: il a pla; il a failu; il a importé etc. — 


Eire iſt oud uniizelmäßig, und wie bereit? bemerkt wurde, das 
einzige fuofanı'vye Zertwort, Das heißt, ein Zeitwort welches nur 
die affirmalivir (&aönng) vreichner, obne Inbegriff irgend eines Attris 
buté oder Pradifats, ci." Präditat aber mit dem Subjekt zu verbinden 
dient, als: Dieu est &i viel, und da mon, durch die Analyfedas Zeit- 
wort Elre in allen übrigen eitwörtern entoclien findet; fo bat man Diefen 
feßteren Den Namen, adjeftis der beiwörtliche Feitwörter, gegeben 53. D. 
Pierre est travaillant. 


Als Hilfszeitwort braucht men fre, zur Bildung der aufammenge: 
febten Zeiten, 


. 4) der Leidenden Zeitwöcter, verbes passifs, 3. 9. être aimé : il 
était aimé, nous sommes aimés. 


2) Der pronominal oder fürwörtlichen Zeitwörter (verbes pronomi- 
naur) ala; je me suis blessé. | 
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3) Der Mittelzeitwörter, verbes neutres , das heißt folder, deren 
participe (Mittelwort) veränderlid ift, was bei diefen Zeitwörtern fon 
bemerkt wurde, 3. 8. ils sont arrivés, elles sont arrivées, — Endlich 


4) Eines großen Theiles der unperfönlihen Zeitwörter, als: il est 
resulté ; il est arrivé que etc. 


Anmerfung. Da im Iten Theile auf der Seite 141, und den fol: 
genden, viele Uibungen über Diefe beiden Hilfszeitwörter vorkommen; fo 
würde es überflüßig feyn, bier mehrere anzuführen. 

Uibrigens fommt noch zu bemerken, daß die beiden unregelmäßigen 
Zeitwörter aller und venir als eine Art von Hilfszeitwörtern in der fran: 
zöfifhen Sprache betrachtet werden fônnen, wenn fie vor einem Snfinitiv 
eines anderen Zeitwortes gefegt werden, aller, um anzuzeigen, daß eine 
Handlung unverzüglich gefchehen wird, als: je vais répondre ; und venir, 
um anzudeuten, daß eine Handlung eben gefcheben if, je viens d’écrire. 
Man febe Seite 197, und Seite 205. | | 


Befondere Bemerfungen über die Zeitwörter ber 
erften Abwandlung. 


Zu den im iten Theile Seite 162, vom $- 135 bis 139 angezeigten 
Abweichungen einiger Zeitwörter der {ten Abwandlung, welde, obgleich 
fie regelmäßig find, doch in Betreff der Nechtfchreibung und Ausfprache 
einigen Difficultäten unterworfen find, muß man noch folgende nothmen- 
Dige Erinnerungen machen und fernere Regeln angeben, 


1) Bei den Zeitwörtern welche in der unbeftimmten Art auf eer , fid 
endigen, wie: agréer, créer, récréer, suppléer etc. bleiben Die zwei 
e, nicht nur im futur und conditionnel, als: j'agréerai , je crée- 
rai, j'agréerais, je créerais fteben, fondern im participe passé (Mit: 
telwort Der vergangenen Zeit) befommen fie Drei e im weiblichen Ges 
ſchlechte; elle a été créée; elles sont agréées, ete. 


2) Die Zeitwörter welche in wer ausgehen, wie: avouer, jouer, 
suer , tuer etc. befommen in Der ten und 2ten Perfon vielfacher Zahl 
der halb vergangenen Zeit in der anzeigenden Art, und der gegenwärtigen 
Zeit in der verbindenden Art, ein tréma auf dem 1 das nad u folgt, als: 
nous jouions, vous avouiez; nous tuions, que vous suiez etc. 


3) Befommen die Zeitwörter in der, wie: prier, crier, étudier , 
certifier, oublier, etc. in eben denfelben oben bemerften Arten, Zeiten 
and Berfonen zwei 1, als: nous priions, vous priiez, que vous 
priiez ; nous criions, vous Criiez, que vous cCriiez. 


4) Bei den Zeitwörtern in: ayer , oyer , uyer, wie: bégayer 
employer, appuyer, fegt man in den eben genannten Zeiten ein 1 nah 
dem y und zwar aus dem nämlichen Grunde, um fie alle von den zwei 
erfien Perſenen vielfacher Zahl der ‚gegenwärtigen Zeit, In der anzeigenden 
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Art zu unterfheiden ; 3. B. nous employons; que nous employions ; 
nous payons, que nous payions. 


5) Die Zeitwörter, welche auf eler fid endigen, wie cacheter, 
jeter, souffleter, projeter, etc. und die Zeitwörter, Die in eler auss 
gehen, wie: appeler, chanceler etc. verdoppeln die Buchftaben t und 1 
—— ftummen e, als: je cachette, je jette, j'appelle, je chan- 
celle etc. 


Man glaubt bier erinnern ju müffen, daß, obgleich die Zeitwörter 
in eter und eler, unter der ©. 162, $. 137. aufgeftellten Regel begriffen 
au feyn fheinen, wie mehrere Spradfundige dafür halten, und weßhalb das 
Zeitwort Etinceler, unter den Beifpielen diefes $. angeführt worden if, 
es dennoch beffer ſeyn würde, nach obiger Regel, das t und ] in diefen Zeit 
wörtern ju verdoppeln und feinen accent grave zu nehmen, nicht nur 
weil die beften franzöfifhen Grammatifer diefer Meinung find; fondern 
‚weil es der gewöhnlichen Ausfprache entgegen it, und man nicht j'appèle, 
je jete, je cachete, j’etincele, wie je mène, j'amène. j’acheve, aus 
fpridt; wohl aber kurz, wie: j’appelle, je jette, je cachette, j’etin- 
celle etc. — Uiberdief findet man in dem Dict. de l Académie bei 
diefen Zeitwörtern folgende Beifpiele: les yeux lui étincellent de co- 
lere. Il y a des étoiles qui étincellent les 1 Se plus que les au- 
tres: und das Zeitwort appeller ift durdaus in allen Zeiten mit zmeil ges 
fehrieben, 3. 3. Peut-on appeller valeur une action si téméraire ? 
On appellera toujours folie une conduite pareille à celle-là. — 
Ce soldat n’était pas à la revue, quand on l’a appellé — Appel- 
lez-les, comme ıl vous plaira. Snbdeffen, da unter den Gelehrten 
felbft Hierin Feine Uibereinftimmung beftebt, fo fann man nicht décisif 
darüber fprechen. 


6) Die Zeitwörter, tenir. venir, prendre, comprendre, ete., 
unterliegen derfelben Regel; fie verdoppeln das n vor einem flummen €, 
à. 8. que je tienne, que tu viennes, qu’ils conviennent (Acade- 
mie, Gallel, Wailly etc.) 


7) Wenn das Zeitwort in die fragende Form gefegt wird, 
fo muß bei allen jenen Zeitwörtern, deren erfte Perfon gegens 
wärtiger Zeit fih auf ein fummes e endigt, diefes ftumme e 
mit einem accent aigu bezeichnet werden, 3 8. Je parle, id rede, 
parlé-je ? rede ih? j'ouvre, ich öffne; ouvré-je ? öffne id ? 


8) Jedoch ift es überhaupt beffer, in diefem Falle, nicht nur bei 
dergleihen Zeitwörtern, fondern auch bei allen übrigen, fol 
gende Wendung zu gebrauden (S. ©. 355, 15. Kap.): 


Est-ce que je ne parle pas aussi] Spreche ich nicht fo gut als er ?: 
bien que Jui ? 
Est-ce que je le defends ? Verbiete id es ? Vertheidige ih ihn ? 
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9) Kommen die Fürwörter en oder y nad va, oder nach einem 
impératif, welcher fih auf ein flummes e endiget, zu fteben, fo wird 
dieſem flummen e ein s angehängt, 3. ®. 


Parles-en à ta soeur. Sprih mit deiner Schweſter dar- 
über, Davon. 

Mènes-y ton fils. Führe deinen Sohn dahin. 

Vas-y quand tu voudras. Geh bin, wann du will. 


Donnes-en aussi à ton frère. Gib deinem Bruder auch davon. 


10) Folgt Hingegen auf den imperalif mit einem ſtummen e oder 
auf va, das Gürwort y und ein anderes Zeitwort in der unbeftimmten 
Urt, oder wäre en ein Vorwort, fo darf dem e keins beigefügt werden, 5. B. 


Pense y trouver ton pere. Denke dort deinen Vater zu finden. 

Va y porter remede. Geh, Hilfe bin zu bringen. 

Donne en cette occasion des|Gib bei diefer Gelegenheit Beweife 
preuves de ton zele. deines Gifers. 


Bon allen anderen unregelmäßigen Zeitwörtern, de tous les 
autres verbes irréguliers. (Siehe ©. 195). 


$. 223. Es gibt in jeder der vier Arten der Abwanblungen, das 
ift: der Zeitwörter, Deren unbeflimmte Art entweder auf er, ir, oir, 
oder re fid) endiget, regelmäßige, unregelmäfige, oder mangelhafte Seite 
wörter (verbes defectifs). : 


8. 224. Die regelmäßigen find diejenigen, deren Endungen fos 
wohl in den Grund» als abgeleiteten Zeiten ganz dem Zeitworte gemäß find, 
das ihnen zum Mufter dient. 


8. 225. Die unregelmäßigen find die, welche in ihren Endun⸗ 
gen mit dem aufgeftellten Mufter nicht gleichförmig find. 


8. 226. Die mangelhaften find folde, denen einige Zeiten oder 
Verfonen fehlen. So unregelmäßig ein Zeitwort feyn möge; fo find Diefe 
Unregelmäßigfeiten immer nur in den einfachen Zeiten. 


Allgemeine Regel. 


Sedes Zeitwort das Feine beftimmt vergangene Zeit hat, bat auch 
feine halb vergangene Zeit in der verbindenden Art; jedes Zeitwort, welches 
fein participe présent , (Mittelwort der gegenwärtigen Zeit) bat, dem 
fehlt auch die vielfahe Zahl in der gegenwärtigen Zeit der anzeigenden 
Art, die halb vergangene in der anzeigenden Art, und die gegemwärtige 
Zeit in der verbindenden Art. Zedes Zeitwort , das Feine gegenwärtige Zeit 
im Indicatif bat, dem fehlt der Imperatif. Ein Zeitwort, welches keinen 
Futur bat, bat auch feine bedingte Zeit (conditionnel). Mit einem 
Worte, wenn die Grundzeiten fehlen, fo fehlen auch Die abgeleiteten, 
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‘ Uibungen über die unregelmäßigen Zeitwörter, befonders 
rücfichtlich ihrer unregelmäßigen Zeiten. 


Uiber die unregelmäßigen Jeitwörter dererften Abwandlung, 
nämlid, aller, s'en aller, envoyer und renvoyer. 
(Siehe ©. 195, 88. 148, 149 und ©. 198, 8. 153). 


Vas-tu à la comédie ? — Gebft du in die Komödie? 
Non, Monsieur, je vaischez M...;| Nein, ich gebe zu dem Herrn... ; 
nous y ferons une partie d'é-| wir wollen dort eine Partie Schach 


checs (fpr. éché). ‚| fpielen. 
Vos soeurs ne vont-elles pas a Gehen Ihre Schweftern nicht nad 
Laxenbourg? Larenburg ? 


Pourquoi n’y allez-vous pas Warum gehen Sie nidt auch bin? 


aussi ? 
J’allais à l’église, lorsqu'il ar-|Sch ging in die Kirche, als er ans 
riva. fam. 


J’allai à lui. Sd ging auf ihn zu. 

J’allai chez lui. Sch ging zu ibm (ins Haus). 
Vous allätes _’hier a la chasse.|&ie gingen geftern auf die Jagd. 
Je suis alle avec elle. Ich bin mit ihr gegangen. 


Pourquoi n’êtes-vous pas allé a] Warum find Sie nicht zu Ihrer Ar- 
votre travail,ä votre ouvrage®?| beit gegangen ? 
Vos neveux sont-ils allés en! Sind Ihre, Neffen mit der Poft ges 


poste ? fahren ? 

Mes soeurs sont allées se pro-| Meine Schweftern find fpazieren ges 
mener. | | gangen. | 

Si vous étiez allé en voiture, jej®enn Sie gefahren wären, fo hätte 
vous aurais accompagne. ich Sie begleitet. 

Irez-vous à Paris? Werden Sie nach Paris reifen ? 

N'irons-nou$ pas nous prome-| Werden wir bernad nicht fpazieren 
ner tantôt ? gehen ? 

J’irais demain à Dornbach silSt würde. morgen nach Dornbad 
j'avais le temps. geben, wenn ich Zeit hätte. 


Il irait aussi à cheval si le mé-Er würde auch reiten, wenn es Ihm 
decin ne le lui avait pas de-| der Arzt nicht verboten hätte. 
fendn. 

Allez-y. Geben Sie bin. 

N’y allez pas. Gehen Sie nicht bin. 

Il faut que j'aille à la messe. JIch muß in die Meffe gehen. 

Je veux que tu y ailles aussi. Ich will, daß du auch hinein gebeft. 

Je ne crois pas qu'il aille à la} Ich glaube nicht, daß er auf den 
pêche. Fiſchfang geht. | 

Vouiez - vous que nous allions! Wollen Sie, daß wir ju {br gehen? 
chez elle ? | | 
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Il sera”nécessaire que vous y|&3 wird nöthig fepn, daß Sie felbft 


- alliez vous-même. bin gehen. 
Je n’aurais pas cru que vous y|Ic hätte nicht geglaubt, taf Sie 
allassiez seul. allein bin gingen. | 
Est-il’possible qu’elle yisoit al- Iſt es möglih, daß fie ganz allein 
lée toute seule! bin gegangen fei! 
Je ne savais pas que vous fus-Ich wußte nicht, daß Sie mit ihnen 
siez allé avec eux. gegangen wären. 
Vous en allez-vous déjà? — Gehen Sie fon fort? 


Non, je ne m’en vais pas encore.|NRein, ich gehe nod nicht fort. 

Votre tante s’en va-t-elle aussi ?|Gebt Ihre Tante auch weg? 

Si vous vous en allez, nous nous Wenn Sie weggehen, fo gehen wir 
en allons aussi. auch weg. 

Vos frères ne s’en vont-ils pas|Geben Ihre Brüder noch nicht fort? 

encore ? 

Où alliez-vous tantôt ? - Wo gingen Sie vorher hin? 

Nous fümes aussi à la redoute ‚|Wir waren auch in der Nedoute; allein 
mais nous nous en allämes| wir gingen fon um Ein Uhr weg. 
déjà à une heure. 

A. quelle heure vous en êtes-[Um wie viel Uhr find Sie wegge- 
-vous allé ? gangen ? 


La société s’en est-elle allée Iſt die Gefelfhaft vor Ihnen weg- 


avant vous? gegangen ? 

Ne vous en êtes-vous pas alle |Sind Sie nidt mit Ihnen wegge- 

_ avec elles? gangen ? 

Nous nous en sommes allés sans |®ir find weggegangen, ohne jeman: 
rien dire à personne. den etwas ju fagen. 

Vos cousins ne s’en sont-ils pas |Sind Ihre Vetter nicht mit Ihnen 
‘allés avec vous? weggegangen ? 


Je ne m’en irai pas sans vous. Jch werde ohne Sie nicht fortgehen. 
Mon frere ne s’en ira pas avant |Mein Bruder wird vor fünf Uhr nicht 


cinq heures. fortgehen. 
J'espère que vous ne vous en JIch will do nidt Hoffen, daß Sie 
irez pas encore. fon weggeben. | 
Nous nous en irons bientöt. Wir werden bald fortgehen. 


Si vous ne vous en allez pas, Wenn Sie nicht weggehen, fo wer- 

‘vos soeurs ne s’en iront pas| den Ihre Schweftern aud nicht 
non plus. weggehen. 

Nous ne uous en irions pas en-|Wir gingen nod nicht fort, wenn 
core, si notre pere n’était pas| unfer Vater nicht unpäßlich wäre. 
indisposé. 

Si ces messieurs ne s'en allaient Wenn diefe Herren nicht weggingen, 
pas, vous ne vous eniriezpas) fo würden Sie auch nod nicht 
encore non plus. weggeben. 





ke 
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Les demoiselles s'en seront sû-| Die Gräulein werben fiber ſchon weg⸗ 
rement déjà allées. gegangen feyn. 
Nous nous en serions déjà allés! Wir wären fon weggegangen, wenn 


si nous ne vous avions pas| wir nicht auf ie gewartet Hätten. | 


attendu. , 
Vous en seriez-vous allé seul,| Wären @ie allein fortgegangen, wenn 
si je n’etais pas venu ? ich nicht gefommen wäre ? 


Je ne m’en serais pas allé de sil Ich wäre nicht fo zeitlih weggegan- 
bonne heure, si je vous y| gen, wenn id @ie dort getroffen 
avais trouvé. hätte. 

Ne t’en va pas sans me le dire.| Geh nicht weg, ohne es mir zu fagen. 

Ne vous en allez pas sans vos Gehen Sie ohne ihre Eltern nicht 


parents. weg. 

Il sera nécessaire que nous nous &3 wird nöthig feyn, daß wir bai 
en allions bientöt. fortgehen. 

Vous êtes content que je m'en Sie find zufrieden, daß ich jest forts 
aille à présent. gehe. 


Nous n’aimons pas que vous vous ®ir feben nicht gern, daß Eie mit 
en allez avec eux. | ihnen fortgeben. 

Je ne veux pas qu'elle s’en aille IH will nidt, daß fie allein forts 
seule. | gebe. 

Je m'étonne que Mlles. vos nie- Ih wundere mich, daß Ihre Grûw 
ces s'en aillent de si bonnel lein Ridten fo früh fortgehen. 

eure. 

Serait-il possible que vous vous|Wäre ed möglich, daß Sie fo zeitlich 
en allassiez de sibonneheure!| fortgingen! 

Il ne veut pas croire que vous|@r will nidt glauben, daß Sie vor 
vous en soyez allé avant six] feds Uhr weggegangen feien. 
heures. 

Je voudrais que nous nous en Ich wollte, daß wir vor dem Regm 
fussions allés avant la pluie. } fortgegangen wären. 





Nous envoyämes hier savoir de|®ir ließen ung geftern nach Ihnen 
vos nouvelles. erfundigen. 

Ne lui avez-vous pas envoye|Haben Sie ibm nicht Ihren Wagen 
votre voiture? : efchickt ? 

Il enverra quelqu’un à la ville. Er wird jemand in die Stadt [hicken. 

Si j'avais un parapluie, j'enver- Wenn id einen Regenfchirm hätte, 
rais la servante à sarencontre,| fo würde ich ihm die Magd ent» 


| 


| 


oder au devant de lui. gegenfhiden. 

Il a été envoyé en ambassade à | Gr ift als Gefandter nach Neapel ge | 
— ſchickt worden. 

Il a laissé sa montre ici, je la Er bat feine Ahr hier gelaſſen, ich 
lui renvoie. | fie fie ibm zurüd. 

Voici la bague qu'il a perdue ,|Qier if der Ring, den er verloren 
je la lui renverrai. bat, ich werde ibm Denfelben jus 

rüd ſchicken. . 
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H-n’a pas'accepté monprésent,|Gr:bat mein: Geſchenk nicht. anges 
J il me Pa renvoyé. e —— er hat es mir ri ges 


fic. 


Uiber die unregelmäßigen geitwörter der zweiten Abwand— 
lung, und zıvar über acquérir, requerir, conquérir. 


(Siehe ©. 199. 8. 453, u. ©. 200, 8. 159). 
n acquiert une maison après | & ein- Haus nach dem andern 


Pautre. 
N ous er a une : grande Bir werden en großes Vermögen ec 


fortune. ° werden. 
Il ne s’acquerra pas beaucoup Durd fein Benehmen wird er ſich 
d'amis par sa conduite. nicht viel Freunde erwerben. 


Il n’a pas encore läge requis. Er noch nicht das erforderliche 


Cela requiert( gebräuchlicher exige, Das erfordert Fleiß. 
demande) de l'application. 


C'est lui qui n’en a requis. : Er bat mich darum erfucht. - 

Mon père a été requis de faire ww Bater ifterfudt worden, Schritte 
des demarches pour lui. für ihn zu machen. * 

Alexandre a conquis l’Asie. Alerander bat Aſien erobert. 


» Uiber bouillir, courir, und die Zufammengefegten des Lebtern. 
(Siehe ©. 199, $. 158, und S. 200,.8. 160). , 


La sonpe ne bout-elle pas en- Kocht geo die Suppe no 
nidt $ 


core? — 
Elle bouillira bientöt. Ste wird bald kochen (fieden). 
Je doute qne lethé bouille déjà. Ich zweifle, daß der Thee fon fiebe. 
Le lait a déjà bouilli. Die Mitch, bat ſchon gefotten. 
N court à toutes jambes. Er läuft über Hals und Kopf. 


Vous ne marchez pas, vous|@ie gehen nit, Sie laufen. 
courez. 

Courons à son secours. Laßt uns ihm zu Hilfe eilen. 

Nous avons couru toute la Wir find den ganzen Tag gelaufen. 
‚jonrage. | 


Je courrai apres lui. Ich REN ihm nachlaufen. 

Si vous ne couriez pas, nous ne|Wenn Sie nicht liefen-, fo würden 
courrions pas non plus. wir auch nicht laufen. 

Ce prédicateur est fort couru. |Diefer Prediger bat einen flarken 


ulau 
J'accours pour vous dire cette! 3Ÿ eile herbei, um me diefe froͤh⸗ 
joyeuse nouvelle. liche Nachricht zu ſagen. 
Tl est accouru en grande ‘hâte. | Gr tft in großer Elle Gerbeigelaufen. 
| 27 


M, 9te Aufl. 


— 
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Je concourrai avec plaisir à Pa- Ich werde mit Vergnügen zur Verbeſſe⸗ 


mélioration de votre sort. | rung Ihres Schickſals beitragen. 
Ne concourrez-vous pas aussi à Werden Sie ju dieſem guten Werke 
cette bonne oeuvre nicht auch beitragen ? 
Ils ont tous concouru à mal|@ie haben Alle zu meinem Sturze 
ruine. mitgewirkt. 
II discourra encore Jong-temps|&:r wird fit mit ihm nod lange über 
avec lui sur cette matiere. diefen Gegenftand befprechen. 
Nous avons discouru plusieurs|®ir haben mehrere Stunden lang 
heures sur cette afaıre. über diefe. Sache gefprochen, 


S’il ne se corrige pas ;ilencour-|®enn er fit nicht beffert, fo wird 
ra la disgräce de son oncle. er fit die Ungnade feines Ontels 


FR RR zuziehen. a RR . 
J'ai déjà parcouru la Bohème, Ich habe Böhmen fhon durchreiſet, 
‘ à présent je parcours la Mo-| jest durchreiſe ich Mähren. | 

ravie: | 


L'année — je parcour- |Künftiges Jahr werde ich Frankreich 
rai la France. : durchreifen. | 


Il faut se secourir mutuellement. | Mon muß einander gegenfeitig bei 
ftehen. = 

Je le secourrai au besoin. Sch werde ibm in der. Noth beiſtehen. 

Uiber couvrir, découvrir, ouvrir, souffrir, offrir (&. &. 200, $. 164) 


Couvrez-vous. a Bedecken Sie ſich. 

Il fait un temps couvert. Es ift ein trübes "Wetter. | 
Colomb a découvert l'Amérique. |Kolumbus bat Amerifa entdedt. 
N'ouvrez pas cette fenetre-la,|Orffnen Sie jenes Senfter ‚nicht, die 


le courant d’air est nuisible. Zugluft if ſchädlich. 
. Voulez 


porte Ci 
Qui a ouvert la serrure? — |Wer bat das Schloß aufgemacht ? — 
Ce n’est pas moi qui Vai ou-Ich babe es nicht aufgemadt. 


z vous que, j'ouvre la] Sell id die Zhür aufmachen ? 


verte, 





fi 


Elle souffre de la tête. Sie leidet am Kopfe. 


Il a bien souffert avant de mourir. |@r hat viel gelitten,ebe er geſtorben iſt. 

Les vignes ont souffert de la Die Weinberge (Weingärten, Weinre— 
gelée. ben) haben durch den Froſt gelitten. 

Pourquoi souffrez-vous cela? !Warum dulden Sie Das? 


31 offre cinq mille florins de cette |@r bietet fünf taufend Gulden für 
maison. 


; diefes Haus. 
Ne lui avez-vous rien offert ?— | Haben Sie ihm nichts angetragen?— 
Je lui ai offert du thé. Sd Habe ibm Three angetragen. 


Li s’y est offert Jui - même. Gr Bat fit felbit dazu angeboten. 


- 
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uiber cueillir, accueillir, recueillir (Siehe &. 200, $: 162). 


Je mai pas letemps d'allervousIch babe nicht Zeit, Sie 
voir aujourd'hui, nous cueil- 


lons des poires. 


heute‘ zu 
befuchen, wir pflücden Birnen. 


A-t-on déja cueilliles haricots ? Hat — die Bohnen ſchon abge⸗ 


brochen 


II aceueille oder reçoit mal ses Er empfängt feine Freunde ſchlecht, 


amis, vous accueillez oder re- 
cevez mieux les vôtres. 

On ne nous accueillera oder re- 
cevra pas bien. 


Sie empfangen die Ihrigen beffer. 


Man wird uns nicht gut aufnehmen, 


fangen. 


e 
Nous avons été mal accueillis | Wie find fhlecdht aufgenommen , em: 


oder reçus. 


pfangen worden. 


Je désirerais que vous accueil-|Ih wünfchte, daß Sie Ihre Freunde 


 lissiez oder reçussiez |mieux 
vos amis. 

On ne recueillera pas beaucoup 
d'avoine cette année. 


| beffer empfingen. 


Man wird diefes Jahr nicht viel Has 
‘ fer einernten. a 


Nous recueillerons demain des ſWir werden morgen Pflanzen fans 


plantes. 7 


Dans la vieillesse on recueille 
le fruit des etudes de la jeu- 


nesse, 


meln. 


Im Alter erntet man die Früchke des 


Sugendfleifes. 


Uiber dormir, endormir , se rendormir (Siehe S. 201 r $: 163), 


Je dors très-peu. 


Ich ſchlaſe fehr wenig. 


Cet enfant dort toujours les yeux |Diefes Kind fchläft immer mit offer 


ouverts. 

Miles. vos soeurs ne, dorment- 
elles plus ? 

A cinq heures elles dormaient 
encore profondément. 


A 


nen Augen. 
Schlafen Ihre Fräufein Schweftern 


nicht mehr? 
Um 5 Ubr fohliefen fie noch. feft. 


+ 


Avant-hier nous dormimes plus — ſchliefen wir länger als 
8 


de ‘huit heures. 

J’ai dormi aujourd’hui la grasse 
matinée. 

Il n’a point dormi de toute la 
nuit, 


tunden. 
Sch babe Heute bis in den hellen Tag 
‚gefchlafen. ; 
Er bat die ganze Nacht nicht ge= 
lafen 


f : | 
Vos gens dorment peut-être me Leute fchlafen vieleicht noch. - 


encore. 


Je m'étonne qu’il dorme déjà. ſEs wundert mich , daß er fon 


Je n'aurais pas cru 
dormissiez encore. 


lafe. | 
que vous| Ich Hätte nicht geglaubt, daß Sie 


noch fchliefen. 


Elle dort comme une marmotte.| Sie ſchläft wie eine Ratte, (Murs 


Elle endort l’enfant. 
27 


melthier). 


Sie fhläfert das Kind ein. 
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Je -ne m’endors pas de sitôt. a? fchlafe nicht fo bald ein. 

Il s’est enfin endormi. Er if endlich eingefchlafen. 

Je.ne me suis endormi qu'après | Ich bin — nach Mitternacht einge⸗ 
minuit. 

Je m'étonne qu elles se soient E⸗ — mich, daß ſie wieder ein⸗ 


rendormies. geſchlafen find. 
Uiber faillir , Ber; rer (Siehe ©. 201, 88. 164, 165, und. 
. 202, $. 167). 


C’est une chose humaine que de! Geblen if. menſchlich. 
faillir (beffer manquer). 
S'il a failli (beſſer manqué),il faut Wenn er gefehlt bat, fo muß er ges 


qu'il soit puni. firaft werden. 

Ce marchand a failli oder a fait| Diefer Kaufmann bat feit Surzem 

banqueéroute depuis peu. fallirt. 

Il a failli, oder manqué d’arriver| Beinahe hätte fih ein großes Unglüd 
un grand malheur.: - ereignet; 

Ces gens fuient d’un village äl Diefe Leute fliehen von einem Dorfe 
‚Pautre. 4, in das andere. 

Je fuisles ennuyeux. Ich fliehe die langweiligen Menſchen. 


Ils fuyaient à l'approche de notre; Bei — unſerer Reiterei flos 
cavalerie. n. fie. 
Je fuirai toujours les mauvaises| I pare die bôfen Gefelifhaften ims 


com agnies. mer fliehen, meiden. 

Il voulait s’enfuir. Er wollte entfliehen. 

Il s’est enfui de la maison pa-|&r ift aus dem väterlichen, Haufe ent: 
ternelle. laufen (entfloben). 

Le temps s’énfuit. Die Zeit verfliegt. 


Ulber fleurir und ’hair (Siehe S. 202, 88. 166, 169). 


Cet abricotier fleurit Ei Diefer Aprikoſenbaum blühet — 
Vos rosiers fleurissent-ils ‘déjà? Blühen Ihre Rofenfiide: ſchon? 
Les belles-lettres étaient alors| Die fhönen Biffenfhaften waren Das 
tres-florissantes. mals fehr blühend. : 
en ence florissait du temps |Die Beredſamkeit blühte zur Zeit 
/ICETON. Cicero’. 

Il se fait "hair de tout le monde. | &r ‘macht fi bei — verhaht 
’Haissez le mensonge. . ‘: Haffen Sie die Lüge. 

Ces deux frères se ‘haïssent. |Diefe zwei Brüder baffen einander. ! 
Mon oncle ’hait les compliments. Mein Onkel haft die Komplimente. 


uiber menlir ‚demenlir ‚parlir 9 sortir (Siehe ©. 202,88. 170, 171 ). 
N ment avec impudence. Er lügt mit uUnverſchamtheit. L 


Vous mentez comme ‘un arra-| Sie lügen wie ein Zahnbrecher. 
cheur de dents. 
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Ses actions démentent ses pa-| Seine Handlungen widerlegen feine 

roles. Worte, fteben mit feinen Worten 
im Widerfprucdhe, 

Leur amitis ne s’est jamais dé-|Sbre Sreundfchaft bat fih niemals 





mentie. . verläugnet, ift fich Immer gleich 
geblieben. 
La vraie amitié | ne se dement|Die wahre Greundfdaft verläugnet 
' jamais. fit nie, bleibt fich ftets gleich. 
Je pars dans deux jours. Ich reiſe in zwei Tagen ab. 


Nous ne partons que demain. Wir reiſen erſt morgen ab. | 

Partez-vous encore ce soir ? —|Relfen Sie noch diefen Abend ab ? — 

Vos — partent-ils déjà de- nr Ihre Obeime fon morgen 
main 


Je partis mereredi. et vos frères|S qd reifete Mittwoch, und Ihre Brü- 


partirent vendredi. der reifeten Freitag ab. 
Je suis parti à cinq heures du Ich bin um 5 Uhr des Morgens abs 
matin. gereifet. 
Quand partirez-vous? — Bann werden Ste abreifen? — 
— * — pas avant quinze Ich werde vor 14 Tagen nicht ab: 
reiſen. 


I partie bientôt pour Dresde. |Er wird bald nad) Dresden reifen. 
ne fesait pas si mauvais|®enn nidt fo fehlechtes Wetter wäre, 
temps, je partirais sur-le-| fo mürde ih auf der Stelle ab- 
champ. reifen. 





Mon tuteur veut partir avant [Mein Bormund will Vormittags ab» 
midi. reifen. 

Qu'il parte! . Er foll abreifen,er mag abreifen,er reife! 

Partez avant quatre heures du |Reifen Sie vor 4 Uhr des Morgens 
matin, si vous craignez tant| ab, wenn Sie die Dige fo fehr 
la chaleur. fürchten. 

Il désire que je parte av ec lui. Er wünfcht, daß ich mit ibm abreife. 

— surpris que vous partiez Es wundert mich, daß Sie ſchon abs 

ja reifen. . 

Je ne voudrais pas que vous Ich möchte nicht, daß Sie allein 
partissiez seul. abreifeten. 

Je ne savais pas que votre soeur ue) wußte nicht, daß Ihre Schwe⸗ 
partit deja après-demain. fter fhon Übermorgen abreifen fol. 

Je suis fâché qu'il soit déjà parti. Es thut mir leid, daß er fon ab- 

ereifet ſei. 

Serait-il possible qu’elles fus- an es möglih, daß fie abgereifet 
sent parties sans faire leurs| wären, ohne Abfchied zu iger 
adieux, sans prendre conge! 





— 





414 ($. 171.) Uibungen über bie unregelm. Zeit, 

J’ai à sortir ce matin. Sch Habe diefen Morgen einen Aus 
gang. 

Je me repens d’être sorti hier. | Es reuet mid, daß ich geflern aus⸗ 


gegangen bin. : 
Comment! vous ne sortez pas|®ie! Sie gehen bei diefem ſchönen 


par ce beau temps? — Wetter nicht aus? — 
Je sors rarement. Sch gehe felten aus. -- 
- er ne sort plus aujour-|Meine Mutter geht heute nidt mehr 
‘hui. aus. 


Nous ne sortons presque point. Wir gehen faft nie aus. 

Autrefois je sortais plus sou-| Ehemals ging id öfter aus. 
vent. 

Nous sortimes hier ensemble. |Wir gingen geftern mit einander aus. 

Je ne suis sorti que pour prendre| Ich bin nur ausgegangen, um frifche 
l'air. Luft zu fhôpfen. 

Y — long-temps qu'il est| If er fon lange ausgegangen? — 
sorti? — 

Les malades sont-ils sortis à|@inb bie Kranken zu Fuß ausge⸗ 
pieds ? — angen? — | 

Non, ils sont sortis en voiture.| Mein, fie find auögefahren. 

Si vous sortiez , nous sortirions| Wenn Sie ausgingen, fo würden wir 
aussi. auch ausgeben. 

Nous serions déjà sortis à trois) Wir wären fhon um 3 Uhr audges 
heures, sinous ne vous avions| gangen, wenn wir Gie nicht er- 


pas attendu. wartet hätten. 

Je ne crois pas que la baronne| Ich glaube nicht, daß die Baronin bei 
sorte par ce vilain temps. diefem garftigen Wetter ausgebe. 
Je suis charmé que voussortiez|&s freut mid, daß Sie mit uns 

avec nous. ausgeben, . . 
Je ne savais pas que vous sortis-| Sd wußte nidt, daß Sie fo zeitlich 
siez de si bonne heure. ausgingen. 


Elle sera surprise que nous| ie wird fi wundern, daß wir fo 
soyons sortis de si bon matin.| früh ausgegangen find. 
Il ne voulait pas croire que vous| Er wollte nicht glauben, daß Sie fo 


fussiez sorti sitard. _ fpät ausgegangen wären. 
Je ressortirai! après-midi. Sd merde Nachmittag wieder aus: 
| geben. 


Uiber senlir, ressentir , pressentir, consentir , se repenlir. 
(Siehe ©. 202, 8. 171). 


Je sens de vives douleurs. Ich empfinde heftige Schmerzen. 
Ne sens-tu pas un frais agréable?! Empfindeſt tu nicht eine angenehme 
| — Kühle? 
On sent cela mieux qu’on ne) Man übte Das beffer, als man es 
peut l’exprimer. ausdrüden fann. 

Ne sentez-vous pas une pesan-| Fühlen Sie nicht eine Schwere in 
teur dans les jambes? den Beinen‘ 

Ces fleurs sentent trcs-bon. | Diefe Blumen riechen febr gut. 

® 


($. 172: 173.) Exercices sur les verb. irrég. . :415 


'Otez ces parfums, la malade ne|NRebmen Sie Diefe wohlriehenden 

peut les sentir. achen weg, die Kranfe kann fie 
nicht riechen. 

Il sentit une grande joie de cette|Er empfand eine große Freude über 

nouvelle, ou à cette nouvelle.| dieſe Nachricht, bei Diefer Nachricht. 

J’ai senti une grande afſſiction, Ich babe eine größe Betrübniß über 


de la mort de ma parente. den Tod meiner Verwandten em- 
pfunden. 
Il sentira cette perte. Er wird diefen Berluft empfinden. 
Cela sent la fleur d’orange. Das riecht nah) Pomeranzenblüte. 
Il sent bien mauvais ici. Es riecht Hier fehr übel. 





Il a eu la fièvre, il s’en ressent| Er bat das Ficder gehabt, er fpürt 
encore. es no. © 1. 

Monsieur M. L. B. est sexagé-| Herr M. 2. D. {ft ein Sechziger, er 
naire, ilne se ressent point des) empfindet die Befchwerlichkeiten Des 
incommodites de la vıeillesse.]| Alters nidt. 

En apprenant son retour, j'ail Als ich feine Zurückkunft erfuhr, em» 


ressenti une grande, joie. pfand ich eine große Freude. 
Le paysseressentiralong-temps| Das and wird Die Nachwehen dies 
de cette guerre. fes Krieges noch lange empfinden. 
Il consent à tout. Er willigt in Alles ein. G 


Je a (fpr. pressang) mon| Sch ahne mein Unglüd. 
malheur. rt Ä 
Il pressentait l’heure de sa mort. | &r abnte die Stunde feines Todes. 
Il semble qu'il ait pressenti sa fin. Es feint, er babe fein Ende geabnet. 
Je me repens de Pavoir prié. Es veuet mich, daß ich ihn gebeten 


habe. 

N'y allez pas, vous pourriez vous |Geben Ste nicht bin, Sie fönnten 
en repentir. es bereuen. 

Ne vous êtes-vous pas repenti| Hat es Sie nicht gereuet, daß Sie 
d’y être entré ? ‚hinein gegangen find ? 

Elle s’en est déjà repentie bien! Sie bat es fon recht oft bereuet. 
souvent. | Le à 

Il se repentira de cette démarche. l@r wird diefen Schritt bereuen; - 


Uiber mourir LA ouir (Siehe ©. 203, 88. 172, 173). 


La mauvaise herbe ne meurt [llnfraut verdirbt nicht. 


point. 
De quoi cet enfant est-il mort ? Woran tft dieſes Kind geſtorben? 
Pourquoi porte-il le deuil ? — |Warum trägt er die Trauer? — 


Parce que sa grand’mere est Weil feine Großmutter geftorben if. 
morte. . | 

Son fils mourra aussi, sisa mala- [36e Sohn wird auch ſterbenſ, wenn 
die continue. feine Rranfheit anhält. 

Croyez-vous que ma soeur meure [Glauben Sie, daß meine Schwe ſter 
de cette maladie ? an diefer Krankheit ſterbe? 


- 


416 ($.171.174. 178.) Uibungen üb. d. unregelmäß, Zeitiv. 
Avez-vous déjà oui (beffer enten- Haben Ste den Pfarrer fon predi- 


du) prêcher le curé gen gehört? . 
Je Vai oui (beffee entendu) ra- Ich babe es von meiner Mutter ge- 
conter à ma mére. hört. 


N serait possible que vous en; &s wäre möglih, daß Sie davon 
ouissiez (beffec entendissiez)| fprechen hörten. 
parler . 


Uiber querir, saillir, servir, desservir, (Siehe ©. 203, 8. 174 und 
©. 204, 8. 178, bann ©. 202, 8. 171). 


Le domestique est allé chercher| Der Bediente ift gegangen Bier holen. 
(quérir) de la bière. | 
N'a-t-il pas envoyé — (cher-| Hat er nicht feine Zeichnungen abho⸗ 
cher) ses dessins Len laffen ? 

- viendra me prendre à sept|Man wird mid um 7 Uhr abholen. 

eures. 

N’ira-t-il pas prendre son|®ird er feine Gemahlin nit ab- 
épouse ? olen? 

On est venu vous quérir Coder| Sie find abgeholt. 
prendre, chercher) und nidt: | 
vous êtes cherché. 

Ce balcon saille trop (beffer a|Diefer Altan fpringt zu weit vor. 
trop de saillie). 

Il y à dix ans qu'il me sert. Er dient mir feit zehn Jahren. 

Je ne erois pas quesl’on serve|Sch glaube nicht, daß man vor 3 
avant trois heures. Uhr auftrage. 

Sa table est toujours bien servie. | Sein Tiſch ift immer gut befeßt. 

Je sers toujours mes amis avec Ich diene meinen Freunden immer 
plaisir. mit Vergnügen. 





Wird man nicht bald auftragen? | 

Legen Sie diefem Herren Paftete vor. 

Sol id Ihnen nicht von dem Nep⸗ 
bubn vorlegen ? 


Ne servira-t-on pas bientôt ? 

Servez du pâté à ce monsieur. 

Ne voulez-vous pas que je vous 
serve de la perdrix ? 

Servez-vous, s’il vous plaît. [Bedienen Sie fit gefälligft. 

Ayez la bonté de vous servir. | Haben Sie die Güte, fi zu bedienen. 

Je vous servirai bien dans cette! Ich werde Ihnen in diefer Angelegens 
affaire. heit gute Dienfte leiften(gut dienen). 

Cela pourra vous servir de pré-| Das wird Ihnen zum Vorwande dies 
texte. nen fünnen. 

On est bien servi chez ce mar-' Bei diefem Raufmanne wird man gut 
chand. bedient. 

On a déjà desservi, Man bat fon abgetragen. 

rune desservent Die Bedienten tragen fehon ab. | 
déja. 














($. 179): :: Exercices sur les verb. irrég. : ‘417 
"User tenir und feine Zufammengefeßten. (Siehe: ©. 204, 8. 179). 


1} désirerait que vous tinssiez|&r wünſchte, daß Gie diefes Mal 
parole cette fois. Wort hielten. 

Ce tonneau tient dix pots. Diefes Faß hält zehn Maß. 

A ce appartient ce beau pa⸗ Wem gehört dieſer fhöne Palaſt? 


Cette bonteilfe ne contient pas a. — hält nicht ganz ein 


tout-à-fait un pot. 
La salle a contenu plus de deux Der Saal bat mehr als zwei hun⸗ 


cents.personnes. dert Perfonen gefaßt. 

Ces ouyrages contiennent. des Diefe Werke enthalten fehr lebrreiche 
choses trés-instructives. oder belehrende Sachen. 

Je craignais qu’il ne s’emportät, Ich fürchtete, er möchte in Zorn ges 
ais ıl se contint. ratben, allein er hielt fich zurüd. 

On le détient prisonnier. Man hält ihn gefangen.. 

Vous entretenez tr&es-bien votre | Sie si ou Ihren Garten fehr 


Jardin. gut 
Les chemins sont mal entretenus. |Die Wege find ſchlecht unterhalten. 
Les services mutuels entretien- ‚Öegenfeitige Dienfte — die 


nent Pamitié. Freundſchaft. 

Je me suis entretenu avec lui Ich babe mich eine ganze Stunde 
une heure entière. init ibm unterbalten. 

I faut maintenir les lois. Die Gefege muß man handhaben. 


Elle se maintient bien pour son Sie erhält fi gut für ihr Alter, man 
‚Age, on ne lui donnerait pas] möchte ihr nicht dreißig Sabre 
trente ans. geben. 

Ils’est maintenu lang-temps dans Er bat fi lange auf diefem Poften 
ee peste. . erhalten (bebauptet). 

Ilné.se maintiendra pas long- Gr wird fich in dee Gnade des Yür- 
temps dans les bonnes grâces | ften nicht lange erhalten. 
du prince. 





Je n’obtiens rien de lai. Ich erhalte nichts ‘von ibm. 
Elles Pont obtenu à force de 7 haben es durch vieles Bitten er⸗ 
ier alten. 

eine: qu’il obtienne un congé| Ich zweifle, daß er einen zweimonat- 
de deux mois. lichen Urlaub erhalte. 

Elle n’obtiendra pas la BE Sie wird nicht die Erlaubniß erbals 
sion d’y aller. ten hinein zu gehen, bin zu gehen. 

Je retiens ses livres. Sch halte feine Bücher zurüd. 


On u retiendra sürement ä|Man wird Sie ficher beim Mittags» 

din effen zurüc behalten. | 

Il a failli tomber, je V’ailretenu. | Gr wäre bald gefallen, ich babe ibn 

zurück gehalten. | 

Il est si faible qu'il ne saurait| Er ift fo ſchwach, daß er ſich auf den 
se soutenir sur ses jambes. Füßen nicht aufrecht balten fann. 


418 ($.180. 182.187.) Uibungen über die unregelm. Zeitw. 


D soutient un mensonge comme | Er behauptet eine Lüge, wie ein Aus 
un autre soutiendrait une vé- — eine Wahrheit behaupten ;-; 

rit6. würde. 

TI a des amis qui le soutiennent | Er bat Freunde, welche ihn ſehr un⸗ 
beaucoup. terfiuben. 

Je le lui soutiendrai en face. Sch werde es ibm ins Gefiht be: 


| | baupten. 
Je ne savais pas que vousle sou-| Ich mußte. nicht, Daß Sie ibn un⸗ 
tinssiez. terftübten. 


Uiber venir , velir und die Zuſammengeſetzten des Erſteren. 
(Siehe ©. 205 „88. 180, 182, u. ©. 207, 8. 187). 


Nous venons de la poste. Wir kommen von der Poſt. 

Il vient nous prendre, Gr holt uns ab. 
Vos frères y viennent-ils aussi ? Kommen Ihre Brüder auch bin? 
‘Venez nous voir. Befuhen Sie uns. 

Ne viendrez-vous pas me voir Werden Sie mich gegen den Abend 
un moment vers le soir ? nicht einen Augenblick befuchen ? 
Les moissonneurs ne sont - ils Sind die Schnitter. nicht getommen ? 

pas venus 
Venez avec moi. Gehen Sie mit mir. 


Je doute qu’il vienne nous voir. Ich zweifle, daß er uns befuche. 
Il faut que vous veniez de très-|@ie müffen fehr früh fommen. 
bon matin. 
A quelle heure viendrez-vous ? Um wie viel Uhr werden Sie kom⸗ 


men? 
Si j’avais le temps, je viendrais Wenn id Zeit hätte, fo würde 1ÿ 


avant midi. Vormittag fommen. RR 
Mes soeurs ne viendront pas. Meine GSchweftern werden nicht 
| foimen. 

Je vins exprès pour vous dire|Sd fam eigens, um Sbnen Diele 
cette nouvelle. Nachricht (Neuigkeit) zu fagen. 
Mon père desirerait que vous Mein Vater wünfchte, Daß Sie vor 

vinssiez avant sept heures. fieben Uhr famen. 
Je m’etonne qu’il soit venu seul. |@s wundert mich, daß er allein ges 
fommen ift. 


Attendez-moi ici, je vais re-|Grivarten Sie mich Hier, ih fomme 


venir. | gleich wieder. 

Votre pere reviendra-t-il bien- Wird Ihr Vater von ſeiner Reife bald 
tôt de son voyage ? zurück fommen ? er 
_Cet habit lui revient à dix du-!Diefes Kleid kommt ihm auf ‘zehn 
Cats. | | Dufatén zu fteben. 
Ces etoffes reviennent au m Zeuge kommen gleich hoch zu 


Prix. — ſtehen. | 
Que veut-il devenir, Médecin Was will er werden, Arzt oder Geiſt⸗ 
ou Ecclésiastique ? licher? . 


($. 180. 182. 187.) Exercices sur les verb. irrég, 


Je deviens sourd. 

Jl est devenu bien riche en peu 
de temps: 

Les raisins deviennent déjà rou- 


Il deviendra très-habile, : 
Qu'est devenu le canif que j'ai 
reçu de mon parrain ? 


Je conviens de ce que vous dites. 

Ils conviennent 
au cafe, 

Etes-vous convenu du prix ? 


Cet emploi lui conviendrait fort. 


Il prétend3 n'avoir pas contre- 
venu aux ordonnances, 

Si cette lettre lui parvient, il y 
répondra sûrement. 

A1 parvint au sommet oder à la 
cime de la montagne. 

Il est parvenu au trône Pan mil 
’huit cent. : 

Le roi intervint dans le différend 
de ces deux princes pour les 
accorder. 

Je lui ai promis de subvenir à 

ses besoins. 


Il est impossible que lon sub- 


. Vienne à tant de dépenses. 
S’il survient le moindre accident, 
c’est un homme mort. 


e se trouver 


419 


IIch merde taub. 

Er ift in kurzer Zeit fehr veich ge- 
worden. 

Die Weinbeeren werden [don roth. 


Er wird ſehr geſchickt werden. 
Wo iſt das Federmeſſer bingefommen, 


welches ich von meinem Taufpathen 
befommen babe ? 
Sch gebe das zu, was Sie fagen. 
Sie fommen mit. einander überein, 
ſich im Kaffeehaufe ju treffen. 
Sind Sie über den m einig ge- 
worden ? 


— Amt wäre e für ibn ſehr paſ⸗ 

end 

Er behauptet, er habe den Verord⸗ 
nungen nicht zuwider gehandelt. 

Wenn ihm dieſer Brief zukommt, ſo 
wird er gewiß darauf antworten. 

Er gelangte bis auf die Spitze (auf 
den Gipfel) des Berges. 

Er iſt im Daher 1800 aufden Thron 


gelang 

Da —* ſchlug ſi ſich bei dem Streite 
dieſer zwei Fuͤrſten in das Mittel, 
um fie ju vergleichen. 

Sd babe ibm verſprochen, feine Ber 
dürfniſſe zu beſtreiten. 

Es iſt a, fo viele Ausgaben, 
zu beftreiten. 

Wenn der geringfte ſchlimme Zufall 
dazu kommt, fo ift er des Zodes. 


Il lui est survenu une maladie Es ift ihm eine Krankheit mugefioßen, 


qui empêche de paraitre au 

al. 

Pourvu que nul empêchement 
oder obstacle ne survieune. 

Il survint une pluie comme on 
allait partir. 


welche ihn hindert, auf Deus Ball 
zu erfcheinen. 

Wenn nur kein Hindernif dazwiſchen 
kommt. 

Es kam ein Regen, gerade als man 
abreiſen wollte. 


Je; m'en souviens un peu, ou il|Ich erinnere mich deſſen ein wenig. 


m’en souv ient un peu. 


Demandez-le à à mes Soeüurs,'elles | Gragen Sie meine Schweſtern darum, 


s’en sonviendront. 


Elle 


fie. werden fi daran erinnern. 


ne s'en est plus souvenue. |Sie bat fich nicht mehr Daran erinnert. 


420 ($. 193 197.) Mißung. über die. unregelm. Zeitw. 


Je me souviendrai tonte ma vie [3 werde mich Zeitlebens diefes Dien- 
de ce service, de ce bienfait.| ſtes, diefer Wohlthat erinnern. 
Faites-m'en souvenir, Erinnern Sie mich daran, 
Faites-le souvenir d’y aller. Erinners Sie ihn, Daß er Hin gehe. 
Il faut se vêtir suivant la saison. — muß ſich nah der Jahreszeit 
. ." j eiden. : z ; 
Que ne vous vêtez-vous plus | Warum Heiden Sie fih nicht wärmer ? 
“«chaudement? - | 
Vous êtes vêtu trop l&gerement. [Sie find zu leicht gekleidet. 


Miber bie unregelmäßigen? eitwörter der dritten 
Abwandlung. Mauroir, pleuvoir, pouvoir. 


(Siehe S. 207, 8. 193 u. ©. 208, 88. 194, 196). 


Dix hommes n’ont pu mouvoir| Zehn Männer haben diefen Stein nicht 


cette pierre, bewegen fônnen. 

Il va pleuvoir. Es wird gleich regnen. 

Il plut aussi avant--hier. Es regnete auch vorgeftern. 

Partons, il ne pient plus. Gehen wir, e8 regnet nicht mehr. 

N faut que j’yaille quand il pleu-| Sch muß bingeben, wenn es auch 
vrait des 'hallebardes. Spieße regnete. 

H fait humide, il aura sans doute|&3 ift feucht, es wird ohne Ziveifel 
plu pendant la nuit. bei der Nacht geregnet haben. 

Je crains qu'il ne pleuve. Ih fürdte, es möchte regnen. 


Je ne puis sortir aujourd’hui. Ich fann heute nicht ausgehen. 
En quoi puis-je vous servir? Worin kann id Ihnen dienen? 





Mes oncles re peuvent pas venir.| Meine Obeime können nicht kommen. 


Si vous pouviez lui écrire. Wenn Sie ibm fhreiben könnten. 

I] ne pourra pas soutenir long-|&r wird den Aufwand, den er führt, 
temps la dépense qu’il fait. nicht lange aushalten fünnen. 

Il se pourrait que l'affaire man-|€s fônnte gefchehen,, daß die Sade 
| —— fehlſchlüge. Be 

Cela se peut bien. Das kann feyn. 

Cela ne se peut pas. Das kann nicht feyn. | 

Nous n’en pouvons plus de las-|W®ir fônnen uns vor Müdigkeit nicht | 

‘ situde, de fatigue, mehr rühren. Fi, 

Je n’en puis plus de soif. Sch halte es vor Durft nicht mehr aus. 

Uiber savoir. (Siehe ©. 208, 8.197, u. $. 196, Anmerk.). 

ue , “ 

Je n’en veux rien savoir, Sd will nichts davon wiffen. 

ll sait plusieurs langues. Er kann mehrere Sprachen: 


Aussi: le français ? 


| framgö 
Je savais tout cela plus tôt que! Sch wußte Alles diefes eher als Sie, 
: VOUS, avant vous. : | vor Ihnen. | 


Vos soeurs ne savent-elles pas) Können ihre Schweftern nicht auf 
oͤſiſch 


($. 198: 202): Exercices sur les verb. irrég, : . 491 


So viel ich weiß, iſt er ni dort 
‘| gewefen. 
Je nesaurais faire ce: que vous Ich kann das nicht thun, was Sie 


U.n’ya point.idte,que je sache. 





me dites. . mir fagen. 
Demandez - lui, elle le saura Fragen Sie fie, fie wird e8 beſſer 
mieux que vous. : .{i) T ‚willen als Sie,’ 


Je ne. crois pas qu'il ER le 3% glaube nicht, daß er franzöfifch 

_ français. fann. 

Je In ai fait. savoir votre ar- ” re wow Ihre Ankunft ju wi 
rivéé. | | 

Faites - moi bientôt saÿoir, ‚de u Ci mir bald Nachricht. von 


vos nouvelles. Ihne 
34 tan e3 Ihnen jetz nicht ſagen. 


Je ne saurais vous lé dire à pré- 
Ich wüßte nicht, daß er es gethan hätte. 


sent. .- 
Je ne sache pas qu'il l'ait. fait. 
‚Miber:siasseöir , seoir. (Siehe ©. 209, $: 198, u. ©. 210,8. 200). 


Asseyez-vous un moment. Segen Sie ſich einen Augenblid. 

Je ne m'assiérai pas. . “ 13H werde: mich nicht feben. 7° 

Pourquoi-vos soeurs ne se. sont- Warum Basen fit. Ihre — 
ellẽs pas assises? | nicht gefegt? 


Nous nous sommes un peu assis.| Wir —* uns ein wenig nt + 

Si je trouvais une bonne place ‚| Wenn ich einen guten Plab fände, fo 
je m’assierais. | würde id mich feßen, * 

Pourquoi ne vous asseyez-vous Warum fegen Sie ſich nicht? 
pas 

Si vous vous étiez assis, je me Wenn Sie ſich geſetzt hätten ‚ fo 
serais assis aussi. hätte ich mich auch gefeßt. . 

Vos ez UN ce. bonnet vous sed se Ei ‚ ‚ob, Diefe aube Ihnen 
(ſpr. sı 

Cet habit ne vous siéra pas bien. vis Si wird Ihnen. nicht gut 


4 


Les- eoulenrs vertes vous eigänt Die ir QE Farben en Shen viel 
beaucoup Mieux. beſſer. rip vi. 


Uiber surseoir, valoir. (Siehe =; 210, ss. 201, no1):t 


Il serait prudent de surseoir | Es wäre "lus, diefe Sache aufjus 
(de, différer) cette affaire. ieben | 
On surseoira cette délibération |Man pr diefe Berathſchlazung um 


de quelques jours. | : einige Tage aufſchieben. 1: 
ombien vaut ce diamant ? Mie viel ift Diefer Diamant werth Ÿ 
Voila deux bagnesque j jıai ache-|Da find zwei Ringe, melche ich ge: 

— combien £royez-vous] fauft babe, wie viel glauben ©! e 
es vailleut? —, . daß fie werth feien ? — .. . 

EI cs en au moins. mille Gür einen Liebhaber werden. fie we⸗ 

florins pour un amateur. nigftens taufend Gulden werth feyn. 


Si ces deux glaces étaientnettes, — dieſe zwei Spiegel rein wären, 
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—* vaudraient quatre-vingts fo wären fie adtiig Thaler werth. 


écu 
DI ne ant pas la peine qu'on Es ift nicht der Mühe werth, Daß 
lui réponde. ‘| man ihm antworte. 


uiber voire (Siehe ©. 210, $. 203). 


J’espere avoir l'honneur de vous Ich hoffe dieſen Abend die Ehre zu 
voir ce soir. haben, Sie zu feben. , 

Il ne voit pas de l'oeil droit.  |@r fieht auf dem redten Auge nicht. 

L’escalier est si étroit et si obs-|Die Stiege it fo fhmal und dun: 
cur, on ne voit goutte. fel, man fiebt gar nichts. 

Allez chercher de Ja lumiere, je Holen Sie Licht, ich fehe nicht mehr. 
ne vois plus. 

Vit-on jamais rien de si extra-|@ab. man je fo etwas Mußerordents 
ordinaire ! liches? 

Nous la vimes hier pour la pre- * Ru fie geftern. gum erften 
miere fois. 


Uiber voir,revoir, prévoir. (Siehe * 210, 8.203,u.©. 211, 8.204). 
Vous verrez que j'ai raison. — RR feben , daß ih Redt 
Je le verrais ce soir, si je n’al-| 34 pére ibn beute Abend feben, 


lais pas au bal. wenn ich nicht auf den Ball ginge. 
Il ne me verra plus chez lui. Er wird mid nicht mehr bei fig 


ehen 
A l'honneur de vous revoir! Au|Quf Wiederfepen! 
plaisir de vous revoir! A re- 


voir ! | 
Vous ne vous êtes plus revus |@ie haben fich feitdem Kt wieder 
depuis. geſehen. 


Nous nous reverrons un jour. Wir werden uns einſt wieder ſehen. 
Il n’est pas assez prévoyant. Er iſt nicht vorfidtig genug. 


Qui prévoira tout ? Mer wird Alles voraus feben ? 
Je previs des lors ce > qui en ar-|@don tamals fab id voraus, mas 
riverait. gefdeben würde. : 


Uiber pourvoir , entrevoir, vouloir. 
(Siehe ©. 208, $. 195, u. ©. 310, $. 203, dann ©. 214,8 205). 


Es iſt gut, ſich auf den Winter mit 
Holz zu verfeben. ‘"* : 
Ich bin auf das ganze Jaht mit Vor⸗ 


Il est bon de se pouxvoir de bois 
pour l'hiver. 
Je suis pourvu de provisions 





pour l'année entière. räthen te kim 

Il a bien pourvu tous ses en- Er bat alle feine Kinder ‚gut der: 
‘fants. forgt. 

Dieu ‚y.pourvoira. | Gott wird dafür forgen. 


Je n’ai fait que I’ entrevoir. Sch Habe ihn nur Halb: geſehen. 
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J'entrevois quelque chose atra-| Ich fehe etwas zwifchen: diefen Bi 


vers ces arbres: 4 1 men Dur... . 
Je veux y aller. Sch will bin gehen. 
Veux-tu venir avec nous?--- WINE du mit uns gehen? : 


Je voudrais bien savoir ce qu'il Ich möchte gern wiſſen, was er das 
en pense. MG von denkt | — 
Il ne voudra pas répondre. Er wird nicht antworten wollen. 


Liber die unregelmäßigen  Zeitwörter der 4: Abwandlung. 3 
— Uiber boire. (Siehe ©. 212, 8. 208). 


Je bois toujours de l’eau ,'mais| Sch trinke immer Waſſer, aber mein 
mon pére boit du vin, ' bh Bater trinkt Wein. 

Ces messieurs ne boivent pas ‚| Diefe Herren trinken nicht, fie würden 
ils préféreraient peut-être le| vielleihtden rothen Wein vorziehen. 
vin rouge. | er 

Buvons une bouteille de biere.| Trinken wir eine Glafde Bier. : - : 

Je boirai da vin blanc. ‘| werde weißen Wein trinken. 

Le médecin veut que je prennel Der Arzt will, daß ih Molfen, 
du petit-lait. | = trinte. 5 

Je boirais du vin, s’il me con- Ich würde Wein trinken, wenn er 
venait. mir zuträglich wäre. 

Uiber connaître. (Siehe ©. 213, $. 215). | 

Je le connais de nom. .: | 3 fenne ihn dein Namen nad. 

S'il me connaissait, il m'abor-| Wenn er mich fennete, fo würde er 
derait sürement. | mich gewiß anreden, — 

Il m'a trahi, j'ai appris à le con-| Er bat mich verrathen, Ich habe: ihn 

‚naitre. We ER fennen gelernt. 4 Pet 


Uiber reconnaître, méconnaîlre, paraître, reparaitre. 
(Siehe ©, 213, $. 215, u. ©. 217, $. 229). 

Je reconnais bien lasaprudence.| Ih ertenne hierin feine Klugheit. 

Ne me reconnaissez-vous point ?| Erkennen Sie mich nihtt :. 

Je — qu'ils vous reconnais-|3ch zweifle, daß fie Sie erfennen. 


Vous le méconnaissez.. ‘ .|@te serfennen ibn. ern 15 
Il est devenu si gras, que vous Er ift fo fett geworden, daß Sie ihn 
le meconnaitriez. nicht mehr. kennen würden. . : 

a méconnu les bons offices &r bat die guten Dienfte verfannt, 
qu’on-Jura rendus... die man. ibm erwiefen hat. 
Il ne me parait pas savant. Gr feint mir nicht gelehrt. 


Ces raisons paraissent bonnes. |Diefe Gründe fheinen gut au feyn. 
Elle ne paraîtra plus en public. Sie wird nidt mehr öffentlich er: 


feinen. ER: 
Le premier tome a déjà paru. Der erfte Band ift fon erfhienen, 
Il ne reparaitra plus. Er wird nicht mehr zum Vorſchein 


fommen. | 
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Ha comparu devant les juges.|&r if. vor den Richtern erſchienen. 
Dieu apparut à Moïse. Gott erfchien dem Mofes. 


Uiber coudre „ decoudre. (Siehe ©. 213, 8. 216). 


Chez qui apprenez - vous à Bei wenn lernen Sie nähen? 

Nous cousons toute la journée. Wir nähen den ganzen Sas. 

Ces couturieres cousent très-jo-| Diefe Nähterinnen nähen fe hübſch. 
liment. 

Elle cousit hier jusqu’à minuit. | Ste — geſtern bis um Mitters 


na 

C'est moi qui coudrai vos che-| 3 werde Ihre Hemden nähen. 
mises. 

Coudrez - -vous aussi les mien- * Sie auch die meinigen ni 
nes 

Elle vent que je le. couse. Sie Ti, daß ich es nähe. 

Je suis surpris que. vous cou- Ich bin eraunt, daß Eie fo fauber 
siez Si proprement, 

Le bouton s’est décousu. 


en. 
Der Knopf {ft loëgetrennt. 
Vos souliers sont décousus. 


Ihre Schuhe find getrennt. 


Uiber croire, cuire. (Siehe ©. 244 8$- 217, 219). 


Je crois qu’il partira demain. 


Ich glaube, er wird morgen abreiſen. 
Crois-tu cette nouvelle? 


Glaubft du diefe Nachricht ? 


Croyéz- vous qu'il vienne vous 
voir ? 

Je le croyais plus généreux. 

Je vous en ai cru sur votre pa- 
role. | 

Vous en croiréz ce qu'il vous 
plaira. 

Faites-le cuire lentement. 

Ce boulanger cuit très-bien les 
pâtés. 

Ces pois se cuisent tres-bien. 

1 cuisait autrefois de meilleur 

> pain. — 

n a cuit beauconp de pain. 


uns Gier, daß er Site befuchen 


rd? 
3 —* ihn für großmüthiger. 
er Ihnen auf Ihr Wort ges 
glaubt. 
Sie mögen davon glauben ‚was Ih⸗ 
nen beliebt. 
Laffen Sie es langfam kochen. 
Diefer Bäder bädt fehr gut die Pa- 


ſteten. 
Dieſe Erbſen kochen ſich ſeht gut. 
Er backte ehedeſſen beſſeres Brot. 


Er hat diel Brot gebacken. 


Uiber conduire, réconduire. (Siehe ©. 214, $. 219). - 


Condnisez-nous j jasqu’ à la place [Führen Sie uns bis auf den Str 
St. Etienne. phansplatz. 

Ces enfants se eondainent mal. |Diefe Kinder führen ſich ſchlecht auf. 

Elle s'est tonjouts bien eonduite. |Sie bat: fi nn m — 
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— que je vous y con-| Erfauben Ste, daß ih Sie Hin führe. 

uise 

Je vous y conduirai. = [Sd merde Sie dahin führen. 

Je l’aireconduite jusqu’à sa voi-| Ich babe fie bis zu ihrem Wagen 
ture. begleitet. 

Il ne veut pas qu’on le recon-| Gr will nicht, daß man ihm de⸗ Sr 
' duüise. | leit gebe. 


Wider instruire, introduire, produire , traduire: 
| (Siehe ©, 214, $. 219). 


H instruit mes enfants. Er unterrichtet meine Rinder. 


Vous en êtes mal instruit. Sie find fchlecht Darüber berichtet. 
Instruisez - le de tout ‘ce qu'il Belehren Sie ibn über Alles, was er 
aura à faire. zu thun haben wird. | 
Il m’introduira chez le prince. a mich bei dem Fürften eine 
ren. 
Les abus s’introduisent peu-à-|Die Mißbräuche fehleichen ſich nach 
peu ! und nad) ein. 
Ce pays produit du vin. Diefes Land erzeugt Wein, 
Ces cerisiers produisent de tres- Diele Zirſchbäume tragen ſehr große 
grosses cerises. Kirſchen. 
Traduisez-vous toujours du fran- Uiberſetzen Sie immer aus dem Gran: 
ais en allemand? — aôfifhen ins Deutfhe ? — 
Elle traduit des lettres fran- Sie überfegt franzöfifche Briefe. 
aises. ⸗ 
Il Faut que vous traduisiez deux Sie müffen bis morgen zwei Aufgas 
thèmes jusqu’à demain. ben überfeben. | 


Uiber nuire, construire, détruire. (Siehe ©. 214, 8. 219). 


Je ne veux nuire à personne. Ich will niemanden fhaden. DEL 
Vous nuisez par-là a votre ré-| Sie ſchaden dadurch Ihrem Rufe. | 


putation. 
Les chambres humides nuisent| Die feuchten Zimmer fohaden der Ge 
à la santé. fundheit. 


Il vous nuira dans vos affaires.| Gr ei Jpnen in Ihren Gergäftn 


Je crains qu xl ne vous nuise. Ich —* er moͤchte Ihnen ſchaden. 

On construıra un pont neuf. Man wird eine neue Brüde bauen. 

Ce pont est solidement construit.| Diefe Brüde ift dauerhaft gebaut. 

— phrase n’est pas bien con- Dieſer Redeſatz iſt nicht gut geordnet. 
struite. 

Le temps détruit les bâtiments ge a. gerftèct die fefteften Se 
les plus soiides, 

Les eaux détruisent la digue. Das "Waffe jet den Damim. 
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—Uiber das Zeilwort dire: (Siehe S; 215, 82:220).. 





Je dis la vérité. * [Sd fage die Wahrheit. 

A dit une fausseté. . _ | Gr ſagt eine Unwahrheit. F 

Vous dites là de fort belles|@ie fagen da ſehr fhöne Sachen. 

«Choses. Zr ur 

Les enfants disent tout ce qu’ils) Die Kinder fagen Alles, was fie 
pensent. | | denfen. . 

Si je le lui disais, il serait fäche| Wenn ich. es ihm fagte, fo wäre er 
contre vous. |  bôfe auf Sie. 


Nous le leur dimes avant-hier. |®ir fagten es ihnen vorgeftern. 
Pourquoi ne le lui avez-vous! Warum haben Sie es ihm (ihr) nicht 


pas dit plus tôt? früher gefagt ? . | 
Dites-le-lui à l'oreille. . . |} Sagen Sie es ibm (ihr) ins Obr. 
Je ne désire pas que vous le luil Sd wünfche nicht, daß Sie. es ihm 
,. disiez. (br) fagen. FRONT 


Atiber contredire, dedire, interdire , prédire, redire, maudire, 
médire. (Siehe ©. 215, $. 220). 


«Il aime à contredire. Er widerfpricht gen. 

Tl contredit éternellement. Er widerfpricht unaufhörlich.- 

Pourquoi le contredisez-vous ? | Warum widerfprehen Sie ibm ? 

Elle ne souffrira pas que vous la Sie wird nicht dulden, daß Sie ihr 
contredisiez. widerfprechen. 

Ces messieurs se contredisent |Diefe Herren widerfprechen fich felbft. 

-, eux-mêmes. ; 

N s’est contredit plusieurs fois. . je ſich mehrere Male wider: 

prochen. 

Que pensera-t-il de vous, si|Was wirder von Ihnen denken, wenn 
vous lui donnez un démenti?| &ie ihn zum Lügner machen ? 

Il s’en repent, mais il ne veut| Er bereuet es, aber er will fein Wort 
plus s’en dédire. + . - . nicht mehr zurüd nehmen. 

Vous m'interdisez le vin, que|&ie verbieten mir den Wein, was 

.‚„beirai-je donc?. fol ich_denn trinfen? 

Vous médisez de tout le monde. | Sie läftern über jedermann. 


Vous lui prédisez l'avenir. Sie fagen ihm die Zufunft vorher. 
Je lui avais prédit que cela lui! Sch hatte ibm vorausgefagt, daß ihm 
- arriverait. -- das widerfahren würde. 


Vous redites tout ce que vous| Ihr plaudert Alles aus , was ihr 
entendez. — . +1: et F | 

Je maudis le jour où j'ai fait sa| Ich verwünfche den Tag, wo ich ihn 
connaissance, fennen gelernt babe. 

Vous maudissez eeux qui vous| Sie verwünfchen diejenigen, welde 
ont donné ce conseil. | Ihnen diefen Rath gegeben haben. 

Ne, maudissons ‚point; ceux qui) Laßt und denen nicht fluchen , welche 
nous persécutent. uns verfolgen. 
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Uiber das Zeitwort ecrire. (Siehe ©. 215,.$. 221). J 


Je lui écris deux fois par mois. 36 ſchreibe thin monatlich zwel Mil. 

Vous écrit-il ? Schreibt er Ihnen ? 

Nous lui écrivons rarement. Wir fdreiben ihm felten. "ri. 

Vos connaissances vous écri- Schreiben Ihnen Ihre hetanmend 
vent-elles ? 

‘Je lui écrivis deux lettres le |Ich f@rieb ihm ihr) den verfloffenen 
mois passe oder dernier. Monat zwei Briefe. 

Ne vous a-t-il pas encore écrit? |Hat er Ihnen noch nicht geſchrieben? 

Il demande que nous lui écri-|@r verlangt daß wir ihm alle acht 


._ vions tous les ’huit jours. Zage fhreiben. 
Je crains qu’il ne lui ait écrit. |I3% Mic, daß er ihm (ihr) geſchrie⸗ 
ben habe. 


Uiber faire, défaire, contrefaire, salisfaire surfaire. 
(Siehe ©, A $. 222). É 1 


Je fais mon devoir. Ich thue meine — — licht. 

Que fais-tu à la campagne? Was madft du auf dem Lande, 

Il ne fait rien toute la journée.| Er thut den ganzen * nichts. 

Nous ne fesons pas toujours ce| Wir Los pen immer , was wir thun 
que nous devrions faire. ſoll 

Vous faites faute sur faute dans| Sie a Fehler auf Fehler in Ih⸗ 
vos traductions. ren Uiberſetzungen. 

Ils me font tort. Sie thun mir Unredt. - 

Cela ei une grande impression = machte einen großen Eindrud 
sur bn. 

Que fera-t-il de son fils? Das wird er aus feinem Sohne 

machen? 

Que feriez-vous à ma place? Was thâten Sie an meiner Stelle? 

F'aites-en.ce que vous voudrez.| Machen Sie damit ‚was. Sie wollen. 

Il veut que nous fassions ce che-| Er will, daß wir diefen Weg zu Fuß 
min à pied. machen 

Elle voudrait que nous fissions| Sie wollte, daß wir einen Spazler⸗ 
x tour de promenade avec] gang mit ihr machten. | 
elle. 


Je n'y saurais que faire. 3% wüßte nicht zu helfen. 

Cela se fera peu-à-peu. 1 Das wird nach und nat gefchehen. 

Il ne fait que dormir. Er thut nichts als fchlafen. 

Je ne fais que d’arriver. Sch bin jegt eben angelommen. 

Il ne peut avoir faim, il ne fait} Er fann nicht hungrig ſeyn, er and 
que de.sortir. de table. fo eben vom Tiſche auf. 

Faites-le asseoir. Ä Laffen Sie ihn feben. 

Je ferai bätir un château. - 13 werde ein Schloß bauen Laffen. 





Elle s’est fait faire deux ‘sur-|Sie bat fich zwei uiberroͤcke zugleich 
touts à 3 — machen laſſen. 
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Avez-vous bientôt fait? Sind Sie bald fertig? | 
Nousferons un tour de prome-| Wir wollen einen Spaziergang in den 
nade au jardin. Garten machen. 
Je vous prie de me. defäire ce de — ent Sie mir diefen 
note 

Sie will, daß ich Diefe Naht auf: 
outure. . n ‚trenne, 

Je me suis defait de cette com-| Sch babe mid von diefer Geſellſchaft 

mie. losgemacht. 
Elle désirerait que je me defisse| Sie münfcte, daf id dieſen Bedien⸗ 








noeud, 
Elle veut que je ‘défasse cette 
€ 


de ce domestique. . . ten abdanfte. 
U n’est pas faeile de contrefaire| &s ift nicht leicht, feine Unterfchrift 
sa signature. |  nadjumachen. 


Mets ne sitisfaites pas vos mai-) Ihr befriediget eure Lehrer nicht. 


res, 
n° ne satisfera pas l'attente du| Gr wird. der Erwartung des Dubli- 


public. fumé nicht entfprechen. 

It wa pas satisfait. Er bat nidt Genüge: geleiftet. 

Ce marchand : surfait ses mar-| Diefer. Kaufmann. überbietet — 
chandıses à ses-chalands. Kunden. - 

Ne me surfaites point. . | Miberbieten Ste mich nicht. 


Les marchands surfont. ‚ordinai- Die — überbieten swing. 
. rement.. 


Liber * und reüre. — ©. 216, 8. 224). 


Je lis votre grammaire. Ich leſe Ihre Sproachlehre 
Nous ne lisons jamais de romans;| Wir leſen niemals Romane; bas iſt 


c’est une lecture qui fait perdre eine Lektüre, welche Zeitverluſt 
le temps. verurſacht. 

Vos soeurs ne lisent-elles pasjtefen Ihre — nicht auch 
aussi des comédiés? + : Komödien 


Il faut que vous lisiez distincte- Sie müffen deuttid leſen. 
ment. 


Il veut que je ki des livres! Gr will, daß ich lehrreich⸗ Bücher 
instructifs. Lefe. 


Uiber meitre, admettre, — démettre omeltre,per- 
mettre ; promettre ; remeilr e. (Siehe ©. 216, 2 8. 225). 


Je mets les livres sur la table. Ich lege die Bücher auf den Sid. 
Elle met son surtout de velours. | Sie legt ihren: fammetetien Uiber⸗ 
rock an. 
Mettez-vous votre chapeau bleu? Sehen Sie Ihren blauen Hut auf? 
a qu'il nous vit, il se mit à — — uns fab, fing er an it 
ourir. lau 

On’mit le feu aux quatre coins | Man jündete die Stadt an den vl 

de la ville, Eden an. 


? 
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Nous avons mis deux heures à Bir haben * Stunden zu “ef 
faire ce chemin. : Wege gebraucht. 

A quelle heure vous êtes-vous Um wie Biel Uhr ſi ſind Sie zu Bette 
mis au lit? | gegangen? 

Si cela presse, je m'y mettrai] Wenn das Eile Hat, fo will ig, m ni 
incessammeht. | ſogleich daran nahen. 

Quel habit mettrez-vous? “|| Mas für.ein Kleid werden Sie ans 


ziehen ? 
Il veut que je me BSR à ‚cöt Cr will, ‚daß, { ich né 
de lui” j | dé a ie — neben de 














na commis une — impru- Er iu ‚ing. rofl, unttughelé 3 

ence. | gan 

On ne l’a pas admise. dans cette Dan 4 Te in: diefe Gefellſchaft nicht 
société. aufgenommen. 

Il: s’est démis le poignet. ‚en Er Hat ſich beim: Spielen, das Hand» 
jouant. gelent verrenft. 

Il aété démis de son emploi, de Et tft: von „feinem: Amte von feiner 
sa place. Stelle abgeſetzt worden. 

J’omettrais cette ligne. Ich würde dieſe Zeild auslafſen. 

JL a omis le plus important, : |Gr bat das Wichtigſte weggelaffen. 

Dites ce ‘que vous voudrez ; je| agen Sie, was. Sie wollens, id 
- vous le permets; | | erlaube es: "Ihnen. N Ta 

Ma santé ne me le permet pas. | Meine Gefundbeit erlaubt es mir nicht. 

Le temps ne n'a pas permis de] Das Wetter hat mir nicht erlaubt 
sortir, =, | auszugehen. : 

Je ne le permettrai jamais. Ich werde es nie zugeben. 

J’irai vous Voir des que .mes| Ich merde Ste befuchen, fobald meine 
affaires me le permettront. . Gefibäfte es mir ‚erlauben werden. 

J’espere venir ; mais je ne puis| 34 hoffe zu: kommen, aber ich. farin 
vous le promettre. # e8 Zhnen nicht verfprechen. 

Vous ne tenez pas toujours ce|&ie Halten nicht allezeit, was Sie 
que vous promettez. verſprechen. 

Les vignes Lit tire beau- Die Weinberge verſprechen viel. 


coup. 
Sie müſſen es mir verſprechen. 


Il faut que vous me le promet- 
tiez. 

IL faudra que nous le lui pro-IMir werden es ihm (ihr) verſprechen 
mettions. müſſen. 

Ne me l’avez-vous pas promis? Haben Sie e8 mit nicht berſprochen 

Je lui ai remis votre lettre en] Sch babe ihm Ihren Brief eigenhäns 
main propre. Dig übergeben. 

On a remis l'exéeution.. de.c CE] Man hat die Ausführung diefes Vor⸗ 
dessein à un autre jour. babens auf einen andern Tag ber⸗ 
ſchoben. 

Die Partie iſt auf morgen verfehoben 

worden. 

Le chirurgien lui a déjà remis Dec Wundarzt hatihm! den Arm fon 
le bras. | wieder eingerichtet. 


La partie a été remise à demain. 
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u iber naître , peindre, eieindre. (&iehe ©. 217, 88.227, 230). 
Un procès nait d’un autre. | | Ein Rechtshandel entſteht aus einem 
Les fleurs naissent au printemps. — ſprießen im Frühlinge 


PRE a eryor. 
Cela peut faire naitre de grands| Das fann großen Verdacht erregen.) 
. SOUPGONS. | ER 
Tl a fait peindre ses enfants. Er hat feine Kinder malen laſſen. 
Je peins en huile oder à lhuile.| Ih male in Del. 

Ces chambres sont mal peintes.| Diefe Zimmer find ſchlecht gemalt. 

Il faut que vous mé peigniez| Sie müffen mich auch in Miniatur 
aussi en miniature. , malen. 

DI a fallu qu'il la peignit en|@r bat fie in Cebensgrôfe malen 


rand. müffen. 
N’eteignez pas la bougie. eöfchen Ste das Wacholicht nicht aus. 
Uiber plaire,"deplaire. (Siehe ©. 218, 8. 231), 


Il est impossible de plaire à tout|&s ift unmöglich, jedermann ju ges 
le monde. | fallen. 

Tous mes amis vous deplaisent. | Alle meine Freunde mißfallen Ihnen. 

Je crains que la société ne lui] Ich fürchte, daß Ihm die Geſellſchaft 


.deplaise. mißfalle. 
Plait-il ? Was befehlen Sie? 
Comment vous plaisez - vous à|%ie gefällt es Ihnen in; Wien? — 
Vienne? — | 
Je m’y plais mieux qu'à Berlin. Es gefällt mir ba befferalé in Berlin. 
Vous êtes-vous plu a Paris? —|Hat es Ihnen in Paris gefallen? — 
Je m’y suis beaucoup plu. 6 bat mir da febr gefallen. 


iiber luire, prendre, comprendre, entreprendre, apprendre, 
surprendre, reprendre. (Siehe ©. 214,$.219,u.@.218, $. 233). 


Le soleil commence a luire. Die Sonne fängt an ju fheinen. 
La lune ne luit pas, on ne voit} Der Mond ſcheint nicht, man fieht 
pas ou l’on marche. nicht, wo man bin tritt. 


Le * luisait déjà à onze| Der Mond ſchien fon um eilf Uhr. 

ures. u 

Le soleil n’a pas encore lui au-| Die © t ges 
jourd’hui. r | (hmm. Be > 

Je doute que la lune luise jus-|Ich zweifle, daß der Mond bis Mit- 
qu'à minuit. | terhacht ſcheine. 

ll est sorti pour prendre l'air. Er ift ausgegangen , um friſche Luft 

| zu füpfen. 

Je prends ce qu’il me donne. |3%d ne was er mir gibt. 

Prends-tu cela pour de l’argent|Nimmft du das für bares Geld ? 
comptant (fpr. contant) ? 

Il ne prend pas de tabac. Er ſchnupft keinen Tabaf. 


($. 219.:283.) Exercices'suf les verb. ürrég. 


Mes 
rennent: les’ bains. 
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Maren ar de voyage — Relfegefäbeten gebrauchen le 


er. 
E e prenait de la tisane ;- ‚lors- Sie tranf Decott, Fi alé. wir antamen. 


que:nous sommes arrivés. 


Je pris V’ainde: pour la cadette. 3% hieit die Aelleſte ee die Sänger. 
Mes soeurs ont pris le: devant, Meine Schweitern find vorauögegan- 


(les devants). 


gen (uns juvorgelommen). 


Nous':avons pris beaucoup: de! Wir haben viele Wachteln gefangen, 


cailles. 
Nous prendrons des glaces. : 


Wir werden -Oefrornes nehmen. | 


Il — que je prenne garde : aux Sch muß auf die Kinder Acht. geben. 


en: 


Il faudra que nous —— nos Bis werden unfere Mäntel U meinen 


Prendre l’air 


müffen. 
Friſche Luft föpfen. 


:Je suis fäche que vous preniez Es thutmirnleie, daß Gite mehie 


mal mes paroles. 


Worte übel’nehmen. 


Je comprends ce que os dites. [3% begreife Cerſtehe), was ei 


L’empire de Russie comprend 
une étendue de pays sa vaste 
que toute l'Europe. 


AVE, - vous compris ce qui a 
_ dit? 


1 entreprehd de grandes affaires. 
Il faut qu’il  entréprenne quel- 
‘que chose d’autre. : : : 

Je suis fäche d’avoir entrepris 

ce bâtiment. 
Plüt à Dieu que nous: mentre- 
— pas! ce voyage, avant 

e printemps! 


fagen. 

Das” ruſſiſche Reich begreift — 
hält) einen Strich Landes, welcher 
groͤßer iſt, als Das ganze: übrige 
Europa. 

Haben Sie verſtanden ‚mas er ges 
ſagt hat?" 

Er unternimmt große Geſchãfte. 

Er muß etwas Anderes unternehmen. 


Es thut mir leid, daß ich biefen Bau 
unternommen Habe. 

Wollte Gott; daß wir. diefe Reife 
vor dem | Srühjahre nicht unter 


nähmen!. 
Vous ne pouviez me surpren- u —5— mich nicht angenehmer 


dre plus agréablement. 


errafchen. 


Je suis surpris qu'il Pait fait sans 36 pr etflaunt, daß er ed gethan 


m’en prévenir. 


bat, ohne mic Davon zuvor zu 
benachrichtigen. 


Notre carrosse se rompit, et la Unſer Wagen zerbrach ‚und die Nacht 


nuit nous surprit en chemin. 

Je ne vous dois que six cents 
florins , vous vous êtes mépris 
(beffer trompé). 


überfiel uns auf dem Wege. 
Sch bin Ihnen nur 600 Gulden ul 
dig, Sie haben fi geirrt. 


Je reprendrai mon ancien do-| Sch werde meinen alten Bedienten 


mestique. 


wieder nehmen. 


J’ai bien de Japeine à reprendre Ich Habe viele Mühe wieder au 


mes forces; 


Kräften ju kommen, 
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La fievre m’a repris: Sch babe das Fieber wieder belommen. 
Reprenonsnotre lecture ou nous|®ir wollen unſer Sefen wieder fort: 
en étions. 1... 2°... ° | -fefen, wo wie geblieben find. 


Cela est indubitable , reprit-il. Das. tft unzweifelhaft, verfeßte er. 
Je Fai repris de cette indiscré-|S@ babe ibm wegen diefer Unbefon: 


tion. ah. nenheit einen Verweis gegeben. 
J'apprends à danser, : : Sch lerne tanzen. 
Messoeursapprennentla langue | Meine Schweftern lernen die italienis 

italienne. fhe Sprache. LAS 


De qui avez - vous appris le Von wen haben Sie franzififh ges 

français ; {ernt? 

Il faut qu'elle apprenne aussi|Sie muß auch englifch lernen. 
Panglais. | us à Ç | 

Je ne savais pas que vous ap- Ich mußte nicht, daß Sie au Gui 
prissiez aussi à jouer de Ta tarre fpielen lernten. 
guitare. F 

II faut que nous apprenions à |%ir müſſen dieſen Winter ſingen 
chanter cet hiver. lernen. | | 


Uiber rire, suffire suivre ‚laire, vivre. (Siehe ©. 218, 8.234, 
u. ©. 219, 88. 236, 237, 238, u. ©. 220, $. 242). 


Elle aime à rire. | Sie lat gern. 

Je ne pus m'empêcher de rire.) Ich fonnte mich des Lachens nicht 
— * enthalten. y 21, | 
Sept cents florins ne suffisent|&ieben hundert Gulden reichen zu 


pas pour. ma subsistance. | meinem Unterhalte nicht bin. 
Allez toujours. je vous suis. Gehen Sie nur zu, id folge Ihnen. 
Nous P’avons long-temps suivi.|%ir find ihm lange ‚nachgegangen, 


Je le suivis de loin... Sch ‚folgte ibm von fern: 

Je vous prie de vous taire. Sch bitte, fehweigen Elie. :. 

— vous  êtes,-Vous| Warum haben Sie nicht geſchwiegen? 
s tü — — te 

Elle s'est tue à propos. Sie hat zur rechten Zeitgefchmwiegen. 

Il ne vit pas, il ne fait que lan-| Gr Iebt nicht, er fhmachtet blos. . 

Il vécut dans une ‚grande re-| Gr Iebte in einer großen: Zurüdgezo« 

. traite. genbeit. 


Ein und zwanzigftes Kapitel... 
Von der Regierung der Seitwörter, und von dem régime 
(Gafu8) derfelben. | 


Sn den meiften Sprachlehren, ſo auch in allen früheren Auflagen 
Der gegenwärigen, find ‚die Benennungen, Regierung. und regime 
der Zeitwörter, ganz irrig für gleichbedeuten d genommen, wie Der 


($. 227. 2283 Du régime des verbes. : : 7 433 


Titel zeigt, und fie find doch ſo verſchieden als: Urſache und Wir⸗ 
kung. Unter Regierung'der Zeitwörter, verſteht man das Ver: 
hältniß oder die Beziehung eines Zeitwortes zu einem anderen 
“von ihm abhängigen Worte, vermittelſt welcher dieſes in; einen befttmmten 


Beugefall, das ift: im die te, Bte oder Ate Endung gefebt werden muß, 


à. B. respectons la loi du souverain, bier. iſt respectons‘, Dad e- 
gierende Zeitwort (le mot régissant) und da loë, tfk:dagıre- 
gierte Wort. (le mot regi) oder regime. #} Das Régime (Caſus oder 
Beugefall) ift immer ein abhängiges Wort, welches die Bedeutung des 
Zeitwortes ergänzt oder vervollftändiget, Daher Die Yranzofen es auch com 
plement nennen, und da diefes unmittelbar oder mittelbar geſchieht/ fo: gibt 
es einen-régime direct oder indirect: erfteres beftimmt die Bedeutung 
des Zeitwortes ohne Hilfe eines andern Wortes und iſt ftets der Accusatif 
oder Ate Endung; lebteres aber mittelft eines Vorwortes, 3. B. j’aime 
mon pére il parle a sa mere; mon pere, ift régime direct; 4 sa 
mére, régime indirect. Diefes régime fann beftehen in einem: Haupt 
worte, oder einem Fürworte, in einem Zeitworte imInfimitif, 
ja felbft in einem Sabe, 3. B. Dieu punit les méchants. 1 Venez 
avec moi, votre père le desire. — Le Roi défend de chasser: — 
Mon père veut, que j’etudie, — Im Iten Beifpiele ift: les mechunds, 
das Hauptwort als régime direct. — Im 2ten'ift le, pronom régime 
direct. — Im ten der infinitif chasser als: régime , — und im legten 
que j'éludie, ein Theil des Satzes ald régime. ET servit 
8. 227. Die meiften Zeitwörter regieren. im; Franzöſiſchen die näm⸗ 

liche Endung, wie im Deutihen; jedoch gibt es mehrere, welche in beiden 
Sprachen verfhiedene Endungen regieren. NET LE ie nt 
8.228, Folgende Zeitwörter regieren im Grant 
Then die 2te Endung, ale: 2. PR ch 
Avoir besoin, ‚brauchen, vonnöthen[se venger. de, fih wegen etwas 


baben.. . rächen. — 
avoir peur, ſich fürchten. se repentir. de... etwas bereuen. 
avoir pitié; compassion , Mitleid se plaindre .de,.., fit beflagen, 

baben. bet... | 


n’avoir que faire-de, nicht brauden.| | 
être uses in Sorgen ve se jouer de..., fi Iuftig machen, 
être obligé, verbunden ſeyn. über... | | 
armer, bewaffnen, convenir de,qch., etwas. geftehen. 
accabler,) iberhäufen) Mit Pofem.|disconvenir de qch...., etwas 
combler, ) . erhaͤufen; mit Gutem. läugnen. 4 
douter , zweifeln. s'approcher de qeh., ſich etwas 
nourrir de qch., mit etwas nähren.| nähern. 
orner, décorer de... zieren, f#müt-}s’épouvanter, s'effrayer deyqch..., 
fen, mit... | über etwas erfchreden. Pe 
se meler de ‘qch., fi} in etwas|se charger de gch..., etwas über- 
miſchen. J | nehmen, auf fit nehmen. 


*) Es erbellet alfo daß Regierung ber Zeitwörter,. nie régime des verbes’ Heißen 
tönne: da biefes Lebtere der Gafus ift, dem das Zeitwort nach fiy fordert, 


— 


— 
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s’embarrasser ,. se, soucier. de 
qch..:, fih uns etwas befümmern. 
faire cas de: qch., etwas fhägen, 
auf etwas halten. - | 
s'étonner, être étonné, surpris 
‚de, fid verwundern, erflaunt, 
verwundert ſeyn, über, : 
s’enorgueillir de gch, , auf eswas 
hoffärtig fegn. 
bien mériter de qch., 
was verdient ne. \ 
demander pardon de qch.,' wer 
gen etwas um Verzeihung bitten, 
accuser de qch., einer Sade be: 
ſchuldigen. 
tressaillir de qeh., über etwas zu⸗ 
ſammen fahren. 
gémir de..., wehllagen, über... 


ſich um et⸗ 


remplir -de..., erfüllen, anfüllen 


ee Mit x ES 

s’ennuyer de... , lange Weile. ba- 

5 ben, mit... 

préserver de..., bewahren, vor... 

rougir de..., erröthen, über, vor... 

se:contenter de..., fid begnügen, 
mit... 

rire de... , lachen, über... 

mur » pourvoir de..., verfebn, 
mit... 


profiter de qch., etwas benützen. 
couvrir de..., bedecken mit... 
sourire de..., lächeln, über. 

se fächer de... , fih ärgern, über... 


doubler:de soie, ete., mit @ribe ıc. 
füttern. , + 
avoir soin de... , Gorgetragen, für... 
être au fait de.., befannt feyn mit 
. etwas. ’ . e 
s’affliger de..., ſich betrüben, über... 
couronner de... 4 frönen, mit... 
jouir de gch..., etwas genießen» 
se consoler de, ſich tröften, über... 
se douter de qch., etwas ver- 
mutben, muthmafen. : 
s’apercevoir de qch., etwas bemer⸗ 
ten , merfen. | 
se faire aimer de .qn., fig bei je: 
manden beliebt machen. 
se faire ’hair de qn., ſich bei je- 
manden:verhaßt machen. . 
se moquer de qn., einen: auslachen, 
fi uber einen luſtig maden. 
mourir de gch,, an etwas, vor 
etwas fterben. | 
faire cas de qn., de qeh., jemand, 
etwas achten, fchäßen. 
venir à bout d’une chose, mit 
eines Sache zu Stande fommen. 
faire present, cadeawde qeh., 
etwas: fhenfen. 1: 4 
honorer de..., beebren, mit... 
s'informer auprès de qu. de qch., 
fich bel einem um etwas erfundigen. 
se passer de qch., etwas enthebren. 
se réjouir de..., fit erfreuen über... 
se souvenir de..., fi erinnern an... 


8. 229. Die 3. Endung regieren folgende: Avoir affaire à qn., 


mit jemanden zu thun haben; parler à qm., mit einem fprehen; survi- 
vre à qn., einen überleben; :réunir à qch., mit etwas vereinigen; ma- 
rier à qn., mit jemanden verheirathen; en imposer à qn., einen hin⸗ 
tergehen; subvenir à gch., etwas beftreiten; réfléchir à qeh., etwas 
überlegen; s’attendre à qch., einer Sache, gewärtig feyn, auf etwas ge⸗ 
faßt ſeyn; vaquer à.…., nachgehen (Gefchäften); compatir ägeh., Mit 
leid enipfinden für etwas, Theil nehmen an etwas, ꝛc. ul 


$. 230. Die 4. Endung regieren: . Br 


Accommoder qn., einem anſtän⸗ 
dig feyn. ne 
attendre qn., auf einen warten, 
contredire , widerfprechen. 


braver , affronter, trößen. 

écouter qn., einem zuhoͤren Ceinen 
anhören). 

prévenir, guvorfommen (mit avoir). 
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sentir gch., "nach etwas riechen. “éviter, over nie mit 


presser qn., in einen dringen. ‘ "av co 

traverser qch. , durch etwas Er flatter, ſchmeicheln 

servir, dienen. secourir. helfen, heifehen, 

| desennuyer, die lange Belle, ver⸗ rencontrer, begegnen (antteffen), 
treiben, — mit avoir, : 

égaler, gs kommen.  . |suivre, folgen, (befolgen), init avoir. 

se rappeler — 9 nm an "etwas — qn., einen lange Weile 
erinnerm.. machen. dns 


pr 231. Es gibt ee à ethärter; welche * andere Endatip der 
Déc on und eine andere der Sade regleten , ; als im Deutſchen; A}: 
find ‚vorzüglich folgende : 
Desaccoutumer qn. de qéh., einem etwas abgemöhnen. 
Dissuader qn. de * einem etwas widerrathen, ausreden. 
Féliciter qn. de qe einem zu etwas Glüd ünfden. ,  .. 2441 
Flatter qn. de qch., einem mit etwas fchmeicheln. = | nr 
Menacer qn. de qeh., einem init etwas drohen.‘ * I me 
Remercier qn. de gch., einem. für etwas vanten, fit ei einem für x 
etwas bedanken. 
Rappeler gch. à qn., femanb an etwas erinnern. 
Reprendre qn. de qch., jemanden etwas verweifen. 
Envier gch. à qn., einem ‚um etwas bemeiden, ıc. 


'g, 232. Mehrere Zeitwörter find verſchiedener Bedeutungen 2 
und — dann auch, je nachdem die Bedeutung iſt, in welcher man d ⸗ 
ſelben gebraucht, verſchiedene Enbungen, als: 


2 æ 
ir À 


Abuser qn., einen betrügen ; abuser de. geh. , ‚etwas mißbrauchen. » 

Assister qn. de gch., einem mit etwas helfen; assister à qch., einer 
Sade beivobnen. 

Aider qn. de qch., einem mit étions Helfen; aider à à qn. à faire geh. , 

einem etwas thun helfen. 

Croire à qch. ‚an etwas glauben, Glauben haben; ‘croire qn., qch., 
einem ‚ oder etwas glauben.“ Croire en Dieu, an Gott glauben, 

Demander ä qn., einen fragen; demander: qn. , nad) einem: fragen; 
demander gch. à qn., einen um etwas bitten, etwas von einem 
begebren ; einen um etwas fragen. 

Demander, bitten, wird gebraucht, wenn der Gegenftand des Bittens 

durch ein Hauptwort ausgedrückt wird, ſonſt gebraucht man prier, 

à B. Demandez la permission à votre père. Je vous prie 
desne pas le faire. 

Jouer d'un instrument de musique, ein Inſtrument ſpielen. — 

Jouer à un jeu, ein Spiel fpielen. : 9 

Manquer qn., ou qch., jemand, ober etwas verfehlen ; manquer. a 
qn., einen beleidigen; manquer de qeh.,. an etwas Mangel; lei- 
den; manquer a gch., etwas unterlaffen, verabfäumen.. 

Persuader qn. de qch., einen von etwas überzeugen ; — geh. 
à qn., einen zu etwas überreden. ' 
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Répondre à. jch,; auf etwas antworten, einer Sade entfprechen; ré- 
pondre de gch., für etwas haften, gut fichen, bürgen, etwas 
verantworten. 


Satisfaire qu., oder gch,, einen oder etwas befriedigen; satisfaire à 
qn. oder à qgch., einem oder einer Sade genug tbun; p. ex. Sa- 
üisfaire son envie. ses passions, etc., feine Luft, feine Zeiden- 
haften befriedigen, satisfaire a ses devoirs, à ses obligations, 
à ses besoins, etc., feinen Pflichten, feinen Verbindlichkeiten, feis 
nen Bedürfniffen genug thun (feine Pflichten, ꝛc. erfüllen). 

S'intéresser à qn., a gch-, Antheil an jemanden, an etwas nehmen ; 
Eheilnahme für jemand, für etwas fühlen, s’interesser (s’em- 
ployer) pour qn., fid für jemand verwenden, 

User gch., etwas abnüben; user de gch., etwas gebrauden, benüßen. 


$. 233. Ein franjöfifches Zeitwort fann nicht, wie eim deut 
fes, zwei vierte Endurgen regieren, 3. B. AUTRE 


Sch Iaffe meine Schüler Komödien Je fais lire des comédies à mes 
Abm. 0. inne. |. écoliers. . . … . ue 

Gr läßt feine Kinder franzöſiſch |TI fait apprendre le français a 
lernen. | m . „8e8- enfants. 


$. 234. Ein Hauptwort fann von zwei Zeitwörtern, welche die näm- 
lihe Endung regieren, zugleich regiert werden ; dieß ift aber nicht der Fall, 
wenn Diefe zwei Zeitwörter- verfchiedene Endungen regieren; man fagt alfo: 
Nos troupes attaqnérent et prirent la ville, weil beide Zeitwörter 
attaquer und prendre eine 4. Endung regieren. Man würde. aber nicht 
fagen, nos troupes attaquerent et s’emparerent de la ville, weil 
— attaquer Die vierte, und s’emparer Die zweite Endung 
regiert. J ae 


8.235. Das Zeitwort muß in einein Sage, welcher aus zwei Thei⸗ 
Ien beftebt, wovon der eine bejahend, und der ‚andere verneinend. ift, wie: 
derbolt werden. Alfo ftatt ju fagen, attendons tout de Dieu et 
rien de nous-mêmes, fage man, attendons tout de Dieu et n’atten- 
dons rien de nous-mêmes. Ä 


| 8. 236. Wenn ein Zeitwort von zwei vorhergehenden Zeitmörtern, 
welche verfchiedene Arten oder Zeiten regieren, abhängt, fo muß Diefes 
Zeitwort wiederholt werden. Alfo flatt, je desire et j'espère que 
nous serons vainqueurs, fagt man, je désire que nous soyons 
vainqueurs et j’rspere que nous le serons, weil désirer den con- 
jonclif , und espérer das fulur regiert. — 

8. 237. Die Zeitwörter regieren wie geſagt wurde, nicht nur Haupt: 
und yärmwörter, fondern auch andere darauf folgende Zeitwörter 
und ſelbſt Sättze. Wenn alfo in einem Sabre zwei Zeitwörter zufammen 
treffen, ſo ſteht eines derfelben im Infinitif, und Diefer ftebt Dann ent: 
weder allein ohne Vorwort, oder er nimmt eines der Vorwörter de, 
A, pour, sans, vor fid. 


(8.238 — 241.) ' Du régifrie des verbes: : © © ;: 437 
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8, 238, $olgende 3 eitwörte r, obſchon diefelben im Deutſchen 
meiſtens das Vorwort ju, por, einem darauf folgenden Fnfinilif verlangen, 
regieren im Franzoͤſiſchen den bloßen Infinitif , alas. , * 


Aller, gehen. 

aimer mieux, lieber wollen, lieber 
haben. 

assurer, verſichern. 

certifier, attester, bezeugen. 

confesser, avouer, gefteben. . 

compter, rechnen, glauben. ‘ 

courir, eilen, laufen. 

croire, glauben. 

daigner, würdigen. 

déclarer, ertlären. F 

déposer ; aus ſagen (von Zeugen). 

désirer, souhaiter, wünſchen. 

devoir, ſollen. Te 

dire, fagen. 

entendre, hören. 

envoyer y. ſchicken. 


espérer, hoffen. 


s'imaginer, se 
bilden. 





figurer » fih eins 


— 239. Wenn die deutſchen Voridörter oh ne zit, vor Anem In- 
finitif‘ ſtehen, fo folgt im Franzoͤſiſchen nah sans, ohne, blos der 
Infinilif, 3 2. | 


Das Lefen guter Bücher Märt den Verftand auf, ohne das Herz zu 
verderben, la lecture des bons livres éclaire l’esprit, säns cor- 
rompre Je coeur. x RS LE 


. $. 240. Der bloße Infinitif ftebt aud nad den Wörtern après, où, 
d’où, que, wenn im Deuiſchen die Handlung durch eine beftimmte. Zeit⸗ 
form ausgedrüdt wird, und Die Subjelte beider Zeitwörter in der nämlichen \ 
Perſon ſind z · B. | > ' 


Nachdem er mit mir gefprochen hatte, Apres m’avoir parlé, il s’en alla. 
ging er fort, . | N J 
Sch weiß nicht, wo ich bin gehen fol. Je ne sais où aller. F 
Wir wiſſen nicht, wo wir diefes Geld Nous ne savons d’où prehdre 
her nehmen ſollen. cet argent. J 
Sie weiß nicht, was fie thun ſoll. [Elle ne sait que faire. 


$. 241. Wenn im Deutiden die Zeitwörter, geben, fommen, 
mit einem darauf folgenden Zeitworte Durch das Bindewort und verbunden 
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find, fo wird im "Feanzöflfchen, diefessgeitwprt in den Infinitifz gefekt, 
und das Bindewort und ausgelaffen, à. B. | di 
Gehen Ste, und fagen Sie dem Gray AHèz: dire cette nouvelle au 
fen diefe Nenigkeit. | comte, joue, Bas de" 
Kommen Sie, und machen Sie mir| Venez faire mon compte. 

die Rechnung. 
Faber Sie die Güte, und fagen Sie] Ayez la bonté de lui dire. 


Von dem Gebraudie des Infinitif mit dem Vorworte de. 


San. Dee Infinilif nimint in fögenden Fällen das, Vorort 
de vor fid : — | 
4) Rad den Hauptwörtern, 3. D. — 
J'ai Phonneur de le connaître. Ich babe die Ehre ihn zu kennen. 
Quand aurai- je le plaisir de Wann werde ih das Bergnügen ha⸗ 
vous vöir?t ẽẽ , ben Sie zu ſehen? — 
Je n’ai pas'sujet de me plaindre. 0 babe nicht Urfache mid zu ber 
* | agen. ; 3 
Man fagt jedoch avoir peine, difficulté à croire, etc., prendre 
oder trouver plaisir à faire qch., etc. | 
— 1 2) Rad allen Beiwörtern, welche. die zweite Endung regieren, 
(Siehe ©. 320, $. 88), 3. B. + 


Il n’est pas capable de le faire. |&r if nicht fähig, es au thun. 
Je suis fäche d’y avoir été. Es thut mir ‚leid, dort gemefen ju 
| ſeyn, (daß ich dort gewefen bin). 


3) Rah allen Zeitwörtern ‚welche eine 2. Endung regieren, (Siehe 
* 228) A und dann auch nach den meiften zurüdführenden Zeitwör- 
ern, je De | | 


Il se réjouit de revoir. son pére. 





Er freuet fi feinen Vater wieder 


| | | ju feben. PT, à 
‚Je me ’häte de lui répondre. Ich beeile mich ihm zu: antworten. 
4) Rad dem unperfönlichen Zeitworte il est, es iſt, wenn auf das⸗ 
felbe ein Haupt⸗ oder Beiwort folgt, z. B. — 
It est temps d’aller au logis. Es iff Zeit nach Hauſe zu gehen. 
Il est facile de vous contenter. Es iſt leicht Sie zu befriedigen. 
Il est beau de mourir pour la Es if fôn für‘ das Vaterland zu 








r, 


fterben. 


(S 242 244) ‘Durégime des verbes. ..) 0439 


Achever,, vollenden. · 32: ffinir, endigen. me fiv 
avertir, benachrichtigen. juger à propos, für rathſam balten. 
blämer, tadeln. _ . mander, melden. 

charger, beauftragen. 9 1) menacer, drohen. si. RI AR 
cesser, aufhören. " négliger , vernachläffigen. 
commander ;: befeblen. ' °°: offrir anbieten,/ antragen.: 
conjurer, befhwören. : ‚jomettre, auslaffen. 

conseiller, rathen. ordonner., befeblen. 


“contraindre , zwingen, nöthigen.  [oubliér, vergeffen. 
convaincre, überzeugen. + [permettre , erlauben. 


convenir „überein fommen, … Ipersüader, überreden. : . 
consoler, trôften. , 13 + |presser, dringen. 5 92) 
craindre, fürdten: prier , bitten. 

défendre ; verbieten. : ::: promettre, verfprechen. : : : 
se dépêcher, eilen, fich beeilen. prescire ; vorfchreiben. 
différer, auffchieben. proposer, vorfchlagen. 

dire, fagen. regretter , bedauern. 


dispenser, befreien, überbeben. [recommander » empfeblen. | 
écrire, freiben. (refuser, abfdlagen, verweigern. 


empêcher > verhindern. | ar del errôthen. et. 
s’empresser, fit beeilen. suffire, binreiden, genug ſeyn. 
enjoindre, einfchärfen , aufbieten. supplier, inftändig bitten. 
entreprendre, unternehmen. _. .|täc er, tradten. 

essayer, verfuchen. [se repentir , bereuen. | 
faire semblant, feindre, fid ſtellen. dissuader, déconseiller, abrathen. 


pi 54 + 13018 
$. 243. Wenn im Deutfchen. zwei Zeitwörter, durch das: Bindewert 
daß, mit einander. verbunden: find, und ſich auf die nämliche Perfon ber 
sieben, fo wird im Franzöfifchen das Zeitwort, vor welchem ſich das Vin 
dewort Daß befindet, den aufgeftellten Regeln ju Folge, entweder in den 
bloßen Infinitif, oder in den Infinitif mit dem Borworte de, gefebt, 3: D. 
Ich bin fehr froh, daß ich Ihn nicht Je suis bien aise de ne l’avoir 

gefehen habe. — pas Vu. | — 

u wünſcheſt, daß du Federn ſchnei· Vöus voudriez savoir tailler des 

den koͤnnteſt. = plumes, 


; er). Sie | 
Bon dem Gebrauche des infinitif mit dem Borworte d. 
Pr 244. Der Infinitif nimmt in folgenden Fällen das Vorwort à 
vor ſich: — pis or 
1) Rad einem Hauptworte, wenn man fragen ann, w ou? 4 B. 
Holz zum Brennen (Brennholz). Du bois à brûler. — 
Eine Wohnung zu vermiethen. Un logement à louer. 


2) Rad allen Beiwoͤrtern (jedoch mit Ausnahme derjenigen, welche 


eine 2. Endung regieren, (Siehe ©, 320, 8. 88), wenn Diefelben 


440 ($. 244.) Von.der. Regierung der Zeitwörter. 
mit dem perfönlih gebrauchten Hilfszeitwort éfre, verbunden 


find, à B. 


Das ift fchön anzufehen, 
Diefe Handſchrift ift leicht au lefen. 
Diefe Arzenei ift gut zu nehmen. 


Cela est beau à voir. 

Cette écriture est facile a lire. 

Cette médecine est bonne à 
prendre. 


3) Nah dem perfônliden, oder auch unperfonliden Hilfszeitworte 
être, wenn fein Beiwort auf Lebteres folgt, à. 8. 


Sie find zu bedauern, 


Vous êtes à plaindre. 


&s wäre ju wünfchen, daß et es thâte.| Il serait à désirer qu’il le fit. 


4) Nah dem Hilfszeitwort avoir , wenn ed entweder allein, oder 
vor folhen Hauptwörtern fleht, mit denen man eine unbeftimmte 


Menge bejeichnet, oder vor welchen fih ein Kür: oder Zahlwo 


findet, 3. B. 


Bir baden viel zu thun. 
Gr bat Briefe zu fihreiben, 


rt bes 


Nous avons beaucoup à faire. 
Il a des lettres à écrire. 


Sie bat täglich drei Dufaten ju ver] Elle a trois ducats à dépenser 


zehren. 


par jour. 


5) Nach folgenden Zeitwörtern: 
Accoutumer, habituer, gewöhnen.|exciter, aufmuntern, anfeuern. 


aider, belfen. 

aimer, lieben, gern thun. 

s'appliquer , fi) befleißigen. 

apprendre, lernen, 

aspirer, fireben. 

autoriser, bevollmächtigen , berech- 
tigen. 

s’attendre a, gefaßt feyn auf. 

chercher , fuden. | 

commencér, anfangen. 

condamner , verurtheilen, 

consister , befteben (in etwas). 

Continuer, fortfahren, . 

destiner, beftimmen. 

donner, geben. 

déterminer, beftimmen, bewegen. 

disposer, vorbereiten, bewegen. 

encourager, aufmuntern. 


s'exercer, fit üben. 

—— ausfegen. 

exhorter, ermabnen. 

inviter, prier, einladen. 

se mettre, anfangen. 

s’occuper , fi) beichäftigen. 

s'obstiner, bartnädig beſtehen, fid 
faprijiren. 

parvenir, gelangen. 

penser, songer , denfen. 

perdre, verlieren. 

persister , Darauf befteben. 

se plaire, einen Gefallen an etwas 
haben. 

préparer, apprêter, bereiten. 

se résoudre, fit entſchließen. 

réussir, parvenir, gelingen. 

servir, dienen. 


engager, porter, bewegen, dahin tendre, abzweden, abgielen. 


bringen. 
enseigner, lehren. 


verler 


% 


oubher , etwas verlernen, etwas ver: 
geſſen. 


3. B. Il a oublié à chanter, er Hat das Singen vergeſſen, d. h. 
nt, — 


(S. 245 — 247.) Du régime des verbes. 441 


Anmerkung. Man ſagt aber il a oublié de — wenn man ver⸗ 
geffen, das ift, nicht daran gedacht bat, es zu thun, p. e. j'ai oublié 
de chanter, will fagen, ich hätte fingen follen, id babe aber vergeffen. — 
J'ai oublié de le lui dire; ich habe vergeffen,- es ibm zu fagen. Il a 
oublié de venir; er bat vergeffen zu fommen. . * 


| $. 245. Die Zeitwörter contraindre, nöthigen, forcer, zwingen, 
obliger, verpflichten, verbinden, haben in der thätigen Form à, in der 
leidenden aber faft immer de nad fit, 3 D. , | 


Man zwang ibn mich zu bezahlen. |On le contraignit à me payer. 

Die Stadt wurde gezivungen fih zu La ville fut contrainte de se 
ergeben. ' | rendre. 

Er ift gezwungen worden zu fehweigen. | Il a été forcé de se taire. 

Man bat ihn gezwungen zu fhreiben. | On l’a forcé à écrire. 

Die Gerechtigkeit verpflichtet uns | La justice nous oblige à resti- 
das was uns nicht gugebôrt, zur] tuer ce qui ne nous appar- 
rüczuftellen. = tient pas. 

Die Gläubigen find verbunden der| Les fidéles sont obligés d'obéir & 
Kirche ju gehorchen. l'Eglise. | RTL 


Es muß bemerkt werden, daß wenn être obligé nur eine moralts 
fche Pflicht bezeichnet, es blos von Berfonen und nie von Sachen gefägt 
werden könne; 5. ®. La jeunesse est obligé d’avoir du respect pour 
les personnes âgées, würde ein Fehler jeyn; es muß heißen: la jeu- 
nesse doit avoir du respect etc. oder: un jeune homme est 
obligé etc. Folgender Sag wäre eben fo fehlerhaft: La critique est 
obligée d’etre sévère, lorsqu'un livre contient des maximes Con- 
traires à la morale; man fage: la critique doit être sévère, oder: 
un eritique est obligé d’être etc. Gndlid wenn obliger in dem 
Sinne son: Dienft erweifen, Vergnügen machen, angewendet mird ; ſo 
darf niemals das Vorwort à, fondern es muf de darauf folgen. Vous m’obli- 
gerez infiniment de me recommander au Ministre (L’Academie). 


8. 246. Die Zeitwörter commencer , finir, in der Bedeutung, Da: . 


mit anfangen, Damit endigen, haben aud das Vorwort Pur 


nach fic : | 


Fangen Sie damit an, Ihre Leftion | Commencez par apprendre votre 
zu lernen, (oder lernen Sie ju-| leçon. ° 
erft Ihre Lektion). | 

Bulebt bat er geweint. Il a fini par pleurer. 


$. 247. Folgende Zeitwörter koͤnnen de oder & nach fich haben, je 
nachdem der Sinn ift, in welchem man fie gebraudt, 3. Be 


De 4 
S’efforcer de, ſich bemühen, be S’efforcer à, ſich anſtrengen, fÿ 
ſtreben. | angreifen. | 
M. dte Aufl · 20 


442 ($. 248 — 250.) Bon ber Regierung der Zeitwörter. 
De 4 


Manquer de, unterlaſſen: mit et:|Manquer à, unterlaſſen, nicht er: 
mer Verneinung, und obne| füllen. 
Berneinung in dem Sinne, bei- 
nabe haben, beinahe feyn. (©. 201. 
8. 165). 
prier de, bitten. jprier a, einladen. 
tächer de, fi beftreben, fit be-|tächer à , die Abficht haben, fuchen. 
müben, tradten. 
tarder de, fit fehnen (als unper-|tarder à, verweilen, zögern, als 
fönliches Zeitwort). perfönliches Zeitwort) , 5. B. 


Efforcez-vous de la surpasser. |Beftreben Sie fid fie zu übertreffen. 
Ne vous efforcez pas à parler. !Strengen Sie fich mit dem Sprechen 


| nicht an. 
TI ne manquera pas de s’y trou-) Er wird nicht unterlaffen fih da 
ver, - | einjufinden. 
Personne ne doit manquer a|Niemand foll unterlaffen feine Pflich⸗ 
remplir ses devoirs. ten zu erfüllen. 

Il.a manqué de périr, Er wäre beinahe ums Leben getommen. 
Je l'ai prié à dejeüner, à diner,|S® babe ibn zum Frühſtück, Mit: 
à souper. tagseffen, Nachteſſen eingeladen. 

Je vous prie de rester. Ich bitte, bleiben Sie. 
Tächez de venir. Trachten Sie zu fommen. 

Il tâche à me nuire. Er fut mir ju fhaden. 

Il me tarde de le voir. Es verlangt mich ihn zu feben. 
Il tarde bien à venir. Er zögert febr zu fommen. 


Bon dem Öebraude des Infinitif mit dem Bons 
| worte pour, um zu. 
8. 248. Das Vorwort pour wird dem Infinitif vorgefebt, um die 
Urfade anzudeuten,, warum Die von dem erfien Zeitworte ausgedrüsfte 
Handlung unternommen wird, 3. B. - 


IH thue mein Môglidftes, um ihm Je fais mon possible pour lu 
zu gefallen. wu plaire. . 
Er veifet, um fid zu unterrichten. |Il voyage pour s’instruire. 


$. 249. Wenn nad den Nebenwörtern, assez, trop, ein Infinitif 
folgt, fo wird ebenfalls pour vor Letztern gefeßt, 3. B. 


Er ift noch zu jung, um ein Amt Il est encore trop jeune pour 


anzutreten.“ | entrer en charge. 
Er ift nicht rei genug, um diefe Il n’est pas assez riche pour 
Reifen zu unternehmen. | entreprendre ces voyages. 


8. 250. Das Vorwort pour ſteht auch vor dem Jnfinilif, um das 
deutſche Bindewort weil audzudrüden r à 3. —— 


} 


($.228 — 241.) Exercices sur le reg. des verb, 443 


Er iſt geſtraft worden, weil er unge- Il a été puni pour avoir été 
borfam gewefen. | désobéissant. 


Aliber die Regierung der Zeitwörter. 
84. 


Die Armen haben den Veiftand 1) der Reichen vonnôthen. Man ift 
fee zu bedauern, wenn man ſich vor dem Donner 2) fürchtet. Haben Sie 
den Fehler nicht bemerkt, welchen er gegen 4) die Regeln der Sprachlehre 
begangen 3) bat? Sd brauche ibn, id kann ibn nicht entbehren. Sie iſt 
an einer Lungenentzündung geftorben. Haben Sie mit dem Herrn Pros 
feffor gefprochen ? Sie widerfprechen ihm mit Unredt 5). Die Menfchen 
lieben gemeiniglich 6) nur die, welche ihnen fehmeicheln. Wir verzeihen oft 
denjenigen „ welche uns lange Weile machen, aber wir fônnen denjenigen 
nicht verzeihen, welchen wir lange Weile maden. Sie kann fich über den 
2 — nicht tröften. Folget den Beiſpielen des tugendhaften 

enfchen. | Ä 


1) Le secours. 2) le tonnerre, 3) commettre, 4) contre. 5) à 
tort. 6) communément, ordinairement, 


85. 


Man muß den Kindern früh 1) den —— 2) abgewöhnen. Ha⸗ 
ben Sie ibm Glück gewünſcht zu der neuen Stelle 3), welche man ihm 
gegeben bat? Wir danken ihr für die Ehre 4) ihres Beſuches. Man muß 
das Vertrauen 5) feiner Freunde nicht mifbrauden. Sie müffen von ihm 
eine Quittung 6) begebren. Warum haben Sie ibn nicht um feine Woh⸗ 
nung gefragt? Da geht eine Grau vorbei, id werde fie um den We 
fragen. Fragen Sie nach Zemanden? Fragen Sie nad) der jungen Gräfin? 
Haben Sie ihn gefragt, ob 7) er kommen wird? Er bat feinen Glauben 
an die Aerzte. | | | 


1) De bonne heure. 2) d'être opiniätres, 3) charge, f. 4) hon- 
nkur, m. 5) confiance, f. 6) quittance, f., reçu, m. 7) si. 


Uiber den Gebraud des Infinitif. 
86. (Siehe ©. 437, 88. 238, 239, 241). 


Er gedenft allein abjureifen. Sie weiß die Sachen zu wenden 1), 
wie es ihr beliebt. Wir haben uns nicht unterftanden, mit ihm darüber zu 
reden. Würdigen Sie mich anzuhören 2). Ich Hoffe das Vergnügen ju 
haben, Sie in 3) vier Wochen zu umarmen. Es ift beffer nichts davon 
zu fagen. Ich fomme Sie abzuholen, um in die Komödie zu gehen. Sie 
ift ausgegangen, ohne mich um die Grlaubnif zu bitten. Gehen Sie, und 
melden Sie mid an 4). | 


1) Tourner, 2) entendre, 3) dans. 4) annoncer. 
| 29 


444 (8. 251. 252.) Bon dem Gebraudhe der Mittelwörter. 


87. (Siehe ©. 438, 439, 88. 242, 243). 


Ga war leicht, es voraus zu feben. Wir haben nicht das Glück ge- 
Habt, ihm zu begegnen. Sind Sie nicht zufrieden, taufend Gulden gewon- 
nen zu haben? Haben Sie Luft dahin zu gehen? Wir find erfreut 1), Sie 
zu fehen. Erinnern Sie fid nicht mehr, ibm gefchrieben ju haben? Es 
wird unmöglich feyn, es durchzuſetzen 2). Es ift fehwer mit ibm zu leben. 
Ich babe vergeffen, mit ihre darüber zu fpreden. Sie ftellt fih, als eb fie 
zufrieden wäre. Es thut mir leid, daß ih Ihnen nicht dienen fann. Es ift 
unangenehm, mit folhen Leuten zu thun 3) zu haben. Es würde mir Lieb 
ſeyn 4) mit ihm zu fpreden. 


1) Charmés, 2) l’effectuer, y réussir, 3) affaire, f. 4) je serais 
bien aise. | 
88, (Siehe ©. 439, $. 244). 


Diefer Schriftfieller ift leicht zu verſtehen 1). Das ift ſchwer zu ers 
Mären 2). Das ift unangenehm zu bören 3). Wir haben heute trei Yufgaben 
zu überfegen. Ich gehe gern fpazieren, wann es ſchön ift. Ih bitte 4), 
helfen Sie mir meine Uiberfegung machen. Lernen Sie auch tanzen ? Ich 
lerne fechten 5) und zeichnen. Sch habe Das Klavierfpielen vergeffen. Ich 
habe ibm gefchrieben, um ibn über den Zod feiner Tochter zu tröften. Was 
er fucht, um glücklich zu werden, ift gerade 6) das was ihn Hindert es ju 
ſeyn. 


1) Comprendre. 2) expliquer. 3) entendre, 4) de grâce. 5) faire 
oder tirer des armes. 6) précisément , justement, 


Zwei und zwanzigftes Kapitel. 
Bon dem Gebraucde der Mittrlwörter. 


4 
1. Von dem Mittelworte der gegenwärtigen Zeit. 
(Participe présent). 


$. 251. Das Mittelwort der gegenwärtigen Zeit dient befonders dazu, 
der Rede mehr Kürze und Zierlichkeit zu geben. Es wird gebraucht, went 
im Deutfchen die Bindewörter, da,indem, wann, als, weil, uni, 
oder auch Die beziehenden Fürmwörter, welcher, welche, welches, 
der, Die, das, fich vor einem Zeitworte, welches in der gegenwärtigen, 
bezüglich vergangenen oder fünftigen Zeit ſteht, befinden, 


8. 252. Diefe erwähnten Binde oder Sürmôrter, fo wie aus 

die vor dem Ddeutfchen Zeitworte befindliche 1. End. der perfönlichen Fur: 

‚ wörter, werden im Granjüfifhen, fobald das Zeitwort in das Mittelwer 

gelegt wird, gar nicht ausgetrüdt. Bei dem Gebraude des Deittelworte 

müffen jedoch Die erften Endungen in beiden mit einander verbundenen 

Sägen entweder einerlei Perfon, oder die 1. Endung eines Saber, 
zu welchem diefe Bindewörter gehören, muß ein Hauptwort feyn. 


($-253.254) De l'usage des participes. 445 


Das parlicipe present drüdt, als ſtellbertretender Theil des Zeit: 
— 3 Handlung des Subjeftes aus, und bleibt allezeit unverän. 
ert, 3 D. , Ce 


Wann ich auf dem Lande bin, befinde! Étant à la campagne , je me 


ich mich immer wohl. porte toujours bien. 

Da wir auf dem Lande wohnen, be⸗ Demeurant à la campagne, nous 
finden wir uns beffer. nous portons mieux. 

Da mein Bruder franzöfifche Bücher) Mon frère ayant deslivres fran- 
bat, fo ift er fehr vergnügt. cais, est fort content. 


Da meine Brüder morgen abreifen ,| Mes frères partant demain, nous 
fo wollen wir diefes Geſchäft en- terminerons cette affaire. Ä 
digen. i un 

Eine Perfon, weiche grimmigeSchmer-| Une personne souffrant des dou- 
zen leidet. leurs aiguës. 


$. 253. Vor das participe présent fegt man manchmal das Vor⸗ 
wort en, und dieß gefchieht : 


1) Um durd das parficipe die Art und Weiſe, wie etwas gefhiebt, 
oder ein Mittel zu irgend einem Zwecke auszudrüden, z. B. 7 


Sch lefe im Spazierengehen. Je lis en me promenant. 
Man fagt oft lachend dis Wahrheit. |On dit souvent la vérité en 
riant. 
Man genießt Den Frieden des Her-:|On jouit de la paix du coeur 
sens, wenn man feine Seidenfhaf:| en maîtrisant ses passions. 
ten beberrfcbt. 


2) Um eine Zweideutigkeit zu vermeiden, wenn in den zwei mit eins 
ander verbundenen Sägen, das eine Zeitiwort eine 4. Endung bei fit bat, 
und das Mitteliwort ich auf die 1. Endung beziehen fol. Da hingegen Das 
participe ohne en, wenn ed auf die 4. Endung folgt, fit auf Diefelbe 
be;icht, 3. 8. 


Ich Habe Sie gefehen, als ih auflJe vous ai vu en allant à la 


die Poſt ging. poste. 

Als ich in die Stadt ging, babe ih| En allant à la ville j’ai vu votre 
Ihre Schweiter gefehen. soeur. 

Ich bin Ihrem Freunde begegnet, als] J’ai rencontré votre ami partant 
er nach Baden veifete. pour Baden. 

Sch bin Ihrem Freunde begegnet, als] J’ai rencontré votre ami en par- 
ih nach Baden reifete. tant pour Baden. 


An merfung. Bor das parlieine présent der zwei Hilfszeltiwörter 
wird en niemals gefebt. Grau v. Stael fehlte gegen diefe Regel öfters 
in ihren Werfen. | 


$. 254. Das passe des participes, wird auf diefelbe Art tvie das 
part. pres. gebraucht, mit dem Unterfiede, daß die im 3. 251 anges 


446 ($. 255.) Bon dem Mittelwort der vergangenen Zeit. 


zeigten Binder und Yürwörter mit einem Zeitworte in Verbindung feyn 
müffen, welches fonft im indefini , plus-que-purfail , oder im ante- 
rieur défini ftehen müßte. Das Vorwort en findet vor dem passe des 
participes keine Anwendung : 


Da ih um zwei Uhr aufgeftanden| Métant levé à deux heures, je 
war, fo reifete ich gleich ab. partis aussitöt. 

Da mein Bruder feine Uiberfebung| Mon frère n'ayant pas encore 
noch nicht geendigt bat, fo fann er] fini sa traduction ,„ ne peut 
uns nicht begleiten. pas nous accompagner. 


Anmerkung. Da die Mittelmörter der gegenwärtigen Zeit öfters 
als Beiwörter gebraucht werden, fo ftimmen fie dann mit ihrem Saupt- 
worte im Gefchlechte und in der Zahl überein, und regieren feine Endung. 
Man beißt fie adjectifs verbaux , weil fie von dem Zeitworte gebildet 
werden : 


Gin laufendes Waffer. Une eau courante. 
Eine leidende Frau. | Une femme souffrante. 
Unterbaltende Bücher. Des livres amusants. 


Bon bem Mittelworte der vergangenen 3cit. 
j (Participe passe). 


| 8. 255. Das parlicipe passe ftebt bald mit dem Hilfszeitworte 

avoir, bald mit dem Hilfszeitworte Eire in Verbindung, und ift bald ver: 
änderlich, bald unveränderlich; daher der Schüler folgende wichtige 
Regeln fid zu eigen machen muß: 


1) SR das part. pus. mit dem Hilfszeitworte être verbunden, fo 
fommt es mit der ıten Endung in der Zahl und im Gefchlechte überein, 3. D. 


Gr ift angezogen. : DI est habillé. 

Sie ift angezogen. Elle est habillee. 

Meine Brüder find ausgegangen. Mes frères sont sortis. 
Unfere Damen find abgereifet. Nos dames sont parties. 


2) Iſt es aber mit dem Hilfszeitworte avoir verbunden, fo fommt es 
mit der 4. Endung überein, aber nur wenn diefe 4. Endung dem Mittel: 
worte vorgeht; gebt Feine 4. Endung voran, fo bleibt das Mittelwert 
unverändert, z. 2. 


Welches Stüd haben Sie geſehn? |Quelle pièce avez-vous vue ? 
Wie viel Birnen bat er gegeffen?! rn de poires a-t-1l man- 
| | gées® 
Hier if die Uhr, welche Sie mir ge-| Voici la montre que vous m'avez 
lieben haben, ich babe fie einen] pretde, je l’ai portée pendant 


Monat lang getragen. un mois. 
Ich kenne ihn, fagte fie, er bat mich Je le connais, dit-elle, il m'a 
unterrichtet. instruite. 


Er Hat meine Kinder unterridtet. IIl a instruit mes enfants. 


($ 255.) Du participe passé.  - 447 


3) Die zu rückführenden Zeitwörter, obwohl mit dem Hilfszeit- 
wort être gufammen geſetzt, folgen der Regel von avoir, 3. B. 


Sie hat fih ein Stück Brot abge-| Elle s’est coupé un morceau de 
fohnitten. pain. | 
Wir haben uns ewige Freundſchaft Nous nous sommes juré une 

gefchworen. amitié éternelle, 
Meine Brüder haben fi) durch ihr] Mes frères se: sont recomman- 
Benehmen empfohlen. des par leur conduite, 


Anmerkung. Bel denjenigen Zeitwörtern,, die im. Franzöfifchen zus 
rücführend find, und im Deutfchen nicht (Siehe ©. 387, 8. 209), ſtimmt 
das pur. pas. mit der ıten Endung überein, 3. D. 


Sie ift fpazieren gegangen. Elle s’est promenée. 

Wir haben es bemerft. Nous nous en sommes aperçus. 

Sie haben diefen Fehler bereuet. a. se sont repenties de cette 
aute. 


4) Bei den unperfönlichen Zeitwörtern, fie mögen mit avoir oder 
mit ötre abgewandelt werden, bleibt das purl. pas. unverändert, z.B. 


Die Gewitter, die es gegeben bat, | Les orages qu'il y a eu, ont été 
waren fohreclich. terribles. 

Es ift an uns ein Brief gefommen, Il nous est venu une letire, li- 
lefen wir ihn. sons-la. 

Was für ein verdrießlicher Vorfall ift | Quelle fächeuse affaire vous est- 
Shnen begegnet ? il arrivé : 


5) Wenn vor dem parlicipe passe eine 4. Endung ftebt, welde 
nicht von dem parlicipe, fondern von einem darunter verftandenen Zeit- 
worte regiert wird, bleibt das part. pas. ebenfalls unverändert, 3. B. 


Sie haben alle Maßregeln ergriffen, | Elles ont pris toutes les mesures 
welche fie Haben wollen (ergreifen).| qu’elles ont voulu (prendre), 
Ich babe ibm alle Dienfte erwiefen,|Je lui airer.du tous les services 

Die ich gekonnt Habe (erweifen). que j’ai pu (lui rendre.) 


6) Wenn auf das parlicipe passe ein zweites Zeitwort im infinitif 
folgt, fo fann die, beiden Zeitwörtern vorhergehende “. Endung, entwes 
der vom parlicipe ‚oder vom Zeitworte im infinilöf regiert werden. Wird 
die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 4. Endung, vom parlicipe regiert, 
fo ftimmt Lebteres mit diefer vierten Endung überein. Wird hingegen die 
4. Endung von dem infinilif regiert, fo bleibt das parlicipe passeuns 
verändert, à 3. 


Dh kenne diefe Schaufptelerin, ich} Je connais cette actrice, je 
babe fie febr oft fingen gehört. l'ai entendue chanter bien sou- 
vent. 


448 (8.256 — 258.) Bon bem Mittelwort d. vergang. Zeit.. 


Ich kenne dieſes Lieb, id babe es fdon| Je connais cette chanson, je 
fingen gehört. Pai déjà entendu chanter. 


In dem evften Beifpiele regiert das parlicipe passé die, beiden Zeit: | 
wörtern vorhergehende 4. Endung, es ftimmt alfo, der aufgeführten Mes 
gel zu Folge, mit derfelben im Gefchlechte und in der Zahl überein. | 


In dem zweiten Beifpiele ift das parlicipe passe undverän 
Derlich, weil die 4. Endung von dem hfinitif vegiert wird. 


$. 256. Um ju erkennen, ob die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 
4. Endung, vom participe passe oder som infiniti,“ regiert wird, merke 
man Folgendes: 


1) Kann das im infinilif ftehende Zeitwort, in ein Mittelwort ge: 
genmwärtiger Zeit, oder in eine halb vergangene Zeit thätiger Form, ohne 
den Sinn des Sabes ju verändern, verwandelt werden, fo regiert das par- 
licipe passe die 4. Endung, und ftimmt mit derfelben überein, 3. B. Sie 
tanzt gut, ich habe fie tanzen gefeben, (das ift, ich babe fie tanzend ges 
fehen , oder, als fie tanite), elle danse bien, je Vai vue danser, 
(c’est-à-dire, le l’ai vue dansant, ou lorsqu’elle dansait). 


Wenn von einer Dame die Nede ift, welhemalte: Die Fran, melde 
wir haben malen gefeben , (Das heißt, wir haben fie malend gefehen, oder 
als fie (welche) malte), la dame que nous avons vue peindre, 
(c’est-à-dire, nous l'avons vue peignant, ou lorsqu'elle (qui) 
peignait). 

2) Kann das im infinilif ftehende Zeitwort in kein Mittelwort ges 
genivärtiger Zeit, oder in Feine halb vergangene Zeit thätiger Form, fon: 
dern in eine unbeftimmt vergangene Zeit leidender Form verwandelt wer» 
den, fo regiert der infinilif die 4. Endung, und das parlicipe passé 
bleibt unverändert, 5. B. Wenn von einer Dame die Rede ift, welche ges 
malt wurde: Ich babe fie malen gefehen, (das ift, id babe fie gefeben, 
als fie gemalt worden ift) je l’aivu peindre. (c’est-dire ,j'ai vu lors- 
qu'elle a été peinte): es if ein fhönes Stück, ich habe es zwei Mal 
fpielen gefeben, c’est une belle piece, je l'ai vu‘jouer deux fois, 
(ich Habe es gefehen, als es gefpielt worden if). 


$, 257. Wenn auf das part. passe fait, ein infinitif folgt, fo 
bleibt Daffelbe allezeit unver 4 ndert, 3. 8. La maison que nous avons 
fait bâtir; mes soeurs se sont fait peindre. 


8. 258, Wenn der, auf das participe passe folgende infinilif, 
eines der Vorwörter de oder à vor fi bat, fowird die, beiden Zeitwörtern 
vorhergehende vierte Endung, vom participe passe regiert, wenn man 
das Hauptwort, deffen Stelle das in der vierten Endung ftehende Fürwort 
vertritt, unmittelbar nach dem parlicipe passe fegen fann, chne den 
Sinn zu ändern, 3. D. 

Les soldats qu’on a contraints| Die Soldaten, die man gezwungen 
de marcher. hat, zu marfchiren. 
/ 


($. 259-261.) . Du participe passé. 449 
La lettre que je vous ai donnée|Der Brief, den ih Ihnen zu leſen 


a lire. gegeben habe. 
La resolution que vous avez Der Entfhluß, den Ste gefaßt ba: 
prise de lui écrire. ben, ibm zu fchreiben. 


In diefen Beifpielen wird die vierfe Endung que vomparlicipe passe 
regiert, weil die Hauptwörter, an deren Stelle que ftebt, unmittelbar 
nach dem purlicipe passe gefebt werden fünnen. Man fann fagen : On a 
contraint les soldats de marcher; je vous ai donné la lettre a 
lire, vous avez pris la résolution de lui écrire. 


8. 259. Kann aber das Dauptmort, deffen Stelle das in der vierten 
Endung fiehende Fürwort vertritt, nicht unmittelbar nad dem parlicipe 
passe ‚fondern blos nach Demäinfinilif gefebt werden, fo wird die, beiden 
Beitwôrtern vorhergehende vierte Endung, von dem Zeitworte im énfinilif 
regiert, und folglich bleibt das participe passe unverändert, à. D. 


Ce sont les mesures que vous Das find die Mafregeln, welche Sie 


‚ m'avez conseillé de prendre. mir ju -ergreifen gerathen haben. 
' Voici les livres que j'ai oublié Hier find die Bücher, welche ich vers 
de vous renvoyer. geffen babe, Ihnen zurück zu fenden. 


La règle que j’ai commence d’ex- Die Regel, Die ich zu erklären ange— 
pliquer, est un peu difficile. | fangen babe, ift etwas ſchwer. 


In diefen und allen ähnlichen Sägen wird die 4. Endung que von 
dem infinilif vegiert, weil die Hauptwörter, an deren Ötelle que fteht, 
nicht unmittelbar nad dem parlicipe passe , fondern blos nach dem infi- 
nilif geicht werden fônnen. Man fônnte alfo nicht fagen, vous m’avez 
conseillé les mesures de prendre; j’ai oublié les livres de vous 
renvoyer; j'ai commencé la règle d'expliquer. 


Bon dem, befondern Gebrauche de8 participe passé. 


$. 200. Das purlicipe passe gebraucht man fehr oft, um der Rede 
einen leichtern Gang ju geben, 3. B. 


Der Bürger, welcher über diefen wei: |Le bourgeois, frappé de lasa- 
fen Spruch betroffen war, ver-| gesse de ce jugement, dispa- 
fhwand wie ein Blitz. rut comme un éclair. 

Robes Ochfenfleifch , öfters frifch auf: | Du boeuf cru. appliqué et re- 
gelegt, vertreibt Die Hühneraugen] nouvelé souvent sur les Cors, 
in kurzer Zeit, les dissipe en peu de temps. 


8. 261. Das parlicipe passe wird auch als Beiwort ges 
braucht, 3. ©. 


Er bat sine geftidte Wefte. | a une veste brodée. 


CE 


450 (5. 251 — 255.) Aufgaben über die Mittelw. 
Aufgaben über die Mittelwörter. 
89. (Stiche. ©. 444, $$. 251, 252). 


Da id um vier Ubr zu Haufe ſeyn fol 1), fann ih nicht länger 
bleiben. Als Saul 2) unter den Propheten 4) war 3), murde 5) er von 
gleicher Begeiſterung 7) ergriffen 0). Da diefe Fräulein in Wien erzogen 8) 
worden find, werden fie ohne Zweifel franzöfifch gelernt haben. Ich fchreibe 
Ihntn duch eine fremde Hand 9), weil id Die meinige noch niht braus 
en 10) kann. Da die Gemfe 11) ſich verfolgt 12) fiebt, ſtürzt fie ih 13) 
von einem Felſen 15) herab 14). Dadiefe Grau das Uuglücd ihres Eohnes 
erfuhr 16) wurde fie ohnmächtig 17). 


1) Devoir. 2) Saül, 3) se trouver. 4) parmi les prophètes. 5) fut. 
6) saisi, 7) du même enthousiasme qu'eux, 8) élever, 9) par la main 
d'autrui. 10) se servir, mit der 2. End. 11) chaınois, m.12) poursuivre. 
43) se précipiter, 14)du’haut, 15) rocher,m.10) apprendre.17) s’évanouir, 


90. (Siehe ©. 445, $. 253). 


Der Löwe 1) feuert fit 2) zum Rampfe 3) an, indem er mit (ets 
nem Schweife 6) an feinen Seiten 5) fblägt 4). Wir haben Ihre Grau 
Schwefter gefeben, als wir in die Kirche gingen. Sch bin Ihrem Herrn 
Bater begegnet, als er in die Stadt ging. Sie bat fid Das Kleid ver— 
fengt 7), indem fie fih wärmte. Als man ihn Durchfuchte 8), fand man 
bei ibm einen Dolch 9). Die Aepfel werden Durd das Herabfallen 11) 
gequetft 10). | 


1) Le lion, 2) s’exciter. 3) combat, m. 3, Ent. 4) se battre, 5) les 
flancs, m. 6) avec sa queue, 7) roussir, 8) fouiller. 9) poignard, m. 
10) se meurtrir. 11) tomber, | 


U 


91. (Siehe $. 255, 2, 3). 


Die Grundſätze 1) des Naturgefeges 2) find dem Menfchen Ins 
Herz 4) gegraben 3). Wohlthaten 5) werden in den Sand 6), Beleidis 
gungen 7) in Erz 8) eingegraben. Die Fenſter und Thüren der Hundes 
Fälle 9) müffen 10) gegen Morgen und Mitternacht 13) gerichtet 12) 
feyn 12). Haben Ihre Schweftern nicht auch gefungen? Meine Mutter 
bat viele Waaren aus Paris und London erhalten. Die Wohlthaten find 
bald aus dem Gedadtniffe 15) der Undankbaren 16) verwifcht 14). Dar 
ben die Herren N. meine Negenfhirme 17) zurück gefidt? Meine Tante 
bat fi vorgenommen 15), ihren Kindern die Erdbefchreibung zu lehren 19). 


ı) Principe, m. 2) loi naturelle, f. 3) graver. 4) Jans le coeur 
de l'homine. 5) les bienfaits, m. 6) sur le sable, 7) et les injures, f. 8) dans 
V'airain, m. Q) chenil, m. (fpr. cheni), 10) devoir. 11) être. 12) tour: 
ner, 13) vers lorient (fpr. jan), m. etle nord, 14) eMacer, 15) mémoire,f. 
10) iugrat. 47) parapluic, m. 48) se proposer, 19) enseigner. 


($. 255.) Exercices sur les participes, 461 


Die Magd bat ſich den Finger zwiſchen der Thür 21) gequetſcht 20). Une 
fere Schweſtern haben fih an dem. Ofen die Hände gewärmt 22). Wir ba- 
ben uns die Füße gebadet. Sie {ft auf der Stiege gefallen, fie bat fit den 
Arm verrentt 23). | 


20) froisser. 21) entre la feuillure de la porte, 22) se chauffer, 23) se 
disloquer, se démettre, se luxer, se deboiter. 


92. (Siehe $. 255, 3). 


Die Köchin iſt gefallen, fie bat fih an der Stirn verwundet 1). Die 
geſtrige Nachricht bat fich nicht beftatigt 2). Meine Schweftern haben den 
Schnupfen, fie Haben fid erfältet 3). Was haben Sie an dem Arm, Louife?— 
SH babe mich an dem Ofen gebrannt? — Sind Ihre Tanten ausgegans 
gen ? Die Fräulein 8. find fhon zurück von Baden, ich babe fie vor einer 
halben Stunde vorbei gehen gefeben. Was fehlt Ihnen, Karoline? — Ich 
babe mich gefiochen 4). Nun 5)! Roufine, bat man Sie nicht beim Mite 
tagseffen behalten 0) ? 


4) Se blesser, 2)se confirmer, 3) se refroidir,4) se piquer.5) eh 
bien! 6) retenir. 


93. (8. 255, 2), 3) Anmert., 6). 


Wo haben Sie die Federn hin gelegt, welche mir der Schkeibmeiſter 
gefdnitten bat? Wiffen Sie den Scherz 1), den fih Herr D. gegen Sie 
erlaubt bat? Willen Ihre Brüder, welche Bücher ich gefauft babe? 
Man findet auf den höchſten Gehirgen Spuren 2) von den Gewäflern der 
Sündflut 31, welche fie überfhwemmt 4) haben. Die ervige Geligfeit 5), 
die Gott feinen Auserwählten 7) zubereitet 6) bat. Aus Homers Ges 
dichten 8) haben die beften griehifhen Schriftfteller 9) den größten Theil 
der Schönheiten gefhöpft 10) , welche fie in ihren Schriften 12) ver- 
breitet 11) haben. Ga, meine liebe Freundin, es würde Sie gereuet ba- 
ben, da gewefen zu feyn. Sie ift eine fehr gute Schaufpielerin, ich habe fie 
mehrere Male fpielen gefeben. Das ift ein prächtiges Stüd, ich habe es 
zwei Mal fpielen gefeben. | 


1) La plaisanterie, 2) trace, f. 3) eau diluvienne, f. 4) inonder. 
5) gloire, f.6) préparer, 7) élu, 8) c'est dans les poèmes d’Homere que. 
9) auteur, m. 10) puiser. 11) répandre. 12) écrit, m. 


94. (8. 255, 2), 6). 


Diejenigen, welche die Borberfagung 2) Mentors verachtet 1) hatten, 
verloren 3) ihre Sklaven4) und ihre Herden 5). Haben Sie Ihre Grau 
Mutter gefehen? — Ya, ich babe fie gefehen. — Haben Sie wit ihr 
gefprohen ? — Nein, ich Habe ihr nichts gefagt. — Haben Gie fie 


4) Mépriser, 2) prédiction, fs 3) perdireut, 4) esclave, m. 5) trou- 


peau, m. 
| u 


452 (S. 262 — 265.) Bon dem Gebraude der Zeiten. 


gegrüßt 6)? — Ich babe fie grüßen wollen; allein fie las, und id babe 
beforgt 7) fie zu flören 8). Warum bat er alle die Papiere aus meiner 
Schublade herausgenommen 9)? — Er bat fie heraus 10) genommen, um 
den Brief zu ſuchen, welchen Sie verlegt 11) baben. — Hat er ibn ge- 
funden? — Nein, er bat aber einen andern gefunden, den Sie lange ge- 
fucht haben. Die Aerzte Haben fon manden 13) in die andere Welt 
befördert 12). 


O) saluer. 7) craindre, 8) déranger. 9) sortir, 10) en, 11) égarer, 
12) dépêcher, 13) beaucoup. 


Drei und zwanzigftes Kapitel. 
Bon dem Gebraude der Zeiten. 


$. 262. Present. Diefe Zeit wird überhaupt gebraucht, um eine 
Handlung ausjudrüden, welche als gegenwärtig gefihehend vorgeftellt wird, 
a. ®. Je sors maintenant, ich gehe jebt aus. | 


3. 263. Man feßt oft das present ftatt der vergangenen Zeit, um 
der Rede mehr Kraft und Lebhaftigfeit zu geben, als: Cependant Te- 
lémaque, impatient, se derobe à la multitude qui fenvironne :il 
court à la porte par où Mentor était sorti, il se la fait ouvrir 
avec autorité; ftatt: deroba, environnail, courul , fit. 


$. 264. Das present wird aud ftatt der fünftigen Zeit gebraudt: 
à ®. Je reviens tout a lheure , it fomme fogleich zurüd ; nous par- 
ions demain, wir reifen morgen ab. 


8. 205. Das Imparfuit wird gebraudt : 


4 Um eine Handlung auszudrüden, welche zu einer Zeit gefhiebt 
als eine andere Handlung gefbab , 3. B. 


Wir famen aus dem Prater gurüd, Nous revenions du Prater, com- 
als Sie abreifeten. | me vous êtes parti. 

Ih las, als Sie bereingefommen Je lisais, lorsque vous êtes 
find. entré. 

Ich ſchrieb einen Brief, als Ihr Bru-|J'érivais une lettre , lorsque 
der anfam. votre frère arriva. 


2) Wenn die Handlungen wiederholt, erneuert oder fortgefeßt werden, 

oder wenn man felbe gewöhnlich zu thun pflegte, à. 3. 
Die Grotte der Göttin war an dem La grotte de la déesse elail sur 
Abhange eines Hügels; vondiefem| le penchant d'une colline; de 
fab man Das Meer, bald Bell und} la on découvrait la mer quel- 


($. 266.) 


glatt wie-ein Spiegel, bald thö- 
richter Weife entrüftet gegen Die 
Felſen, an.denen es fit ‚mit Ge- 
töfe brad, und feine Wellen wie 
Berge erhob. Auf einer ‚andern 
Seite erblifte man einen Fluß 
mit Infeln, von blühenden Linden 
und hohen Pappeln umgeben, de- 
ren ftolje Gipfel bis in die Wol- 
fen reichten. 


De l'usage des temps. 


453 


quefois claire et unie comme 
une glace, quelquefois folle- 
ment ırrıtde contre les rochers 

ou elle se brisait en gemissant 
et élevant ses vagues comme 
des montagnes;d’un autre côté 
on voyail une riviére où se for- 


“maient desiles, bordées de til- 


leuls fleuris et de ’hauts peu- 
pliers qui porfaient leurs tetes 


superbes jusque dans les nues. 

J'écrivais mieux dans ma jeu- 
nesse. 

Heinrich der Vierte war ein guter|’Henri quatre était un bon prince 
Fürft, er hatte fchöne Eigenfchaf-| il avait de belles qualıtes, il 
ten, er liebte fein Volk febr. aimait beaucoup son peuple. 

Die Griechen, die Römer belohnten|Les Grecs, les Romains recom- 
fhöne Thaten mit verfchiedenen Ar-| pensaient les belles actions par 
ten von Kronen oder Rranjen. diverses sortes de couronnes. 

Sn der alten Kirche faftete man bis Dans l’ancienne église on jeü- 
zu Sorinenuntergang. nait jusqu’au coucher du soleil. 


Sch ſchrieb in meiner Jugend beffer. 


3) Rad dem Bindewort si, wenn, wo im Deutfchen die halb vers 
gangene Zeit verbindender Art gebraucht wird, 5. B. 


Wenn ich Geld Hätte, würde ich auch| Si jjavaisde l’argent, je partirais 
nach Paris reifen. aussi pour Paris. 
Wenn Sie wüßten, was fle gethan bat.| Si vous saviez ce qu’elle a fait. 


Wenn aber si, 05, heißt, fo nimmt man das conditionnel, }. D. 


Sch weiß nicht, 06 id Geld hätte, Je ne sais si j'aurais de l’ar- 
wenn... : | _ gent, St... 
SD weiß nidt, ob Sie es thäten, Je ne sais 
wenn. | rieZ, Sie. 


8.206. Das Passe defini drüdt eine Handlung aus, welche in 
einer verfloffenen und beftimmten Zeit gefchehen ift, das heißt, in einer 
Zeit, in der wir nicht mehr find, und die wenigftens fchon um einen Tag 
‚vorbei it, als geftern, den vergangenen Monat, die vergam- 
gene Woche, das vorige Jahr, ⁊c. 3. D. ‘ 


SH war geftern in der Komödie. Je fus hier ä la comedie. | 

Das vorige Jahr waren wir in Paris. | L'année dernière nous fümes a 
Paris. 

Dir gingen verfloffenen Sonntag mit| Nous nous prémenâmes ensem- 

einander fpazieren. ble dimanche passé, dernier. 


pas si vous le fe- 


Man fann alfo nidt fagen: Je vis votre père ce matin, cette 
semaine, ce mois-ci; fondern, j'ai vu ce matin, cette semaine, ete. 


— 


454 ($. 267 — 271.) Bon dem Gebrauche der Zeiten. 


8. 267. Das Pussé défini gebraucht man noch befonders im erzäh⸗ 
(enden Style, indem es die nad) einander erfolgten Degebenheiten als bloße 
vergangene Thatſachen vorftellt, ohne fih mit andern Umfiänden zu be- 
féaftigen, 3. B. 

Alerander griff den Darius an, be-| Alexandre attaqua Darius, le 
fiegte ihn zwei Mal, und nahm) vainquit deux fois, et fit pri- 
feine Mutter, feine Grau und feine] sonnieres sa mere, sa femme 


Töchter gefangen. et ses filles. _ | 
Zamerlan verheerte Afien mit Feuer | Tamerlan réduisit l'Asie en cen- 
und Schwert. dres. 


Die Einwohner von Ninive thaten| Les habitants de Ninive expie- 
im Sad und in der Afche Buße. rent leurs fautes avec le sac 

et la cendre. 

Die Erbauung des Tempels zu Se-|L’edification du temple de Jeru- 
rufalem wurde dem Salomo auf-| salem fut réservée à Salomon. 
bebalten. 

Der Würgengel tödtete alle Grfige-|L'ange exterminateur taa tous 
bornen in Aegypten. les premiers nes d'Egypte. 


8,268. Das Passé indefini drüdt eine Handlung aus, welde en’ 
weder in einer nicht beftimmten, oder noch nicht ganz verfloffenen Zeit ges 


ſchehen iR, 3. D. 
Herkules ift der Vertifger der Unge- Hercule a etel’exterminateur des 


heuer feiner Zeit geivefen. monstres de son temps. 
Sd babe diefe Woche Ihrem Fräulein] J'ai écrit cette semaine à ma- 
Schweſter gefchrieben. demoiselle votre soeur. 


- Sn dem erften Beifpiele ift die Zeit nicht beftimmt, und im zweiten 
ift fie noch nicht ganz verfloffen. 


8. 269. Das Passe indefini fann auch ftatt des defini gebraudt 
werden N z. B. 


La ville de Troie a été detruite,| Die Stadt Troja iſt von den Grie⸗ 

ſtatt fut détruite, parles Grecs.| hen zerflört worden. 

Avez-vous été hier voir les dan- | Waren Sie geftern die Seiltänzer 
seurs de corde ? anfehen ? 


8. 270. Das Plus-que-parfail drüdt eine Handlung aus, welche 

vor einer andern gefchehen tft, à B. 
Mir hatten fon zu Mittag gegeffert,| Nous avions déjà diné lorsque 
als Ihr Bruder anfam. | votre frère est arrivé (ou ar- 


| | riva). 
Sch hatte meinen Brief vor 3 Ubr|J’avais fini ma lettre avant trois 
geendigt. heures. 
8. 271. Das Plus-que-parfail wird auch nad) dem Bindeworte, sè, 


wenn, gebraucht, wo im Deutfchen Die längfivergangene Zeit verbinden» 
der Art ſteht, 3. B. 


($. 272— 275) De l'usage des temps. 455 


Menn er feine Pflichten erfüllt Hätte, S'il avait rempli ses devoirs, il 
wäre er nicht gefiraft worden. n’aurait pas été puni. 


8. 272. Das Passé antérieur défini wird nad) den Bindewörtern, 
quand, wann, als; des que, aussitôt que, fobald, fobald als; lors- 
que, afs; après que, nahdem; à peine que, faum, gebraucht, und 
verlangt das darauf folgende Zeitwort in das defini nad fih, à. 2. 


Sobald die Sonne ihre erften Strab-| Aussitôt que le soleil eut repan- 
len auf die Erde verbreitet batte,| du ses premiers rayons sur la 
wecte Mentor den Telemach auf. terre, Mentor réveilla Tele- 

| maque. - | 

Nachdem wir diefes Schaufpisl be: horda -que nous eümes admiré 
wundert hatten, fingen wir. an die! ce spectacle, nous commen- 
Derge der Infel Kreta zu fehen. — à voir les montagnes de 

rète. 


Man gebraucht auch noch das Passé antérieur défini in folgender 
Redensart, je ne l’eus pas plutôt aperçu, que je l’appelai, ich hatte 
ihm nicht fobald erblidt, als ich ihn rief, 1e, | 

8. 273. Das Fulur zeigt eine Handlung an, die er gefchehen 
wird, 3. 2. | 


Wir. werden morgen abreifen. - [Nous partirons demain. 
Ich werde nicht ausgehen. Je ne sortirai pas. 


8. 274. Das Fulur wird aud gebraucht : 


1) Statt der gebietenden Art, wenn biefelbe im Deutfchen durch das 
Zeitwort follen, ausgedrüdt wird, 3. B. ; 


Du folift Gott anbeten, und ibm Vous adorerez Dieu et ne ser- 
allein dienen. | | virez que lui. 


2) Sn mehreren Fällen, wo der Deutfche Die gegenwärtige Zeit ge- 
braudt, 3. B. 


Thun Sie, was Sie wollen. Faites ce que vous voudrez. 
Befuden Sie uns, fo oft es Ihnen] Venez nous voir aussi souvent 
beliebt. qu'il vous plaira. 


Wenn Sie wollen, fo fchreibe ich ihm.| Si vous voulez je lui écrirai. 

Bringen Sie mit, mwen Sie wollen.| Amenez qui vous voudrez. 

Gehen Sie nur bin, fobald Sie Allez-y aussitôt que vous pour- 
fônnen. rez. : 


$. 275. Das Futur passe wird wie im Deutfhen gebraudt, 3 B. 


Sie wird ihre Geſchäfte vor 14 Sa-[Elle aura terminé ses affaires 
gen geendigt haben. avant quinze jours. 

Wann ich werde meine Vorfchriften ge: | Quand j’aurai écrit mes exem- 
frieben haben, werde ich ausgeben.]| ples, je sortirai, 


456 ($. 276 — 280.) Bon bem Gebrauche der anzeigenden Art. 


$. 276. Das Condilionnel present drüdt eine Handlung aus, 
welche gefchehen würde, wenn eine gemiffe Bedingung Statt fände, z. 3. 


Ich würde ausgehen, wenn ed nidt|Je sortirais, s’il ne pleuvait 
regnete. pas. 
Wir würden Sonntag nad) Baden Nous irions dimanche à Baden, 
ie ,, wenn wir einen Wagen| si nous Avions une voiture, 
tten. 


S . 277 Das Condilionnel passe drüdt eine Handlung aus, 
welche gekäehen feyn würde, wenn eine gewifle Bedingung Statt gehabt 
hätte, 3. 3. - 


Sie würden ihn getroffen haben, Vous l’auriez trouvé, si vous 
wenn Sie eine Viertelftunde frü-| étiez venu un quart d’heure 
her gefommen wären. plus töt. | 


Bier und zwanzigſtes Kapitel, 


Bon dem Gebraude der anzeigenden Art. 


$. 278. Die anzeigende Art Cindicalif von indiquer, anjeir 
gen), wird gebraucht, wenn Das, was gefagt wird, beftimmt und gewiß 
if, à D. 


Diefe Gelegenheit wird nicht mehr, Cette occasion ne viendra plus. 
kommen. 
Unſer Onkel iſt nicht geizig. Notre oncle n’est pas avare. 


8. 279, Nach dem Bindeworte que, daß, wird im Franzöfifhen 
immer die angeigende Art gefegt, wenn dem Gabe, in welchem que, daß, 
vorkommt, folche Zeitwörter voran gehen, die eine Sache als beftim mt, 
zuverläßig und gewiß anfündigen; dergleichen Zeitwörter find vor 
züglih: Savoir, wiffén, convaincre, überjeugen, dire, fagen, ra- 
conter, erzäblen, prouver, beweilen, croire, glauben, espérer, 
hoffen, répondre, Antworten, penser, denfen, assurer, verfibern, 
s’imaginer, fi einbilden, remarquer, bemerfen, soutenir, bebauy- 
ten, Voir, feben ic. Auch iff zu bemerfen, daß im Deutfchen das Binde 
wort Daß, dfters blos Darunter verfianden wird, 5. 3. | | 


Ich weiß, daß er nod zwei Schwe-| Je sais qu'il a encore deux 


tern hat. soeurs. | | | 
Sch glaubte, er fei tobt. Je croyais qu'il était mort. 
Ich ſehe, daß Sie fich gar keine Mübe|Je vois que vous’ ne vous don- 
geben. nez aucune peine. 


8. 280. Die anzeigende Art wird ferner noch nach folgenden Binde 
wörtern geſetzt: | | 
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Comme , da, als. des que | 

aprés que, nachdem. aussitöt lie ſobald als. 

lorsque, als, — wann. — 10, während ala 

a peiné que, faum. tandis que, : 
arce;que, weil. tant que 

neisque, da y weil. aussi ong-temps que, ſo langrals. 

toutes les fois que, ) ſo oft als. dr que; | doch. 

quand, wann." [anne que” er. 

si, wenn ; ob. de ce que, daß, deßwegen daß. 

depuis que, feitbem, feit. d'autant plus que, um fo viel 
de sorte que ,. mehr, als. 


de manière que ,) dergeftalt, daß... 
de façon que, 
tellement que, 


en sorte que, ) il y a, es iſt, es find. 


Beiſpiele. 


Da er ſich weigert dieſe Bedingung Puisqu'il refuse de remplir cette 
zu erfüllen, fo iſt unſere Uiberein- condition, notre convention 


funft ungültig. est nulle. 
Nachdem der Regen aufgehört batte,| Après que la pluie eut cessé, 
reifeten wir ab. nous partimes. 


Ich werde darüber urtheilen, wann|J’en jugerai, lorsque j’en serai 
davon werde beffer unterrichtet] mieux instruit. 
eyn. 

Seitdem id wenig effe und trinfe, |Depuis que je mange et que je 
befinde ich mich beffer. bois w je me porte mieux. 

Muß man unverfhämt, ſeyn, weil Faut-il être insolent à cause 
man reich ift? u'on est riche ? 

Es ift fon lange, daß wir uns ge-|Il y a déjà long-temps que nous 
fehen haben. nous sommes vus. 


95. (Siehe S. 456, 88. 279, 280). 


Sch werde abreifen, fo bald die Sache 1) wird beendigt 2) feyn. 
Sch willige darein, weil 3) Sie es wollen. Man behauptet 4), das Gold 
fei unverderblih 5). Der Stolje 6) glaubt 7), er allein fei wichtig 8), 
und die Andern feien nichts. Man fagt, das Gras, über welches 9) eine 
Kröte lief 10), fei giftig 11). Sobald die Weinlefer 12) abgelefen 13) 
haben, ift es erlaubt 14) nachzulefen 15). Ich werde daran denken, fo u. 
ich leben werde. Er wird es bezahlen, weil er es ſchuldig if. Da 10) 


1) Aaice, f. 2) terminer, 3) parce que. 4) prétendre. 5) inaltéra- 
ble, 6) glorieux. 7) croit, 8) important. 9) sur laquelle. 10) le crapaud 
a passé. 11) vénéneux, 12) vendangeur, 13) achever. 14) permettre. 
15) d'aller grappiller, 46) comme. 


M. Ote Aufl. | 30 
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Sie blos 17) Ihre Schuldigkeit gethban haben, fo künnen 18) Sie we- 
gen 20) der Folgen 21) rubig 19) feyn. Es wundert mid 22), daß er 
es unternommen bat, da 23) er Doch nicht fonderlih 24) beberit 25) if. 
Wir wiffen, daf er darin gewefen ift. Das beweifet, daß er ein rechtſchaffe⸗ 
ner Mann iſt. Haben Sie ibn gefragt, ob er mit uns hin gegangen wäre ? 
Er bat mich gefragt, cb Sie mit uns gehen würden, 


17) ne que. 18) pouvoir. 19) tranquille, 20) sur, 4. End. 21) suite, f. 
22) je m'étonne. 23) vu que. 24) trop. 25) ’hardi. 


Fünf und zwanzigftes Kapitel, 


Bon bem Gebraude der verbindenden Art, 
(conjonctif). | 


8. 281. Die verbindende Art gebraudt man im Sranzöfifchen nad 
dem Bindeworte que, Daß, wenn dem Sabe, in welchem que, daß, 
vorfommt, folche Zeitwörter vorgehen, welche das, wovon Die Rede if, 
als unbeftimmt, ungewiß oder als zweifelhaft anfündigen: folglih nad) 
allen jenen Zeitwörtern, welche ein Wollen, Wünfchen, Verlangen, Got: 
dern, Bellagen, Bedauern, Zweifeln, Befehlen, Gebieten, Berbieten, 
Ermahnen, Befürchten, Beforgen, Grlauben, Verwundern, Bedingen, 
Bewilligen, Hüten, ein Hinderniß, eine Betrübniß ausdrüden, à. D. 


Mein Vater will, daß ich mit ihm Mon père veut que je sorte avec 
ausgehe. lui. 
Ich wünfche, daß Sie ihn um Ver-|Je souhaite que vous lui fassiez 
geibung bitten, des’excuses. 
Unfere Mutter willigt ein, taf wir|Notre mére consent que nous 
mit Ihnen in Die Komödie gehen. | allions avec vous à la co- 
medie. 
Sch bin fehr erfreut, daß mein Onfel|Je suis bien charmé (rejoui) 
von feiner Krankheit hergeftellt fei.| que mon oncle soit remis de 
sa maladie. 
Sch glaubte nicht, daß Sie ſchon Je ne croyais pas que vous fus- 
zu Haufe wären. siez déjà au logis. _ 

Sd wünſchte, daß Sie mit uns|Je souhaiterais que vous vins- 
gingen. siezZ avec nous. : 
Es wundert mid, daß er ju HaufelJe suis surpris qu'il ait été à la 

gewefen ift. maison. 
Ich werde [don verhindern, daß er] J’empêcherai bien qu'il ne vous 
Shnen folge. suive. 
Es wäre môglid, daß er ſchon an-|Il serait possible qu’il fût déjà 


gefommen wäre. arrivé. 
Es thut mir leid, daß fie eine fol Je suis fäche qu’elle ait fait un 
ſchlechte Wahl getroffen babe. si mauvais Choix. 


$: 282, Wenn im deutfhen Sage, in den zwei, dur das Binde 
wort Daß, mit einander verbundenen Zeitwörtern, zwei Fürwörter der 


($. 283.) De l'usage du conjonctif. \ 459 


nämlichen Perfon vorfommen, fo wird im Franzöſiſchen das zweite 

Zeitwort nicht in Die verbindende, fondern in Die unbeftimmte Art ge- 

ſetzt, z. B. 

Sagen Sie ihm, daß er warte. Dites-lui d'attendre. 

Ich twünfdte, Daß ich die nämliche] Je souhaiterais avoir la même 
Gelegenbeit hätte. occasion. 

Erlauben Sie mir, daß ich Sie be: | Permettez-moi de vous accom- 
gleite. * pagner. 

Nehmen Sie ſich in Acht, daß Cie] Prenez garde de tomber. 
nicht fallen. 


8. 283. Die verbindende Art wird ferner in folgenden Fällen 
gebraudt : 


1) Wenn das erfte Zeitwort des Satzes von einer Berneinung be- 
gleitet wird, 3. B. 


Sch finde nicht, Daß es fo fait ift,| Je ne trouve pas qu’il fasse aussi 
als geftern. froid qu’hier. 

Ich erinnere mich nicht, Daß Sie mir| Je ne me rappelle (souviens) pas 
es gefagt haben. que vous me l’ayez dit. 

Sch fenne feinen Menfchen, den man|Je ne connais personne qu’on 
mit ihm vergleichen fann. puisse lui comparer. 


2) Wenn que anftatt eines zweiten si, wenn, gebraucht wird, 3. B. 


Wenn Sie zu Haufe find, und wenn] Si vous êtes au logis, et que 
ei Zeit haben, fo befuchen Sie] vous ayez letemps, venez me 
mid). voir. 


3) Wenn unperfönliche Zeitwörter dem Bindeworte que, Daß, vor 
angeben, 3. 2. | 
Es ift Schade, daß er nicht mit uns| C'est dommage qu’il ne vienne 
gebt. pas avec nous. | 
Es ift beffer, daß Sie ihm freiben. | Il vaut mieux que vous lu 


écriviez. | 
Es wäre möglich, daß ich ihn mor-| Il serait possible que je le visse 
gen fähe. demain. 


4) Rad den beziehenden Fürwörtern, ivenn fie einen superlatif vor 
fi haben, 3. D. 
Es ift das größte Vergnügen , deffen | C’est le plus grand plaisir dont 


ich genießen fann. je puisse jouir. | 
Das find die fhwerften Aufgaben, die|Ce sont les thèmes les plus dif- 
Sie uns je gegeben haben, ficiles que vous nous ayez ja- 


mais donnés, 


5) Nach den beziehenden Fürwörtern, wenn diefelben die Wörter, 
seul, unique, le premier, le dernier, personne, vor fid ha— 


ben, 3. 8. 
A: 2 
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Der tritte Band ift der einzige den| Le troisième tome est le seul 


Sie mir zurüc gegeben haben. que vous m’ayez rendu. 
Sch kenne niemand, der Ihnen mebr| Je ne connais personne qui vous 
zugethan ift. soit plus attaché. 


Anmerfung. Will man aber in den legten zwei Fällen beftimmt 
bejahen, fo fett man die angeigende Art, 3. ®. 


Das iſt der beßte Wein, den wir ge: | C’est le meilleur des vins que 


trunfen haben. nous avons bus. 
Das ift der einzige Freund, der mir|C’est l'unique ami qui m’estresté 
treu geblieben ift. fidele. 


6) Rad den Redensarten, il n'y a personne, es ift niemand; 
iln‘y a que, es iſt nur; es find nur; il n'y a rien, il n’est rien, es 
ift nichts; est-il? y a-t-il? gibt es? wenn ein bejiehendes Fürwort Dar: 
auf folgt, 3. B : 


Ga iſt niemand, der Ihnen befferdie- |] n’y a personne qui puisse 
fen Dienft erweifen fann, als er. mieux vous rendre ce service 


que lui. 
Ga iſt nichts, was ich nicht für Sie II n'y a rien que je ne fasse 
thäte. pour vous. 


/ 


7) Oft wenn das erfte Zeitwort fragend ift, 3. B. 
Finden Site, daß es heute warm ift?| Trouvez-vous qu'il fasse chaud 
| aujourd'hui ? 
8) Wenn die Rede einen Befehl anzeigt, 3. 2. 
Sagen Sie, daß man Wachöferzen|Dites qu’on aille chercher des 
hole. bougies. 


Geben Sie, und ſagen Sie, daf|Allez dire qu'on serve à deux 
man Punft zwei Uhr auftrage. heures précises. 


9) Rad folgenden Bindemwörtern: 


Afin que, damit, auf daß. au cas que, im Falle daß. 


pour que, auf daß; alé daß. pourvu que, wenn nur. 
avant que, bevor als, ehe als. 


jusqu’à ce que, bis daß. e — que. ne, wofern nicht. 
nonobstant Li ungeachtet daß. de — — ne os J er Furch 
sans que, ohne daß. que... ne. . 
supposé que, gefegt daß. our peu que, wenn nur ein wenig. 
que,g peu que, g 


bien loin que , weit gefehlt daß. à condition que, ) mit der Bedin- 
plüt à Dieu que, wollte Gott daß.|a charge que, ) gung. Daß... 


quoique , obwohl, à Dieu ne plaise que , behüte 
bien que, obſchon. Gott daß. | 
encore que, ) obgleich. Dieu veuille que, Gott gebe daß. 


Anmerfung Wenn die Subjefte in den, Durch die Bindewörter 
afin que, pour que, avant que, mit einander verbundenen Zeitwörtern, der 


— 
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namlichen Perfon find, fo bleibt que weg, und das, auf diefe Bindewörter 
folgende Zeitwort fommt in den infinitif, 3. 3. Ich werde auf Sie war: 
ten, damit ich es Ihnen fagen fann, je vous attendrai afin de pon- 
‚voir, oder pour pouvoir vous le dire : lernet unfere Sitten, ehe ihr 
fie tadelt, étudiez nos moeurs avant de les bläner. 


Aufgaben über die verbindende Art. (Siche $. 281). 
1 
96. 


Mein Onkel wünſcht, daß Sie nichts 1) davon ſagen 2). Erlauben 
Sie, daß ich Sie dahin führe 3). Ich wünſchte, daß Sie die Reiſe mit 
mir machten. Meine Mutter will durchaus 4), daß ich morgen hin gehe. 
Er will, daß ich Donnerstag abreiſe. Mein Vormund will, daß ich Klavier 
ſpielen lerne. Sie find noch ein wenig heiſer 5), ich werde nicht zugeben 6), 
daß Sie fingen. Ich zweifle, daß es Ihnen gelinge. Ich zweifle fehr, daß 
Sie den Brief fhon auf die Poft getragen haben. Ich wünſchte, taf 
Sie aud mit uns gingen. Ich zweifelte, daß Ihe Bruder auch in das 
Ballet ginge, Wäre es möglich, Daß fie ihm nicht gefehen bätte! Es 
wäre zu wünſchen, daß wir mehr Zeit hätten, unfere Aufgaben zu 7) 
machen. Sch wollte, daß Sie Ihre Zeit beffer benübten 8). If es mög— 
lich, daß Sie nicht Zeit gehabt haben, Ihrer Mutter zu fihreiden ? Mein 
Bater wünfchte, daß wir franzöfifch und italienifch lernten. Sch wünfchte, 
daß Sie öfter franzöfifch fprächen, und daß Sie fih alle Sage in diefer 
Sprade übten 9). 


1) Ne puint, 2) parler, 3) conduire, 4) absolument, 5) enroué, 
6) souffrir. 7) pour. 8) profiter. 9) s'exercer. | 


97. (88. 281, 282) 283), 


Ich wollte, daß ich ihm nie gefehen hätte. Sagen Sie ihr, daß fie 
vor vier Ahr komme. Geben Sie Acht 1), daß Ste fih nicht Heben 2). 
Ich glaube nicht, Daß er es weiß. Ich begreife uicht, wie er fi unter- 
fanden 3) bat, mit Ihnen darüber zu fprechen. Ich finde nicht, Daß er 
ihm Unrecht thue. Ich e:innere mich nicht, daß er mit mir darüber ge- 
fprochen hat. Ich glaube nicht, daß Sie die Einwilligung 5) Ihrer Mut- 
ter erhalten 4). Wenn er Sie befucht, und wenn er Sie um Geld bit: 
tet, fo leihen Sie ihm 20 Gulden. Nehmen Sie fih in Acht, daß Sie 
nicht die Tinte verfchütten 6). Es ift genug 7), daß Sie es ſagen, Tas 
mit 8) ich es glaube. Es geziemt fit 9), daß Sie ihm einen Beſuch 
machen. Es ift beffer, daß Sie allein bin gehen. Es wäre ſchicklich 10), 


1) Prendre garde. 2) piquer. 3) oser, 4) obtenir. 5) aveu, cou- 
sentement, m.6) répandre, 7) suffire, 8) pour que, 9) convenir, être con- 
venable, 10) convenable. gt + 


⸗ 


⸗ 
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daß Sie Ihrer Tante Gefellfhaft Leifteten 11). Es wäre nothwendig , daß 
Sie mit uns dahin gingen. Es iſt fonderbar 12), daß meine Schweftern 
mir nichts davon gefagt haben. Wäre es, vielleicht nicht beffer, daß ich deß— 
wegen an den Herrn Hofrath fehriebe? Es if möglih, daß fie noch 
wachfe 13). Das find die fchönften Gemälde, die ich je gefehen babe. 
Das ift der befte Wein, den wir bei Ihnen getrunfen haben. 


14) tenir compagnie. société , f. 12) singulier, 13) grandir. 
98. 


Das ift der einzige: Menfh, den ich in Wien kenne. Das find die 
einzigen Gedanken 1), womit 2) fie befchäftigt find. Es find nur zwei 
Schaufpielerinnen bier, welche franzöfifch können 3). Glauben Sie, daß 
es nöthig fei, mich an mein Verfprechen zu erinnern 4)? Meinen Sie, daß 
er mich gefehen bat? Sagen Sie, daß man anfpannc 5). Man made 
nicht fo viel Lärm. Finden Sie, Daß ich gewachlen bin, feitdtem Sie 
mich nicht. gefehen haben? Ich benachrichtige 6) Sie auch davon zuvor, 
Damit Sie es willen. Ich werde abreifen, ehe er fommt. Er ift zu wars 
kelmüthig 7), als daß ich mich auf 9) ihm verlaffen 8) könne. Im Gale 
diefes gefchehen 10) fann, werde ich es Ihnen melden 11). Ober gleich 12) 
nicht reich ift, fo ift er Doch diefer Handlung 14) unfähig 13). Ob er 
gleih 15) fehr jung ift, fo ift er Doch fehr verftantig 16). Er wird nicht 
fommen, obfchon er es und verfprochen bat. Obfhon fie arm ift, erzieht 
fie ihre Kinder dennoch gut. Das fônnte gefchehen 17) ohne daß man 
es wüßte. Behüte Gott, Daß id je Dazu eimmwillige! Wollte Gott, daß 
dieß wahr wäre! \ 


1) Idée, f. 2) dont, 3) savoir, 4) rappeler. 5) mettre les chevaux, 
atteler, 6) prévenir, 7) inconstant. 8) compter, 9) sur. 10) se faire. 
11) mander, 12) bien que. 43) incapable, 14) action, f. 15) encore 
que, 16) sage. 17) arriver. 


99. 


Sie ift ausgegangen, obfchon id es ihr verboten hatte. Wenn Sie 
bieher zurück fommen, und ich nicht da bin, fo werden Sie auf mid war- 
ten. Wir werden mit einander ausgeben, wofern es Ihr Vater nicht ver: 
bietet. Sie werden mir ein Glas Waffer bringen, bevor Sie das Lit 
auslöfhen. Wenn es uns nur in Lin gefällt, fo werden wir nicht fo bald 
zurüd kommen. Sd bin fehr froh, daß wir nicht hinein gegangen find. 
Meine Mutter würde gern feben 1), daß wir auch Klavier fpielen lernten. 
Sch wollte lieber 2), daß wir heu zu Haufe blieben. Es thut mir leid, 
Daß wir ihn nicht au Haufe angetroffen haben. Ich wünfchte, daß Sie 
verfchwiegen, was id Shnen eben anvertraut babe 3); denn wenn Sie 
nicht ſchwiegen, fo würden Sie ihm fchaden, und es wäre mir fehr leid, 


, 1) Aimer, 2) aimer mieux. 3) je viens de vous confier, 
| 4 


“ 
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daß Sie ihm ſchadeten. Sehen Sie einmal 4) die Schrift meiner Schwe⸗ 
ſter an, es wäre ju wünſchen, daß Sie fo ſchoͤn ſchrieben, als ſie. Wäre 
es moͤglich, daß es Ihnen in Berlin beſſer gefiele, als in Paris! Es wun— 
dert mich, daß Sie ſich nicht an Ihren Onkel gewendet haben. 


4) un peu. 


Bon der Uibereinffimmung der Zeiten der anzeigenden Art mit 
denen ber verbindenden Art. (De l’accord des temps du 
conjonctif avec ceux de l’indieatif). 


8. 284. Steht das erfte Zeitwort, welches die verbindende Art vez 
giert, in der gegenwärtigen oder in der fünftigen Zeit, fo ſetzt man das 
zweite Zeitwort in Die gegenwärtige Zeit verbindender Art, 
wenn eine gegenwärtige oder Fünftige Handlung ausgedrückt werden fol: man 
fest e8 aber in Die vergangene Zeit, wenn man eine vergangene Hand» 
lung ausdrüden will, 3, 3. 


Ich wünfhe, daß Sie. morgen fom-| Je souhaite que vous veniez de- 


men. main. 

SD glaube nicht, daß er Ihnen ant-| Je ne crois pas qu’il vous ré- 
worten wird. ponde. | 

— wollen, daß Sie zu ihm voudra que vous alliez chez 
geben. ui. 

Er glaubt nicht, daß wir mit ihm II ne croit pas que: nous lui 
gefprochen haben. ayons parlé. 

Er wird nicht glauben, daß Sieibm|Il ne croira pas que vous lui 
gefchrieben haben. ayez écrit. - 


8. 285. Steht das erſte Zeitwort, welches die verbindende Art res 
giert, weder in einer gegenwärtigen, nod in einer fünftigen Zeit, fo fe&t 
man das zweite Zeitwort in die halb vergangene Zeit verbinden 
Der Art, wenn eine gegenwärtige oder fünftige Handlung ausgedrückt 
werden fol; man feßt es aber in die Längft vergangene Zeit, wenn 
man eine vergangene Handlung ausdrüden will, z. B. 


Sch möchte gern, daß Sie morgen Je voudrais bien que vous vins- 


mit mir gingen. siez demain avec moi. 

Ich habe wollen, daß Sie ihn hör-| J’ai voulu que vous l’entendis- 
ten. siez. 

Sch hätte wollen, daß Ste mit ibm| J'aurais voulu que vous lui eus- 
gefbroden hätten. siez parlé, | | 

Ich wollte, daß Sie ihr fdrieben. |Je voudrais que vous lui écri- 
vissiez. 
IH Hatte nicht geglaubt, daß Sie| Je n'avais pas cru que vous leur 


ihnen gefchrieben hätten. eussiez écrit. 


Ich finde nicht, daß es fo alt fei als vorgeftern. Hoffen Sie nicht, 
daß er Sie befuche. Er ift der Erfte, der über diefen Gegenftand gefchrieben 
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bat. Ich erinnere mich nicht 1), daß fie je mit mir darüber gefprochen 
habe. Sch werde nie erlauben, daß meine Töchter auf Diefen Bal gehen. 
Sie wird gewiß wollen, daß ich mit ihr in die Komödie gehe, aber td 
babe nicht Zeit. Sch glaube nicht, daß wir heute ausgehen werden. — 
Sa, ich babe es von meiner Nichte gehört. — Ich glaube ſchwerlich 2), 
daß es ihr da gefallen werde. Es gibt Feine Kirche, Die man der St. Per 
terskirche 4) in Rom 5) gleich ftellen 3) fônnte. 


1) Se rappeler. 2) j'ai peine à croire. 3) comparer. 4) à St. Pierre. 
5) de Rome, 


„ 101. ($. 285). 


: Sd wußte nicht, daß Sie ibn perfönlich 1) fenneten. Er wollte 2), da 
id mit ibm abreifete, aber id war unpäflih. Mir war bañge 3), daß Sie 
nicht kämen, ich wollte Sie eben abholen. Wir wußten nicht, daß Shre 
Brüder fhon von Baden aurüd wären. Sch babe nicht wollen, Daf 
er ihn befuche. Es wäre beffer, daß Sie diefe Reife zu Land 4) als zu 
Baffer 5) machten. Ohne Ihren Brief hätte ich nicht gewußt, daß er 
nad Rußland gereifet tft. Der Minifter bat gewollt, daß er fogleih nach 
Frankreich abgereifet wäre. Wir hätten gewünſcht, daß Sie mit uns Davon 
gefprochen hätten. 


1) Personnellement, 2) imparfuil. 3) craindre, 4) par terre, 
5) par eau. 


Sechs und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon ben Nebenwörtern. Giehe S.228.) 


Bon den Belmörtern,, welche ſich auf ant und ent endigen, 
bildet man das Nebe nwort, indem man ant in amment , und ent in 
emment verändert, 3. 8. Prudent, vernünftig, prudemment; élé- 
gant, glerlid; élégamment: diligent , fleißig, diligemment: con- 
stant, flandhaft, constamment ; obligeant, verbindlih, obligeam- 
ment; méchant, böfe, méchamment. | 


Lent, {angfam, und présent, gegenwärtig, maden lente- 
ment, présentement. 


Dos Nebenwort von excellent, vortrefflih, ift excellemment, 
» und aud à merveille; fie tanzt vortrefflih, elle danse a merveille. 


8. 286. Die Nebenwörter der Art und Weife find der 
Steigerung eben ſowohl fähig, ald Die Beimörter, von denen fie abgeleitet 
find, (Siehe ©, 312, 8. 79). . 
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. 287, Nicht nur die von den Beiwörtern abgeleiteten adrerbes de 
maniere, fondern auch folche, die nicht von den Beiwörtern herfommen, 
werden gefteigert, wenn der Sinn, den fie ausdrüden, eine Steigerung 
zuläßt, 3. 8. Loin, weit, plus loin, weiter, le plus loin, am weiteften. 


8. 288. Die Nebenwörter der Art und Weife dürfen mit 
den Beiwörtern, welche von den Hauptmwörtern Durch Zeitwörter getrennt 
find, nicht verwechfelt werden, wie im Deutfchen, wo das Beiwort dem 
Nebenworte ganz ähnlich ift. 


8. 289. Das Beiwort bezieht fid allezeit auf das Hauptwort, 
bezeichnet die Eigenfchaft des Dinges, und ſtimmt mit dem Hauptworte 
in dem Geſchlechte und in der Zahl überein; bei dem Beiworte wird mit, 
was if? gefragt; 3. B. Diefe Muſik ift abfheulih, cette musique est 
abominable; Shre Schrift it hübſch, votre écriture est jolie. Die 
Wörter abominable , jolie find Beiwörter (adjectifs), bestehen fih auf 
* ze musique, écriture, und bejeichnen Die Eigenfchaft die- 
er Dinge. 


8. 290. Das Nebenmwort hingegen bezieht ih auf das Zeit- 
wort, und bezeichnet Die Art und Weile, wie etwas gefchieht; bei dem 
Nebenworte wird gefragt: Wie? auf welde Art und Weife? à. B. 
Diefer Schaufpieler fingt abfcheulih, cet acteur chante abominable- 
ment; Sie fhreiben Hübfh, vous écrivez joliment. Die Wörter abo— 
minablement, joliment, find Nebenwörter, und bezeichnen Die Art | 
und Weife, wie die Subjefte wirken. 


Beifpiele. / 
Der Wind ift ungeftüm. Le vent est impétueux. 
Der Wind blies ungeftüm. Le vent soufflait impétueuse- 
= ment. 
Gott allein ift unendlich. Dieu seul est infini. 
Gott ift unendlich gütig. Dieu est infiniment bon. 


Diefer Menfch ift fo fchläferig in der| Cet homme est si lâche au tra- 
Arbeit. vail. 
Er arbeitet alle Tage ſchläfriger. Il travaille tous les jours plus 


lachement. 

Der Berluft it unermeßlich. La perte est immense. 
Er bat unermefilich verloren. Il a perdu immensement. 
Diefes Mittageffen ift elend. {Ce diner est mesquin, chétif. 
Wir leben fürgtich. Nous vivons mesquinement. 
Das wahre Berdienft ift immer be-|Le vrai mérite est toujours mo- 

fheiden. deste. Ä 
Er fpricht befcheiden. Il parle modestement. 
Die Wunde ift nicht tödlich. La blessure n’est pas mortelle. 
Er ift tödlich verwundet. Il est mortellement blessé. 


Seine Predigt war fehr zierlich. Son sermon fut bien élégant. 
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Diefer Schriftfteler ſchreibt fehr|Cet auteur écrit fort élégam- 


zierlich. ment. 

Seine Rede iſt langweilig. Son discours est ennuyeux. 

Wir haben den Tag langweilig zuge-|Nous avons passé la journée 
bracht. ennuyeusement. 

Diefes Brot ift sortrefflid. Ce pain est excellent. 

Diefer junge Menfch fpielt vortreff:| Ce jeune homme joue excel- 
lich Biolin. lemment du violon. 

Unfere Magd {ft treu. Notre servante est fidéle. 

Sie bat uns treu gedient. Elle nous a toujours servis fidel- 

lement. 

Diefe Stiefeln find fehr leicht. Ces bottes sont bien légères. 

Sie find leicht gefleidet. Vous etes légèrement vetu. 

Unfer Leben {ft nicht lang. . Notre vie n’est pas longue. 

Ehre Vater und Mutter, damit du] Honore tes parents, afin que tu 
lange lebeft. vives longuement. 

Sie find langfam in Allem, was Sie] Vous êtes lent dans tout ce que 
thun. vous faites. 

Gehen Sie langfam. Marchez lentement. 

Diefer Daum ift groß. Cet arbre est grand. 

Er irrt ſich groß. Il se trompe grandement. 

Diele Aufgabe ift ſchwer. Ce theme est difficile. 

Er hört ſchwer. | Il entend difficilement. 


8. 291. Bei folgenden Nebenmôrtern wird das flumme e 
des Beiwortes in ein gefchloffenes é verwandelt, als : 


Aveugle , blind, aveuglément. jimmense, unermeflid, immensé- 
commode ‚bequem, commodément.| ment. 

commun, gemein, communément. importun, läftig, importunément. 
conforme, gemäß, conformément. |obscur, dunkel, obscurément. 
confus, verworren, confusément. Jopiniätre, hartnädig, opiniätre- 
diffüs, weitfehweifig; diffusément. ment. 

enorme , ungeheuer (in Größe) ,|precis, beftimmt, pünktlich, préci- 

énormément. sément. 


exprès, beftimmt, ausdrüdlih, ex- |profond , tief, profondément. 
pressément. | 


$. 292. Es gibt einige Beimôrter, welde aud als Nebenwör | 
ter gebraucht werden, 3. 3. 


Neden Sie nicht fo laut. Ne parlez pas si ’haut. 

Diefe Blätter riechen übel. Ces feuilles sentent mauvais. 
Diefe Rofen riechen gut. Ces roses sentent bon. 

Die urtheilet richtig. Elle raisonne juste. 

Diefe Sängerin fingt falfh. Cette chanteuse chante faux. 
Meine Blumen riechen beffer. Mes fleurs sentent meilleur. 


Sie wird gewiß ſtecken bleiben. Elle demeurera sûrement court, 
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Für gut finden. Trouver bon. 

Uibel aufnehmen. Trouver mauvais. 

Gehen Sie gefhwind. Marchez vite. 

Reden Sie leifer. Parlez plus bas, 
Sranzöfifch, deutfch fpreden. Parler francais, allemand. 
Theuer kaufen. Acheter cher. 


8. 203. Außer diefen Nebenwörtern der Art und Weife, 
gibt es noch folgende verfiedene Arten derfelben, als : . 


1) Nebenwörter der Drdnung oder der Reihenfolge 
(adverbes d'ordre), nämlich: ° 


Premierement, erftens. | avant, devant, vor. 
secondement , oder deuxième-|de suite; nad) einander. 
ment, jweitens. après ; dann. 
d’abord, anfangs. enfin, endlid). 
auparavant, zuvor, vorher. ensemble, zufammen. 
ensuite , bernad. séparément, getrennt, einzeln ic. 


puis , dann, alsdann, 


2) Nebenwörter der Zeit (adverbes de temps) ‚welche Be» 
zug auf Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft haben, als: 


Présentement, maintenant, ac-| désormais, von nun an. 
tuellement, à cette heure, jegt,] aujourd’hui en huit jours, beute 


nun. über acht Tage. | 
aujourd'hui, heute. d’aujourd’hui à demain, zwiſchen 
incontinent, unverzüglich. heute und morgen. 
hier, geftern. [a l'avenir, fünftig. 
avant-hier , vorgeftern. toujours, immer. 
autrefois, vormals, ehedeffen. aussitôt, alfobald. 
jadis, vor langer Zeit. jamais, niemals. 
dernièrement , neulich). déja, fon. 
alors, damals, alsdann. matin, de bon matin, frühe. 
depuis peu, feit Kurzem. pas encore, noch nit. 
anciennement, einft, vor Zeiten. [tard, fpät. 
demain, morgen. souvent, oft. 
bientöt, bald. \ quelquefois, mandmal, ıc. 


dans peu, in Kurzem. 


3) Nebenwörter des Ortes (adverbes de lieu), welche die Nähe 
oder Entfernung, die Bewegung, Ruhe oder Stellung anzeigen, als: 


Dessus, oben. loin, weit. 
dessous, unten, après, nachher. 
dedans, darin, inwendig. où, wo, wohin. 
dehors , draußen, auswärts. ici, bier, 
ailleurs, anderswo. la, dort. 

autour, herum. par ici, bierdurd). 


alentour, ringe herum, par-la, dadurt. 
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auprès, pres, proche, nahe. d'ici, von hier. 

Partout. über. à côté „zur Seite. 

en ‘haut, oben. ca et la, bin und ber, x. 
en bas, unten. 


4) Nebenwörter der Meinge, Größe und des Umfangs 
(adverbes de quantite), als: 


Assez, genug. trop, ju viel, 

beaucoup, viel. tant, fo viel, 

combien, wie viel, peu, wenig. 

davantage, mehr. tout-à-fait, ganzund gar, gänzlich. 
moins, weniger. presque, faft, beinahe. | 
guére, wenig. tout-au-plus, hoͤchſtens. 


au moins, du moins, wenigftens. |tres, febr, ıc. 


5) Nebenwörter der Bergleidung (adverbes de com- 
paraison) , als: 


Ainsi, aussi, eben fo. mieux , beffer. 

comme, wie. moins, weniger. 

de même, eben fo. davantage, noch mehr. 
autant, eben fo viel, fojiel ald. aussi bien que, eben fo gut als. 
également, gleichermaßen. le plus, am meiften, ꝛc⸗ 


6) Nebenwörter der Bejabung (adverbes daffirmation) 
welche die Einwilligung und Bewilligung ausdrüden, als: 


Oui, ja. assurément , zuverläffig. 
certes, gewiß. | d’accord, gut, meinetwegen. 
soit, e8 ſey. infailliblement, unfehlbar. 
volontiers, gern. effectivement , tirflich, ꝛc. 


certainement, gewiß. 


7) Rebenwôrter der Berneinung (adverbes de négation) 
mit welchen man läugnet und verweigert, als: 


non, ne pas, nidt. ne jamais, niemals. 
aucunement, nullement, feines-|point du tout, ganz und gar nicht. 
weg3. nulle part, nirgends, ꝛc. 


ne point, fein. 


Bon der Stelle der Nebenwörter. 


8. 294. Die Nebenwörter ſtehen gewöhnlih nad dem Zeitworte, 
wenn Dasfelbe in einer einfachen Zeit ift; befindet fich Dasfelbe aber in 
einer jufammengefebten Zeit, fo fichen die Nevenwörter zwiſchen 
dem Hilfszeitworte und dem Mittelworte; manche fünnen vor oder nad 
dem Mittelworte der vergangenen Zeit ftehen, 3. D. 


Er fchreibt viel, _ Il écrit beaucoup. 
Cr bat plöglich für gut befunden ab⸗ Il a tout-A-coup jugé à propos 
jureifen. de partır. 


Er hatte es uns oft fürchten laffeu. |Il nous Tavait souvent fait 
craindre, 
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Er bat viel gefrieben. Il a beaucoup écrit oder il a écrit 
beaucoup. 
Sie bat bitterlid geweint. Elle a amérement pleuré, oder 


| elle a pleuré amerement. 

8. 205. Die Nebenwörter, welche die Ordnung, oder auf eine be⸗ 
fimmte Art die Zeit anzeigen, können vor oder nach dem Zeitworte 
fteben, jedod find die Nebenwörter tard, fpât, matin, früh, ausgenom- 
men, und Pehen immer nach dem Zeitworte, à. 3. 

Il pleuvra demain, oder demain|Ce soir je n’ai pas été au con- 
il pleuvra. cert, oder je nai pas été au 
Aujord’hw il fait beau temps,| concert ce soir., 
oder il fait beau temps au-|Nous nous sommes couchés 
jourd’hui. tard, und nidt tard nous nous 
Tl fit bien chaud hier et avant-| sommes couchés, nous nous 
hier, oder hier et avant-hier| sommes tard couchés. 
il fit bien chaud. Il s’est levé matin, und nidt il 
s’est matin levé. 


8, 206. Die Nebenwörter, welche aus mehreren Wörtern zufammen- 
efebt find, Dann diejenigen, welche ein Darauf folgendes Wort regieren, 
eben hinter dem Zeitworte, 3. 3. 


J'ai écrit à la ’häte. Ich Habe in Eile gefrieben. 
Il a agi conformément à vos|@ribat Ihren Befehlen gemäß ges 
ordres. handelt. 


Bemerkungen über einige Nebenwörter. 


8. 297, Die Nebenwörter regieren eigentlich keine Endungen; wenn 
aber ein Nebenwort von einem folhen Beiworte abgeleitet wird, welches 
eine 2. oder 3. Endung regiert, fo regiert auch das Nebenwort die näm⸗ 
lihe Endung; 3. B. das Beiwort conforme, gemäß, regiert eine 3. 
Endung, folglich auch das Davon gebildete Nebenwort conformement , ev 
lebt feinem Stande gewäß, il vit conformément à son état. 


8. 208. Immer nod, oder nod immer drüdt man gewöhn- 
lich entweder durch toujours, oder encore aus, aber nicht durch fou 
jours encore, encore loujours , wie man es täglich hört, 3. B. Iſt er 
noch immer franf? est-il toujours malade ? Sie ift immer nod auf dem 
Sande, elle est encore à la campagne. 


8. 299. Die Nebenwörter plus und davantage, mehr, dürfen nicht 
mit einander verwechfelt werden. Plus wird gebraucht, wenn ein Hauptwort, 
oder que darauf folgt; nah davantage aber darf nie ein Hauptwort fol- 
gen. Plus brüdt auch eine Vergleihung aus, und davantage in der Dex 
deutung noch mehr, erwect den Begriff Derfelben wieder, à. D. 

Er bat mehr als zehn taufend Gulden| II a plus de dix mille florins de 
Einfünfte. rente. 
Wollen Sie mehr Wein? — Voulez-vous plus de vin? — 
SH will nicht mehr. Je n’en veux pas davantage. 
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Sie ift liebenswürdig, aber die Ael-| Elle est aimable ,' mais l’aînée 
tere ift es noch mehr. l'est davantage. 

Er bat mehr gefchrieben, als der|El a plus écrit que l’autre. 
Andere, 


$. 300. Bentgftens beift, au moins, pour le moins, da 
moins. Die erflen zwei Ausdrücke werden gebraudt, wenn Das, wovon 
Die Rede ift, gewiß ift, und der legte Ausdruf, du moins, im entgegen= 
gefebten alle, z. 2. * 
Wenn Sie nicht für ihn feyn wollen,| Si vous ne voulez pas être pour 
fo feien Sie wenigftens nicht ge-| lui. au moins ne soyez pas 


gen ibn. contre lui. 
Unfer Heer beläuft fid wenigſtens Notre armée se monte au moins 
auf hundert taufend Mann. (pour le moins) a cent mille 
hommes. - 
Er ift todt, man bat es mir wenig-|Il est mort, e’est du moins ce 
ſtens gefchrieben. qu’on m’a écrit. ‘ 


8. 301. Das deutjche Nebenwort nur, wird im Sranzöftfchen durch 
seulement, oder burd ne-que ausgedrüct. 


Seulement wird gebraucht, wenn man beftimmt etwas verlangt, und 
fi) blos deßwegen darauf befhränft, aus Furcht, man möchte, foviel als 
man verlangt nicht erhalten; aud nah wenn nur! wenn es einen 
Wunſch ausdrüdt. Ne que wird gebraucht, wenn man fich deßwegen auf 
etwas befchränft , aus Furcht, es möchte mehr geichehen, als man 
wünſcht, z. B. 

Laissez-moi seulement reposer Laſſen Sie mich nur eine Viertel⸗ 
un quart d'heure. ſtunde ausruhen. 

Pretez-moi seulement cinq flo-|£eiben Sie mir nur fünf Gulden. 
rins. 

— seulement votre tra-|Œnbigen Sie nur Ihre Uiberfebung. 

uction, | - 

Si j'étais seulement à la maison! Wenn id nur zu Haufe wäre! 

Ne me laissez dormir qu’une £añen Sie mid nur eine Stunde 
heure. ſchlafen. 

Ne lui donnez que cinq. ſſorins. Geben Sie ibm nur fünf Gulden. 

Le Centaure Chiron, précepteur Der Gentaur Chiron, Ahil’s Leb- 
d’Achille, n’était qu’un excel-| rer, war weiter nichts als ein vor: 
lent écuyer, trefflicher Reiter, 

La mort n’est qu'un affranchis- |Der Zod ift nur eine Erlöfung von 
sement des miseres de cette) dem Glende Diefes Lebens, 
vie. 

Le commerce ne demande que Der Handel verlangt blos Freiheit 
liberté et protection. und Schuß. 


NB. In mehreren Fällen gebraucht man diefe zwei Ausdrücke ohne 
Unterfdied, 3. D. i 
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Nous ne sommes que deux. Nous sommes deux seulement. 
Il ne part que demain. Il part seulement demain. 


Uiber die Nebenwörter. 
102. (Siehe SS. 288, 289, 290). 


Diefe Völker find fehr unwiſſend 1). Er fpricht fehr unwiſſend da— 
von. Sie find verfhieden 2) wie Tag und Nacht 3). Die Franzofen, die 
Staliener und Die Spanier bedienen fich der nämlichen Buchftaben 4), obs 
fhon fie fie verfohieden ausfprechen 5). Die Macht 6) Gottes ift unende 
lid 7). Gott iſt unendlich gerecht. Sie bat unendlich gelitten. Die Velobs 
nung 8) ift großmüthig 9). Er dat ibn großmüthig belohnt. Das Fieber 10) 
ift fehr Häufig 11) in diefem Lande. Wir fehen uns häufig. Diefe Sige 12) 
find fehr bequem. Wir find da fehr bequem gefeffen 13), 


1) Ignorant, 2) différent. 3) comme le jour et la nuit. 4) lettre, f. 
5) prononcer. 0) puissance, f. 7) infini. 5) récompense, f. 9) géné- 
reux, 10) fièvre, f+ 11) fréquent, 42) siége, m. 13) nous y avons 
élé assis, 


103. (88. 293, 294, 298, 209, 300). | 


Sft er noch immer zufrieden mit feinem Schieffale 1)? Befucht er 
Sie nod immer? — Er fommt immer noch, aber feltener. Schreiben 
Site ibm noch immer? Sd fehreibe ihm immer noch zu -feinem Namens- 
tage. Er bat mir die Hälfte gezahlt, es tft immer beffer als nichts. Die 
Krebfe 2) gehen rüdwarts. Diefer Schnee wird nicht fobald zergehen 3). 
Kommen Sie morgen früher. Meine Schweſtern werden gleich kommen. 
Er befindet fid .bald gut, bald fchlecht. Helfen 4) Sie mir, fonft 5) bin 
ich verloren. Diefer Graf 6) wird Ihnen höchftens fünfzig Gulden Foften. 
Die Mäufe 7) haben Diefes Brot rund herum 9) angefreffen 8). Sie if 
älter als 25 Jahr. Sch trinke feinen Kaffee mehr. Sie ift wenigftens drei 
Sahr älter als er. Hierin 10) mwenigftens ift er fehr ungerecht. Sch glaube 
nicht, daß er es thun wird, menigftens war ed feine Abfiht 11) nicht. 
Sie hat Verftand, aber ihre Tante bat noch mehr. Geben Sie mir Zeit, 
weiter 14) darüber 12) nachzudenfen 13). 


| 4) Sort, m. 2) écrevisse.f, 3) fondre, 4) aider. 5) autrement. 
6) frac, m. 7) souris,f. 8) ronger. 9) tout à l’entour. 10) en cela. 
11)!intention:, f. 12) d’y. 13) réfléchir. 14) davantage, | 


Bemerfungen über die Verneinungen. 


8. 302. Ich auch nicht, beift, ni moi non plus, er au 
nicht, ni lui non plus; meine Schweſtern aud nit, nı mes 
soeurs non plus, und auch ohne non plus, ni moi, ni lui, ni mes 
soeurs. Steht auch nicht in Verbindung mit einem Zeitworte, fo wird 
es Dur ne-pas non plus ausgedrädt, 3 2. 
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Ich glaube es auch nicht. Je ne le crois pas nen plus. 

Wir gehen auch nicht hinein, Nous n’y allons pas non plus. 

Wir gehen beute nicht aus. nn ‚ne sortons pas aujour- 
‘hui. 

Bir auch niÿt. ffi nous non plus , oder nous 


non plus, oder ni nous. 4 


Bon der Weglaffung des pas oder point. 


8. 303. Die Verneinungen, pas, point,tönnen nad den Zeitwör- 
tern cesser, aufbôren,oser, ih unterfteben, fih getrauen, 
pouvoir, fünnen, zierlich weggelaffen werden, 3. B. 


Gr hört nicht auf zu weinen. 
Ich unterftebe mich nicht hinzugehen. 
Wir haben ibn nicht feben können. 


Il ne cesse de pleurer. 
Je n'ose y aller. . 
Nous n’avons pu le voir. 





8. 304. Pas und point müffen weggelaffen werden: 


1) Nah que im Anfange eines Sabes, wenn daffelbe ftatt des Ne: 
benwortes pourquoi ! warum! gebraudt wird, 3. B. _ 
7 n’est-il venu plus tôt! 

ue n’etes-vous resté au logis! 


Barum {ft er nicht früher gefommen ! 
Barum find Sie nicht zu Haufe ge- 
blieben! 





Anmerk. Que fann nurverneinend für pourquoi, und zwar 
in Urt eines Beriveifes oder Vorwurfes, aber nie um eine wirkliche Frage 
anzudeuten, genommen werden, 3. B. Warum ift er nicht früher gefom- 
men! (wäre er früher gefommen!) Warum find Sie nicht zu Haufe ge= 
a. 1, (wären Sie doch zu Haufe geblieben! Sie hätten follen zu Haufe 

eiben ! | 


2) Rad depuis que, feitdem, und ua dem perfönlichen Zeit: 
worte il y a... que, t8 if. daf,es find... Daß, wenn das darauf 
folgende dues, welches mit diefen Ausdrücken in Verbindung fleht, in 
einer der aufammengefebten Zeiten fich befindet, à. B. 


Die haben Sie fih befunden, feit-|Comment vous êtes-vous porté 
dem id nicht die Ehre gebabtbabe| depuis que je n’aieu l'honneur 


Sie zu fehen? de vous voir? | 
Es ift fhon ein Jahr, daß wir uns |Il y a déjà un au que nous ne 
nicht gefeben haben. uous sommes vus. 


Ge find drei Sabr ‚dagihihmmicht |Il:y a trois ans que je ne lui à 
gefchrieben babe. écrit. 


3) Nah savoir, in der Bedeutung von pouvoir, oder un gewif 
feyn, wenn dasſelbe Feine 4. Endung bei fid bat, z. D. 
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Könnten Sie e3 mir nicht fagen ? Ne sauriez-vous me le dire? 

Gr'iveif nicht was er fagt. Il ne sait ce qu’il dit. 

Ich weiß nicht, wo ich bin gehen ſoll. Je ne sais où aller. 

Wir pis nicht, was wir antwor⸗ Nous ne savons que répondre. 
ten follen. 

Diefer Baum ift fo dit, daß gwei|Cet arbre est si gros que deux 
Perfonen ibn nicht mitden Armen| personnes ne sauraient l’en- 
umfpannen fünnen, tourer de leurs bras. 


4) Rad den Bindewörtern à moins que, wofern nidt, und 
que in der Bedeutung, bis daß, à. D. 


Er wird nicht kommen, wofern Sie]Il ne viendra pas à moins que 
ibn nicht felbft einladen. vous ne l’invitiez vous-même. 

Sch werde Ihnen diefe Bücher nicht| Je ne vous enverrai pas ces li- 
fhiden, bis Sie (bis daß Sie)| vres, que vous nelesdeman- 
diefelben begebren. diez. 


5) Rad den Zeitwörtern- prendre garde, se garder, Acht ges 
ben, ih in Acht nehmen, fih hüten, und nad den Bindewörs 
tern, de peur que, de crainte que, aus Furcht, aus Beforg- 
nif Daß, wo Das darauf folgende Seitiooct indem conjonctif ſteht, z. B. 
Nehmen Sie ſich in Acht, daß man| Prenez garde qu’on ne vous 

Sie nicht fehe. voie. 
Gehen Sie fadte, damit man Sie] Marchez doucement de peur 
nicht höre. qu’on ne vous entende. 


Anmerf, Iſt das Subjeft des, mit den Zeitwörtern prendre 
arde , se garder, verbundenen Zeitwortes , von der nämlichen Perfon, 
5 wird dieſes Zeitwort in den infinitif, ohne Verneinung gefeßt, 3. D. 


Geben Sie Acht, daß Sie nicht die Prenez garde de casser la bou- 


… Flafche zerfhlagen. teille, 
Die Kinder follen Achtung geben,| Que les enfants prennent garde 
daf fie nicht in den Bad fallen. de tomber dans le ruisseau. 


6) Sn den Redensarten,ne vous déplaise, nevous en déplaise, 
berfeibenSie, mit Shrer@rlaubniß; sicen’estque, außer 
daf; ne voir goutte, gar nidts fehn; ne dire mot, fein 
Wort fagen. 








7) Rad den Verneinungen ne-nul, gar fein,ne-jamais ,nies 
mals, ne-personne, niemand, ne-guere, nicht viel, ne-plus, 
nit mehr, me-rien, nichts, ne-aucun, gar fein, ne-ni ni, 
weder:nod. L 

8) Wenn nach einem Sage, in welchem diefe eben angeführten Ders 


neinungen fich befinden, ein anderer Satz folgt, der mit einem beziebenden 
Fürmworte, oderTmit dem Bindeworte que anfängt, 3. B. JE ne par- 
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tirai pas que vousne veniez, oder si vous ne venez avec moi. Je 
ne connais personne qui ne vous aime. 


S. 305. Es gibt einige Fälle, wo man im Sranzöfifchen die Vernei⸗ 
nung ne vor das Zeitwort jeßen muß, ohne daß im Deutfchen eine. Ber- 
neinung vorhanden ift, und Dief geſchieht: 


1) Rad den Zeitwörtern douter, zweifeln, ——— ve r⸗ 
zweifeln, wenn dieſelben in der verneinenden Form ſtehn, z. B. 


Ich zweifelte nicht, daß er Ihnen Je ne doutais pas qu’il ne vous 
fchreiben würde. écrivit. 

Sch babe nicht daran verzweifelt, daß | Je n’ai pas déséspéré que vous 

- Sie diefe Sache zu Stande brins] ne VINSSIEZ à bout de cette 
gen würden. affaire. 


2) Nach den Zeitwörtern empêcher, verhindern, craindre, 
appréhender, fürchten, beforgen, befürdten, avoir peur, 
fürchten, trembler , zittern, wenn fie nicht verneinend find, 3. 3. 


Sch fürchte , daß er ſchon um 4 Uhr|Je crains qu'il ne vienne deja 
fomme. | à quatre heures. 

Sch werde fon verhindern, daf Sie J’empecherai bien que vous ne 

« abreifen. partiez. 


Le 3) Bennim Deutfchen zwei Zeitwörter in einer verneinenden Form, 

durch Das Bindewort und, mit einander verbunden find, fo wird vor beide 
geitwörter ne gelegt, und Das Bindewert und wird nicht durch ef, fon 
Lern durch ni ausgedrüdt, à. 8. Ä 


Er ift und trinft nicht. | Il ne boit ni ne mange. 


4) Nah einem comparalif, fo tie auch nad) autre, autre- 
ment, 3 D. | 


Das Unternehmen tft minder ſchwer, |L’entreprise ‘est moins difficile 
als man meint. qu’on ne pense. 

Die Sade ift anders, als Sie fihjLa chose est autrement que 
einbilden. (Siehe ©. 310,8. 72).| vous ne vous limaginez. 


5) Nach den Redensarten, peu s’en faut . il s’en faut peu, es 
fehlt wenig, il ne tient pas à moi, es bängtnidt von mir 
ab, de ma vie je n’aivu, in meinem Leben babe ich nicht gefehn..., 3.2. 


Ga fehlte wenig, fo hätte er es ge: Il s’en fallait peu qu'il ne Peui 
than. fait. 


($: 304— 309.) Des prépositions- | 475 
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Barum fpridt er nicht mit mir davon! Warum ift fie nicht ſorgfäl⸗ 
tiger 1)! Es ift fhon eine Ewigkeit 2), daß er mir nicht gefchrieben 
bat. Es wird bald zwei Sahr feyn, daß wir Feine Nachricht von ibm er: 
halten haben. Wir wiffen nicht, was wir thun follen. Gr wird es nicht 
thun, mofern Sieiniht mit ihm Darüber fprechen. Geben Sie Acht, 
daß diefes nicht gefhehe 3). Nehmen Sie fih wohl in Acht ‚Daß Öle 
fih nicht ſchneiden. Der Kutſcher 4) fol Acht geben, daß er nicht um: 
werfe 5). Ich zweifle nicht, daß Sie fo denken wie ich. Ich zweifle nicht 
daß er Ihnen fchreibe. Ich fürchte, Daß wir fallen. Sch zittere, daß 
dieſes gefchehe 6). Er hat weder tanzen noch fechten gelernt. Sd babe 
ibn nicht gefehen, und werde ihn nicht fehen, fo Lange ich leben werde. 
Es wird nicht, regnen und nicht fehneien. Sch fürchte febr, wir bes 
kommen Regen. Der Schöngeift 7) fann es 8) nicht mit 10) dem 
Genie aufnehmen 9). Der Tiger 11) ift vieleicht das Einzige 12) unter 
allen Thieren, deffen Ratur 15) man nicht erweihen 14) fann 13) ; wes 
der die Stärke 10), noch der Zwang 17), noch die Gewalt 18) fônnen 
ihn bändigen 19). Das Ufer 20} floh immer vor dem Steuermanne 21), 
welcher nicht wußte, was er von diefer Flucht 23) denken 22) follte. 


1)7Soigneux. 2) éternité, f. 3) arriver.4) cocher, m. 5) verser. 
6) se faire, 7) bel-esprit, m. 8) saurait. 9) lutter, 10) contre, 4. En. 
11) tigre, m. 12) seul, 13) serbind. Art 14) fléchir. 15) naturel, m. 
16) force, f. 17) contrainte, f:18) violence, f.19) dompter (fpr. don- 
ter, 20) rivage, m. 21) pilote, m. 22) penser. 23) fuite, f: 


Sieben und zwanzigftes Kapitel. 


Bon den Borwôrtern (des prépositions). (S. ©. 229.) 


$. 306. Die Vorwörter werden eingetheiltin Einfache, Zu fam- 
mengefebte, und Unzertrennliche. | 


$. 307. Œinfade, find diejenigen, melde aus einem einzigen 
Worte befiehen, als: à, de, avec, ’hors, pour, sans, sur etc. 


8. 306. Zufammengefegte, find die welche aus einem ein- 
fahen Vorworte und einem andern Worte gebildet find, wie: à côté. 
de ; en dépit de; en présence de; vis-à-vis de; ete. 


$. 309. Unzertrennliche find folhe, die man von dem Worte, 
mit dem fie ein Ganzes machen, nicht trennen kann, ohne deffen Be: 
deutung zu verändern, z. B. avant-bras, der Unter-Arm ; avant-cour, 
Vorhof; avant-coureur, Vorläufer; avant -corps, Vorder» Gebäude; 
avant-midi, Vormittags; arrière-garde, Nachtrupp; 2. fie hören 
auf eigentliche Vorwörter zu feyn, und bilden durch ihre Verbindung mit 
einem andern Worte, zufammengefeste Hauptwoͤrter. — 
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Bon ben Borwôrtern. 


8. 310. Man unterfheidet 8 Arten Beriehungen, die 


dur 
lieu, 


Vorwörter vorgeftellt werden, nämlich: rapports de 
d’ordre, d’union, de séparation , d’opposition, de but, de 


cause, et de spécification, ihre Erklärung if folgende: 


1) einen Or t, eine Stelle bezeichnende, Vorwörter (prépositions 


de lieu) als: 


Au delà, par delà, jenfeits; au 

. deçà, par deçà, diesfeits: il est 
au 
feit des Meeres. | 

Aupres, nah, neben; sa maison 
est aupres de la mienne, fein 
Haus ift neben dem meinigen. 

Autour, um, herum; ilrodait tout 
autour du palais, er ſtrich um 
den ganzen Palaft herum. 

Chez,bei; chacun est maître chez 
soi, jeder ift Herrin feinem Haufe. 

Contre, an, gegen; il est logé tout 
contre l’église, er wohnt ganz 
an der Rirde; ce miroir est at- 
taché contre la muraille, die: 

© fer Spiegel ift an der Mauer bes 
feftiget. 

Dans, in; l'épée lui est entrée 
bien avant dans le corps, der 
Degen ift ibm febr tief in den 
Körper gedrungen. 

Derrière , hinter; il est derrière 
la porte, er ift Hinter der Thür. 

Devunt, vor; mettez cela devant 
le feu, feßet dieß vor das Feuer. 

Entre, zwiſchen; le jardin est 
entre la ville et le fleuve, der 
Garten ift zwifchen der Stadt und 
dem Sluffe. 

’Hors, außer, außerhalb; il est hors 
de la ville, er ift außerhalb der 
Stadt. Ä 

Jusque, bis ; il alla de Paris jus- 


2) Eine gewiffe Ordnun 
(prépositions d'ordre) ala: 


Aprés, nad) ‚les conseillers sont 


placés après le Président, die 
Hofräthe fiten nach‘ tem Präfl- 


qu’à Rome ; er ging von Paris 
bis nach Rom. | 


delà de la mer, er if jen-|Loin, weit;je n’irai pas le voir, 


il demeure troploin de la ville, 
ich werde ihn nicht befuchen, er 
wohnt zu weit von der Stadt. _ 

Parmi unter; j’aitrouvé des pa- 
piers parmi mes livres, id 
babe Schriften unter meinen Büs 
chern gefunden. 

Prés, bei, in der Nähe; il loge 
pres d’ici, er wohnt inder Näpe, 

Proche, nahe; je n’aima pas les 
maisons qui sont- proche de 
la ville ‚ichliebe die Häufer nicht, 
welche nabe an der Stadt find. 

Rez,dem Boden gleid ; on a abattu 
cette maison rez terre, man 
bat Diefes Haus ganz derYErde 
gleich niedergeriffen. 

Sous ‚unter; ıl s’est reposé sous 
un arbre „ er bat unter einem 
Baume ausgerubet. 

Sur, auf; il a bati; une maison 
de campagne sur une colline, 
er bat ein Landhaus auf einem 
‚Hügel gebaut. 

Vers ‚gegen ;levezles yeux vers 
le ciel, erhebe die Augen gegen 
den Himmel, 

Vis-a-vis ‚gegenüber; il estloge 
tout vis-a-vis de mes fenêtres, 
er wohnt meinen Fenftern gerade 
gegenüber. 


g oder Folge bejeichnende Vormörter, 


denten ; il estarrivé après son 
frère, er ift nad) feinem Bruder 
angefommen. 


hormis 
hors. 


($. 310.) 


Avant , vor; il faudrait mettre ce 
chapitre avant l’autre, diefes 


Des prépositions. 
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dernier , id babe fie Alle gefeben, 
vom Erſten bis zum Lebten. 


Kapitel follte vor das andere ge: | Eintre,zwifchen; l'homme est placé 


ſetzt werden. 
Depuis , feit, von; je les ai tous 
vus depuis le premier jusqu’au 


libre entre le vice et la vertu, 
der Menfch ift frei, zwiſchen das 
after und die Tugend geſtellt. 


3) Eine Berbindung oder Vereinigung bejeichnende Vors 


wörter (prépositions d’union) als: 


Avec, mit; il faut essayer de bien 
vivre avec tout le monde, man 
muß verfuden mit allen Men- 
fhen gut zu leben. 

Durant, während ; il a beaucoup 
souffert durant l'hiver dernier, 
er bat während des lebten Winters 
viel gelitten. 


ce prince , on fit telle chose, 
unter der Regierung diefes Fürften 
ift fo etwas gefchehen. 


Outre, außer, über; on lui donna 


cent .écus outre une belle 
montre , außer einer fchönen 
Uhr, bat er noch 100 Thaler 
befommen. 


Pendant , während; durch, unter ;| Selon , nad), Zufolge, Kraft; cha- 


il a été malade pendant son 


séjour en Italie, er ift während 
feines Aufenthaltes in Stalien franf 
geweien; ıl a été tranquille 


pendant toutletemps de votre 
absence , er ift ruhig gewefen, 
Durd die ganze Zeit Ihrer Abive- 
 fenbeit. Pendant le règne de 


cun sera récompensé selon 
son mérite. Es wird ein Seder 
nad feinem Verdienſte belohnt 
werden. 


Suivant, gemäß, Zufolge ; j'agi- 


rai suivant ce qu'il me dira 
ih werde feinem Willen gemä 
handeln. 


4) Eine Trennung bejeichnende Vorwörter, (prépositions de 


séparation. ou d'exclusion) als; 


Excepte 
außer, ausgenommen ; 


ils ent tous péri, excepté cinq 


Sans, ohne, c'estune chose qu'il 


faut faire sans délai, das if 
eine Sade, die ohne Verzug ges 
fchehen muß. 


ou six personnes, fie find alle|Sauf, mit Vorbehalt, ohne Rad- 


umgefommen, fünf oder fechs Per: 
fonen ausgenommen. On les a 
tousrecus, hormis les enfants, 
man hat fie alle empfangen, außer 
den Rindern; ils sont tous allés 
au bal hors deux ou trois, 
fie find alle auf den Bal gegan- 
gen, zwei oder Drei ausgenommen. 


5) Einen Widerftand oder Ge 
(prépositions d'opposition), als: 


theil ; il lui a cédé tout son 
bien, sauf ses rentes et une 
maison, er bat ihm fein ganzes 
Vermögen überlaffen, mit Vorbes 
halt feiner Renten und eines 


Haufes. 


genfaé bezeichnende Vorwörter | 
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Contre, wider, gegen; cela est 
contre le bon sens. das {ft wir 
der den gefunden Menfchenver- 
ftand ; il plaide contre moi, er 


führt, Prozeß gegen mic. 
Malgré ö 
Nonsbelant A ) Ungeachtet, Trotz; 


Bon den Vormwörtern. 


il est parti, malgre la rigueur 
du temps, er {ft abgereifet, Troß 
der firengen Witterung; il s’y est 
opiniätre, nonobstant nos re- 
montrances, er if darauf beftants 
den, Trotz unferer Vorſtellungen. 


6) Einen Zwed, ein Ziel bejeichnende Bormwbrter (prépositions 


de but) als: 


Autravers, ) durch, quer durch, mit | Loin , weit’; il est encore loin de 


A travers, ten durch; il fallut 
passer au travers d'un buisson, 


td mußte mitten durch ein Ge-| Pour 


büfch gehen; il a passé les mains 
à travers les barreaux. er ift 
mit den Händen durch das Gitter 


gefahren. 
Concernant ,) Betreffend, belan- 
Touchant, gend; j'ai a vous 


parler concernant cette af- 

faire-la , id babe betreffend bie- 

4 Geſchäft mit Ihnen zu fpres 
en 


Envers » gegen; ils sont très 
charitables enversles pauvres, 
fie find fehr milde gegen die Armen. 


la perfection, er {ft noch weit 

von der Volllommenheit entfernt. 

für, um, wegen; Dieu a 
créé toutes choses pour sa 
gloire, Gott hat Alles feiner Glos 
tie wegen erfchaffen. 

Voici, voila, hier ift, da tft; voici 
la preuve de ce que je viens de 
vous dire, da tft der Beweis von 
dem mas id Ihnen eben fagte. 
On vient ; voilà l’homme que 
vous demandez. Man fommt; 
da tft der Mann, den Sie wün: 
fden. So 


7) Ein Mittel, eine Bermittelung oder eine Urfade be- 
zeichnende Vorwörter (prépositions de moyen ou de cause), als: 


Allendu, in Betradt, in Anfehung, 
wegen; il fut exempt de cor- 
vee, attendu son âge , er war 
vom Frohndienſte befrelet , feines 
Alters wegen. 

Allendu que.) weit, in Anfehung, 

Vu que, ) daß; j'irai, atten- 
du qu’ils’agit de mes intérêts. 
ich werde hingehen, weil es mein 
eigenes Intereffe betrifft. 

Aumoyen de, ) 

Moyennant, ) 


Mittelft,vermittelft ; 


je réussirai au moyen de votre 
recommandation , es wird mir 
"gelingen, mittelft Ihrer Empfeh⸗ 
fung. J'en viendrai à bout, 
moyennant Ja grâce de Dieu ; 
id merde es vermittelft der Hilfe 
Gottes zu Stande bringen. 

Par, durd, aus; il-a fait cela 
par crainte, er bat Dief aus 
Furcht gethan. 


8) Speszifizivende Vorwörter (prépositions de spécification), als: 


A ,an, ju; il s’est adressé à son 
ennemi, er bat fi an feinen 
Feind gewendet, | 

De , von, ju; un homme d’affai- 


res. .ein Mann von Gefchäften , 
un habit de cérémonie, ein 
Geremeniens Kleid, (in Ceremo⸗ 
nien). 
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En, in; elle tomba en extase,] was diefen Punkt betrifft, fo bin 
fie fiel in Entzüdfung. ich bereit; quant à lui, il ne:le 

Quantä,was betrifft, was belangt; je| fera pas, tas ihn belangt, fo 
suis prêt, quant à ce point-la;| wird er es nicht thun. 


Bon der Wiederholung der Bormôrter: 


F. 311. Die Vorwörter de, à, und en müffen vor jedem Haupts 
worte wiederholt werden, fo wie auch die übrigen, wenn fie vor folchen 
Hauptwörtern fliehen, welde ganz verfhiedene Dinge bedeu: 
ten, à. B. Ich bin in Sranfreih, England, Spanien und Italien gereis 
.fet, j'ai voyagé en France, en Angleterre, en Espagne et enItalie; 
nous avons été à Berlin, à Dresde et à Francfort. 


+8 312. Steht das Vorwort aber vor folden Hauptwörtern, 
Die beinahe Diefelbe oder eine àbnlide Bedeutung haben, fo wird 
es nicht wiederholt, 3. B. Avec du zele et de la patience on exécute 
bien des choses, mit Eifer und Geduld richtet man Vieles aus. : 


Man muß aud die Vormwörter wiederholen, wenn der Sinn eine 
Vergleihung enthält, 3. B. Ich babe für Niemanden fo viel Achtung, 
als für Ihren Vater, il n’y a pas d’homme pour qui j’aie plus 
d'estime, que pour votre père, (nidt que votre père). Ich rechne 
auf Niemanden fo fehr ald auf ihn, il n’y a pas d'homme sur qui 
je compte plus que sur lui, (nicht que lui). | | 


Bemerfungen über die Bormwôrter. 


8. 313. Im vertraulichen Umgange regiert das Vorwort vis-d-vis 
aud eine 4. Endung, 3. 8. flatt, vis-à-vis de l'église, fagt man au, 
vis-à-vis l'église. 


$. 314. Das Vorwort avant, vor, zeigt die frühere Zeit an, und 
devant, vor, zeigt den Ort, Die Gegenwart oder einen Vorzug an, &. B. 


Er ift vor mir angefommen. Il est arrivé avant moi. 
Gr bat es vor mir gefagt, (in mei-[ Il l'a dit devant moi. 
ner Gegenivart). 
Die Tochter ift vor der Mutter ge-| La fille est morte avant la mère. 
ftorben, (früher). ; — 
Stellen Sie den Tiſch vor tas Fenfter. | Mettez la table devant la fenêtre. 


. Sous. Unter dem Tifche, Vette, Stuble, ıc. sous la table, le 
lit, la chaise, etc. Entre, parmi. Unter den Menfhen, unter Den 
Verwundeten (unter der Zahl), ıc. entre oder parmi les hommes , les 
hlessés , etc. 


$. 315. Vers, envers , dürfen nicht mit einander verwechfelt wer- 
den. Vers zeigt an 1) die Richtung nah einem Dinge, 4 B. Mein 
Haus liegt gegen Morgen, ma maison est située vers lorient. 


— 
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2) Die Richtung einer koͤrperlichen Bewegung auf einen Ge— 
genſtand, z. B. Er hob die Augen gegen den Himmel, il leva les yeux 
vers le ciel. 

3) Die Zeit, z. B. Er wird gegen den co Baril il par- 
tira vers le printemps ; gegen drei Ubr, vers trois heures. 


Envers bezeichnet die Richtung einer Handlung auf einen Gegen 
fand, welche mehr Suche der Seele ift, 5. B. 


Er ift mildthätig gegen die Armen. |Il est charitable envers les pau- 


vres. 
Sie iſt undanfbar gegen ihre Wohl-| Elle a été ingrate envers sa bien- 
thäterin gewefen. VA faitrice. Ä 


Contre wird gebraucht , wenn man als Yeind, al Gegner 


handelt; es zeigt allezeit einen Widerftand an, z. B. 


SH babe nichts gegen fie. Je n’ai rien contre elle. 
Er ift böfe auf mid). Il est fäche contre moi. 


8. 316. Chez, bei, wird blos gebraucht, wenn dasfelbe vor Haupt- 
oder Sürmwörtern ftebt, mit denen Perfonen angezeigt werden; es führt 
auch den Begriff der Wohnung der Perfon mit fich, welche fpricht, mit 
welcher oder von welcher man fpricht. (Siehe S. 289, 88. 54, 55). 


Ich gehe zu meinem Onfel. Je vais chez mon oncle. 
Ih gehe nach Haufe. Je vais chez moi. 
Er geht nach Haufe. Il va chez lui. 


Das ift der Gebrauch bei den Türken. | C'est l'usage chez les Turcs. 


8. 317. Wenn bei fo viel bedeuten fol, als, in der Taſche, 
bei fich, fo heißt es sur, 3. B. Haben Sie Geld bei fih ? avez-vous 
de l'argent sur vous? 


8. 318. Wenn von der Zeit die Rede ift, bezeichnet dans den 
Zeitpunft, in welchem man etwas thut: en hingegen bezeichnet die dazu 
erforderliche Zeit, deu Zeitraum, 3 D. 


Il viendra dans ’huit jours, Er wird in 8 Tagen (von heute an) 
| anfommen. 
Il viendra en ‘huit jours. Er wird in einer Zeit von adt Ta⸗ 


gen, innerhalb 8 Tagen fommen. 


$. 319. Es gibt Fälle, welche jedoch felten find, wo man die Vor⸗ 
wörter dans oder en faft ohne Unterſchied gebrauchen fann, 3. B. 


Paul habite dans cette ville. oder! Paul wohnt in diefer Stadt. 
Paul habite en cette ville. 

Je me plais dans sa compagnie, Es gefällt mir in feiner’ Geſellſchaft. 
oder je me plais en sa com- \ 
pagnie. 


(S. 306 — 319.) Exemples sur les prépositions. 481 


Sft bas Hauptwort mit einem Beiworte verbunden, fo muß dans 
mit dem Gefchlehtsworte genommen werden: In Galizien, en Ga- 
licie ; in Oftgalizien, dans la Galicie orientale. 


Beifpiele über die Bormôrter. 


Il commencera dans quinze]| Er wird in vierzehn Tagen anfangen. 


jours. | 
Elle finira en trois semaines. Sie wird innerhalb drei Wochen, fere 


tig feyn. 
Je partirai dans trois jours. Sch werde in 3 Tagen abreifen. 
Nous ferons ce voyage en deux Wir werden diefe Reife innerhalb 2 
. mois. Monaten machen, (wir werden 2 
Monate dazu brauchen). 
Il vit:en liberté. Er lebt in Freiheit. 


at — dans une entiere|W®ir leben in gänzlicher Freiheit. 
iberté. 


Ilest en fureur. Er ift in Wuth. £ 

Il est dans une fureur extrême. | Er ift in der äußerſten Wuth. 

J’ai aussi été en France. Ich bin auch in Sranfreich gewefen. 

Je n’ai pas été dans la France|S® bin nicht in dem mittäglichen 
méridionale. Frankreich gewefen. 

Cela est arrivé en été. Das ift im Sommer gefbeben. 

Cela est arrivé dans l'été de 1835. [Das ift im Sommer 1835 gefheben. 

Tl est dans son lit. Er ift in feinem Bette. 


Elle est entrée dans cette maison. Sie ift in dieſes Haus gegangen. 
Toute la société se rassemblera |Die ganze Gefelfchaft wird fid in 


dans ce jardin. diefem Garten verfammeln. 
J’ai déjà lu ce passage dans quel- 'S babe biefe Stelle fon bei irgend 
que auteur. | einem Schriftfteller gelefen. 


Il partira dans quelques jours. JEr wird in einigen Tagen abreifen. 

Je l’ai trouvé dans un grand em-| Ich babe ibn in einer großen Verle⸗ 
barras. À genbeit angetroffen. 

Il était dans le militaire. Er war beim Militär. 

J'étais dans cette persuasion. JIch war in diefer 1ibergeugung. 

Dans quelle rue les avez-vous| In weldher Gaffe find Sie ihnen bes 
rencontrées ? gegnet ? 1 

Il boit toujours dans un grand|&r trinft immer aus einem großen 
verre. Glaſe. 

Je Pai rencontrée dans la rue. Ich bin ihr auf der Gaſſe begegnet. 

Buvez dans mon verre. Trinken Sie aus meinem Glafe. 

Elle a eu bien du chagrin idans| Sie bat auf diefer Reife viel Vers 
ce voyage. druß gehabt. | 

Nous partırons d’aujourd’hui en]Wir werden heute über acht Tage 
"huit. abreifen. 

Il;cst en chemin pour Vienne. |@r ift auf dem Wege nach Wien. 


LS 
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Il va quitter Vienne pour se[@r will jegt Wien verlaffen, um fid 


fixer en province. — 
Peut-être dans 
Silesie. 
Il vit en son particulier. 


in einer Provinz niederzulaffen. — 


la province de Vielleicht in der Provinz Shlefien. 


Er lebt für fi. 


I a fait ce voyage en trois|@r bat diefe Reife in drei Tagen ge: 


jours. 


Il est en bonne santé. 


madt, (er bat drei Tage Dazu ge: 
braucht). | 
Er tft bei guter Gefundheit. 


Il est dans la plus parfaite santé. |&r ift in der vollfommenften Gefund: 
i 


Il est en prison. 

Il est en prison à Linz. 
Il est dans une maison. 
Il est à la maison. 

Il est dans la maison, 
Il dine en ville. 


X 


eit. 
Er iſt im Gefängniſſe. 
Gr tft im Gefängniſſe zu Linz. 
Er ift in einem Haufe. 
Er ift zu Haufe. 
Er tft im Haufe. 
Er fpeifet in der Stadt. 


Il est allé à la ville, il y dinera.|&r ift in die Stadt gegangen, er 


Il est encore dans la ville. 
II n’a pas agi en ami. 
Il est parti en poste. 
Nous voyageons en poste. 


wird dafelbit fpeifen. 
Er ift noch in der Stadt. 
Er bat nicht als Freund gehandelt. 
Sr ift mit der Poft abgereifet: 
Wir reifen mit Ertrapoft. 





Il est parti a cause de son frere. 

Mettez-vous à côté de moi. 

Notre maison est à côté de l’é- 
glise. 

Nous sommes ici à couvert de 
la pluie. 

Nous sommes à l'abri du vent. 

Notre maison est située en deçà 
du Danube. 

La ville de Cologne est située 
au delà du Rhin. 

Il loge au dessus de moi. 

Nous logeons au dessous de lui. 

Je l’ai envoyé au devant de ma 
mere. | 

Nous irons à la rencontre de 
notre pére. 

Son jardin est auprès du mien. 


Le Danube passe auprès de Ra- 

 tisbonne. . | 

Votre mal n’est rien auprès du 
mien, 


Er tft wegen feines Bruders abgereifet. 
Setzen Sie fich neben mich. 
Unfer Haus tft neben der Kirche. 


Wir find bier vor Dem 
ſchützt. 

Wir ſind gegen den Wind geſchützt. 

Unſer Haus liegt dieſſeit der Donau. 


Die Stadt Köln: liegt jenſeit des 
Rheins. 

Er wohnt über mir. 

Mir wohnen unter ihm. 


Negen ge 


Sch babe ihn meiner Mutter entge: | 


gen gefchickt. 
Wir werden unferm Vater entgegen 
eben. 
Sein Garten ift neben dem meinigen. 


Die Donau fließt bei Regensburg 
vorbei. 

Ihr Uibel ift nichts gegen Das mei 
nige. | 
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Il rôde antour de la maison. . |Œr fleidt um das Haus berum. 
Il est toujours autour des ma-|Er ift immer um die Kranken herum. 


lades. 

Elle la fait à l’insçu de ses pa-|@ie hat es ohne Wiffen ihrer Eltern 
rents, gethan. 

Ce n’est pas loin de la ville. Es iſt nicht weit von der Stadt. 

Le tonnerre tomba au milieu du Der Donner ſchlug mitten in das 


château. Schloß ein. 
Il demeura tourt au milieu de &r blieb mitten in feiner Anrede 
sa "harangue. ftecfen. 


Je l’ai rencontré ‘hors dela ville. Ich bin ihm außer der Stadt begegnet. 

On peut passer le long de la Man fann längs dem Fluſſe Hingehen. 
rivière. 

Il est près de midi, près detrois|@s {ft nahe an Mittag, nahe an 


heures. drei Ubr. 

Tl demeure pres de l'église. Er wohnt. bei der Kirche. 

Il y a pres de deux lieues. Es find beinahe zwei Stunden. 

La balle lui a passé prés de Die Kugel ift ihm nahe am Ohr vor- 
l'oreille. beigefabren. 

Nous passämes au travers d’un ®ir gingen mitten durch ein Rorn- 
champ de ble. feld 


II se fit jour au travers des a ſchlug ſich mitten durch die Feinde. 
nemis. 


Après l'or, Fargent est le plus; Nach dem Golde iſt das Silber das 
précieux des métaux. foftbarfte der Metalle. 

Apres la pluie vient le beaujRah dem Regen kommt Sonnen- 
temps. fein. 

Nous partirons tout de suite après! Wir werden gleich nach dem Mittags» 
diner, après souper oder aprés!  effen, nad dem Nachteffen abreifen. 
le diner, aprés le souper. 

On ne voyait le soleil qu’à tra- Man fab die Sonne blos durch die 
vers les nuages, Ä Wolfen bindurd. 

Nous passämes à travers les Wir gingen quer über die Felder. 


champs. | 
Il est exempt, attendu ses infir-| Wegen feiner Gebrechen ift er be- 
mites. freit. 


L’artillerie est partie avant lejDie Artillerie if vor dem Negimente 


régiment. | (früher als das R.) abgegangen. 
Elle a dit cela devant plus de|Das hat fie vor mehr ald zehn Pers 
dix personnes. fonen gefagt. 
Mettez cette petite table devant| Stellen Sie diefen Eleinen Tiſch vor 
le sofa. das Sofa, 
Otez-vous de devant mon jour.|®ehen Sie mir aus dem Lichte. 
Allez avec lui. Sehen Sie mit ihm. 


Pourquoi rompez-vous le pain ?| Warum brechen Sie das Brot ?Schneis 
Coupez-le avec le coutcau. den Sie es mit dem Meffer. 
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Ne prenez-vous pas vos livres|Rehmen Sie Ihre Bücher nicht mit 
avec vous ? . fit ? 

Buvez du vin avec de l’eau. Trinken Sie Wein mit Waffer. 

ll a pris votre manteau et s’en|&r hat Ihren Mantel genommen, und 





est alle. ift Damit fortgegangen. 

Chez qui allez-vous ? Zu wem gehen Sie? 

Nous allons chez l'avocat de|®ir gehen zu dem Advokaten unfere 
notre tante. Zante. 

De chez qui venez-vous? Bon wen kommen Sie? 


Je viens de chez le cordennier.|Sh fomme von dem Schufter. 
Le feu a pris chez un boulanger.|&s ift bei einem Bäder Feuer ausge: 


fommen. 
Elle descendra chez mon frere. „ wird bei meinem Bruder ab 
eigen. 
Je viens de chez moi. Sch komme vom Haufe. 


1l est fäche contre son libraire.|Gr ift böfe auf feinen Buchhändler. 
I s’est déclaré contre le capi-|Er bat fid gegen den Hauptmann 


taine. erklärt. 

Elle a donné de la tête contre|Sie tft mit dem Kopfe an den Aiſch 
la table. angeftoffen. 

Il est assis contre un arbre. Gr fist an einem Baume. 

La garnison s’est bien conduite! Die Befagung bat fit gegen die Ein- 
envers les habitants. wohner gut betragen. 

Elle a été fort charitable envers|&ie ift febr gutthätig gegen die Ar 
les pauvres, men gewefen, 


II — ses pas vers Schoen-|@r ging gegen Schönbrunn zu. 
runn. 
Nous reviendrons vers les eing|®ir werden gegen 5 Uhr acid 
heures. fommen. 


Je vousattends depuis une heure. [34 warte auf Sie feit einer Stunde. 
Nous vous attendrons depuis six Wir werden Sie von fechs bis ad 


heures jusqu'à ’huit. | Uhr erwerten. 

Dés le berceau, dès mon en- Von der Wiege an, von meiner Kind 
fance. | heit an, 

Je le ferai des demain. Gleid morgen will ich es thun. 

Je m'en occuperai dès la se- Gleich in der nächften Woche will id 


maine prochaine. mich Damit befchäftigen. 
Otez cela de dessus le buffet. Thun Sie das von dem Speiſekaſten 


| herab. 
il s'est caché derrière la porte. Er bat fich hinter die Thür verftedt 
Ce village est sur la route entre | Diefes Dorf liegt an der Straße jui 


Paris et Orléans. (hen Paris und Orleans. 
Avez-vous mis mon chapeau sur | Haben Sie meinen Hut auf den Ziff 
la table ? gelegt? 


Je lai mis sur le lit. Ich babe ibn auf das Bett gelegt. 
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Le château est situé sur une |Das Schloß liegt auf einem Hügel. 
colline. 

La fenêtre, la vue, la porte, etc. Das Genfter, die Ausficht, die Thür, 1e. 
donne sur la rue, sur le jar-| gebt auf die Gaffe, in den Garten, 


. din, sur la cour, etc. in den Hof, ıc. | 
Ecrivez cela sur vos tablettes. a Sie das in Ihre Schreibe 
tafel. 


Regarder à la montre, voir à la 


Auf die Uhr feben. 
montre. | 





Sur mon honneur! sur ina pa-|Auf meine Ehre! auf mein Wort! bei 


role! sur ma foi! meiner Treue! 

Je vous prie de repasser sur les) Ich bitte Sie, gegen drei Uhr "wieder 
trois heures. | zu fommen. 

Je réussirai moyennant sa pro-| Ich werde es vermittelft feines Schußes 
tection. | Durchfegen. | 

Je vous ai reconnu malgté l’obs-| Sch babe Sie ungeachtet, der Dunfel 
eurite heit erfannt. 


Elle a cause durant tout le ser-|Sie bat die ganze Predigt über ges 
t 


mon. | , » 
J’ai vu les soldats exercer pen-| Ich babe die Soldaten 3 Viertelftun- 


dant trois quarts d’heure. den lang ererjiren gefeben. 
Il a obtenu cela par votre inter-| @r bat diefes durch Ihre erwendung 
cession. . erhalten. 
Menez-la par la main. Führen Sie fie bei der Hand. 
Soutenez-le par le bras. Halten Sie ihn bei dem Arm. 
Nous nous sommes un peu pro-| Wir find ein wenig in der Stadt herum 
menés par la ville. fpaziert. 


Où allez-vous par cette pluie,| Wo gehen Sie bin bei diefem Nes 
ar ce mauvaıs temps, par ce) gen, bei diefem fchlechten Wetter, bei 
roid, par cette poussière ? etc. Diefer Kälte, bei diefem Staube? ıc. 

Regarder par la fenêtre, par la| Sum Senfter hinaus fehn. 

croisée. . 

Nous sommes revenus par unj ®ir find auf einem andern Wege zu⸗ 

autre chemin. rüdgefommen. | 

Nous allons à Paris par l’Italie.| Wir gehen über Italien nad Paris. 





Elle est chérie de tout le monde | Sie wird wegen ihrer Freundlichkeit 
par son affabilité. von jedermann geliebt. 

ILest parti par la diligence. Er if mit dem Poltwagen abgereifet. 

Selon vous, selon votre avis. Ihrer Meinung nad). 

Selon moi. Meiner Meinung nach. 

Ces bas sont trop grands pour| Diefe Strümpfe find zu groß für ein 
un enfant. RL, Kind. 

Le coup luia passé sous le bras.| Der Schuß {ft ihm unter dem Arme 

Durchgegangen. ., 
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Voyez, sile canif n’est pas tom-| Gehen Ste, ob das Federme ſſer nich: 
bé sous V’armoire. unter den Raften gefallen ift. 

On vend déjà des almanachs' Man verkauft fon Kalender für das 
(fpr. almana) pourl’annde pro-|  fünftige Jahr. 
chaine. 

Que portez-vous sous le bras ?| Was tragen Sie unter dem Arme? 

Il a toujours travaillé pour le} Erhatimmer für das allgemeine Beßte 
bien public. gearbeitet, 

L'empereur Joseph voyagea sous] Der Raifer Joſeph reiſete unter dem 
le nom de comte de Falken-] Namen eines Grafen von Falfen- 





stein. f fein. 
Je suis mouillé jusqu’à la peau,) Sch bin bis auf die Saut, bis auf 
jusqu’aux os. die Knochen naf. 


Aufgaben über die Bormwôrter. 
105. 


Er bat mich in das Auge gefchlagen 1). Sie glänzt in allen Gefell- 
ſchaften. Er tft in den Roth gefallen. Dora ift unter den lateiniſchen Dich- 
tern berühmt 2). Der Eibiichteig 3) ift gut für den Huften 4). Er bat 
fi) 5) einen Dorn in den Fuß getreten 0). Nun find wir 7) mitten im 
Gedränge 8). Er fieht 9) bei dem Fenfter Heraus. Bei den Griechen 
und Römern verbrannte man gewöhnlich Die Todten. Sch habe meine Uhr 
zu dem Uhrmacher tragen laffen 10). Das Regiment wird innerhalb drei 
Tagen ankommen. Diefes Negiment wird in drei Tagen anfommen. Ju 
piter 11) macht feinen Umlauf 12) in zwölf Sabren. 


4) Frapper. 2) celebre. 3) pâte de guimauve, f. 4) la toux. 
5) il lui est, 6) entre, 7) nous voilà, 8) foule, presse, f. 9) regarder. 
40) faire porter. 11) Jupiter (fpr. tere). 12) tour, m. 


106. 


Diefe Brüde wird innerhalb einem Sabre gebaut werden. Diele 
Brüde wird in einem Sabre gebaut feyn. Das Werk 1) der Schöpfung 2) 
ift in fes Tagen vollendet 3) worden. Die Stirn if über Den Augen. 
Segen Sie fit auf das Kanapee. Er hat Diefe Uhr weit unter dem wabh— 
ren Werthe 4) geichäßt. Ich babe Diefes Buch bis an das Ende 5) gelefen. 
Wir find mitten im Winter abgereifet. Gott wird uns nah Dem Ver 
dienfte unferer Werke richten 6). Gott belohnt oder beftraft nach dem Ber 
dienfte 7). Gott läßt 8) die Sonne über die Gerechten 10) und über vi 
‚Sünder 11) feinen 9). Sie gehen aus bei 12) diefem ſchlechten Wetter. 
Diefer Wein hält fih 13) bis auf den leßten Tropfen 14). Es gibt ſchöm 
Spaziergänge um das Haus herum. 


1) Oeuvre, f. 2) création, f. 3) achever, 4) valeur, f. 5) bout, m. 
6) juger. 7) mérite, m. 8) fait. 9) luire, 10) juste. 11) p&cheur. 
12) par. 13) se conserver. 14) goutte, f. 
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Acht und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon den Bindewörtern (des conjonctions.) 
(Siehe ©. 231). 


8. 320. Die Bindemwörter laffen fich eigentlich in zwei Haupt» 
arten eintheilen, nämlich in verfnüpfende (conjonctions copula- 
tives) und in trennenDde (conjonctions disjonctives) ; jene verets 
nigen die verfchiedenen Säge und ihren Sinn; diefe vereinigen zwar auch 
Süße, aber fie trennen den Sinn derfelden. Nachdem jedod ihre Une 
wendung von der Bezeihnungsart der verfohiedenen Begriffe in den 
Sägen abhängt, zu deren Bildung fie mit dienen; fo werden fie hierdurch 
benennt, und in 10 Klaffen eingetheilt, als: | 


4) Sn eigentlich bindende (conjonctions copulatives) wie: 
et und, dann ni. ni. weder... no, 3. 3. ıl cultive les lettres et 
les sciences. — Heureux celui qui sait se contenter de peu! Son 
sommeil n’est troublé, ni par les craintes, ni par les désirs hon- 
teux de l’avarice. (Horace). 


2) Sn Hinzufügende (conjonctions augmentatives) als: de 
plus, d'ailleurs, outre que, au surplus, überdief, außerdem, encore, 
aud, noch. Sie bezeichnen einen Anhang zu etwas, Das vorberging; 3. 8. 
L’oisiveté étouffe les talents et de plus engendre les vices. - 


3) Sn trennende, eine Abwecfelung oder Wahl bezeichnende 
‘(conjonctions disjonctives ou alternatives) als: ou, oder, ow 
bien, oder aber; soil... soil, es fei, fei es; sinon, wo nidt; {an- 
tôt... tanlöl, bald... bald, 5. B. l’homme est incertain dans ses ré- 
solutions, tantôt il veut une chose, tantôt il en veut une autre. 

Reslaut). — Que la fortune soit sans reproche, j'accepte ses 
aveurs, sinon je les refuse. (Régnier Deiwarais), 

4) In bedingende (conjonctions conditionnelles) als: si, 
wenn; pourvu que, wenn nur; à moins que, d moins de, wofern; 
sauf, mit Vorbehalt; au cas que, im alle daß, 3. 8. Le bien qu'on 
fait n’est jamais perdu; si les hommes l’oublient , les Dieux 
s’en souviennent, et le récompensent. — Bien des gens s’em- 

- barrassent peu de la route, pourvu qu’elle les mene à la source 
des richesses. 


5) Sn entgegenfebende (conjonctions adversatives) als: 
mais , aber, allein; quoique , encore que, bien que, obgleich, wie: 
wohl; pourtant,dodh; cependant, indeflen, jedoeh; néanmoins, nidis 
deftoweniger; foulefois, gleichwohl; — au contraire,im Gegentheile; ar 
moins, wenigftens; 3. 3. Anciennement on avait moins de savoir, 
mais plus de religion. — Il est beau d’aider de son crédit un ga- 
lant homme, quoiqu’on ait quelque sujet de se plaindre de lui. 


> 
ur #4 — 
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6) In Zeitbeftimmende(conj. périodiques) avant que, che, 
bevor ; aussilöl que, des que, fobald als; après que, nachdem; de- 
puis que, feit; durant que,landis que, pendant que, während daß; 
tant que, fo lange als; lorsque, quand, comme, als, da; z. B. 
Durant{que, pendant que les Romains mepriserent les richesses, 
ils furent sobres et vertueux. (Bossuet). Des qu’on sent qu'on 
est en colère , il ne faut ni parler, ni agir. (Marmontel). 


7) In begründende (conj. causatives) als: afin que, auf 
daß; attendu que, vu que, angefehen daß; parce que, puisque, weil; 
de peur de, ou que , aus Furcht taf; 3. 3. il faut rire, avant que 
d’être heureux, de peur de mourir sans avoir ri. (La Bruyère). 
Il y a des vérités qui sont la source des plus grands désordres, 
parce qu’elles remuent toutes les passions. | 


8) In folgernde oder fehließende (conj. conclusives) al: 
donc, ainsi, alfo; c’est pourquoi, deßwegen, darum; par conséquent, 
folglih, mithin; parlant, fonad, demnad ; 3. 8. Notre Prince est 
juste et bon, ainsi vous pouvez espérer tout de sa magnanimité. — 

a fortune est inconstante; c’est pourquoi on doit toujours avoir 
des sujets de crainte dans la prospérité, et des motifs d’espe- 
rance dans l’adversité. 


9) Sn erflärenbe (conj. explicatives) als: comme, wie; 
savoir , nämlid; surtouf, bauptfädlid , befonders ; de sorte que, de 
manière que, de façon que, fobaf, dergeftalt; c’est-a-dire, das heißt; 
ainsi que, fo wie; de même que, eben fo wie; 3. 3. il y a trois cho 
ses à consulter, savoir: le juste, l’honnête et l’utile. — Soyez 
sincère, franc et loyal, et conduisez-voys de sorte que vos pa- 
rents puissent se glorifier de vous avoir pour fils. 


10) Sn fortfhreitende oder übergebenbde (conj. transi- 
tives) als: or, nun, nun aber; au resie, du reste, übrigens; après 
tout, nad) allem: de la, daher; quant a, was betrifft; fie bezeichnen 
den Uibergang von einer Sache zur andern; 5. B. je ne puis vous ser- 
vir en ce moment, au reste, vous pouvez en toute occasion 
compter sur mon zèle. — Gagnons l'estime des gens de bien; 
an à l’opinion de la multitude, ménageons-la sans la flatter. — 


e vous ai dit ce que je pensais sur cette affaire; du reste, con- 
sultez des personnes plus éclairées que moi. | 


Bemerfungen über einige Bindewörter. 


Die Bindewoͤrter si und quand (wenn, warn) find wohl ju unters 
fheiten; indem erfteres ftets eine Bedingung ausdrüdt, legteres Hingegen 
fit blos auf die Zeit bezieht, 3. 3. Je le récompenserai bien, si je 
suis content de lui. — Je vous le dirai, si vous venez chez moi. — 

aites-moi savoir quand vous viendrez. — Si je savais quand il 
reviendra, je vous le dirais. 
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Die deutfche Partifel ob, theils in fragenden Sägen gebraucht, theils 
um Zweifel oder Ungewißheit auszudrücken, wird im Sranzöfifchen durch 
si gegeben, und fann mit allen Zeiten des Indicatif fteben, 3. 8. Me 
pourriez-vous dire, si votre frere a achevé son ouvrage ? — Je 
ne sais si cela est vrai. 


Zwifchen parce que und puisque weil, dann comme da, findet der 
Unterfhied Statt, Daß parce que, mehr die Urfade von einer Sache 
oder einer Handlung; puisque hingegen den Beweggrund da, fo 
wie auch eine Art von Schlußfolge ausdrüdt; erfteres fann nur Durch 
weil; lebteres aber auch Durch Da überfegt werden. Man braucht befon- 
ders parce que, wenn man einem Andern etwas mittheilen will, von dem 
man vermuthet, daß er es noch nicht wiffe, puisque aber, wenn voraus- 
zufegen ift, daß der Grund, den man anfübrt, dem Andern fchon bekannt 
fei. Durd comme, führt man blos den Umftand an, durch welchen ein 
Ereigniß oder eine Handlung herbeigeführt wurde, oder wird, 3.8. Je le 
crois, parce que vous le dites. — Il faut pardonner à ses enne- 
mis, parce que Dieu l’ordonne. — Il ne faut pas sortir, puis- 
que vous êtes malade. — Il faut que ce juge soit un homme 
bien juste; puisqu'il a prononcé contre ‘lui-même. — Comme 
son * n'avait pas assez de fortune pour vivre à Vienne, il 
prit le parti de se retirer en Province. — 


Que, in Verbindung mit der Negation ne, entfpricht dem deutfchen 
nur, blos, erft; zuweilen fann ne... que aud durch nichts als, über: 
febt werden, 3. 3. Vous n’avez qu’à dire; Sie dürfen nur fagen. — 
Je ne connais que son frère, ich fenne blos feinen Bruder. — Il n’est 
que trois heures, es ift erft Drei Uhr. — Ces enfants ne font que 
rire, ne font que sortir, Diefe Kinder thun nichts als laden, thun 
nichts als ausgehen. 


Bei dem Gebrauche von ni... ni, weder. noch: ift zu bemerken, 
daß dem darıit in Verbindung ftehenden Zeitworte, jederzeit ne vorges 
fest wird; ni einfach mit ne flehend, heißt: und nidt, 3. 8. Il n’a 
ni argent ni crédit, er bat weder Geld noch Kredit. — Ni l’or ni la 
grandeur ne nous rendent heureux, weder Gold noch Anfehen, machen 
uns glüdlid. — Je ne l'aime nine l’estime, id liebe und achte ihn nicht. 


Die deutfhe Conjonction auch wird var in den meiften Fällen 
durd aussi gegeben, nie aber darf auch nicht, durd aussi pas, überfeßt 
werden; indem dafür non plus fteben muß, wobei das damit in Verbins 
dung ftebende Zeitwort, nod die Negation ne... pas befommt; ftebt 
fein Zeitwort dabei, fo wird blos ni vorgefegt, 3. 3. Quand le crédit 
d’un marchand n’est pas assuré, sa réputation ne l’est pas 
non plus. — Je n’ai pas été aujourd’hui à léglise, ni ma soeur 
non plus. | 


Anmerkung. Man unterfcheide hiervon nicht auch, für welches 
ganz richtig, pas aussi, ftehen kann. So fagt man 3. B. zu einem Kauf: 


M. te Aufl. 32 
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mann: Eh bien, je prendrai six aunes de ce drap-la , worauf er 
erwiedern fann: Ne vous faut-il pas aussi du taffetas pour la dou- 
blure? Brauchen Sie nicht aud Zaffet zum Futter? 


Es gibt unter den Bindewörtern folche, Die eine anzeigende Art; und 
andere welche die verbindende Art des Zeitwortes nach fich fordern ; fie find 
in dem 24ten und 25ten Kapitel bereits angeführt worden. 


Neun und zwanzigites Kapitel. 


Bonden Empfindungsmwörtern (des interjections). 
(Siehe ©. 232). | 


Das Empfindungsmort ift eigentlich beftimmt die plößlichen 
Gemüthsbewegungen mit Einem Zuge zu fhilbern; es ift fo zu fagen, nur 
ein lauter Ausruf, welcher Die Stelle eines ganzen Sabes vertritt. 


Diefe Empfindungslaute fann man, je nad den verſchiedenen 
Uffeften oder Gemüthsbewegungen, die fie ausdrücen, oder nad) den Leis 
denfchaften, Durch welche fie hervorgebracht werden, in eben fo viele ver⸗ 
fiedene Arten eintheilen. So bezeichnen | 


1) Schmerz, Traurigkeit: ah! aïe! ouf! ahi! ‘hé! ’helas! ad! 
leider! o web! aïe, que je souffre! 


| 2) Freude und Verlangen: ah! bon! Ay! Schön! Ah! quel 
plaisir! bon! buvons encore un coup! 


3) Furcht, Uiberrafdung, Verwunderung: ‘hélas! ahi! ‘ha! oh! 
‘hé! Ad! o! fo! Hélas! que je vous plains!’he! quai-je fait! "ha! 
vous voilà! ah! s’il est un heureux, c’est sans doute un enfant. 
Ho! que me dites-vous là! 


4) Abſcheu, Ekel: Fi! fi donc, Pfui! Fi! le vilain! 
5) Spott: oh! ‘hé! zest! © Poffen! oh! le beau garçon! 
6) Ermahnung, Aufmunterung: Ça! ho ça! — Ça étudions ! 


7) Warnung, Vorfehen: gare! ’he! Nolà! ‘hem! oh! Hola! 
hört! Gemach! Weg da! — ’Hé! qu’allez-vous faire ? 


8) Ruf, Herbeirufen: ’Hola! ‘hé! Hola! bört! ’hé! qui est la? 


9) Stillſchweigen gebietend: chut! (das t wird ausgeſprochen) St! 
Still Stil da! — si! taisez-vous, ae 


10) Das Empfindungswort: O! bezeichnet alle andern Leldenfchaf: 

ten und ©emüthöbewegungen, als: à temps! 6 moeurs! ö siecle! 

ö! si je — — 0! qu'il est difficile de se modérer dans une 
0 


grande fortune! (L’ Académie ). 
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As Empfindungsmwörter kommen noch gewiffe Wörter zu bes 
trachten, die es, ihrer Natur nach, nicht find, welche aber der Gebrauch, 
um gewiffe Empfindungen auszudrüden, dazu gemacht bat , als: bon 
Dieu! grand Dieu! miséricorde ! tout beau ! allons ! courage! 

. ' (] 
paix! à la bonne heure: etc. 


Einige der aufgeführten Snterjeftionen bezeichnen zwei unter gleicher 
Geftalt ganz entgegengefebte Empfindungen, allein durch den Ton der 
Stiuime, mit dem man fie äuffert, fo wie Durch die Geberde, von der fie 
begleitet find, werden fie ſich binlanglid von einander unterfcheiden. So 
wird 3. B. das Trauer oder Schmerz ausdrücdende ah!leinen ganz anderen 
Zon haben, wenn es ein Ausdrud von Freude if. | 


Dreifiaftes Kapitel, 


Bon der grammatifalifhen und von der figürlichen Wortfolge 
(de la construction grammaticale, et de la construc- 
-tion figurée et inverse). 

1 


Es gibt in der franzöfifhen Sprache zweierlei Gonftructionen, nänt- 
Lich : die grammatifalifhe oder directe, dann die figürlide und vers 
febrte (inverse). Erftere ift die Runft die Wörter in einem Safe, fo 
au ordnen, wie es der Geift der Sprache, der Gebrauch und die beftehen- 
den Regeln fordern; 3. DB. daß zuerſt das Subjekt, dann das Zeitwort, 
dann der Beugefal und endlich die Modififationen geftellt werden, welche 
Zeit, Ort, Urfache und andere Umſtände der Handlung anzeigen. Unter 
der figüslichen verſteht man diejenige, welche Durch den Gebrauch zwar ans 
genommen, aber den Regeln der Sprache nicht angemeffen ift. 


Anmerfung. Man muß die Conftruction oder®ortfolge, 
nicht mit der Syntar oder Wortfügung vermedfein; die Syntar 
ift der Theil der Grammatik, welcher duch Regeln die Anwendung der red 
ten Wörter und die Beugungen fefifegt, unter welchen fie im Safe er- 
fheinen müfjen, um die Beziehungen unter fich ju bezeichnen. — Die 
Wortfolge(construction) hingegen beftebt in der verfchiedenen Ordnung 
oder Stellung der Wörter, die man fich erlauben darf; indem man zugleich 
die Regeln der Syntax befolgt. Bei der Wortfolge ift alfo nur zu bes 
fimmen, wie die Wörter in der Nede zu figuriren, und welchen Plaß fie 
einzunehmen haben. 


Der allgemeinen Regel gemäß, muß 1. das Subjekt eines Satzes, 
mit feinem Anbange vor dem Zeitworte ſtehen, wennauch Diefes im Deutz 
fhen nad ftebt. Kommen Bindewörter, Frage- oder Nebenwörter; begies 
hende Fürwörter vor; fo gehen fie Dem Subjekte voraus; 2. kommt nad) 
dem Subjekte die Verneinung ne; 3. die perfönlichen Fürwörter, in der 
Ordnung wie fie bereit3 angegeben worden if; 4. die Beziehungs - Fürs 
wörter le, la, les. y, en; 5. das Zeitwort; 6. der andere Theil der 
Serneinung, pas, point, rien, jamais etc. 7. das Nebenivort; 8. Das 
Mittelwort Jene) 9. der Infinitif (und zwar Der RN vor 
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dem regierten 4. ®. voulez-vous me le faire dire?) 10. bas Régime 
oder Beugefall des Zeitwortes; 11. das Vorwort mit feinem Anhange, 


Steht das Zeitwort in einer zufammengefegten Zeit; fo kommt das 
Mittelwort der vergangenen Zeit nach dem Nebenworte zu fleben. Man 
findet felten die ſämmtlichen Nedetheile in einem Sabe beifammen ; in dem 
folgenden Beifpiele erfcheinen fie alle in ihrer natürlihen Ordnung, mit 
Ausnahme der beziehenden Fürwörter, sub num. 4. 


4, 2 3 5. 6 7 8. 9. | 10. 11. 
Si je ne vous ai pas — fait voir mes appartements dans 
u u 4. . 11, 
ce château; je vous les montrerai dans l'instant. 

Si ift das Bindewort, — Nr. 1. das Subjeft — 2. die Verneinung. — 
3. das perfönliche Fürwort im datif. — 5. das Hilfszeitwort. — 6. der 
andere Theil der Verneinung. — 7. das Nebenwort. — 8. das Mittelwort. 
9. der Infinitif. — 10. das Regime. — 11. das Vorwort mit feinem 
Anhange. 

Einige Abweichungen von dieſen Regeln z. B. bei der fragenden und 
verneinenden Form der Zeitwörter; bei einigen Neben-und Bindewörtern, 
als: ainsi, aussi, peut-être etc. und wenn das Zeitwort einen Wunſch 
ausèrüdt , oder Jemand fprechend angeführt wird; find bei allen Diejen 
Redetheilen fon erwähnt worden. 


Auch des Wohlflanges wegen und um der Rede mehr Machdrud oder 
Zierlichkeit zu geben, weicht man zumweilen von der regelmäßigen Gonftruc- 
tion ab; 3. ®. Cette grandeur qui vous étonne si fort, il la doit à 
lui seul (ftatt: il doit à lui seul cette grandeur etc.) 


Bon der figürlichen Wortfolge und von der Snverfion (de la 
consiruction figurée, et inverse). 


Diefe Conftruction wird fo genannt; weil fie wirklich eine, von der 
prammatifalifchen Wortfolge, ganz verfchiedene Form oder Figur annimmt; 
fie ift zwar durch den Gebraud gerechtfertiget, allein! da die feftgefegte 
Ordnung geftört iſt; fo nennt man fie die indirecte, figürlihe. Man unter: 
feidet vier grammatifalifhe Figuren: die Ellipfe, den Pleonas 
mus, die Syllepfe und die Snverfion (DVerfegung). 


Die Ellipfe, ift eine rednerifche Figur, wenn man in einem Safe 
ein Wort oder mehrere Wörter ausläftt, deren Sinn fich von felbft dar: 
ftellt , und die Durch den Sinn des Ganzen leicht ju ergänzen find. Durch 
den natürlichen Hang der Menfchen die Rede abzufürzen, ift diefe Figur 
in den Sprachen eingeführt worden: die Nede wird Dadurch auch wirklich 
lebhafter, allein, Damit die Ellipfe gut fey, müffen die ausgelaffenen Wör— 
ter leicht zu ergänzen ſeyn. In der franzöffchen Sprache, ift bei ibrer An- 
wendung um fo mehr Vorficht nöthig, als die Wörter Feine Beugefälle bar 


ben, folglich das Ausgelaſſene ſchwerer zu entnehmen ift, und Dunkelheit 
Im Style erfolgen Fann. 
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Bermittelft einiger Beifpiele wird fid dieß deutlicher ergeben: L’ava- 
rice produit quelquefois la prodigalité, et la prodigalite Pava- 
rice, (La Rochefoucauld) ftatt: et la prodigalité nrodant quelque- 
fois l'avarice. 

Schwieriger it es, den Sinn eines elliptifchen Sabes zu finden, wenn 
mehrere Wörter ausgelaffen find, die Das erſte Glied des Satzes nur fehr 
unvollfommen andeutet, 3 3. Je t’aimais inconstant, qu’aurais-je 
fait fidelle ? (Racine). Der eigentliche Sinn ift: je t’aimais dans ton 
inconstance (quoique tu fusses inconstant.) qu’aurais-je fait (com- 
bien je t’aurais aimé.) si tu eusses été fidelle. — Celui qui rend 
un service doit l’oublier ; celui qui le reçoit, s’en souvenir, (ftatt 
doit s'en souvenir). Ä 


Diefe Ellipfen find fo leicht zu verftehen, Daß derjenige, welcher fie 
Liefet, oder hört, vielleicht Die ausgelaffenen Wörter nicht einmal bemerkt; 
und obgleid fie gut und Durch Den Gebrauch: gerechtfertiget find: fo ift-es 
Doch ficher, daß fie den Grad der Schönheit nicht haben, wovon große 
Dichter mehrere Beilpiele geben: zum Erempel, in dem Trauerfpiel Médée 
(ven Corneille)fagte Nerine, ihre Vertraute, zu ihr: Contre tant 
d’ennemis, que vous reste-t-il ? antwortete Medee: — Moi... Moi, 
dis-je, et c’esi assez. Diefes moi... welches ftebt, für: je me reste, 
ift erhaben, und fagt mehr als eine ganze Rede. — So aud in einem 
anderen Trauerfpiele von Corneille , fagt Prusias zu Nicomede: 
et que dois-je être? Roi, erwiedert Nicomede ; diefes einzige Wort 
fagt Alles; das ift Erhabenes, wahrhaft Erhabenes, was ohne Die ellip- 
tifche Wendung nicht Statt hätte. | 


Was die Ellipfen betrifft, die einen Kommentar brauchen um ver: 
fanden zu werden, Diefe find ganz zu verwerfen. 


Der Pleonasmus ift ganz Das Entgegengefeßte der Ellipfe; D. i. 
wenn ınan fon gebrauchte Wörter wiederholt, oder einem Sage Wörter 
bingufügt, ohne welche Derfelbe Doch verftandlid feyn würde. Der Pleo- 
nasmus fann fehlerhaft werden; wenn man Worte braucht, Die blos eine 
unnöthige Wiederholung eines fon ausgedrüdten Gedanfens find. 3. 3. 
Il fut forcé, malgré lui, delefaire; (ftatt: il fut forcé de le faire.) 


Ses lettres sont toujours remplies de beaucoup de civilités, 
(ftatt: remplies de civilités). 


Sn vielen Fällen ift Hingegen der Meonasmus nicht blos zuläßig; 
fondern felbft nothwendig, um dem, was man fagt, mehr Deutlichkeit, 
Nachdruf, und auch Zierlichkeit zu geben. 3. B. S’il ne veut pas le 
faire, je le ferai, moi. Et que me fait, à moi, cette Troie ou 
je cours. — Je le lui ai dit, à lui-même. — Puissé-je de mes 
yeux y voir tomber la foudre! — (Corneille). 

Endlih wenn Sätze mit mehreren Synonymen oder gleich bebeutens 


den Hauptwörtern überhäuft find; fo bilden fie Pleonasımen, Die Der gute 
Geſchmack verwirft; Voiture hätte folgenden Sag verwerfen follen : Ci- 
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ceron avait étendu les bornes et les limites de l'éloquence ; weil 
limiles ju dem Gedanken bornes , gar nichts binjufügt. 


Die Syllepſe oder Spnthefe, findet Statt, wenn die Wörter 
mehr nach dem Gedanken als nach dem Gebraude der grammatikalifchen. 
Gonftruction, angewendet find; 3. B. wenn man fagt:il est six heures; 
denn es follte heißen: elles sont six heures; wie man vormals fagte, 
und wie man nod fagt: ils sont six, huit, quinze hommes ; aber 
da man nur eine beftimmte Zeit, eine einzige der Stunden, nämlich die 6. 
bezeichnen will; fo macht Diefer fefte Gedanfe, daß man, ohne auf bie 
Wörter Rückſicht zu nehmen, lieber fagt: il est six heures, als: elles 
sont six heures. — Eben Durch Diefe Figur läßt fit auch erklären, 
warum man, in gewiffen Säßen, fich der Negation ne bedient, Die, wie 
es feint, unterbleiben follte; x. 8. Je crains qu'il ne vienne: j'em- 

êcherai qu’il ne vienne; j'ai peur qu'il n'oublie; etc. weil näm- 
ich der Wunſch, daß die Sache nicht gefhebe, Diefer Gedante, mit dem 
man fich ganz allein befaßt, macht, daß man die negative ausdrückt. 


Wenn La Bruyerefagt: Une femmeinfidelle,tsi elle est con- 
nue pour telle de la personne intéressée, n’est qu'infidelle; s'il 
la croit fldelle, elle est perfide; der Gebrauch des Wortes 2/, ifteine 
elegante und gute Wendung; denn es ift nicht das Wort personne, wel: 
es im Geifte bleibt; fondern der Gedanfe, an Mann, an Gatten. 


Die Syllepfe ift eben fo glüdlich angewendet in den Berfen des 
Racine: 


Entre le pauvre et vous. vous prendrez Dieu;pour juge ; 
Vous souvenant, mon fils, que caché, sous ce lien. 
Comme eux vous fütes pauvre, et, comme eux, orphelin. 


Die Regelmäßigkeit der Conftruction hätte lui verlangt, da es ſich 
auf pauvre bezieht; aber der Dichter, erfüllt von dem Gedanken an die 
Armen und Waiſen, im Allgemeinen, haftet feine ganze Aufmerkſamkeit 
auf diefe intereffanten Wefen, vergißt das gebrauchte Wort, und comme 
eux, war der einzige Ausdruck, den er anwenden konnte, da er fo gut 
dem Gedanken und dem Gefühle entfpricht, die ihn befchäftigen. 


Die Inverfion oder Hyperbate if ein grammatikalifcher Aus— 
druck, eine Figur der Wortfolge, und bedeutet die Verfeßung oder Ber: 
anderung der Ordnung, in welcher die Wörter eines Sabes, nad den be: 
ftebenden Regeln fteben follten. 


Da die franzöfifche Sprache keine Deflinationen bat, folglich die 
Hauptwörter ihre Endungen nicht ändern, fo ift man —— der 
Beziehung der Wörter unter ſich, die Ordnung in der Conſtruction zu 
beſtimmen. Man kann daher von der Inverſion nur dann Gebrauch ma— 
den, wenn es leicht iſt, Die verfebten Wörter au der grammatifalifchen 
Drönung der Wortfolge wieder zurüczuführen. | 
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Uibrigens verfhafft Diefe Figur oft mehr Kraft und Schnelligkeit 
in den Säben, vermehrt fogar zuweilen die Klarheit, duch Vermeidung 
der Zweidentigkeit, wo fie dann der gewöhnlichen grammatifalifchen Gon- 
ftruction vorzuziehen iſt. (L'Encyclopédie méthodique) 3. 8. F'le- 
chier in feinen oraisons funèbres fagt: Ce fut après un solen- 
nel et magnifique sacrifice, où coula le sang de mille victimes, 
que Salomon etc., diefer ab ift gewiß Merlider als wenn er nad der 
gewöhnlichen Wortfolge gefagt hätte: sacrifice, ou le sang de mille 
victimes coula. 


Wenn diefer Schriftfteller in dem folgenden Beifpiele gefagt hätte: 
Cet aigle dont le vol hardi avait d’abord effrayé nos provinces, 
prenait déjà l'essor pour se sauver vers les montagnes ; fo würde 
er nur eine Thatfache erzählt haben; aber er machte ein febönes Gemälde, 
indem er fich folgendermaßen ausbrüdte: Déjà prenait V’essor , pour 
se sauver vers les montagnes, cet aigie dont le vol hardi avait 
d’abord effrayé nos provinces. | 


Prenait l'essor, iftbdie Haupthandlung, fie mußte voraus gefchildert 
werden; Déja, iftein nothwendiger Umſtand, der zu fpät erfcheinen würde, 
wenn der Satz nicht Damit anfinge. — In dem: déjà prenait l'essor, 
Schon ſchwang fih in die Höhe, wird die Handlung in ihrer ganzen 
Schnelligkeit gefhildert , fie würde fehleichend feyn, wenn gefagt würde: 
il prenait déja V’essor. Die übrigen Handlungen find untergeordnet, und 
mußten weiter entfernt fteben. 


Die Runft einem Gedanken Kraft zu geben, befteht darin, ihm den 
Platz im Safe anzuweifen, wo er den ſtärkſten Cindrud machen muß; nur 
muß man bei der Inverfion oder Berfebung der Wörter, fid wohl hüten 
Gelegenbeit zu zweideutigen Sätzen zu veranlaflen, und mo der Geift die 
grammatifalifche Gonftruction nicht leicht wieder herftellen fünnte; denn 
man muß nie vergeffen, daß man nur fpreche um verftanden zu werden, 
welches der Zwec aller Sprachen feyn fol. | 


Dief find nun die vier grammattfalifhen Figuren, welde 
in den, Geift der franzöfifchen Sprade verwebt, und Durch den Gebraud 


gerechtfertiget find. 


— — 


Gefpräde 
Bon jour, monsieur, Guten Morgen, mein Herr, (gnädi⸗ 
’ ger Herr). : 
Bon soir, madame. Guten — Madame, (gnädige 
Grau). 

J’ai l'honneur de vous souhaiter Sd babe die Ehre, Ihnen einen gu: 

le bon jour, mademoiselle. ten Morgen zu wünſchen, Graulein. 
Avez-vous bien dormi? — Haben Sie gut gefihlafen? — 


Avez-vous bien repose? — Haben Sie wohl gerubet? — 


496 Geſpräche. 


Bien sensible à votre altention, Sehr verbunden für Ihre Aufmerk— 


un peu mieux qu'hier. famfeit | etwas beffer als geftern. 
Comment se portent Miles, vos|%ie befinden fih Ihre Fräulein 
. soeurs Ÿ — Schweſtern? — 
Faites-leur mes compliments,s'il|Maden Sie Ihnen gefälligft meine 
- vous plait, — _ | Empfehlung. — 
Je n'y manquerai pas. Ich werde nicht ermangeln, (ich werde 


ed ausrichten). 
Prenez - vous lecon aujour-|Rebmen Sie heute Lektion? — 
d’hui ? — 
Non, j’ai fait prier mon maitre |Nein, ich babe meinem Rlasiermeifter 
de clavecin de ne pas venir.|. abfagen laffen. 





Monsieur , je vous remercie. [Mein Herr, id danke Ihnen. 
Je vous rends grâces. 
J'ai l'honneur de vous remer-)| 34 banfe Shnen geborfamft. 
cier. 
M. le LES est-il à lamai-|Sft der Herr Rath zu Haufe? 
son? — | 
Il n’y est pas. — Er ift nicht zu Haufe. — — 
Ne dinera-t-il pas chez Jui? — Wird er nicht zu Haufe fpeifen? — 
Me, votre mere est-elle au lo-| Iſt Ihre Frau Mutter zu Haufe? — 


IS? — 

Oui, monsieur. — Ja, mein Herr. — 

Non, monsieur, elle vient de Nein, mein Herr, fie ift eben aus 
sortir, — gegangen. — 

Elle dine en ville. — _ Sie fpeifet nicht zu Haufe, — 

A quelle heure doit - elle ren-|lm wie viel Uhr kommt fie wieder 
trer ? — | | nach Haufe? — 

Elle rentrera fort tard aujour-|@ie wird Heute fehr ſpät nach Haufe 
d’hui, — fommen. — 

Je vais Penvoyer chercher. — Ich will fie gleich holen laffen. — 

Elle sera ici dans l'instant. Sie wird in einem Augenblide hier 

h feyn. 

J’ai l'honneur de vous souhaiter Ich babe die Ehre, Ihnen eine gute 
le bon soir. Naht zu wünfchen. 

Bon soir, dormez bien. BGute Nacht, fehlafen Sie wohl. 


J’ai l'honneur de vous saluer. Ich babe die Ehre mich zu empfehlen. 

Ne savez-vous pas quelle heure Wiſſen Sie nicht, wie viel Uhr es tft? 
il est * j’ai oublié ma montre. — id babe meine Uhr vergeffen. 

Ma montre s'est arrêtée cette! Meine Uhr ift Diefe Nacht fteben ge- 
nuit, j'ai oublié de la re-| blieben, ich babevergeffen, fie auf 
monter. | zuziehen. 

Il ne sera pas loin de sept Es wird nicht weit von 7 Uhr ſeyn. — 
heures, — EZ 

La mienne neva pas non plus. |Die meinige geht auch nicht. 

Comment vous portez-vous ?— !ie befinden Sie ih? — 
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Tres-bien, assez bien, passable- | Sehr wohl, ziemlich wohl, Ihnen auf: 
ment, à vous rendre mes de-| zuwarten. bi 

- VOITS. | 

A l'ordinaire, pour vous servir.|%ie gewôbnlid , Ihnen zu dienen. 

Très-mal, fort mal, bien mal,| Sehr fclecht „Sehr. übel, ich empfinde 

je sens des douleurs par tout| Schmerzen am ganzen Körper, — 


. le corps. — | 
Depuis quand ? Seit wann? 


Cela me fait de la peine. | Das thut mir leid. 





Vous RR bien de la bonte.) fa = 
Vous êtes bien honnête. Sie find fehr gütig. 
Mais à propos, la nouxelle d’hier|Aber, Hören Sie doch! beſtätigt ſich 


C4 


se conflrme-t-elle ? — die geftrige Nachricht ? — 
Tout le monde en parle. — Die ganze Welt fpricht davon. 
On la dit partie. — Man fagt, fie fei fort. — 
Cela est faux. — Das ift ungegründet (falfch). 
D’autres assurent qu’elle est| Andere verfihern, fie fei bei ihrem 
chez son oncle. — Oheim. 


Cela n'est pas vrai non plus. —| Auch das tft nicht wahr. — 

Elle n’a pas bougé de chez elle,|Auf mein Ehrenwort ! fie ift nicht aus 
je vous en donne ma porole| ihrem Haufe gefommen. 
d’honneur. | 
ue de mensonges on débite!,Was man doch für Lügen ausftreut ! 
uelle belle montre vous avez |%as Sie da für eine ſchoͤne Uhr ba. 
là ! vendez-la-moi. — ben! verfaufen Sie mir biefelbe. — 

Je ar viens que de l'acheter moi-Ich Habe fie felbft erft gekauft. 
même. | 

Elle va si bien que je nela don-| Sie gebt fb gut, daß id fie um fei- 
nerais pour aucun prix. ' . nen Preis her geben möchte. 


Vous sortez, monsieur? — |&ie wollen ausgehen? — 

Jele voudrais ;quel temps fait-ı1? Ich möchte wohl, was haben wir für 
Wetter? | 

Fait-il du vent ? — Iſt e8 windig? — 


Non, il fait un calme parfait. Nein, es ift vollfommen fil. 
Penn présent il n’y a presque | Bis jebt rührt fich faft fein Lüftchen. 
as d'air. : 
Je crains que nous n’ayons de|S® fürdhte, wir werden Negen be- 
la pluie. fommen. 
Si le vent se leve, il nous ame-|&rhebt fich aber der Wind, fo werden 
nera beaucoup de pluie. wir viel Regen befommen. 








Voilä qu'il pleut, et je crois qu'il 3 regnet fon, und ich glaube, es 
pleuvra toute la jonrnée. wird den ganzen Zag regnen. 
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Le temps menace de plu'e. — 


Geſpräche. 


Es ſieht aus, als wenn es regnen 


wollte. — 


Le temps change d’un moment | Die Dir ändert|jich] alle Augen- 


Voilà le soleil qui 'reparait. 


blicke. — 


Da ſcheint die Sonne wieder. : 


Les nuages se dissipent peu-à-|Die Wolfen jertheilen fid nad und 


peu , le temps s’éclarcit. — 


nach, der Himmel klärt jich auf. — 


Nous aurons encore une belle Wir befommen nod einen fchönen 


journée. — 
Avons-nous pleine lune? — 


Tag. — 


Haben wir Vollmond? — 


Pardon, la lune est sur son de- |Berzeihen Sie, der Mond if im 


elin. — 


Abnehmen. 


Peut-être le premier quartier Vielleicht bringt uns Das! erfte Viertel 


‘nous amenera-t-1l untemps 
plus constant, — 


Pleut-il encore? — 

‘Très-peu, à peine s’en aper- 
çoit-on. 

Je sors, si quelqu'un me de- 
mande, vous lui direz de re- 
venir vers midi. 

Il fait bien agréable aujourd'hui. 

Les arbres poussent à vue d’oeil. 

11 fait trop chaud, je doute que 
ce temps dure. 

I] fait étouffant. 

N fait des éclairs. 

Comme le soleil donne à plomb ! 

Nous aurons encore de l'orage 
ce soir. 

Doublons le pas, le temps se 


couvre, nous serons mouillés. | 
| Der Wind legt fi. 


Le vent s’apaise, se calme. 
Il a sonné trois heures. 
Allez éveiller votre frére. 


Je n'en vais. — 
Oh! restez encore un peu. — 


eine beftändigere Witterung. — 


Negnet esnch? — 
Sehr wenig, man merkt cs kaum. 


Sch gehe aus, wenn jeniand nad wir 
fragt, fo beftellen Sie ihn gegen 
12 Ahr wieder. 

Es ift heute febr angenehm. 

Die Paume treiben jufebents aus. 

Es ift zu warm, ich zweifle, Daß Diele 
Witterung anhält. 

Es ift ſchwül. 

Es blitzt. 

Wie die Sonne ſticht! 

Wir werden noch dieſen Abend ein 
Gewitter befommen. 

Verdoppeln wir unſere Schritte, es 
trübt ſich, wir werden naß werden. 


Es bat drei Uhr geſchlagen. 
Gehen Sie, und wecken Sie Ihren 


Bruder auf. 


Ich gehe fort. — 
DO! bleiben Sie noch ein wenig. — 


Je ne puis, une autre foisje vous] Ich kann nicht, ein anderes Ma 


tiendrai plus long-temps com- 
pagnie, societe. — 


werde ich Ihnenlänger Geſellſchaft 


Eh bien! allez et saluez vos|Run! fo gehen Sie, und grüßen Sir 


frères de ma part, — 


mir Ihre Brüder. — 


Bien des compliments de ma|Meine Empfehlung zu Haufe. 


pari chez vous. 
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Je m'en ac nitterai. Ich werde es ausrichten. 
Je vous souhaite un prompt (das|Sch wünfche Shnen eine baldige Bef- 
p wird nicht ausgefproden) réta-| ferung. 
blissement. 
A revoir! au plaisir, a l'honneur Auf Wiederſehen 
de vous revoir! 
— va la santé aujour- * gpra heute mit der Ge ſund⸗ 
d'hui? — 
Cela va beaucoup mieux qu’hier. Es 9 viel beffer als geftern. 
Avez-vous sommeillé un peu? |Haben Sie ein wenig gefchlummert ? 
Ne voulez-vous pas vous lever Wollen Sie nicht aufftehen, und ein 


et sortir un peu ® wenig ausgehen ? 

Le temps se dispose a la pluie. Es ft aus, als wenn es regnen 

wollte, 

Le vent a changé. Der Wind bat fich geändert. 

Le vent a varié plusieurs fois|Der Wind bat fich feit Mittag mebs 
depuis midi. ' rere Male geändert. 

Oserais-je vous offrir une tasse | Kann ich Ihnen mit einer Schale 
de café? — Kaffee aufwarten? — 

Je vous rends mille grâces, j'ai! Ich danfe Ihnen taufend Mal, ich 
dejeüne avant de sortir. * gefrühſtückt, bevor ich aus⸗ 


Je suis bien charmé de vous e⸗ ea mich, daß id Sie bei gu⸗ 
voir bien portant. ter Geſundheit ſehe. 

Je prends la liberté de venir en! Ich nehme mir die Freiheit im Vor—⸗ 
passant m’informer de l'état] beigehen mich nah Ihrem Befin- 
de votre santé et vous présen-| Den ju erfunbdigen, und meine Aufs 
ter mes hommages. — wartung zu machen. — 

Vous me faites beaucoup d'hon- Sehr viel Ehre für mich. 
neur, monsieur, 

Donnez-vous la peine de vous|Nehmen Sie Plaß.  - 
asseoir. 

Votre serviteur, monsieur. Ihr Diener, mein Herr. | 

Votre servante très humble, oder| Shre geborfamfie Dienerin. * 
votre très humble servante. 

Votre santé est-elle bonne ? — Befinden Sie fi wohl? — u 

Bien obligé, elle est très-bonne! Ich danke Ihnen, ich befinde mich 


ä present. jest febr wohl. 

A quelle heure êtes-vous zer Um wie viel Uhr find Sie von Schön» 
de Schoenbrunn? — brunn weggegangen? — 

Il allait être six heures. Es war fait fechs Uhr. 

Vous avez marche bien vite. Sie find fehr fdnell gegangen. 


M., voulez-vous faire un tour de | ®ollen Sie einen Spagiergang in den 
promenade au jardin? — Garten maden, mein Her? — 


— 
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Avec grand plaisir. Les vielem Vergnügen. 

Je vous en prie, ne faites pas Ich bitte, machen Sie keine Kom: 
de compliments. plimente. 

Comment trouvez - vous ce Wie f@medt Ihnen Diefes Rind 


bouilli (ce boeuf?) — eifh ? — 
Je le trouve excellent. — Es ſchmeckt mir vortrefflih. — 
Puis-je vous en offrir encore un| Darf ih Ihnen noch mit einem 
morceau? — Stückchen aufwarten? — 


Je vous suis tres-oblige, made-| Sd danke Ihnen recht fehr, ich kann 
moiselle, je ne saurais man-| nicht mehr ejjen. 
er davantage. 


Elle a mauvaise mine. Sie fieht ſchlecht aus. 

Elle a le teint de lis et de rose. Sie fiebt aus wie Milh und Blut. 

Elle a tres-bonne mine. Sie fieht fehr gut aus. 

Je vous prie de m’avancer la|Dürft' ih Sie wohl erfuden, mi 
saliere. das Salıfaß her zu geben ? 

Je vous prie de me faire passer| Dürft id Sie geborfamft bitten, mit 
ce plat. diefe Schüffel her zu reichen ? 





Voulez-vous que je fasse venir Soll ich Licht bringen laffen ? 
oder apporter de la lumière ? 
Je vous remercie bien de vos Ich danfe Ihnen für Ihre Güte, id 


bontés, je vois encore. febe noc. 
Où sont les mouchettes ? — Wo ift die Lichtpuge? — 
Les voilà, les voici. Da liegt fie, bier ift fie. 


Je n’ave pas à travailler à la|Ich arbeite nicht gern beim Lichte. 
lumière. | 

La lumière va s’eteindre. Das Licht wird gleid auslèfchen. 

ne fait acheter des chan-| Haben Sie Kerzen kaufen laſſen? 

elles < 

J’en enverrai chercher demain.|Ich werde morgen holen laffen. 

Pardon, monsieur, je suis à Verzeihen Sie, mein Herr, in einem 
vous dans l’instant, Augenblicke bin ich wieder hei Ihnen. 

Je vais revenir. Ih komme gleich wieder. 


Je - en ai fait mon compli-| Ich babe ibm dazu gratulirt. 
ment. 

I pleut toujours, Es regnet noch immer. 

Dites-moi, sil vous plait, oder] Sagen Sie mir do. 
ayez la bonté de me dire. 

Monsieur pardonnez - moi de|erjeiben Sie, Daß id Sie Habe war 
vous avoir fait attendre. ten lajfen. 

Elle était près de partir, oder|@ie war im Begriffe abzureifen, al 
sur le point de partir, lors-| ich ankam. Ä 

.-que j’arrivai. 
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Tl faut voir cela de pres. Man muß Das in der Nähe feben. 

Tenez-vous prêt pour dix heu-|9Halten Sie fich bereit, ich werde Sie 
res, je viendrai vous prendre.| um 10 Uhr abholen. 

Je lui ai parlé dans la rue. Ich habe auf der Gaffe mit ibm, mit 

ihr gefprochen. 

Il y a long-temps que vous n'ê-|Gie find fon (ange nicht her ges 
tes venu ici. = | fommen. 

Il n’a fait semblant de rien. Er bat nichts dergleichen gethan. 

Je lui ecrirai par la poste. Ich werde ibm mit der Poft ſchreiben. 

Je vous enverrai ce paquet par|Jh merde Ihnen diefes Packet mit 





la diligence. dem Poftwagen ſchicken. 
Ce n’est pas ma faute. Es ift nicht meine Schuld. 
C’est lui qui en est la cause. Er ift Schuld daran. 
Je ne fais que d’arriver. Ich bin jet eben angefommen. 


Les yeux me cuisent comme du|Die Augen brennen mich wie Feuer, 


feu, cela vient apparemment| das macht wahrfcheinlich der Staub. 
:de fa poussière. 


Quel est votre jeu favdri ? Welches ift Ihr Lieblingsſpiel? 
J'aime le billard. Ich bin ein Freund vom Billard, 
Il est Francais de nation. Er ift ein geborner Franzoſe. 


Pourquoi ne quittez-vous pas| Warum ziehen Sie nihtIhren Grad 
(n’ôtez-vous pas) votre frac?) aus? | | 

Vous avez bien tardé a venir. Sie find lange ausgeblieben. 

Cei argent ne vous suffira pas. | Mit diefem Gelde werden Sie nicht 

| BR ausfommen. 

II n’a qu’à rester où il est, nous Er fol nur bleiben, wo er ift, wir 
n’avons que faire de lui, oder| brauchen ibn nicht. 
nous n’avons pas besoin de Jui, | 


Nous avons fait deux lieues à|%ir find zwei Stunden zu Fuß ge: 


pie. gangen. 

Ainsi va le monde. So geht’s in der Welt. 

Je vais sortir pour faire des em-|3ch gehe gleich aus, um etwas ein 
plettes. a zufaufen. 

TI est prévenu pour lui. Er ift für ihn eingenommen. 


Elle est prévenue contre moi. Sie ift gegen mich eingenommen. 





Voyez à votre montre quelle, Sehen Sie auf Ihre Uhr, wie viel 
heure il est. — Uhr es if. — 


r 

Il est six heures moins un quart Es ift drei Viertel auf ſechs Uhr. — 
(5 heures et 3 quarts). 

I faut que je m’en aille. Sch muß jebt gehen. 

Vous en allez-vous déjà? —  |&ehen Sie fhon fort? — 

Je suis presse. Sd babe Eile. 
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Wörter zum Auswendiglernen. 


Sammlung der zum Sprechen unentbehrlichſten Wörter 


zum Auswendiglernen. 


(Bei diefem Bocabulaire ift bas Aspirationszeichen ('b) mit Vorſatz auégelaffen). 
1. 


Dieu, Gott. 

un être, ein Weſen. 

une chose, ein Ding, vine Sache. 
le monde, die Welt. 

V’univers, m. das Weltall. 

la terre, die Erde. 

le ciel, der Himmel, 

une etoile, ein Stern. 

un astre, ein Geftirn. 

le soleil, die Sonne. 

les rayons, m. die Strahlen. 

le lever du soleil, der Sönnen- 


aufgang. . 
le coucher du soleil, der Son: 
nenuntergang. 


Paurore, f. die Morgenrôthe. 

le rouge du soir, die Abendröthe. 

une éclipse de soleil, eine Gon- 
nenfinfternif. 

la lune, der Mond. 

le clair de lune, der Monbfdein. 

la pleine lune, der Vollmond. 

la nouvelle lune, der Neumond. 

le premier quartier, bas erfte 
Viertel, . 

le dernier quartier, Das lebte 
Viertel. 

la voie lactée, die Milchftraße. 

un an, oder une année, ein Jahr. 

la saison , die Jahreszeit. 

lPhiver, m. der Winter. 

le printemps, der Frühling. 

l'été, m. der Sommer. 

Pautomne, m. et f. der Herbſt. 

le mois, der Monat. 

janvier, Januar. 

février, Februar, Hornung. 


mars, März. 

avril, April, 

mai, Mai. 

juin, Juni, Brachmonat. 

juillet, Juli, Heumonat. 

août, Auguft. 

septembre, September, Gerbft: 
monat. ; 

octobre, October, Weinmonat. 

novembre , November, Winters 

. monat. 

décembre, Dezember, Cbriftmonat. 

la semaine, die Woche. 

le jour oder la journée, der Tag. 

dimanche, Sonntag. 

lundi, Montag. 

mardi, Dinftag. 

mercredi, Mittwoch: 

jeudi, Donneritag. 

vendredi, Freitag. 

samedi, Sonnabend, Samitag. 

le point, la pointe du jour, der 
Tagesanbrud). 

le crépuscule , die Dämmerung. 

le matin, la matinée, der Morgen, 

midi, m. Mittag. 

l'après-midi, f.; laprès-dinée, f: 
der Nachmittag. | 

le soir, la soirée, der Abend. 

la nuit, die Rat. 

le minuit, die Mitternacht. 

aujourd’hui, heute. 

hier, geftern. 

avant-hier, vorgeftern. 

demain, morgen. 

aprés-demain, übermorgen. 

le lendemain, der folgende Tag. 


> 
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Mots à apprendre par coeur. 


la veille, der Tag vorher. 

Pair, m. die Luft. 

l'eau, f. das Waffer. 

le feu, das Feuer. 

une étincelle, ein Funke. 

la vapeur, der Dunft, Dampf. 

la fumde, der Raud), 

la cendre. die Afche. Ä 

le temps, das Wetter (die Zeit). 

les nuages, m.; les nues, f. die 
Wolfen. 

le vent, der Wind. 

la tempête, der Sturm. 

la pluie, der Regen. 

les gouttes de pluie, f. die Res 

gentropfen. 


mets ein Platzregen. 
un 61 -cieß,‘ ein Regenbogen. 
la grele, der Hagèk 
la neige, der Schnee. 


la glace, das Eis. 
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tn flocon de neige, ein Schnee: 
floden. | 

un slacon, eine Eisſcholle. 

il géle , es friert, gefriert. 

la gelée blanche; le frimas, der 
Reif. 

le dégel, das Æbautvetter. 

le brouillard, der Nebel. 

la rosée, der Than. 

un orage, ein Ungewitter, 

l'éclair, m. der Blig. 

la foudre , der Blitzſtrahl. 

le tonnerre , der Donner. 

chaud, warm, heiß. 

la chaleur, die Hige. 

froid: le froid, falt, die Kälte. 

la fraicheur, die Kühle. 

humide, feudt. 

humidité, f. Feuchtigkeit. 

la sécheresse, die Dürre. 

le feu-follet, das Irrlicht. 


II. 


Le mont; la montagne, der Berg. |le golfe, der Meerbufen. 
la caverne; antre, m. die Höhle. |une anse; cale; baie, eine Bucht; 
le glacier. der Gletfcher. Bai 

une avalanche, eine £anine. 
la colline, der Hügel. 


ai. 
une ile, eine Snfel. 
une presqu ile (péninsule), eine 


le vallon; la vallée, das Thal, 
la mer, das Meer. 


le flux et le reflux; la marée, 


die Ebbe und Fluth. 
le lac, der See. 


les ondes: les vagues, f. flots, m. 


die Wellen. 
écume , f. Seau. 
un étang, ein Teich. 
le marais, der Moraft. 
le ruisseau, der Bad. 5 
la rivière, der Fluß. 
le fleuve, der Strom (Fluß). 
le torrent, der Strom, 
‘Ja source, die Quelle. 


la cascade (oder chute), der Waf- 


ferfall. 
embouchure, f. Mündung. 
le rivage, le bord, das Ufer, 
la côte, die Küfte. 
— d 


le cap, das 
le détroit, die Meerenge. 


Halbinfel. 
Vorgebirge. 


un isthme, eine Candenge. 
un écueil, eine Klippe. | 
le banc de sable, die Sandbank. 


lle rocher, der Gels. 


la pierre, der Stein. 

des pierreries, f. Edelſteine. 
le caillou, der Kiefel. 

le gravier, der Kies. 

le marbre , der Marmor. 
l’albätre, m. der Alabaiter. 
la chaux, der Kalt. 
le plätre, der Gyps. 

la craie, die Kreide. 

de l’argile, m. Thon. 
aimant, m. der Magnet. 
l'or; m. das Gold. 

le platine, die Platine, 
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l'argent , m. das Silber, 

le fer, das Eifen. 

la rouille, der Roft. 

l’acier, m. der Stahl. 

le cuivre, das Kupfer. 

le vert-de-gris, der Grünfpan. 
Vetain, m. das Zinn. 

le plomb, das Blei. 


Wörter zum Ausdwendiglernen. 


le zinc, das Zink. 

le vif-argent (mercure), das 
Queckfilber. : 

le soufre, der Schwefel. 

le mitre; salpêtre, der Salpeter. 

des charbons de terre, m.: de 
la houille, Steinfoblen. 

de la tourbe, Zorf, 


II. 


La couleur, die Farbe. 
blanc , blanche, weiß. 
noir, ſchwarz. 
brun-clair , hellbraun. 
brun-fonce , dunkelbraun. 
vert. grün. 

vert de mer, meergrün. 
jaune, gelb. 

bleu, blau. 


l'azur des cieux, die DBläue des 
Himmels. 

un ciel d’azur, ein blauer laſur⸗ 
ner Himmel. 


gris, grau. 
gris-argente, filbergrau. 
rouge, roth. ed: 


roureätre röthlich. 
ramoisi, farmefintoth. 


c 
le bleu du ciel, le bleu céleste, ponceau, hochroth. 


die bimmelblaue Garbe. 


AV, 


La plante, die Pflanze. 

un arbre, ein Paum. 

un arbrisseau, ein Bäumdhen. 

un aïbuste, ein @traud , . eine 
Gtaude. 

le buisson, das Gebüſch. 

la forêt, der Wald. 

le bois, das Holz, Gehölz. 

la racine, die Wurzel, 

le tronc, der Stamm. 

l'écorce , f. die Rinde, 

la branche , der Aft. 

le rameau, der Zweig. 

la feuille, das Dlatt. 

le bouton, die Knospe. 

la fleur, die Blüthe. 

le fruit, die Frucht. | 

un arbre fruitier, ein Obſtbaum. 

le pepin, der Obftfern. 

le noyau, der fteinige Rern. 

la queue, der Ötiel, 

la cerise, die Kirſche. 

le cerisier , der Kirſchbaum. 

la griotte, die Weichfel, Amarelle. 

la poire, die Birne. 


la pomme, der Apfel. 

l’abricot ,„ m. die Aprifofe. 

la prune, die Pflaume, Zwetfchte. 
la pêche, die Pfirfihe, Pfirfche. 
des nefles, f. Mifpeln. 

la noix, die Nuf. 


[le noyer, der Nußbaum. 


ecale, f.; brou, m. Die äußere 
grüne Schale. 

la coque, coquille, die innere harte 
Schale. 


les cerneaux , m. der Kern, 

la noisette Inuf. 

le noisettier, coudrier, die Da 
felftaude. 

une amande, ein Kern, eine Mandel. 

une orange, eine Pomeranze. 

un oranger, ein Pomeranzenbaum. 

un citron, eine Zitrone. 

la figue, die Feige. | 

un marron, une chätaigne, ein 
Kajtanie. x 

la vigne, die Nebe. 

le raisin, die Traube. 

les raisins noirs, die blauen Trauben. 


rn un 
— 


Mots à apprendre par coeur. 
\ f 


505 


V. 


Des fraises, f. Erdbeeren. 

des framboises , f. Himbeeren. 

des groseilles, f. Sobannisbeeren. 

des groseilles vertes, Stachel— 
beeren. | , 

des mirtilles, f. Heidelbeeren. 

des müres sauvages.f. Brombeeren. 

des müres, Maulbeeren. 

des gratte-culs, Hagebutten. 

des grains de genievre ‚Wadhhol- 
Derbeeren. 

le chêne, die Eiche. 

le gland, die Eichel. 

Ja noix de galle, der Gallapfel. 

Je hètre , die Buche, 

le sapin, die Tanne. 

le pin, die Fichte, . 

une pomme de pin, un cône de 
sapin, ein Tannenzapfen. 

du bois gras, Kienholz. : 

la résine, das Harz. 

la poix , das Pech. 


le bouleau , die Birke. 

le frêne, die Eiche. 

l'aune , m. die Erle. 

le tremble, die Œfpe. 

un orme, eine Ulme. 
l’erable, m. der Ahorn. 

le tilleul, die Linde. 

le peuplier, die Paprel. 

le saule, l’osier , die Weide, 
le sureau, der Hollunder, 

le lierre , der Epheu. 

le buis, der Burbaum. 

le laurier, der £orbeerbaum. 
l'aubépine, f. der Hagedorn. 
l’épine, f. der Dorn. 
l'ortie, f. die Reffel. 

le chardon, die Diftel. 

la mousse , das Moos. 

le champignon, der Schwamm. 
le roseau, das Schilf. 
l'herbe, f. das Gras. 

le trefle, der Klee. 


VI. 


Le blé, das Korn,. Getreide. 
le tuyau, der Halm. 

un épi, eine Uebre. 

le seigle, der Roggen. 

le froment , Weizen. 

l'orge, f. (m.), die Gerfte. 
l’avoine, f. der Hafer. 

le lin, der Flachs. 

le chanvre, der Hanf. 

du chenevis, Hanffame. 

du houblon, Hopfen. 

le rosier, der Roſenſtrauch. 
une églantine, eine eldrofe. 
un ST Ver eine Klapperrofe. 
un oeillet, eine Nelfe. 

un pied d'oeillet, ein Neltenftod. 
le myrthe, die Myrthe. 

une tulipe, eine Tulpe. 

un lis, eine £ilie. 
une violette , eine Beilden. - -. 
une hyacinthe, eine Hyazinthe. 


M, Hte Aufl, 


un narcisse, eine Narziffe. 
une tubereuse, eine Œuberofe. | 
une primevere, eine Schlüffel: 


blume. 
la pensée, das ütterchen. 
la — „das Vergießmein⸗ 
nicht. 
le muguet, die Maiblume. 
un tournesol, eine Sonnenblume. 
le bluet, die Kornblume. 


le pavot, der Mohn. 








[le pavot sauvage oder rouge, die 


euerblume. 
la marguerite, das Gänfeblümcen. 
de la marjolaine , Majoran. 
du romarin, Rosmarin. 
du thym, Thymian. . 
le chévre-feuille, das Geifblatt. 
la tige , der Stengel. 
fe calice, der Blumenkelch. 
le petale, das Blumenblatt. 
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vn. 

Des légumes, m. Grmüfe. des artichauts, m. Artlſchocken. 
les fèves, f. die Bohnen (Gattungs- |l’oignon, m. die Zwiebel. 

name). l'ail, m. der Rnoblaud. 
des haricots, m. Schminkbohnen. |du —— » Peterfilie. 
le pois , die Erbfe. de la civette, @dnittlaud. 
des lentilles, f. Linſen. le raifort, der Meerettig. 
des asperges, f. Spargel. des radis, m. fleine Rettige. 
des épinards , m. Spinat. dés pommes de terre (patates), f. 
des choux, m. Kohl, Kraut. Erdäpfel. 


des choux-fleurs, m. Blumenkohl. |du céleri, Sellerie. 
des choux-cabus, weißer Kopftohl,|de l’endive , f. Endivie. 


Weißkraut. du cresson, Kreſſe. 
le chou frisé, der Krauskohl. des concombres, m. Gurfen. 
des choux-raves.m. Roblrüben. |la citrouille, courge, Der Kürbis. 
des raves, f. Rüben. le melon, die Melone. 
des carottes, f. gelbe Rüben. la müre, die Maulbeere. 
"von 


Un animal; nne bête, ein Æbier.| l’haleine, f. der Athem. 
l'homme , m. der Wenſch. le menton, das Kinn. 

Ja vie, das Leben. la joue, die Wange. 

la mort, der Tod. les tempes, f. die Schläfe. 

le corps, der Leib. le cou,der Hals, 

le membre, das Glied. la nuque, der Naden. 

la teie, der Kopf. | les épaules, f. die Schultern. 
la cervelle; le cerveau, das Ge-|le bras, der Arm. 


birn. le coude, der Ellbogen. 
le crâne, der Hirnfchädel. la main, tie Hand. 
le visage; la figure, das Gefidt.| le poing. die Fauft. 
la face, das Antlié. le doigt, der Ginger. 
le teint, die Gefichtsfarbe. le pouce, der Daumen. 
le front, die Stirne. 


l’ongle, m. der Nagel. 
l'oeil, les yeux, m. dad Auge, die la poitrine, die Bruft. 
Augen, le coeur, das Herz. 
la prunelle, der Augapfeh le dos, der Rücken. 
la paupière, das Augenlied, l’épine du dos; l'échine, f. dr 
les cils, m. die Wimpern, Nückgrat. | 
les sourcils, m. die Augenbraunen. | la côte, die Rippe, _ 
l'oreille, f. Das Ohr. les poumons, m. die Zunge. 
le nez, die Nafe. Pestomac, m, der Magen. 
les narines, f. die Nafenlöcher. |le foie, die Leber. 
la bouche , der Mund. le fiel; la bile, die Gale. 
les lèvres, f. die Lippen. Île ventre, der Bau. 
lasdent, der Zahn. la digestion, die Verdauung. 
les gencives, f. dad Zahnfleifh,.| les reins, m, die Nieren. 
la langue, die Zunge, Sprache. ‚|lesintestins, m.;les entrailles,/ 
le palais, der Gaumen. die Eingeweide. | | 
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le boyau, der Darm. {la chair, das Fleiſch. 

la hanche, die Hüfte. le sang, das Blut. 

les cuisses, f. die Schenkel. la veine, die Ader. 

le genou, das Knie. l'artère, f. die Pulsader, 

la jambe, das Bein. le pouls, der Puis, 

los de la jambe, das Schienbein.]la moëlle ; das Marf. 

le mollet, die Wade. les cheveux, m. die Haupthaare. 
le pied. der Fuf. la barbe, der Bart. 

la cheville (dupied), der Knöchel. un poil de la barbe, ein Barthaar. 
un doigt du pied, eine 3ebe. les moustaches, f. der Rnebelbart. 
l’orteil, m. die große 3ebe. les favoris, m. der Badenbart, 
le talon, die erfe. les sens, m. die Sinne, 


la plante du pied, die Fußfohle. Île toucher, das Gefühl. 
le pas, der Schritt. - | la vue, das Geficht. 


la démarche, der Gang. l’ouie, f. das Gehör. 
le maintien, die Haltung. - : ‘ |Podorat, m. der Geruch. 
la peau, die Haut. le goüt, der Geſchmack. 
IX. 

Géant, géante, Riefe, Riefin. Jferrer un cheval , ein Pferd 6e- 
nain, naine, Zwerg, Zwergin. ſchlagen. 
lame, f. die Seele. la bride, der Zaum. 
Pesprit, m. der, Geift, Wiß. les rênes, f. die Zügel. 
la raison, die Vernunft. la selle, der Sattel. 
l’entendement , m. der Berftand,|le harnais, das Gefdirr. 

die Faffungsfraft. les étriers , m. die Steigbügel. 


du bon sens, gefunder Verftand. Ies éperons, m. die Spornen. 
imagination, f. die Cinbildungs-|le fouet, die Peitfche. 


fraft. la sangle, der Gurt. 

la mémoire, das Gedächtniß. atteler, anfpannen. 

la volonté, der Wille. dételer, abfpannen. 

la conscience, das Gewiffen. l'abreuvoir , m. die Tränfe. 

la faculté, die Fähigkeit. un äne, ein Œfel. Ä 

le penchant, der Hang. une änesse, eine Efelin. 

la passion, die Leidenfchaft. le lait d’änesse , die Efelmild). 

les quadrupedes, m. die vierfüßt-|le mulet, la mule, der Maulefel, 
gen Thiere. die Maulefelin. 

les bêtes apprivoisées , die 3ab-|le chameau, das Kamerl, 
men biere. Île taureau, der Stier. 

le cheval, das Pferd. le boeuf, der Ochfe. : 

un étalon, ein Hengft. la vache, die Rub. 

une jument, eine Stute. la corne, das Horn. 

un poulain, ein Güllen. _ Île veau, das Kalb. 


un cheval alezan, ein Gus. Île mouton, labrebis, das Schaaf. 
un cheval moreau, ein Rappe. le bélier, der Widder. | 
un cheval blanc, ein Schimmel.|un agneau , ein £amm. 
le crin, das Pferdebaar. . [le troupeau, die Herde. 
un fer de ara ein Qufeifen. |la chèvre, bie Siege, 
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le bouc, der Bod. un chien de chasse, ein Jagdhund. 
le chevreau, die junge Ziege. aboyer, bellen. 
le cochon, das Schwein. japper, Häffen. 
le cochon de lait, das Spanferfel. ac er; häter, loslaffen,, treiben. 
le groin, der Rüffel. mordre, beißen. 
les soies, f. die Borften. fretiller, flatter de la queue, 
le chien, la chienne, der Hund,| medeln. 

die Hündin. faire le beau, se faire beau, auf: 
le barbet, der Pudel. warten. 
le chien-loup, der @pié. sauter par-dessus le bäton, über 


un dogue, eine Dogge. den Stock fpringen. 
un doguin, mopse, ein Mops. |le chat, die Rage. 
un mätin, ein Fleiſcherhund. la souris, die Maus. 
un lévrier, ein Windhund. la souriciere, die Mausfalle. 
un épagneul , ein Bolognefer- |le rat, die Ratte. 
hündchen. | la taupe, der Maulwurf. 


X. 
Les bêtes ſéroces, die wilden Thiere.|le porc-épic, das Stachelſchwein. 
le lion, la lionne, der Löwe, die Jle cerf, der Hirſch. 


Loͤwin. la biche, die Hirſchkuh, Hindin. 
le tigre, la tigresse, der Tiger, le chevreuil, das Reh. 
die Tigerin. le chamois, die Gemſe. 
l'ours, m. der Bär. le renne, das Rennthier. 
le loup, la louve, der Wolf, bielle lièvre, der Haſe. 
Wölfin. le levraut, das Häschen, 
le renard, der Gus. le lapin, das Kaninchen. 
le sanglier , der Gber. un Ecureuil, ein Eichhörnchen. 
l'éléphant, m. der Elephant. le blaireau , der Das. 
la trompe, der Nüffel. le hérisson, der Sgel. 
les défenses, f. die hervorftehenden| la marmotte, das Murmelthier. 
Zähne : - la fouine oder Ja -martre , ter 
ivoire, m. Elfenbein. Marder. 5 
le rhinocéros, das Nashorn. une belette, ein Wieſel. 
le singe, der Affe. le castor, der Biber. 
XI. 


Un oiseau de proie, ein Naub-|la becasse, die Sdnepfe. 
vogel, | la caille, die Wachtel. 

un oiseau de passage, ein Zug-|la perdrix, das Rephubn. 
vogel. des grives, f. Srammetsvôgel. 

un aigle, ein Adler. la corneille, die Krähe. 

un vautour, ein Geier, la pie, die Elfter. 

un faucon, ein Falke. [le corbeau, der Rabe. 

un épervier, ein Sperber. le moineau, der Sperling. 

un hibou, une chouette, eine|le pinson, der Finf, | 
Nachteule. | * le chardonnerét, der Diſtelfink. 

la chauve-souris, die Gledermaus.| une hirondelle, rine Schwalbe. 


2 
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une alouette , eine Lerche. 

la fauvette, die Grasmücke. 

le merle, die Amfel. 

la mésange , die Meife. 

le rouge-gorge, das Rothkehlchen. 

le rossignol, die Nachtigall. 

le tarin, der Zeifig. 

le serin de Canarie, le canari, 
der Ranarienvogel. 

muer, être en mue, maufern. 

le perroquet, der Papagei. 

le paon, der Pfau. 

le coq, der Hahn. 

la poule, die Henne, 

le poulet, das Hühnchen. 

le poussin, das Küchlein. 
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la dinde, die Truthenne. 

le pigeon, die Taube. 

le pigeon sauvage , die wilde 
Zaube. 

le pigeonneau, das Täubchen. 

la tourterelle, die Zurteltaube. 

roucouler, girren. 

une oie, eine Gans. . 

le canard ‚la cane, Entrich, Ente. 

un faisan, ein Fafan. 

le cigne, der Schwan. 

la cigogne, der Storch. 

la grue, der Kranich. 

l’autruche, f. der Strauf. 

le bec, der Schnabel. 

une aile , ein Flügel. 


le dindon, coq d'Inde, Zruthabn.]la griffe, serre, die Rlaue, Kralle. 
XI. 


Le poisson, der Gift. 

an brochet, ein Hecht. 

an saumon, ein Labs, Salm. 

ane carpe, ein Karpfen. 

ne anguille, ein Yal. 

ane truite, eine Forelle. 

a baleine, der Wallfiſch. 

e requin, der Haififch. 

e hareng, der Häring. 

a morue (la merluche), der 
Stockfiſch. 

ine huitre, eine Auſter. 

a tortue, die Schildkroͤte. 

ıne arête , eine Gräte. 

ıne nageoire , eine Floßfeder. 

es écailles, f. die Schuppen. 

a moule, coquille, die Mufchel. 

ıne écrevisse, ein Krebs. + 

es pattes, serres, pinces, f. die 
Rebeldecre, + x 

ne sang-sue, ein Blutegel. 

e serpent à sonnettes, die Rlap- 
perfihlange. 

e serpent devin 
Riefenfchlange. 

a couleuvre, die Matter. 

es sifflements d’un serpent , das 
Bien einer Schlange. 

'orvet, m. die Blindſchleiche. 


5 imperial, Die 


le lézard, die Eidechfe. 

le crapaud, die Kröte. 

la grenouille, der Frofch. | 
le ver de terre, der Negenwurm. 
la chenille, die Raupe. 


[la chrysalide oder nymphe , die 


Puppe, Larve. 

le luisant , das Sohanneswürms 

en. | 

le ver à soie, der Seidenwurm. 

un escargot , limacon , eine 
Schnecke. 

une coquille, ein Schneckenhaus. 

un Jimas, une limace, eine un- 
bedeckte Schnede. 

les cornes, f. die Fühlhörner (der 
Schneden). | 

les antennes, f. die Fühlhörner 
(der Schmetterlinge). 

une araignée, eine Spinne. 

une toile d’araignee, ein Spinn⸗ 
gewebe. 

une fourmi, eine Ameife. 

la fourmilière , der Ameifenhaufe. 

un escarbot, scarabée, ein Käfer. 

un hanneton, eig Maifäfer, 

Ca 5 A une ein Schröter, Hirſch⸗ 
äfer. 

un grillon, eine Grille. 
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une sauterelle, eine Heufchrede. |le bourdon, die Hummel. 


une mite, eine Milde. le frelon, die Horniß. 
une teigne, eine Motte. le taon, die Bremfe. 
la puce , der Floh. une abeille, eine Biene. 
la punaise , die Wanze. le miel , der Honig. 
la mouche, die Fliege la cire, das Wade. 
la guöpe, die Weſpe. la ruche, der Bienenforb. 
XI 

Le futur, le fiancé, der Bräuti-|la petite-fille, die Enkelin. 

gam, Berlobte. l'oncle, der Oheim. 
la future, promise , fiancée, die la tante, die Sante. 

Braut, le cousin, la cousine, Der Vetter, 
fiancer, verloben, die Bafe. 
les fiançailles, die Berlobung. des cousins germains, m. Ge— 
les noces, f. die Hochzeit. fiviftertinder. 
la dot, die Mitgift, Ausiteuer. le neveu, der Neffe. 
se marier, fid verheirathen. la niece, die Nichte. 
épouser, Beirathen. le parrain, der Pathe, Zaufzeuge. 


l’époux, le mari, der Gatte,Cher|la marraine , die Pathin, Zaufs 


mann. jeugin. 
l'épouse, f. die Gattin. le filleul, la filleule, der, die Pa 
le beau-frère, der Schwager Stiefr| the, Täufling. 

bruder). le compere, der Gevatter. 


Ja belle-soeur,die Schwägerin. , [la commere , die Gevatterin. 
le beau-père, der Schwiegervater. Îles étrennes, f. das Nesjahrge: 
la belle - mère , die Schwieger⸗ fchenf. 

mutter. le vieillard, der ©reis. 
le gendre, der Eidam, Æodter:|la vieille, die alte Frau. 

mann. Paine, der ältere (Bruder). 
Ja bru , die Schwiegertochter, Ile cadet, der jüngere. 

nur. le veuf, der Witwer. 

les parents, die Ueltern , Ver |la veuve, die Witwe, 


wandten. un orphelin, une-ine , eine Waiſt. 
le grand-père oder aieul,der Grof: |un pupille, ein Mündel. 

vater. un tuteur, ein Vormund. 
le bisaïeul , der Urgrofvater.  |le testateur, der Grblaffer. 
les aïeux , les ancetres, die Bot: |un héritier, ein Erbe. 

ältern, l'héritage, m. das Erbe, oder dir 
le petit-fils, der Entel. Erbſchaft. 

XIV. 

Les vivres, m. die Lebensmittel. |du pain de ménage, hausgebade 
du pain bis , ſchwarzes Brot. nes Brot. 


du pain frais, neugebacdenes Brot.|un morceau de pain, ein Stüd 

du pain rassis, altgebadenes Brot. | Brot. 

du pain bien cuit, gut gebadenes]la croute . die Rinde, Kruſte. 
Brot. la mie, die Rrumme. 
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les miettes, f. ble Brofamen. 
l'entamure, f. der Anfdnitt. 
entamer, anfneiden. 


51 


de la viande fumée, geräuchertes 


Fleiſch. 


la couenne, die Schwarte. 


le petit pain blanc, der Wed, bielle lard, der Speck. 


Semmel. 
du lait, Mitch. 
le laitage, die Milchfpeifen. 
Ja cr&me, der Rahm. 
le beurre , die Butter. 
la beurrde, das Butterbrot. 
du beurre fondu, Kochbutter. 
le fromage, der Rafe. 
le petit-lait , die Molfen. 
du mouton, Hammelfleifch. 
du gigot de mouton, Schoͤpfenkeule. 
du veau, Kalbfleifch. 


la graisse, das Fett. 

la choucroute, das Sauerkraut. 

des saucisses, Y. Brstwürfte. 

un saucisson’, oder cervelas, oder 
une andouille fumée, eine ges 
räucherte Wurft, Fleifhwurft. 

du boudin, Blutwurft. 

des boulettes , F. Fleiſchklöße, 
Klößchen : 


la sauce, die Brühe. 
un — eine Paſtete. 
de la pâtisserie, Backwerk. 


du cochon, du porc, Schwein⸗un gâteau, ein Kuchen. 


fleiſch 
du bouilli, geſottenes Fleiſch. 


des oeufs durs, hartgeſottene Eier. 
des oeufs au miroir, Spiegeleier. 


* rôti, (gebratenes Fleiſch) Braten.|du vermicelle, Nudeln. 
u salé, geſalzenes oder Pöcdel-|une omelette, ein Eierkuchen. 


eifch. 
du jambon, Sdinten. 


XV 


Assaisonner, würzen. 

la muscade, die Mußfatnuß. : 

des clous de girofle, m. Gewürz: 
nelfen. 

de la cannelle, Zimmet. 

le pain de sucre, der Zucderhut. 

du sucre candi, Kandelzucker. 

le dessert, der Nachtiſch. 

des confitures, f. Ronfect. 

des bonbons, m. Zuderwerf. 

des raisins secs, Rofinen, 

des cornets, m. Dippen. 

des craquelins, Bregeln. 

du biscuit, Zwieback, Zuckerbrot. 

une tarte, eine Torte, 

le manche, das Heft. 

la lame, die Klinge. 

Je tranchant, die Schneide. 

Ja pointe, die Spiße. 

la coupe , le goblet, der Becher. 

rincer les verres, die Gläfer fpülen. 

la carafe, die Bafferflaiche. 

la cruche, der Krug. 


des oeufs à la coque, weichgefot- 
tene Eier. 


le pot, der Topf; das Maß. 

la De die halbe Maß, Flafche. 

la chopine , der Schoppen, 

le bouchon, der Pfropf, Stöpfel. 

le tire-bouchon, Pfropfzieher. 

la vaisselle, das Gefchirr, 

serrer, verwahren, 

la saliere , die Salzbüchfe. 

le poivrier, die Pfefferbüchfe. 

le vinaigrier, das Effigfläfchchen. 

l’huilier, m. das Delfläfchchen. | 

le sucrier , die Zucerbüchfe. 

tremper son vin, den Wein mit 
Waffer mifchen. 

verser, einfdenten, gießen. 

du moüt, Weinmoft. 

du cidre, Obftmoft. 

la lie, die Hefe. 

la bière, das Bier. 

brasser, brauen. | 

l’eau-de-vie , f. Branntwein, 

la liqueur, der Liqueur. 

le pouche, der Punfd. 
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XVI. 


Le tabac, der Tabak. 

la — la boite, die Zabat- 
dofe. 

la pipe, die Pfeife. 

le tuyau, das Rohr. 

la tête, le fourneau, der Kopf. 

fumer, rauchen. 

le fumeur, der Raucher. 

prendre du tabac, fénupfen. 

un preneur de tabac,ein®chnupfer. 

la bourse à tabac, der Æabat- 
beutel. 

le cure-pipe, der Pfeifenräumer, 

le cigarre. die Cigarre. i 

de la mousseline, Neſſeltuch. 

de la gaze, Gase. 

du crêpe, Glor , Kreppe. 

de la dentelle, &pigen. 

le linge, das Leinzeug. 

la redingote , der Reitrock. 

Ja e chambre, der Schlaf—⸗ 

ro 
la pelisse, fourrure, der Pelzrock. 

le collet, der Kragen. 

la doublure, das Futter, 

la manche , der Aermel. 

le parement, der Auffchlag. 

les boutonnières , f. die Knopf: 

er. 

les calecons, m. die Unterbofen. 

le gousset, der Hofenfad. 

les coins, m. die Zwickel. 

les jarretieres, f. die Kniebänder. 

les guêtres, f. die Kamaſchen. 

lempeigne,. das Oberleder. 

Ja semelle, die Sohle. 

le talon, der Abfag. 

le tire-botte , der Stiefelfnecht. 

les tirants, m. die Zugbänder. 

les crochets, m. die Stiefelhaten. 

les pantoufles, f. die Pantoffeln. 


fes décrottoires, f. die Schuh— 
bürfte. 

la brosse (les vergettes. f.) die 
Kleiderbürfte. R 

le peigne. der Kamm. - 

le peignoir, der Pudermantel. 

la poudre, der Puder. 

la queue, der Zopf. 

une tête à perruque , ein Per- 
rückenſtock. 

la canne, das (ſpaniſche) Rohr. 

la baguette, la badine , die Grerte; 
das Spazierſtöckchen. 

la pomme , der Knopf. 

la garniture, das Befchläge. 

la robe, langes Frauenkleid. 

le lacet , der Schnürriemen. 

lacer, einfnüren. 

une aiguille à passer, eine Schnür⸗ 
nadel. 

une épingle, eine Stefnadel. 

une épingle a cheveux, eine Haars 
nadel. 

les boucles , f. die Locken. 

la tresse, der 3opf. 

la coiffe, die Haube. 

la coiffure, der Kopfpuß. 

un plumet, ein Federbuſch. 

les boucles d'oreilles, die Or: 
singe. 

la bague, l'anneau, m. der Ring. 

le collier de perles, das Perlen⸗ 
halsband. 

la toilette, der Putztiſch. 

le fard, die Schminke. 

l'éventail, m der Fächer. 

le manchon, der.Muff. 

des noeuds, m. Schleifen. 

la bourse, der Beutel. 

le Sac à ouvrage, le ridicule, der 
Arbeitsbeutel. 


se chausser,, Strümpfe und Schu: | les lunettes, f. die Brille. 


be anziehen. 
se dechausser, Schuhe und Strüm⸗ 
pfe ausziehen. 
le cirage, die Schuhwichſe. 
cirer, wichfen, 


la lunette d’approche, das Kern: 


rohr. | 
la lorgnette, das Fernglas. 
le verre ardent, das Srennglas. 


le cure-dent, der Zahnſtocher. 
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une brossette pour les dents, ein|le cadran, das Zifferblatt, 


Zahnbürftchen. l'aiguille, f. der Zeiger. 
le parapluie, der Regenfdirm. le ressort, die Feder. | 
le parasol, der Sonnenfhirm. la boite, l’étui de montre, das 
une. montre à répétition, eine] Uhrgehäuſe. 

Nepetieruhr. . Na chaine, chainette, die Ubrtette. 
Le bâtiment, édifice, das Ge-|le grenier, der Kornboden, Speicher. 
+auve. € les commodités, oder les lieux, 
a demeure , die Wohnung. der Abtritt. 8 
a pierre de taille, der Quaderftein.| une armoire vitrée, ein Glasſchrank. 
a poutre, der Balken. le buffet, der Silberfchrant; Cres 
a planche, das Bret. denatifd | 
sonner, flingeln. un secrétaire, bureau, ein Scdreibs 
a sonnette, Die Klingel. tifch, 
e heurtoir, der Klopfer. le pupitre, das Pult. 
e loquet, die Klinge. les tablettes, f. das Büchergeſtell. 
a serrure, das Schloß. le cadre, la bordure, der Rabmen. 
e verrou, der Riegel. la pendule, die Wanduhr. . 
ermer au verrou, juriegeln. Île pendule, balancier, der Pers 
ı balustrade, das Geländer. pendifel. 
3 corridor, der Gang. le bois de lit, die Bettftelle. 
3 plancher, der Fußboden (bis-|le coussin, das Kiffen. 

weilen auch Dede). l'oreiller, chevet, m. das Kopf 
ı paroi, die Wand, fiffen. 
> lambris, das Getäfel. le matelas, die Matrabe. 
oiser, täfeln. la paillasse, der Strohfad. 
ı tapisserie, die Tapete. Ja couverture , die Dede. 
> tapis, der Teppich. le linceul, le drap de lit, das 
>s vitres, f.; les carreaux, m.| Leintuch. 

die Scheiben. la cuvette, das Wafchbeden. 


»s rideaux, m. die Vorhänge. la chandelle de veille, la veil- 
»s contrevents; volets, die Sen:| leuse, das, Nachtlicht. 

fterläden. Bi. a moucher la chandelle, das Licht 
:s jalousies, f. die Sommerläden.| putzen. 
:s contre-fenêtres; doubles-|les — f. die Lichtputze. 


fenêtres; contre-chassis; Die|la mêche, der Docht. | 
Borfenfter. : la lanterne sourde, die Blendlas 
: galetas, die Dadfammer, terne. 

, gouttière, die Dadrinne. le binet, der Lichtfnecht, Profithen. 


‘ paratonnerre, der Dligableiter. [un écran, ein Geuerfhirm. 
ne girouette, eine Wetterfahne. |un garde-vue, ein Lichtſchirm. 
: garde-manger, Die Speifes|la bougie, die Wachskerze. 


fammer. le crachoir, der Spudnapf. 

Se. à XVIII. 
e foyer, der Herd. | une büche dejbois, ein Scheit 
ı fagot, eine Welle, Reisbund, ' | 


Holz. 
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un tison, ein Brand. 

la suie, der Ruß. 

la poêle, die Pfanne, 

le couvercle, der Dedel, 

la cuiller à pot, der Kochlöffel, 

le chaudron, der Reffel. 

le mortier , der Mörfer. 

Je pilon, der Stößel. 

le seau, der Baffereimer. 

le cuveau, der Kübel. 

un escabeau, ein Schämel. 

le soufflet, der Blafebalg. 

les pincettes, 6 die Feuerzange. 

le gril, der Roft. 

la broche, der Bratfpieß. 

un hachoir, ein Hadbret. 

le torchon, der Wafıhlappen. 

‘les époussettes, f. der Kehrwifch. 

le coquemar, der Theekeſſel. 

le cabaret, das Theebret. 

le briquet oder le fusil, das Feuer⸗ 
geug, der Feuerſtahl. | 

battre le briquet, euer fhlagen. 

la pierre a feu, der Feuerftein. 

de Pausen, m. Zunder. 

des allumettes, f. Schwefelhölzchen. 

allumer, anzünden, 

un entonnoir, ein Trichter. 

le robinet, der Hahn. 

les chantiers, m. die Sagerbäume. 

la grille, das Gitter, 

le soupirail, das Kellerloch. 

la grange, die Scheune. 

une écurie, ein Pferdeftall. 

une étable, ein Stall (für Horn: 
vieb, Schweine). 

Ja mangeoire; cröche, die Krippe. 

le ratelier, die Raufe. 

le fourrage, das Futter. 


Wörter zum Auswendiglernen. 


la litière, die Streu. 

la remise, der Wagenfchoppen. 

Paire, f: die Tenne. 

battre le blé, drefchen. 

le fléau, der Glegel. 

le rateau, der Rechen. 

la bêche, die Schaufel, das Graf: 
ſcheit. 

la fourche, die Gabel (Miſtgabel). 

le sarcloir, die Gäthaue. 

la charrue, der Pflug. 

la herse, die Egge. 

une échelle, eine Leiter. 

un échelon, eine Sproffe. 

le pressoir, die Relter. 

la voliere, das Vogelhaus. 

le poulailler, das Sübnerbaus. 

* asse-cour, der Hühnerhof. 

e pigeonnier, das Taubenhaus. 

le chenil, der Hundeftall. 

la fontaine, der Brunnen, 

le puits, der Ziehbrunnen, Schoͤpf⸗ 
brunnen. 

le jet d’eau, der Springbrunnen. 

une serre, ein Treibhaus. 

un pot a fleurs, ein Blumentopf. 

un espalier, das Spalier, Obfige: 
länder. 

le cabinet, berceau de verdure, 
das Gartenhaus. 

le potager, der Gemüfegarten. 

le pre, la prairie, die Wiefe. 

le gazon, der Rafen. 

le champ, der Ader. | 

un arpent, eine Sucart, ein Mor: 
gen £andes. 

un verger, ein Baumgarten. 

une pépinière, eine Baumfchule, 

un vignoble, ein Weinberg. 


XIX. 


La fête de Noël. 

la chandeleur, Lichtmeß. 

le mercredi des cendres, Aſcher⸗ 
mittwoch. 

le car&me, die Faftenzeit. 


, das Weihnachtfeſt. Ia semaine sainte, die Charwoche. 
le jeudi saint, der grüne Don 


nerstag. | 


le vendredi saint, der Gbarfreitag. 


âques, m. Oftern. 


Je dimanche des rameaux, der|Pascension, f. die Himmelf. Chrifti. 


Palmfonntag. 


la pentecöte, das Pfingfifek. 
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le jour de jeûne, der Faſttag. les sciences, f. die Wiffenfchaften. 

la fete-Dieu , das Großnieldh- le theölogien , der Gottesgelebrte. 
namafeft. [un jurisconsulte „ tin Rechtsge- 

la toussaint, Allerheiligen. lehrter. 

la fête des tré passés, Allerſeelen. l’histoire anciénne 


moderne, 
la fête de église, das — die alte, neue ðeſchichte 


la fête du village,) feſt Par naturelle, die Raturge- 
célébrer, feiern. mg à x — 

un jour maigre, ein Faſttag. a — e Naturlehre. 

un jour — ein Fleiſchtag. la der die Chemie. 


un jour de fête, ein Gefttag. une carte géographique, oder de 
un jour ouvrier odes ouvrable,| géographie, eine Landkarte. ' 
ein Werktag. la * ue, die Logik. 
ma fete, mein Namenstag. les mat ématiques, f. die Matter 
le jour oder P’anniversaire de ma| matif, 
naissance, mein Geburtstage IT’arithmetique , f. die Rechenkunſt. 


le college, das Gymnaſium. les quatre règles die vier Spezies, 
le chanoine, der Chorherr. la regle de trois, die Regel de Tri. 
le maitre d'écriture, der Schreibe le livret, das Einmaleins. 

lehrer. la fraction, der Bruch. 


un écolier appliqué, ein fleißiger |le chiffre, le nombre, die Zahl. 
Schüler. — chiffrer , calculer * compter, 
un écolier paresseux, ein träger| rechnen. 
Schüler. additionner, addiren. 
app an par coeur, auswendig |multiplier, multiplizieren. 
soustraire , fubtrabiren, 
€ LE. buchſtabiren. diviser , divibiren. 
Diodes. m. ABC-Bucd). un étui de mathématiques, ein 
les vacances, f, die Ferien. Reißzeug. 
les belles lettres, f. die fehönen|le compas, der Zirkel. (Inſtru⸗ 
Wiffenfchaften. ment). 
un savant, un homme de let-|le cercle, der Zirtel (Figur). 


tres, ein Gelebrter, le tire-ligne, die Reififeder. 
XX. 
Un auteur, écrivain, ein Schrifte] un in-folio, ein Goltant. 
fteller. un in-quarto, ein Quartant. 
un poète, ein Dichter. un in-octavo, ein Oftavband, 
un prosateur, ein Profaifer. un in-douze, ein Duodezbändchen. 
une épreuve, ein Probebogen. un in-seize, ein Sedezbändchen. 
une faute d’impression, ein Druck⸗ une reliure en veau, ein Granj- 
febler. band. 
la dedicace, die Zueignung. relier en parchemin, in Perga- 
la préface, die Vorrede, ment einbinden. 
la table des matières, das Snbalte-| relier en carton, in Pappenbectel 
verzeichniß. binten. 


le tome, der Theil eines Werkes. |la tranche, der Schnitt. 
je vohune, der gebundene Band. la contrefaçon, der Nachdruck. 


? 
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acheter un livre en blanc, ein|le tuyau de plume, der Federkiel— 


ungebundenes Bud faufen. 

la gazette, die Zeitung. 

la feuille d’avis, das Wochenblatt. 

le libraire , der Buchhändler. 

la librairie, die Buchhandlung. 

Vimprimerie, f. die Buchdruderei. 

le prote, der Sactor. 

un compositeur, ein Setzer. 

un encan, eine Steigerung, Auction. 

un bouquiniste, ein Büchertrödler. 

la lettre, der Brief. 

un billet-doux , ein £iebesbriefhen. 

une enveloppe, ein Umfchlag. 

du papier a lettres (de poste), 
Poftpapier. 

du — gris, brouillard, Loͤſch⸗ 
papier, 

ce papier boit, diefes Papier fließt. 

du papier timbré, Stempelpapier. 

une main de papier, ein Bud) 
Papier. 

une rame de papier, ein Rieß 
Papier. 

un album, ein Stammbuch. 

tailler une plume, eine Feder 
fhneiden. 


la barbe de la plume, das Raufe 
an der eder. 

la fente, der Spalt. 

le bec, der Schnabel, 

une plume qui crie, eine frifelige 
Feder. 

un étui à plumes, ein Gederrobr, 

le poudrier, die Streubüchſe. 

le plioir, das Falzbein. = 

la tache, le pâté, der Zintenfieds. 

le cachet, das Petfhaft. 

cacheter , petf&ieren. 

le sceau, das Siegel. 

sceller, verfiegeln. 

de la cire d'Espagne, Siegellad. 

un bâton de cire d’Espagne, ein 
Stange. 

une oublie oder un pain à cache- 
ter, eine Oblate. 

un parafe, Namenszjug. 

des tablettes, f. ein Schreibtü- 
felchen. 

une ardoise, eine Schiefertafel. 

un crayon d’ardoise, ein @dir 
ferftift. 

une éponge, ein Schwamm. 


XXI. 


Un artiste, ein Rünftler, 

le peintre, der Maler. 

dessiner, zeichnen. 

le maitre de dessin, der Zeichen: 
meifter, 


la corde, die Saite. 

la touche, die Taſte. 

le violon, die Violin, Die Geige. 
un archet, ein Qiolinbogen. 

la colophane, das Geigenhar;. 


ehluminer, colorier, iluminiren.|la basse de viole, die Baßgeige. 


le pinceau, der Pinfel, 
l’encre de la Chine, die Tuſche. 
le chevalet, die Staffelei. 

le sculpteur, der Bildhauer, 
le ciseau, der Meißel. 

le graveur , der Rupferftecher. 
la cantatrice, die Sängerin. 
un air, eine Arie, 

le duo s das Duett. 

le quatuor, das Quartett. 

le fredon, der Zriller. 


le violoncelle, das Bioloncell. 

la flûte, die Flöte. 

la clarinette, das Klarinett. 

la harpe, die Harfe. 

le luth, die Laute. 

la vielle, die Leier. 

le cor de chasse, das Waldhorr. 
le basson, das Fagott. 

la guimbarde, die Maultrommel. 
la cornemuse, der Dubelfac. 

le sifflet, das Pfeifchen. 


lerans-des-vaches, der Kühreihen. le lutrin, das Gingepult. 


le clavecin, das Klavier. 


le chirurgien, der Wundarzt. 
” 
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le dentiste, der Zahnarzt. un évanouissement, une defail- 
an oculiste, ein Augenarzt. lance, eine Obnmadt. 
sontagieux,&pidemique,anftedend.| un coup d’apoplexie, ein Schlag- 
e frisson, der Fieberſchauer. fluß. : 

anguir, ſchmachten. le scorbut, der Scorbut, Sdarbod, 
ıne fluxion, ein Fluß. la toux, der Huften. 

a petite vérole, die Kinderblattern.| tousser , buften. 

a vaccine, die Kubpoden. la coqueluche,, der Keichhuſten. 


vacciner, die Kuhpoden einimpfen.|]e rhume de cerveau, der Schnu⸗ 
a rougeole, die Mafern, Rötheln.| pfen. 
e pourpre, der Griefel. enrhumé, von dem Schnupfen ges 
a fiévre putride , das Œaulfieber.|  plagt. | 
a fièvre nerveuse, das Nerven-|le catarrhe, der Katarıh, Brufifluf. 
fieber. Jenroué, beifer. 
a dyssenterie, die Ruhr. - [la rhubarbe, die Rhabarber. 
’hydropisie, f. die Wafferfußt. Ile quinquina, die China, Fieber 
a goutte, das Podagra. _ | rinde. 
e vertige, der Schwindel. un onguent, eine Salbe. 
a maladie du pays, das Heimweh. un emplätre, ein Pflafter. 
a phthisie, étisié, die Schwind-|le régime , die Diät. 
fucht. se faire ventouser, fi ſchroͤpfen 
ın phthisique, étique, hectique,| laffen. | 


ein Schwindfüchtiger. se fairesaigner, fid zur Ader laffen. 
XXII, 
Saigner par le nez, aus der Nafe étaler, ausframen, auslegen: 
bluten. le courtier, der Genfal. 
uer, transpirer , ſchwitzen. la lettre de change, der Wechſel⸗ 
voir le hoquet, den Schluchzen brief. 
haben. le livre de mise et de recette, 
ègue, ſtammelnd. das Ausgaben: und Einnahmebuch. 
égayer, fottern. [le débit, der Vertrieb, Abſatz. 


srasseyer, mit der Zunge anftofen, |le rabais, la remise, Rabatt. 
fnarren. \ avancer, vorfhiefen. 
ıasiller (nasillonner), durch bdie|rembourser, wieder bezahlen. 


J 


Naſe ſprechen. l'inspecteur d’une filature , der 
Joiteux, binfend. Auffeher einer Spinnmafcine, 
a verrue, die Ware. le mercier, der Krämer, 
in cor (au pied), ein Sübnerauge.|un chaland, une pratique, ein 
in apothicaire ; ein Apotheter. Kunde, : 


’apothicairerie, f. die Apothefe. |une balance, eine Waage. 
a pharmacie, die Apotheferfunft. |les bassins de balance, die Wang» 
a savonnette, die Seifentugel. fchalen. 
e bassin à barbe, das Bartbeden. |le trébuchet, die Goldwage. 
e teneur de livres, der Buchhalter. |peser, wiegen, wägen. 
in échantillon, ein Mufter. une aune, eine Elle. 
a montre, la carte a Echantil-|le boisseau, der Sceffel. 
lons, die Mufterkarte, un muid, eine Ohme; Tonne. 
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LCXXIII. 


Le boulanger, der Bäcker. 

la boulangerie, die Bäckerei. 

lejfour, der Badofen. 

la huche, der Badtrog, 

la päte, der Teig. 

le levain, der Sauerteig, 

le pâtissier, der Paftetenbäder. 

le confiseur, der Zuderbäder. 

commander, beftellen. 

la forme de soulier, der £eiften. 

le savetier, der Schuhflicer. 

le chapelier, der Hutmacher. 

le pelletier, der Kirſchner. 

le maréchal, der Hufſchmied. 

le forgeron , der Schmied. 

forger, fhmieden, 

une enclume, ein Ambof. 

la limaille , der eilenftaub. 

le coutelier, der Mefferfchmied. 

un émouleur, ein Schleifer, 5 

un gagne-petit, ein (herumzieben- 
der) Gdarenfitelfer. 

la meule, der Schleifftein. 

le chaudronnier, der Kupferſchmied. 

le cloutier, der Nagelfchmied. 

du fil d’archal, Eifendraht. 

du fil de laiton, Meffingdrabt. 

un ferblantier, ein Blechſchmied. 

du fer-blanc, verzinntes Blech. 

un potier, ein Zöpfer. 

un potier d’etain, ein Zinngiefer. 

un fondeur de cloches, ein Glot: 
Eengießer. 

un fourbisseur, ein Schwertfeger. 

le menuisier, ein Schreiner. 

un établi, eine Hobelbank. 

la scie, die Säge. 

le rabot, der Hobel. 

raboter, Hobeln. 

les copeaux, m. die. Späne, 

le perçoir , der Bohrer, 

la colle, der Leim. 

le maçon, der Mauer. - 

la truelle, die Kelle, 

le mortier , der Mörtel, 

un échafaud , ein Gerüft. 

le couvreur,. der Dachdeder. 


le tailleur de pierres, der Stein 


metz. 

le vitrier, der Glaſer. 

le charron, der Wagner. 

le tourneur, der Drechsler. 

un tour, eine Drehbank. 

le tonnelier, der Böttcher. 

le cordier, der Seiler. 

la corde, das Seil. 

le cordon, die Schnur. 

le tisserand, der Weber. 

le tapissier, der Zapezierer. 

le teinturier, der Färber. 

le tanneur, der Lohgerber, Roth: 
gerber. 

le mégissier, der Weißgerber. 

le sellier , der Gattler. 

le voiturier, der Fuhrmann. 

le fontenier, der Brunnenmadn. 

le ramoneur, der Schorfteinfeger. 

le savonnier, der @eifenfieder. 

le vannier , der Korbmacher. 

le fendeur de bois, der Holzhader. 

fendre du bois, Holz fpalten. 

le crieur de nuit, der Rat: 
wächter. 

le crocheteur, porte-faix, der 
Lafiträger. 


. {le laboureur, der Afermann. 


labourer, das Feld bauen, pflügen. 
la motte de terre, die Œrdfcolle. 
le sillon, die Furche. 

enter, impfen. 

du fumier, Mift. 

de l’engrais, m. Dünger; (Dung). 
fertiliser , fruchtbar machen. 
défricher, urbar maden. 

la fauche, die Genfe. 

le faucheur, der Mäher. 

faucher , mâben. 

la pierre à aiguiser, der Weßftein. 
le foin, das Heu. 

faner, beuen. 


[la fenaison, die Heuerndte, 


la faucille, die Sichel, 
les glaneurs, m. die Aehrenleſer. 
la gerbe, die Garbe. 
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XXIV. 
Le joueur de gobelets, der Ta- une coiffeuse, eine Haubenma⸗ 


ſchenſpieler. herin. 
le danseur de corde, der Seil⸗ un cuvier, eine Waſchkufe. 


tänzer. de l’amidon, m. @türfemebl. 
un Fun: dates tin Kunſtſtück. de Tempus, * — 
du fl, Zwirn, Garn. e l’empois bleu . 
enfiler, einfädeln. _ [le bleu Veormoin die Staͤrkblau. 


une pelote de fil, ein Knäuel. |la repasseuse, die Büglerin. 
un écheveau, ein Strängdhen. |repasser, bügeln, platten. 
un étui à Ciseaux, ein Scheren⸗ un fer à repasser, ein Bügelelfen. 


futteral. une revendeuse, eine Höferin. 
le carreau, le coussin à coudre,|le polisson , der Gaffenjunge, Pofe 
das Nabfiffen. enreifer. 
reprendre une maille, eine Ma-lescamoter, beimlid wegnehmen, 
fche wieder aufnehmen. wegftipißen. | 
le rouet, das Spinnrad. la maison de force, oder de cor- 
la quenouiHe, der Roden, rection, das Zuchthaus. 
'a bobine, die Spule. le galérien, forçat, der Galeerens 
€ fuseau, die Spindel, felave. 
ın devidoir, ein Hafpel. fouetter, peitfchen. e 
aire la lessive, eine Wäfche Haben. | fustiger, auspeitfchen, geißeln. 
XXV. 
Le jeu, da3 Spiel. me voila à dame, td bin in der 
e joujou, Das Spielzeug. Dame. 
ouer à colin-maillard, blinde Rub|le trictrac, das Bretfpiel. 
fpielen. jouer à la merelle, das Mühlen» 
ouer à cligne-musette, Berfteten| fpiel ziehen. 
fpielen. jouer aux quilles, fegeln. 


ouer au volant, Ball fpielen. le quillier, die Regelftatt. 
jouer à la fossette, fchuffern, |la boule, die Kugel. 


Schnellfugeln werfen. abattre, ummerfen. 
a chique, die Schnellfugel, der| dresser, aufrichten. 

Klier. la dame, der König (im Regelfpiel). 
ouer aux échecs, Schach fpielen. |faire le jeu de l’oie, das Gänfe- 
’échiquier, m. das Schachhret. fpiel maden. 

a case, das Feld, jouer au gage touché, Pfänder- 

e pion, der Bauer. fpiele machen. 

e fou, der Läufer, mêler, battre les cartes, die Kars 

e chevalier, der Springer. ten mifchen. 

schec et mat, fohachmatt. couper , abheben, flechen. 

ouer aux dames, das Damenfpiel| jouer à tout, Trumpf fpielen, 
machen. couper, prendre avec une. tri- 

e damier, das Damenbret. | omphe, un atout, mit Zrumpf 


ıller, arriver à dame, in die Das| fiechen. 
me geben. faire unelevee, einen Stich machen. 
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XXVI. 


Le pôle arctique, der Nordpol, 

le pôle antarctique, der Südpol. 

l'équateur , der Aequator. 

le tropique du cancer, der Sen: 
Defreis des Rrebfes. 

le tropique du capricorne, der 
Wendekreis des Steinbods. 

la zöne torride, die heiße Zone. 


la méditerrannée, das mittellän: 

difhe Meer. 

Manche, der Kanal (zwiſchen 

Sranfreih und England). 

le Pas de Calais, die Meerenge 
von Galais. 


la 


les Vosges, Vauges, die Bor 


efen. 


8 
les zönes tempérées, die gemäßig-|le Krapach, die Rarpathen. 


ten onen. 

leszönes glaciales.die faltenZonen. 

PAmérique septentrionale, Nord» 
amerifa. 

l'Amérique méridionale , Süd— 
amerifa. 

les terres australes: la Polyné- 
sie; la Nouvelle - Hollande , 
Auſtralien. 

la mer glaciale, das Eismeer. 

la mer pacifique, oder du sud, 
das ftille Meer, Süpmerr. 


le Liban, der Libanon. 
le Mont des Olives, der Def 


berg. 
L’Asıe Mineure, Kleinafien. 
la Tamise, die Themfe. 
le Tage, der Tajo. 
l'Escaut, die Schelde. 
la Meuse, die Maas. 
l’Adige, die Etſch. 
le Danube , die Donau. 
la Vistule, die Weichfel. 
le Jourdain, der Jordan. 


XXVII. 
La Grande Bretagne, Grofbritan:|la Pouille, Appulien. 


nien. 

le Pays de Galles, Wallis (Pros 
vinz von England). 

l'Alsace, das Elſaß. 

la Lorraine, £othringen. 

la Bourgogne, Burgund, 

le Palatinat, die Pfalz. 

la Carinthie, Rärnthen, 

la Stirie, Steiermark. 

la Carniole, rain. - 

la Silésie, Schlefien. 

la Lusace, die £aufié. 

la Moravie, Mähren. 

la Transilvanie , Siebenbürgen. 

la Baviere, Baiern. 

la Pomeranie, Pommern. 

la Fionie, Fünen. 

la Livonie, Liefland. 

la Laponie, £applanb. 

la Nouvelle Zemble, Nova 
Bembla. 

la Crimée, die Rrimm. 


l'Etat de l'Eglise , der Kirchenflaat. 

le Milanes, Milanais , das mai. 
ländifche Gebiet. 

la Sardaigne , Sardinien. 

l’'Argovie, f. das Alargau. 

la Thurgovie ,„ das Thurgau. 

les Grisons, Graubünden. 

le Vallais, Wallis. 

la Corogne , Gorunna. 

Gand, Gent. 

FE Lüttich. 

la Haye, Haag. 

Louvain, Löwen. 

Malines, Mecheln. 

Deux-Ponts, Zweibrücken. 

Trèves, Trier. 

Mons, Bergen. 

Montbéliard, Mümpelgard. 

Aix-la-Chapelle, Aachen. 

Leopol , Lemberg. 

Cracovie, Rrafau. 

Varsovie, Warfchau. 








 Bweckmässige Auswahl 
intereſſanter Stuͤcke aud claffifhen franzöfifhen Schriftftellern 


als Teseübung. 





Einzelne Säge; kurze Erzählungen; Gabeln; Aneldo⸗ 
ten; naturhiſtoriſche Stücke und Hiſtorien, worin alle 
in dieſer Grammatik angeführten Regeln vorkommen. 


1. 


Le génie de la langue française est la clarté et l'élégance. 
‘Une heureuse vieillesse est le fruit d’une sage jeunesse. Un 
habit nouveau est nn habit de nouvelle mode. L’hermine change 
de 1) couleur: en été elle est rousse 2), en hiver elle est 
blanche. Lorsque vous voyez 3), dit Ségur, un vieillard aimable, 
doux , égal, content et même joyeux, soyez 4) certain qu'il a 
‘été 5) dans sa jeunesse juste, bon, généreux et tolérant. 


1) Das Hermelin verändert feine. 2) roth. 3) febt. 4) feid. 5) daß 
er war. _ 


La grandeur de Rome parut 1) bientôt dans ses édifices 
publics. Les conquêtes ont rendu 2) célèbre le règne de Char- 
lemagne. L'Egypte doit 3) sa fertilité au Nil. La Mecque fut la 
patrie de Mahomet. L'Amérique fut découverte 4) par Chris- 
tophe Colomb sous le règne d'Isabelle. Marie - Therese a il- 
lustré 5) son règne par des vertus et du courage. Il faut 6) du 
courage dans l’infortune et de la modération dans la prospérité. 


1) Wurde fihtbar. 2) haben gemacht. 3) verdanft. 4) wurde ent: 
bedt. 5) bat berühmt gemacht. 6) man muß haben. 
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Cicéron dit que la justice est la reine de toutes les vertus. 
Les passions sont les maladies de l’ame. Le travail entretient 1), 
la santé et la gaîté 2). La loutre habite 3) les bords des lacs 
et des rivières. Les plantes composent 4) trois grandes families: 
les herbes, les arbrisseaux, les arbres. Linné a partagé 5) tous 
les 6) corps de la nature en trois classes: les minéraux, les 
végétaux et les animaux 7). | 


4) Erhält. 2) Grobfinn. 3) die SGifbotter bewohnt. 4) befteben 
aut. 5) bat cingetbeilt. 6) alle. 7) Minerals, Pflanzen: und Thierreich. 


4, 


L'histoire est le portrait des hommes et des temps. Lo 
commerce 4) d’un ami vrai et sincère est un délice. Les déli- 
ces des méchants sont courtes et passageres 2). La paresse et 
Poisivete 3) sont les avant - coureurs 4) de la misère. Le temps 
ne ménage pas plus 5) les monuments des arts que les chefs- 
d'oeuvre de la nature. César vainquit 6) Pompée. 


4) Der Umgang. 2) find Pur; und vorübergebend. 3) Müßiggang. 
4) — 5) verſchont eben fo — 6) überwand, —— 1. 


5. 


La forme du cerf est élégante et légère; ses membres, sont 
flexibles et nerveux 1); sa tête est parée 2) plutôt qu’armee 3) 
d’un bois 4) vivant qui se renouvelle 5) tous les ans. La nature 

n'a rien donné 6) à l’homme de plus précieux que le temps; l’au- 
truche 7) est le plus grand, et Poiseau-mouche 8) le plus petit des 
viseaux, L’ignorance n'est pas aussi dangereuse que lerreur. 
Les mauvaises maximes 9) sont pires que les mauvaises actions. 

1) Biegfam und nervig. 2) gesiert. 3) bemaffnet. 4) Geweih. 5) fit 
erneuert. 6) bat gegeben. 7) der Strauß. 8) SGliegenvogef (Kolibri) 
9) Örundfäge. | 

6. 


_ Une seule journée d’un sage, dit Chamfort, vaut mieux 1) 
que toute la vie d’un sot. De petites causes produisent 2) sou- 
vent de grands effets. Il faut 3) de plus grandes vertus pour 


1) Iſt mehr werth. 2) bringen hervor. 3) es werden erfordert, 
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soutenir la bonne fortune que la mauvaisé. Charlemagne fut cou- . 
ronné 4) Empereur l’an huit cent. On dit que trois belettes 5) vivent 
âge 6) d'an chien, trois chiens âge d’un cheval, trois che- 
vaux âge d'un homme, trois hommes âge d’un cerf, trois cerfs 
äge d’un corbeau 7).. j 


4) wurde gekrönt zum. 5) Wiefeln. 6) das Alter erreichen. 7) eines Raben. 
7. 


Aimes-tu 1) la paix, ne parle 2) jamais des absents que 
pour .en 3) dire du bien. Dis-moi 4) qui tu fréquentes 5), et je 
te dirai 6) qui tu es. Le temps détruit 7) tout, et le marbre et 
le bronze 8), rien ne peut lui résister 9). Une belle pensée 
perd 10) tout son prix, si elle est mal exprimée. Employons 14) 
chaque jour de notre vie comme s'il devait être le dernier 12). 
Il y a trois choses bien difficiles: garder le secret, savoir em- 
ployer le temps, et souffrir les injures sans murmurer 13), 


1) Liebſt du. 2) fprich. 3) anftatt d'eux von ihnen. 4) fage. 5) um: 
gehſt. 6) ich werde fagen. 7) zerſtoͤrt. 8) Erz. 9) widerfiehen. 10) verliert. 
.11) laffet uns anwenden. 12) ald wenn er der legte ſeyn follte, 43) ohne 
au murren. | 


8. 


Sois indulgent 1) envers les autres et sévère envers toi- 
même. Ne remettez 2) pas à demain ce que, vous devez faire 
aujourd’hui. Parlez peu et pensez juste 3) si vous voulez 4) qu’on 
vous croie 5) raisonnable. Le chien, dit Cuvier, est la conquête 
la plus utile 6) que l’homme ait faite. De toutes les 7) créatures 
l'homme est la seule qui ait la faculté 8) de rire. 


1) Radfidtig. 2) verfchieb. 3) richtig, gerade, gerecht. 4) wollt. 
5) man euch halte für, 6) die nützlichſte Eroberung. 7) unter allen. 8) Gi: 
genſchaft. | 


Molière mourut 1) en 1673, en représentant le malade 
imaginaire 2). Platon définissant 3) l’homme un animal à deux gg 
pieds sans plumes, Diogene pluma 4) un coq et le présenta à ce 
philosophe disant: Voilà l'homme de Platon. Apelles,fameux peintre, 


1) Starb. „2) der eingebildete Kranke, 3) erklären, beſchreiben. 
4) die Gedern ausrupfen. 
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exposalt ses tableaux à la vue du peuple 5), et se cachait der- 
riere, afin qu’entendant la censure du public 6), il püt 7) mieux en 
connaître les défauts et les corriger. Le colosse de Rhodes fut 
renversé par un tremblement de terre 8). 


5) feine Gemälde öffentlich ausftellen. 6) bas Urtheif des Volkes zu hören. 
7) ex könnte. 8) durch ein Erdbeben umgeftürt. 


10. 


Le secret pour avancer rapidement 1) dans P’etude de la 
langue française, c’est de l’entendre parler et de la parler soi- 
même. En conséquence 2) un livre qui offre aux professeurs et 
aux élèves 3) les moyens de ne s'exprimer 4) que dans cette 
Jangue pendant les heures de leçons 5), sera le chemin le plus 
direct 6) pour arriver au terme 7) que l’on doit avoir en vue. 
C'est cette réflexion 8) qui m’a dirigé dans 9) le plan et la mé- 
thode de cette Grammaire. 


4) Schnelle Gortfbritte. 2) daher. 3) den Lehrern und Schülern 
die Mittel an die Hand gibt. 4) auszudräden. 5) während des Unterrichts. 
6) der geradefte Weg. 7) zum Ziele zu gelangen. 8) von biefer Abſicht. 
9) babe ich mich leiten Laffen bei, 


11. Der Suchs und die Tarve, 
(eine Gabel von effing). 





VUn renard trouva un jour un masque de l’ancien theätre, 
dont Ja bouche était fort ouverte 1). Quelle tête! dit-il: point de 
cervelle 2), et la bouche ouverte! Ne serait ce point la tête 
d’un babillard 3)? 

Parleurs éternels, bourreaux 4) du plus innocent de nos 
sens, ce renard vous connaissait. 


4) San; aufgefperrt. 2) das Gehirn. 3) Schwäger. 4) Peiniger. | 
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Anecdoten. 
1. 


. Les ennemis ne peuvent 1) rien contre moi, disait Cham- 
fort, car ils ne peuvent m’öter la faculté 2) de bien penser, ni 
celle de bien faire. 


4) Vermögen nidts. 2) die Gabe, das Recht nicht nehmen. 
+ 2. 


Un savant, interrogé 1) comment il avait fait 2) pour ac- 
quérir tant de connaissances, répondit : Je n’ai pas eu honte 3) 
de demander ce que j'ignorais à ceux qui pouvaient m’en. in- 
struire 4). 


W d i 8 t habe. 3 be 
mich de pe HA ge Ar — —— pe x my 


og 


Voici une des conversations 1) que Frederic II. eut pendant 
une maladie avec un domestique 2) qui veillait 3) auprés de lui: : 
Le roi. Quelle heure est-il ? 
Le Domestique. Minuit 4). 
Roi. Oh! je ne saurais 5) dormir. Raconte-moi 6) un peu 
quelque chose. 
Dom. Qu'est-ce que je pourrais raconter à V. Majesté? Je 
suis un pauvre ignorant 7), je ne sais rien. 
Roi. D’ou es-tu? 
Dom. D’un village de la Poméranie 8). 
Roi. As-tu encore ton père et ta mére? 
Dom. Je n'ai plus que ma mere qui est bien vieille 9). 
"Roi. De quoi vit-elle ? 
._,. Dom. Elle file 10). 
._ Roi. Combien gagne-t-elle 11) par jour? 
Dom. Sept sous. 
Roi. Elle ne doit pas être à sou aise 12) avec cela. 


1) Alnterredung. 2) der Bediente, 3) wachen. 4) Mitternacht. 5) ich 


faun nicht. 6) erzä (en. 7) ein armer Dummlopf. 8) Pommern. 9) m: 
alt. 10) fpinnen, 14) verdienen, 12) nicht fehr gut leben. 


526 Lefeübungen. 


Dom. Dans mon pays on vit à bon marché 13). 

Roi. Ne lui as-tu rien envoyé ? 

Dom. Je Jui ai envoyé quelques écus 44). 

Roi, Tu as bien fait; tu es un brave garçon. Tu as bien de 
la peine avec moi, mais prends patience 15). 

Quelques jours après le roi dit au même domestique: Va 
vers cette fenêtre-là, j'y ai mis 16) quelque chose pour toi. — 
11 y avait une centaine 17) de louisd’or. Le Poméranien ne pou- 


vant croire qu’une si grande somme lui fût destinée 48) , en prit | 


cinq ou six, et ouvrant 19) la main pour les montrer au roi: est- 
ce là ce qu’il faut que je prenne? dit-il, — Non, répondit le 
Roi, prends tout, c’est pour toi; et j’ai aussi envoyé quelque 
chose à ta mère, — Le bon domestique n'eut rien de plus pressé 20) 
que d’aller s'informer 21) de ce que le roi avait envoyé à sa 


mére; et il: pensa mourir 22) de joie, lorsqu'il apprit que le rai 


lui avait fait une pension 23) de cent écus. 


13) mwoblfeil, 14) einige Thaler. 15) babe Geduld. 16) etwas hinlegen. 
17) etwa bunbert, 18) beftimmen. 19) dffnen. 20) eilig, angelegen. 2a) fit 
erfundigen, 22) vor Freude beinahe fterben. 23) Jahrgehalt. 


4. 


On disait un jour à Socrate, que quelqu'un avait fort mal 
parlé de lui. Qu'est-ce que cela me fait 1), dit-il. Laissez-le 
dire: je consens même 2) qu’il me batte, quand je n’y suis pas 3). 


1) Was tout mir das. 2) ich gebe fogar zu. 3) wenn id nur uidt 
dabei bin, 


5. 


Le roi Frédéric, regardant 1) un jour par une fenêtre,.s a- 
perçut 2) qu’un de ses pages 3) prenait une prise de tabac dans 
sa boîte 4) qui était sur la table. Il ne l’interrompit 5) point. 
Mais lorsqu'il se fut retiré 6) de la fenêtre, il lui dit: cette ta- 
batière est-elle de ton goût 7)? Le page tout honteux 8) ne 
voulait point répondre, Frédéric répéta 9) la question, et le 
page dit enfin qu’il la trouvait fort belle 10). „Eh bien !” lui dit 
le roi: „prends-la, elle est trop petite pour nous-deux.” 

1) Sehen. 2) bemerfen, gewahr werden. s Edelknabe. 4) die Doit. 


5) unterbrechen, ftören. 6) fid zurücziehen. 7) der Geſchmack. 8) gani 
befhämt. 9) wiederholen. 10) fehr fhön —— m * * 
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6. 


Un jour les juifs 4) demanderent 2) au roi la permission de 
porter l’épée 3). „Volontiers,“ répondit-il, ,,à condition de qu'ils 
* la porteront au côté droit 5).” 


1) Die Juden. 2) bitten. 3) Degen zu tragen. 4) mit der Bedin- 
gung. 5) auf der rechten Seite. 


7. 


Un médecin vétérinaire 1) qui avait travaillé avec zèle 2) 
dans une maladie épidémique 3) parmi les bestiaux 4), demanda 
pour récompense le titre de conseiller de cour 5). Le roi renvoya 
la requête 6), aprés avoir effacé 7) les mots: conseiller de cour, 
et substitué 8): conseiller d’ecurie 9). 


1) Der Thlerarzt. 2) Eifer. 3) epidemiſch; anftetend. 4) die Thiere, 
* oc 5) zu 6) die Bittfchrift. 2) durchſtreichen. 8) an die Stelle 
en 


8. 


Un paysan et sa femme présentèrent 1) un jour un placet 2) 
au roi. Il s’informa de l’affaire 3) et leur dit: il faut vous adres- 
ser à la chambre 4). Nous y avons déjà été, répondit le paysan. 
En ce cas-là, répliqua 5) le roi, je ne puis plus rien faire pour 
vous. Viens, dit alors 6) le paysan à sa femme, ne vois-lu pas 
quil s’enlend 7) avec la chambre? Le roi rit de bon coeur 8) 
de cette saillie 9), et prit le placet. 


1) Überreichen. 2) eine Bittfbrift. 3) die Angelegenheit. 4) das Ram: 
mergericht. 5) erwiedern. 6) fodann, Davauf. 7) einverftanden feyn. 8) von 
Herzen laden. 9) wigiger Einfall. 


9. 
(Galanterie) 1). Quelle différence 2) y a-t-il de moi & une 
montre 3), disait un jour Ja duchesse du Maine au marquis de 


Polignac ? Madame, une montre marque 4) les heures, et auprés 
de vous on les oublie 5). 


pin) gene 2) Unterſchied. 3) Taſchenuhr. 4) ame 
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10. 


En 1670 il y eut au mois de Janvier, selon l’usage de la 
Cour de France, une promotion d’Officiers- Généraux 1). Le 
lendemain 2) un des mécontents 3) disait devant le Maréchal de 
la Meilleraie: Si je ne suis pas Maréchal de Frauce 4), je suis 
du bois dont on les fait 5). Mr. de la Meilleraie lui répondit: 
Cela étant, Monsieur, vous avez lieu d’esperer 6), que lorsque 
le Roi fera des Maréchaux de bois 7) vous ne serez point oublié. 


1) Befbrderung der Stabs⸗Offiziere. 2) den anderen Zag. 3) Mif- 
vergnügten. 4) Feldmarfhall von Frankrelch. 5) fo bin ich von Dem Holzes, 
von dem fie gemacht werden. #) 6) Grund zu hoffen. 7) hölzerne. | 


11. 


La Grèce si féconde 1) en fameux personnages, 
Que l’on vante 2) tant parmi nous, 

Ne put jamais trouver chez elle que sept Sages 3). 
Jugez du nombre de ses fous 4), 


1) Fruchtbat. 2) hoch erheben. 3) die fleben Weifen. 4) Tolpel, 
Dummlopf. | 
12. | | 


Heureux qui sent 4) le prix de la simplicité, | 
De la paix domestique 2) et de la vérité ! 
Voilà les seuls plaisirs; tout le reste est folie. 


1) Wer zu ſchätzen weiß. 2) der häusliche Friede. 
| 13. 


* La conscience 1) parle: écoutons bien sa voix; 
Le crime 2) à l’étouffer 3) met un vain subterfuge 4), 
Et de nos actions elle est tout à Ja fois | 
La loi 5), l’accusateur 6), le témoin 7) et le juge 8). 


- 1) Das Gewiſſen. 2) das Lafter. 3) erftiden. 4) eitle Ausflucht. 
5) das Geſetz. 6) der Ankläger. 7) der Zeuge. 8) der Richter. 





*, In ber franzöfiichen Sprache fagt man ſprichwörtlich, um etwas von gleichem Gtofic 
gleicher Art, ober gleichen @igenfchaftesn anzudeuten , il est du méme bois, de li 
même pâte, de la même trempe. Hier in der Antwort bes Unzufriedenen Liegt da 
Wortſpiel in bois, nämlich: daß man ihm nicht vergefien merde, wenn der SRümis 
hölzerne Marfcpälle machen ſollte. | 
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| 14. 


Trois voyageurs 1) trouvèrent un jour un trésor 2). L’un 
d'eux alla chercher des vivres 3) et les empoisonna 4), pour se 
défaire 5) de ses camarades et devenir 6) le seul possesseur 7) 
du trésor. Ceux-ci dans le même temps prirent la résolution 8) 
de l’assassiner 9) par le même motif 10), et l’effectuerent 11) à 
son retour, puisils se mirent 12) à manger ce qu’il avait apporté. 
Mais ils y trouvèrent 13) la mort, qu’ils méritaient 14). 


1) Reifende. 2) Schatz finden. 3) Lebensmittel holen. 4) vergiften. 
5) losmachen. 6) werden. 7) Befiger. 8) den Entfchluß faffen. 9) ermor- 


den. 10) Beweggrund. 14) vollgiehen. 12) fingen an. 13) fie fanden darin. 
14) den fie verdienten. 


15. 
Un aveugle 1) avait cinq cents écus qu’il enfouit 2) dans - 
un Coin 3) de son jardin; mais un voisin qui s'en aperçut 4), 
les deterra et les prit 5). L’aveugle ne trouvant plus son argent, 
passa de suite 6) chez son voisin et lui dit qu’il venait le con- 
sulter 7): qu'il avait mille écus, dont la moitié était cachée 8) 
dans un lieu sûr 9), et qu'ilne savait s’il devait mettre le reste 10) 
au même endroit, Le voisin le lui conseilla, et se häta 11) de 
rapporter 12) les cinq cents écus, dans l'espérance d’en retirer 
bientôt mille. Mais l’aveugle ayant retrouvé 13) son argent, s'en 
saisit 44) et appelant son voisin, il lui dit: compere 15), l’a- 
veugle a vu plus clair 16) que celui qui a deux yeux. 


1) Ein Bl. wer. 2) vergraben. 3) in einem Winkel. 4) bemerken. 
5) grub fie aus und nabm fie weg. 6) — 7) um Rath fragen. 
8) verborgen. 9) ein ficherer Ort. 10) den Ref. 11) eilen. 12) zurüds . 
ee 13) wieder finden. 14) nabm es zu ſich. 15) Gevatter. 16) beffer 
geiehen. 


16. 


Louis Quatorze fut un jour harangué 1) par le Maire 2) 
d'un Bourg (fpr. Burt) qui avait débuté 3) par ces mots: Sire, 
le grand Scipion étant arrivé 4) à Carthage... à ce début 5) le Roi 
se doutant bien de la prolixité 6) de la harangue , interrompit 7) 


4) Anreden. 2) Bürgermeifter. 3) anfangen. 4) anfommen. 5) Eins 
gang. 6) Weirläufigkeit. 7) ins Wort fallen, unterbrechen. 
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Porateur et lui dit: Lorsque Scipion arriva à Carthage, il avait 


diné, mais moi, je suis encore à jeün 8). 


8) nüdtern. 
17. | 


Don Quichotte aperçut 1) trente ou quarante moulins à 
vent 2), et regardant son écuyer 3): Ami, dit-il, la fortune 
vient au-devant 4) de nos souhaits 5). Vois-tu là-bas ces géants 
terribles 6)? Ils sont plus de trente ; n'importe , je vais attaquer 
ces fiers ennemis 7) de Dieu et des hommes. Leurs dépouilles 8) 
commenceront à nous enrichir 9). — Quels géants ? répondit San- 
cho. — Ceux que tu vois avecces grands bras quiont peut-être 
* deux lieues de long 10).— Mais, Monsieur, prenez- y garde: 
ce sont des moulins à vent, et ce qui vous semble des bras, 
n’est autre chose que leurs ailes 11). — Ah! mon pauvre ami, 
l'on voit bien que tu n’es pas encore expert en aventures 12). 
Ce sont des géants, je m’y connais 13) , situ as peur, éloigne- 
toi14), va quelque part te mettre en prière 15), tandis que j'en- 
treprendrai cet inégal et dangereux combat 16). — En disant 
ces paroles il piqua des deux 17), sans écouter le pauvre San- 
cho, qui se tuait de lui crier 18) que ee n'étaient point des 
géants, mais des moulins, et sans se désabuser davantage 19), 
à mesure 20) qu'il en approchait. Attendez-mei, disait-il, at- 
tendez-moi, läches brigands 21), un seul chevalier vous atta- 
que. A l'instant même un peu de vent s’éleva, et les ailes se 
mirent à tourner 22). Oh! vous avez beau faire 23), ajouta Don 
Quichotte; quand vous remueriez 24) plus de Bras que le géant 
Briarée 25), vons n'en serez pas moins punis. Il dit, embrasse 
son écu 26), et en se recommändant à Duleinde, tombe, la 
lance en arrêt 27), sur l’aile du premier moulin, qui l’enlève 28) 


1) Vemerfen. 2) Windmühle 3) Stallmeifter. 4) entgegen Tom: 
men, 5) Wünſche. 6) furchtbare Riefen. 7) folge Geinde. 8) ihre abge 
nommene Rüftung. 9) \bereichern. 10) zwei Meilen lang feyn. 11) die 
Flügel. 12) inAbenteuern bewandert feyn. 13) fich Darauf verfteben. 14) fid 
entfernen. 15) beten. 16) der ungleiche und gefährliche Kampf. 17) dem 
Dferde beide Spornen geben. 18) fi bald tod fehreien. 19)-fid den Ser: 
thum nehmen laffen. 20) fo mie. 21) felge Räuber. 22) fi drehen. 23) ihr 
Fonnt machen, was ihr. wollt. 24) bewegen. 25} Briareus (ein hundert 
armiger Niefe). 26) Schild. 27) mit eingelegter Lange. 28) fortreißen. 
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ini et son cheval et les jette à vingt pas l'un de l'autre. Sancho 
se pressait d’accourir 29) au plus grand trot de son âne. I eut 
bien de la peine à relever 30) son maitre, tant la chute 31)avait 
été lourde 32). Eh! Dieu me soit en aide 33), dit-il, je vouscrie 
depuis une heure que ce sont des moulins à vent. Ilfaut enayoir 
bien d’autres dans la tête 34) pour ne pas le voir tout de suite. — 
Paix! paix 35)! répondit le héros; c’est dans le métier de la 
guerre 36) que l’on se voit le plus dépendant 37) des caprices 38) 
de la fortune, surtout Jorsqu’on a pour ennemi ce redoutable en- 
Chanteur 39) Freston, déjà voleur de ma bibliothèque. Je vois 
bien ce qu'il vient de faire: il a changé les géants en moulins, 
pour me dérober la gloire 40) de les vaincre, Patience ! il faudra 
bien à la fin que mon épée triomphe de sa malice 41)! Dieu le 
veuille! répondit Sancho en le remettant debout 42), et courant 
en faire autant 43) à Rosinante, dont l'épaule était à demi dé- 
hoitee 44). , 


20) fehleunig berbei eilen. 30) aufheben, 31) der Gall. 32) ſchwer. 33) bei- 
fteben. 34) Halb verrückt ſeyn. 35) ftille, 36) Kriegs-⸗Handwerk. 37) abhän⸗ 
gig. 38) von den £aunen. 359) furdtbaren Zauberer, 40) den Ruhm ju 
— — über ſeine Bosheit. 42) aufrichten. 43) es eben fo machen. 
44) verrenft. 


18. 


Il y avait aAmadan une Académie dont les statuts 1) étaient 
conçus 2) en ces termes: „Les académiciens 3);penseront beau- 
coup, écriront peu, et parleront le moins possible 4).” Le doc- 
teur Zeb, fameux5) dans tout l'Orient, apprit qu'il vaquait 6) 
une place à cette académie. Il accourt pour l'obtenir 7). Mal- 
heureusement il arrive trop tard. L’académie fut désolée 8) : elle 
venait d'accorder 9) à la puissance 10) ce qui appartenait au 
mérite. Le président, ne sachant comment exprimer un refus 11) 
qui faisait rougir 12) l'assemblée, se fit apporter une coupe 13) 
qu’il remplit 14) d’eau siexactement qu'une goutte de plus l’eüt 


1) Die Statuten. 2) abgefaft. 3) Akademiker. 4) fo wenig ais moͤg⸗ 
lit. 5) berühmt. 6) vafant, erledigt feyn. 7) te 8) fehr beträbt, 
g)übertragen, gewähren. 10) Macht, Anſehen. 11) abfchlägige Antwort. 
12) errôthen machen, befhämen. 13) ein Becher. 14) füllen. 


+ 


ſchluß. 5) ein Spaßvogel. 
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fait déborder 15). Le savant solliciteur 16) eomprit par cet em- 
blème 47) qu'il n’y avait plus de place pour lui Il se retirait 
tristement, lorsqu'il aperçut une feuille de rose 18) à ses pieds. 
A cette vue ilreprend courage 19); il prendla feuille de rose, ei 
la pose si délicatement sur l’eau que renfermait 20) la coupe, 
qu'il ne s'en échappa 21) pas une seule goutte. A ce trait ingé- 
nieux 22) tout le monde battit des mains 23), et le docteur fut 
reçu, par acclamation 24), au nombre des académiciens. 


45) überfließen. 16) gelebrte Bewerber. 17) Sinnbild. 18) Roſenblatt. 
19) wieder Muth faffen. 20) einfchließen. 21) berauérinnen. 22) finurei: 
der Zug. 23) in die Hände klatſchen. 24) unter lautem Zujauchzen. 


19. 


= Beaatru , étant en Espagne, alla visiter 1) la fameuse Bi- 
bljotheque de l’'Escurial, où il trouva un bibliothécaire fort igno- 
rant 2). Le roi d'Espagne l’interrogea 3) sur cette bibliothèque. 
Elle est très-belle, dit-il; mais votre Majesté devrait donner à 
celui qui en a le soin 4) l'administration 5) de ses finances 6). 
Eh pourquoi * dit le prince. C'est, reprit Beautru, que cet homme 
ne touche point au dépôt qui lui est confié 7). 


1) Befuchen. 2) unmiffend. 3) fragen. 4) etwas beforgen. 5) Ber: 
waltung. 6) Staatseinfünfte. 7) das ihm anvertraute Gut nicht berühren. 


20. | 
Un acteur arrivé de Flandre debutait 4) à Paris dans le 





” rôle d’Andronic avec peu de succés 2) lorsqu'il vient à dire: 


Mais pour ina fuite 3), ami, quel parti 4) dois-je prendre? 
Un plaisant 5) répondit: | 
Ami, prends la poste, et retourne en Flandre, 


1) Zum erften Male auftreten. 2) Erfolg, Glück. 3) Flucht. 4) Ent 





Lectures. 533 


Naturhistoriſche Stücke. 


1. L'ÉLÉPHANT ET L’ALLIGATOR. 





Une dame anglaise de Madras, ayant expédié à quelques 
milles de distance dans l’intérieur du pays un courrier porteur 1) 
d’une lettre, et ne le voyant point revenir au temps marqué pour 
son retour, pensa qu'il pouvait avoir étéarrêté par quelque ac- 
cident grave 2) et envoya des gens à sa recherche. Ceux-ci, 
après avoir long-temps baitu le pays 3) sans le rencontrer, 
traversaient un petit ruisseau 4) qui se trougait sur leur route 
quand ils apergurent un alligator 5) etendu7Mbrt; ils reconnu- 
rent à la tension forcée 6) de ses mächoires 7) qu'il ävait été 
étranglé 8). Cette circonstanee leur donna l’idée d'ouvrir le 
monstre 9) pour connaître la cause de cette strangulation 10), et 
ils trouvèrent la tête du malheureux courrier qui obstruait 14} 
complètement le gosier 12) de l’alligator; l'animal, n’ayant pu 
l’avaler 13) était suffoqué 14). La tête portait encore son 
turban, et sous la calotte 15) on trouva, parfaitement intacte 16), 
la réponse au message de la dame. Selon-toute apparenee, cet 
homme avait mis la cette lettre pour ne pas la mouiller,17) en 
passant la petite rivière à la nage 48), et il avait été saisi 19) 
dans l’eau par le vorace alligator. 

Voici ce que nous racontent des voyageurs sur ce féroce 
amphibie 20). „Nous avions pris nos fusils, et nous avions pé- 
nétré dans les bois fourrés 21), accompagnés de plusieurs naturels 
du pays, armés aussi, afin de tirer 22) quelques-uns des oiseaux 
sauvages qui peuplent les bois et surtout les marais 23) dans ce 
-pays. Il n’y avait pas long-temps que nous marchions dans ce 


4) Driefboten. 2) ein Unglück. 3) das Land durchfireihen. 4) über 
einen Fluß feben. 5) eine Art Rrofobdille. 6) an der übertriebenen Span- 
nung. 7) Rinnbaden. 8) erwürgt.9) Ungebeuer. 10) Zufammenziehung. 
11) verftopfen. 12) der Schlund, Rachen, 13) hinunter ſchlucken. 14) ers 
fit. 15) Kappe. 16) unverfebrt, 17) naß werden. 18) ſchwimmend. 
19) überfallen. 20) Amphibium (ein Thier, welches fowohl im Wafler als 
= * —— leben kann) 21) Dickicht. 22) ſchleßen. 23) Moor «und 

umpfland, 
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fourré, lorsque nous débouchâmes sur une clairière 24), au mi- 
lieu de laquelle était une pièce d’eau peuplée 25), à ce qui 
nous parut tout d’abord, d’alligators d'une espèce énorme.” 

„Sur larive dulac , on voyait le cadavre dun éléphant qu'un 
grandalligator était en train de dévorer 26), et non loin duquel 
d’autres alligators attendaient leur tour de manger leur part de 
cette belle proie 27). D’autres animaux, attirés par la faim pres 
de l’éléphant mort, des hyenes, des pantheres, des milans, des 
vautours et autres oiseaux de proie 28), quadrupedes et repti- 
les 29) attendaient qu’il leur at permis de manger aussi de 
cette charogne infecte 80).” 

‚„„En revenant de notre partie de chasse, nous eùmes Jacv- | 
riosité d’aller revoir le lieu de cette scène avant de regagner 
nos tentes 31). Alors nous ne trouvämes plus que le squelette 
colossal 32) de l'éléphant; mais il était si bien dépouillé 33), 
qu’on eût dit qu’un habile naturaliste l'avait disséqué 34) pour 
Y’exposer dans un musée national. Il faut dire que cette opéra- 
tion est admirablement menée à fin 35) par les fourmis noires 36), 
qui n’abandonnent les os qu'après les voir polis comme de 
Yivoire 37).” 


ah) eine lichte Stelle in einem Walde. 25) bevölkert. 26) ju freffen. 27) Haut. 
28) Raubvögel, 29) vierfüßige und Eriechende Œbiere. 30) ſtinkendes Aas 
31) Zelten. 32) foloffale Skelette. 33) fo rein ab ser t. 34) feciren. 
35) bewunderungswärdig vollendet. 36) ſchwarzen Ameifen (Zermiten). 

37) Elfenbein. | 


. 9. ENLEVEMENT D'UN ENFANT PAR UN AIGLE 
DES ALPES. 





Un paysan Suisse, père de trois enfants, avait pris ses quar- 
tiers d’été 1) dans un de ces chälets 2) ou les habitants des 
belles vallées du canton de Vaud 3) se retirent pour faire paitre 4) 
leurs troupeaux sur les revers 5) des montagnes. Il vivait li 
avec sa femme et ses trois enfants dont l’aind, âgé de huitans, 
était idiot 6), le cadet, âgé de cinq ans, muet, et le plus jeune 
un petit enfant en jaquette 7). Il arriva qu’un jour celui-ei fut 


) Sommerwohnung. 2) Sennhütte. 3) Wadtland. 4) weiden 
5) uihan 6) Zölpel. 7) ‘lil ) ) 
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‘laissé seul avec ses frères. La mère ne les avait pas plutôt quit-. 
tés que les trois marmots 8) étaient déjà fort loin de la petite, 
habitation, courant, et gambadant 9) sur les rochers. De retour , 
au logis, et n'y trouvant plus ses enfants, la mère se mit à 
leur poursuite et finit par les trouver; mais ils n'étaient plus que 
deux: le petit enfant avait disparu. L'idiot manifestait 10) sa 
joie de la façon la plus bruyante 11) ; le pauvre petit muet, au 
contraire, paraissait consterné 12);et l'expression de terreur 43) 
de ses yeux et de toute sa figure donnèrent bien vite à la mère 
de tristes pressentiments 14). Le lendemain, les malheureux 
parents se mirent de nouveau à la recherche de leur fils. Ils 
étaient à peu de distance du châlet , quand un aigle vint à voler au- 
dessus de leurs têtes ; nouvelle joie de l’idiot ; nouvelles terreurs du 
petit muet, qui se serrait 45) contre son père et se cachait la 
tête dans ses mains pour ne point voir l'oiseau, Alors la mère 
comprit que son enfant avait été enlevé 16) par un oiseau de 
proie. | 

En effet, le matin même du jour où ee funeste accident 
avait eu lieu, un chasseur s'était placé en embuscade 17) avec 
son fusil, près du nid 18) d’un aigle, afin d'attendre, pour le 

tirer ‚que l'oiseau renträt dans son aire 19). Aprés avoir guetté 20) 
sa proie pendant quelques heures avec toute la persévérance 21), 
qui caractérise le chasseur des Alpes, il finit par apercevoir um 
de ces terribles oiseaux qui planait lourdement 22) au-dessus 
des rochers, et paraissait d'un volume double 23) de celui, des 
aigles ordinaires. Imaginez la surprise et l’effroi du chasseur, 
quand, à l'approche de-laigte, il. entendit des cris plain- 
tifs, et distingua la figure d’un petit enfant que l’oiseau tenait 
dans ses serres 24). Il mhésita pas 25) à faire feu sur l’aigle 
au risque 26) de tuer l'enfant; c’est le seul parti à prendre; le 
chasseur fait sa prière à Dieu, vise 27) oiseau: la balle 28) va 
frapper l’aigle à la tête, et le pauvre enfant est délivré et rendu 
à sa malheureuse mére qui n’en croyait pas ses yeux. Il avait 


8) Heine Fragen. 9) hüpfen und fpringen. 10) offenbaren. 11) làrs 
mend. 12) betrübt. 13) Schreckensausdruck. 14) Ahnung. 15) anfchließen. 
16) gewaltfam rauben. 17) auflauern. 18) bei einem Nefte. 19) in fein 
Neſt zurückkehren. 20) aufgelauert. 21) Ausdauer. 22) gewichtig ſchweben. 
23) noch ein Mal fo geoß. 24) in feinen Klauen. 25) ee befann Ach nicht 
lange. 26) mit Gefahr. 27) zielen. 28) die Kugel. N. 1 


4 
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été horriblement déchiré par les ongles 29) de l’aigle; mais au- 
cune de ses blessures n’était mortelle 30). 


29) fbredlid von den Klauen gerriffen. 30) toͤdtlich. 


3. LE CASTOR,; par Buffon. 
à (Der Biber.) 





Le Castor est un peu plus grand et plus gros qu'une lau- 
tre 1) ; son poilest couleur marron 2) et fort luisant , il est si doux 
que le duvet le plus fin ne l’est pas davantage , il y enade 
grands et de petits: ses oreilles sont rondes et courtes , ses 
dents sont aiguës et tranchantes, c’est Je seul instrument dont 
il se sert pour couper des arbres ; ses pattes de derrière sont 
plus grandes que celles de devant, elles ressemblent a-peu- 
près à celles d’une oje, et lui servent à nager; celles de de- 
vant sont différentes. elles ont la figure de mains , et il s’en 
sert comme l’écureuil pour manger ; sa queue est différente de 
celle des autres quadrupèdes , et parait plutôt tenir de la nature 
des poissons: elle est couverte d'écailles 3), et est presque aussi 
grosse que le reste du corps. 

Cet animal, qui vit autant dans l’eau que sur la terre, est 
doux et paisible, mais jaloux de sa liberté; il est très-indu- 
strieux dans l’état sauvage et indépendant ; réduit en servitude, 
il devient triste et s’abrutit 4). Jamais il n’attaque, il préfère la 
fuite au combat, parce qu’il ne sait pas se défendre; il fuit les 
lieux habités, cherche les endroits solitaires, et y vit en so- 
ciété avec ses semblables. 

Comme les abeilles et les fourmis , les Castors vivent en 
Æépublique: c'est dans le mois de juillet, qu’ils commencent à 
se rassembler. Ils arrivent de plusieurs côtés à un rendez-vous 

général qu'ils semblent s'être donné ; la réunion est quelquefois 
de deux ou trois cents: c’est alors qu’ils déploient toute leur 
adresse , leur intelligence et leurs qualités sociales. Le lieu de 
la réunion est toujours un endroit abondant en vivres, arrosé 5) 
d’une petite rivière; ils sondent 6) le terrain, et l'endroit le moins 


1) Fifhotter. 2) kaſtanienbraun. 3) Schuppen. 4 verwildern. 5 be⸗ 
fpütt, a unterfu den. or ? > 
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profond est le lieu qu’ils choisissent pour fonder leur colonie ; 
si ses eaux se soutiennent toujours à Ia même hauteur, comme 
celle des lacs, ils font leur cabane swf le rivage; si au contraire 
ce sont des eaux courantes, sujettes à haussér et baisser, ils 
construisent une chaussée et une diguc 7) cäpables de retenir . 
l’eau à un niveau toujours égal 8): comme: c'est pour le bien 
commun, tous y travaillent également, ils sont tout à la fois 
architectes et ouvriers. ni 

Il se trouve presque toujours à l'endroit qu’ils ont choisi, 
un gros arbre; c’est la principale piece de leur construction: 
tous se mettent à l'ouvrage: ils rongent d’abord l'écorce, en- 
suite le tronc de l'arbre: ce travail est bientôt fait, parce qu'ils 
se relaient 9), et il se fait si adroitement que l’arbre tombe tou- 
jours dans la direction qu’ils veulent donner à leur digue, c’est- 
à-dire en travers de la rivière; ainsi abattu, plusieurs Castors 
entreprennent de ronger les branches et de les couper, afin de 
faire porter Parbre par-tout également, et de lui donner de 
l’aplomb 10). Pendant ce temps, d’autres parcourent le bord de la 
rivière, coupent des morceaux de bois de différentes grosseurs, 
et les scient 11) à la hauteur nécessaire pour en faire des pieux ; 
ils les jettent à l’eau, et les amènent avec leurs dents au lieu 
de la digue. Arrivés là, .ils les tiennent perpendiculairement 
dans la rivière, tandis que d’autres Castors, au fond de l’eau, 
sont occupés à creuser la terre; pour que les pieux puissent y 
entrer; ils entrelacent 12) ensuite ces pieux avec dés branches, 
remplissent les intervalles avec de la terre-glaise 13), qu'ils gà- 
chent et pétrissent 14) avec leurs pieds de devant, et qu’ils bat- 
tent ensuite avec leur queue, qui leur tient lieu de truelle 15). 

Le génie de ces animaux a tout prévu en fabriquant ce pi- 
lotis 16); il se trouve soutenu contre l’effort de l’eau, par un 
talus 17) régulier, le côté opposé est à pic 18). Ces digues sont 
assez solides pour soutenir les personnes qui montent dessus’, et 
- ils ont grand soin de les entretenir, car ils réparent les moin- 
dres ouvertures avec la terre-glaise : à la superficie 19) sont mé- 


7) Damm. 8) in gleicher Höhe zu erhalten. 9) ablöfen. 10) ſenkrecht. 
41) fägen. 12) verfdlingen. 13) lettige Erde. 14) einfchmieren und kne⸗ 
ten, 15) Mauerfelle. 16) Grundpfahl. 17) Abdachung. 18) fenfrecbt. 
19) Oberfläche. à pote 
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nagées denx ou trois ouvertures, qui servent à l’écoulement et | 
au niveau de l’eau. | : 

La chaussée étant finie, les Castors se réunissent par com- 
pagnie, pour édifier leurs habitations particulières; ce sont des 
espèces de maisonnettes 20) bâties dans l’eau, sur un pilotis plein, 
tout près du bord de leur étang, avec deux issues, l’une pour 
aller à terre, l’autre pour se jeter à l’eau en cas de danger; 
mais le plus ordinairement elle leur sert à prendre le bain pen- 
dant la plus grande partie du jour; ils s’y tiennent debout, leur 
partie postérieure étant plongée dans l'eau. La forme de ces 
maisonnettes, qui communiquent les unes aux autres, est ovale 
ou ronde: les bois, la terre, les pierrailles 21) en sont les maté- 
riaux; les murailles ont deux pieds d’épaisseur; l'édifice est ter- 
miné en forme de voûte; les murs intérieurement sont enduits 
d’une espèce de torchis 22) appliqué à l’aide de leur queue, et 
qui est aussi solide que propre. On ménage dans chaque cabane 
un magasin qui est rempli d’ecorce et de bois tendre, qui est 
leur aliment ordinaire. 

Les habitants de chaaue cabane y ont tous un droit com- 
mun, et ne vont jamais piller leurs voisins; ils sont réunis en 
plus ou moins grand nombre, suivant la grandeur de la cabane; 
quelque nombreux qu'ils soient, l’union et la paix s’y maintien- 
nent sans altération. Si quelque ennemi vient les attaquer, les 
premiers qui l'aperçoivent avertissent les autres, en frappant de 
la queue sur l’eau; à ce bruit qui retentit au loin, les uns se 
plongent sous les eaux, les autres se précipitent au fond de 
‘leurs cabanes. 

La femelle porte quatre mois, et met bas 23) au printemps 
deux ou trois petits, qu’elle allaite, et à qui elle donne tous ses 
‘soins, les mâles pendant ce temps vont jouir de la belle saison, 
mais reviennent de temps en temps voir leur petite famille ; lors- 
que les petits sont en état de suivre la mère, elle les mène pro- 
mener, tantôt sur la terre, tantôt sur l’eau, et leur apprend ce 
qui doit faire leur nourriture. 

Ces animaux qui ont travaillé tout l’été et une grande partie 
de l'automne à se construire une retraite pour l’hiver, et princi- 
palement pour se préserver des inondations, voient quelquefois 
en un jour tous leurs travaux détruits. L'homme jaloux, pour 


20) Häuschen, 21) Kiefelftein. 22) Kleibermehl. 23) und wirft. 
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ainsi dire, de ce que les animaux osent le rivaliser pour la con- 
struction, dont il paraît cependant lui avoir donné l’idée, attiré 
encore par Pappât de leur fourrure 24), vient, dans la rigoureuse 
saison, leur faire la chasse, on les tue à l’affüt 25), on leur tend 
des piéges, on attaque leurs cabanes dans les temps des glaces, 
on les détruit: ces animaux fuient sur l’eau; on fait des ouver- 
tures à la glace, on s’y met en embuscade 26), et on les prend 
au moment où ils viennent respirer l'air. 

Lorsqu'on en a détruit un trop grand nombre, et que la so-. 
ciété est trop affaiblie , leur génie semble se fletrir; ils ne se 
réunissent plus, vivent épars, et se contentent de se construire 
sous terre chacun un terrier 27), qui va en pente jusqu’à l'eau. 

Les Castors vivent quinze à vingt ans; ils sont extre- 
mement propres, ils ne peuvent supporter la moindre ordure 28), 
ni la plus légère odeur; ceux que l'on élève dans des ménage- 
ries, et qui par conséquent restent enfermés, font leurs ordures 
sur le seuil de la porte de leur loge, et les poussent dehors des 
qu’elle est ouverte. | 

En général, les Castors se plaisent dans les pays froids; 
on en trouve dans l’un et l’autre continent: ils ne se mettent en 
société que dans les endroits où ils sont en grand nombre et 
éloignés des habitations des hommes. On trouve encore de leurs 
cabanes dans le Canada. En Europe ils vivent solitairement, se 
retirent ordinairement dans de grands creux ou dans des cavernes 
qui se trouvent sur les bords des grandes rivières: on en voit 
en France le long du Rhône, de l'Isère, de l'Oise; il yena 

davantage en Allemagne. 

Nous ne pouvons finir l’article du Castor, sans parler des 
avantages innombrables que l’on en retire. Le premier est une 
substance semblable à un mélange de cire et de miel, de cou- 
leur brune, d’une odeur forte et fétide 29), d’un goût amer et 
dégoûtant que l’on trouve 'dans des poches situées dans les 
aines 30) de cet animal: on nomme cette substance casioreum ; 
il paraît qu’elle lui sert à huiler et lisser son poil 31). Lorsqu'on 
a tué l’animal, on s’empare de ces espèces de vessies 32), on 
les expose à l'air, elles se desséchent, et la matière qu’elles 


24) Pelzwerk. 25) auf dem Anftand. 26) Hinterhalt. 27) Bau. 28) Un« 
rath. 2 finfend. 30) Weiche, 31) die Haare glatt und dlig maden. 
32) Blaſe. ! | 
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contiennent , qui était fluide comme de l'huile , acquiert la con- 
sistance du miel: plus elle est vieille , plus elle brunit, plus elle 
a une odeur désagréable, plus elle est estimée. Le castoreum 
est fort célèbre dans la médecine, tant ancienne que- moderne, 
Du coton trempé dans l'huile de castoreum, est excellent pour 
les tintements d'oreilles; une éponge trempée dans du vinaigre, 
où l’on a fait dissoudre du castoreum, présentée sous le nez, 
dissipe la léthargie 33) occasionnée par les vapeurs du charbon 
et des matières en fermentation. Les femmes sauvages du Ca- 
nada s’en graissent 34) les cheveux: si cette matière n’eut pas 
été si rare et d’un si haut prix, je ne doute pas que nos modernes 
Curacalla ne l'eussent employé pour lustrer 35) leur chevelure, 

La fourrure du Castor n’est pas d’un moindre avantage; 
elle est composée d’un duvet 36) fin, qui recouvre immédiatement 
la peau, et d’un autre poil plus grand. On emploie lun et autre 
dans la fabrique des chapeaux ; celui de dessous le ventre s'em- 
ploi> pour les chapeaux blancs, celui de dessus le dos pour les 
chapeaux noirs. On file celui des côtés, qui est plus long, on 
en fait des bas, des gants, des bonnets extrêmement chauds. 
Les sauvages du Canada s’habillent de peaux de Castor ; le poil 
qui touche leur peau, s’imbibe 37) de leur sueur, c’est ce qu’on 
appelle le Castor gras. Les chapeliers s’en servent pour donner 
plus de corps et de liant 58) au Casior sec, c’est ainsi que l’on 
nomme le poil de Castor qui n’a point servi. On fait des cri- 
bles 39) avec la peau dépouillée de poils. | 

Les dents de cet animal, qui sont dures et tranchantes, 
servent de couteaux aux sauvages, pour couper, creuser et po- 
lir le bois; sa chair est bonne à manger, on l'estime moitié chair 
et moitié poisson; sa partie supérieure, jusqu'aux cuisses, est 
de la chair véritable, qu’il n’est permis de manger qu'aux jours 
gras chez les catholiques ; mais sa partie inférieure , du côté de 
la queue, qui entre le plus dans l’eau, est de la nature et du 
goût du poisson: il est permis d’en manger aux jours maigres. 

On voit dans le cabinet du Muséum d'histoire naturelle, une 
peau de Castor blanc. 


33) Ohnmacht. 34) einſchmieren. 35) glänzend ju machen. 36) fammtartig. 
37) zieht ein. 38) Feſtigkeit geben. 39) Sieb. | 
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Cet animal est connu de tout le monde par la beauté de sa 
taille, la docilité de son caractère et l'utilité infinie dont il est 
à l'homme. En sortant des mains de la nature, il est jaloux de 
sa liberté, fier de son indépendance, pétulant 1), mais sociable. 

Les Chevaux sauvages vivent en troupes: il regne entre 

eux de l'union et de l’amitié: leurs moeurs sont simples, leur 
tempérament frugal. A l'aspect d'un homme ils s'arrêtent, le re- 
gardent d'un oeil curieux, mais sans effroi. L'un d'eux s'avance, 
le fixe d'un regard orgueilleux, souffle des naseaux 2), hennit 3), 
prend la fuite, et la troupe le suit d’un pas léger. 
"  L’homme, toujours industrieux, a soumis à son empire cet 
animal sauvage. On le prend dans des lacs 4) de corde tendus 
dans les endroits que ces animaux fréquentent: si le Cheval se 
‘prend par le col, il court risque de s’étrangler lui-même, si 
ceux qui ont tendu les lacs n'arrivent pas assez tôt pour le se- 
courir. On attache l'animal fougueux 5) à un arbre, et on le laisse 
deux jours sans boire ni manger, c’est ainsi qu’on le rend do- 
cile, et même avec le temps il devient si peu farouche, que s’il 
se trouve dans le cas de recouvrer sa liberté, il ne devient plus 
sauvage, et se laisse reprendre par son maitre. En perdant sa 
liberté, il est loin d’avoir perdu sa noblesse et sa force; Pédu- 
cation qu’on lui donne ajoute en lui les gräces et le sentiment; 
on le dresse pour le carrosse et pour la voiture, pour trotter ou 
pour courir à volonté; il est souple 6) et attentif aux mouvements 
qu'exige de lui la main qui le guide; le mors 7) et l’éperon flé- 
chissent la résistance de cet animal. Les Perses avaient même 
des chevaux dressés à s’accroupir 8) au premier commandement 
pour recevoir leur cavalier. | 

Eufin, c’est la plus noble conquête que l’homme ait jamais 
faite. Dans les combats, il est courageux et plein (de feu: il 
partage avec lui les fatigues de la guerre; il court à la vic- 
toire ; et quelquefois plus intrépide que son maître, le Cheval 
voit le péril et Paffronte; il se fait 9) au bruit des armes et de 
l'artillerie ; il Paime, il le cherche, il s’anime de la même ardeur. 


1) Ungeſtüm. 2) Mafenlod. 3) wiehern. 4) Schlinge ; Fallſtrick. 
= wild. 6) lenffam. 7) — 8) niederkauern. 9) ſich gewöhnen. 
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On le mène à la chasse, on l’emploie aux tournois 10); à la course 
il brille et il étincelle; mais, docile autant que courageux , il ne 
se laisse point emporter à son feu; il sait réprimer ses mouve- 
ments; non-seulement il fléchit sous la main de celui qui le guide, 
mais il semble consulter ses désirs; et obéissant toujours aux 
impressions qu'il en reçoit, il se précipite, se modere et s’ar- 
rête, et n’agit que pour y satisfaire, Il renonce pour ainsi dire 
à son être, pour n’exister que par la volonté d'un autre, ilne se 
refuse à rien, sert de toutes ses forces, s’excede 11), et même 
meurt pour mieux obéir. Sensible aux soins de son maitre, il con- 
naît sa voix. Dans les camps, les soldats, couchés au milieu de 
leurs chevaux, n'en sont jamais blessés. 

Les qualités sociales du Cheval-tiennent à la bonté de son 
caractère: on est quelquefois touché de laffection qu'ils se por- 
tent entre eux, par l'habitude de vivre ensemble. On se rappelle 
avec plaisir et sensibilité ce trait des Chevaux de cavalerie qui 
broyaient 12) sous leurs dents la paille et l’avoine, et la jetaient 
ensuite devant un vieux Cheval qui ne subsistait que par leurs 
soins généreux. 

Le pas, le trot, le galop, sont les allures 13) naturelles et 
régulières du Cheval, A Pégard de l’amble 14), que beaucoup de 
cavaliers aiment, c’est une allure qui est surnaturelle , et que l’on 
doit regarder comme défectueuse; à la vérité elle est tres-douce 
pour le cavalier, mais aussi elle est très-fatigante pour le Che- 
val Les deux jambes du même côté partent en même temps 
pour faire un pas, et ensuite les deux jambes de l’autre côté, 
pour faire un second pas. Pour les y accoutumer , on leur atta- 
che une corde au pied de devant et à celui de derrière du 
même côté. Dans cette allure du Cheval, deux jambes d’un 
côté manquent alternativement d’appui: ces Chevaux sont plus 
sujets à tomber. On a remarqué même qu’ils étaient plus faibles 
que les autres, et beaucoup plutôt ruinés. 

Le Cheval hennit, montre les dents pour exprimer sa faim. 
sa joie, ses désirs, les oreilles basses annoncent la fatigue: 
l'une en avant, l’autre en arrière désignent la colère; droites, 
elles se dirigent du côté du bruit et du mouvement. 


0 & i + 
8 — — — über die Kräfte — 12) ermelmenn 
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Ses dents, jusqu'à huit ans, marquent son âge; celles 
auxquelles on le reconnait, s’appellent les coins 15) ; ce sont les 
troisièmes prises du milieu de la mâchoire, tant en haut qu’en 
bas. Ces dents sont creuses , et ont une marque noire dans leur 
concavité 10) ; à quatre ans et demi ou à cinq ans, ellesne débor- 
dent 17) presque pas au-dessus de la gencive, et le creux est fort 
sensible: à six ans et demi, il commence à se remplir ; la mar- 
que commence aussi à diminuer et à se rétrécir, et toujours 
de plus en plus, jusqu’à sept ans et demi, huit ans ,.que le 
creux est tout-à-fait rempli, et la marque noire effacée. Après 
huit ans, comme ces dents ne donnent plus connaissance de 
l'âge, on cherche à en juger par les autres dents. A dix ans; 
celles d’en haut paraissent usées, émoussées et déchaussées 18). 
Plus elles le sont, plus le Cheval est âgé; passé ce temps on 
dit qu'il ne marque plus, et on n'a plus de signes certains 
pour connaitre l’âge. 

Parmiles différentes races de Chevaux, la plus estimée est 
celle des Arabes: les beaux chevaux de selle et de chasse nous 
viennent de Barbarie , d'Angleterre et du Limousin; ceux de 
cavalerie, d'Espagne, de Hongrie, du Danemarck ; ceux detrait 
et d’attelage , de Naples, du Danemarck , d'Espagne, de Hol- 
Jande ,‘et de plusieurs départements de la France. 

A quatre ans, un Cheval est bon pour la monture; trop 
d'humidité ou trop de chaleur lui est contraire. L’art de traiter 
les maladies auxquelles les Chevaux sontsujets, s'appelle l’ar£ 
velerinuire. - | 

Cet animal vit vingt-cinq à trente ans, à raison de la durée 
de son accroissement. Après sa mort, l’homme met à profit sa 
dépouille : les tamis 19), les archets 20) d'instruments, les fau- 
teuils, les coussins prouvent l'utilité de son crin. Les selliers, 
les bourreliers 21) font grand usage de son cuir tanné 22); on 
fait des cuirasses, des peignes, de la colle 23) forte avec la 
corne de ses pieds. Elle entre aussi dans la composition du bleu 
de Prusse. 


15) Eczähne. 10) runde Höhlung. 17) bervorragen. 18) vom Zahnfleiſch 
nr 49) Sieb. 20) Geigenbogen. 21) Rummetmader. 22) gegärbt. 
23) Leim. 


/ 
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5. LES ABEILLES; par Buffon. 





Parmi tous les êtres dont la Nature a varié les espèces. 
parmi tous ceux qu'elle a pourvus de ce génie industrieux , que 
rious nommons instinct, il n’y en a point qui soient plus faits 
pour exciter l'admiration de l’homme, plus propres même à 
mortifier 1) sa vanité, que l’insecte dont il est question. Comme 
les hommes, les Abeilles vivent en société, elles ont leurs lois 
et leurs chefs. Il est parmi elles des emplois divers qui concou- 
rent au bonheur commun, et des attributions 2) qui fixent les de- 
voirs de chaque individu. Chaque ruche 3) est un petit état qui 
renferme un certain nombre d'habitants; on y remarque toutes 
les vertus civiques 4); nn ordre immuable règne dans son gou- 
vernement et un accord parfait dans toutes ses parties. 

Chaque individu reconnait un supérieur et lui obéit. Labo- 
rieuse dans la paix, chacune travaille pour l'intérêt de tous: 
courageuses dans la guerre, . elles affrontent 5) la mort pour le 
salut de la patrie. 

On peut comparer une ruche à uñe ville dont la structure 
est mille fois plus étonnante que toutes celles qu’a construites 
l'industrie humaine. Les rues ne sont pas comme che? nous, 
rangées à côté l’une de l'autre, elles sont posées les unes sur 
Jes autres par étage, et les étages séparés par plusieurs rangs 
de colonnes. Les maisons sont toutes égales ‚et pratiquées dans 
l'épaisseur des voûtes 6); toutes celles qui composent un étage, 
sont dans un même niveau, couvertes par une terrasse ou par 
un toit commun, fait avec un mastic 7) très-ferme , et uni comme 
le pavé d'un appartement. Les habitants se premênent sur cette 
place, entre les piliers qui soutiennent une autre voûte et un 
autre rang de maisons. 

Outre cette distribution du logement de chaque individu, il 
est des édifices destinés à servir, tantôt d’entrepöt général, 
tantôt de magasin particulier. On remarque des cellules de di- 
verses grandeurs ; nous verrens dans la suite, quelles sont leurs 
différentes destinations. 


1) Demüthi de 2) Vorrechte.. 3) Bienenſtock. 4) Bürgertugenden. 
5) Trotz biethen. 6) Gewolb. 7) Kitt. 








Lectures. 545 


On distingue dans une ruche, trois sortes d’Abeilles; 1°, les 
Abeilles - ouvrières, qui sont le gros de la nation; elles sont 
chargées de tout l'ouvrage et paraissent n'être, ni mâles ni 
femelles. Leur emploi est de récolter, de travailler et d'élever 
les petits; elles ont toutes une trompe 8) pour le travail et un 
aiguillon contre l’ennemi. 2°. Les faux-bourdons 9), qui passent 
pour être les mâles et qui n’ont point d’aiguillon : ils sont d’une 
couleur plus obscure que les Abeilles, et d’un tiers plus gros. 
Il s’en trouve de cette espèce environ quinze cents, dans une 
ruche de quinze à vingt mille Abeilles-ouvrieres. 3°. Enfin 
une seconde espèce beaucoup plus forte et plus longue que les 
bourdons mêmes, et qui est armée d'un aiguillon; mais elle est 
bien moins nombreuse que les autres, puisque chaque ruche n’en 
renferme qu’une. C’est cette Abeille unique qui est chargée de 
la multiplication de l'espèce, elle produit à elle seule, non-seu- 
lement de quoi peupler la ruche, mais assez d'individus pour en 
former plusieurs; c’est pour cela qu’on lui donne le nom de reine 
ou mere-abeille ; c’est ainsi qu'est composé chaque essaim 10). 
Quand les Abeilles cherchent des demeures naturelles, c’est 
ordinairement dans le creux d’un arbre ou d'un rocher; mais 
elles préférent les habitations que leur offrent les hommes, 
parce qu’elles sont plus commodes et mieux exposées 41). On 
leur construit en conséquence, de petites maisonnettes rondes, 
de bois ou de paille, et terminées en pointe 12). Pour les y atti- 
rer, on enduit 13) de miel l'intérieur de cette ruche ; d’autres 
fois, on s'empare de la reine, et toutes les antres suivent. 

Lorsque les Abeilles s’établissent dans une ruche, leur pre- 
mier soin est d'aller visiter les plantes résineuses 14) des envi- 
rons ; elles y cueillent une matière gluante 15) qui acquiert une 
grande fermeté en se séchant, elles en enduisent le dedans de 
Ja ruche. et en bouchent, hermétiquement toutes .les fentes ; 
cette matière se nomme Propolis 10): ce premier travail achevé, 
elles s'occupent à construire les cellules ou alvéoles 17), dont la 
réunion forme ce qu’on appelle des gâteaux, lesquels réunis à 
leur tour? se nomment rayons 18). 


8) Nüffel. 9) Drobne. 10) Schwarm. 11) angebracht. 12) fpißig. 13) be- 
ftreichen. 14) harzig. 45) Eleberig. 16) Stopfwachs. 17) Bienenzelle. 
18) Henigfiheibe. | 
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Ces gâteaux, divisés en une infinité de cases 49), présen- 
tent un objet de la plus grande admiration; l’oeil est ‘frappé de 
la délicatesse du travail et de l'économie de la matière. Les cel- 
lules sont de diverses grandeurs, suivant. leur usage: celles 
des mâles ou bourdons sont constamment de trois lignes et 
demi de large: celles destinées aux Abeilles-ouvrieres d’un peu 
plus de deux lignes. Il est à remarquer que cette dimension 20) 
ne varie dans aucun despays où on trouve l’Abeille domestique. 
La reine a sa cellule particulière , et construite dans un autre 
ordre d'architecture ; elle est de figure arrondie et guillochée21) 
en dehors. Autant la matière est épargnée pour les autres, autant 
elle est prodiguée dans telle-ei; une seule de ces cellules roya- 
les pèse autant que cinquante cellules ordinaires, Outre celle 
qui sert de logement à la reine , les Abeilles en construisent 
trois ou quatre autres, destinées à recevoir les oeufs femelles, 
que celle-ci pond en pareil nombre. Ces trois ou quatre nou- 
velles reines deviennent les chefs d'autres colonies, que vont 
former les jeunes essaims , lorsque leur multiplication les a ren- 
dus plus nombreux que la ruche n’en peut contenir. 

Les personnes qui élèvent des mouches à miel 22) connais- 
sent le moment où s'opère cette séparation, et le mettent à profit ; 
elles présentent aux jeunes mouches de nouvelles ruches dans 
lesquelles elles s’etablissent, et où elles forment bientôt un 
état aussi nombreux que le premier. 

Lorsqu’apres la séparation ‚il reste plusieus femelles dans 
Ja ruche, elles se battent à outrance 23), jusqu’à ce qu’une seule 
reste maitresse du champ de bataille; c’est celle-là qui exerce 
le souverain empire, tout semble fait pour la servir; les faux- 


bourdons forment sa cour, et les Abeilles-ouvrières paraissent 


ses sujets: si elle meurt avant qu’une autre puisse gouverner, 
l'essaim se disperse et souvent perits alors pour leretenir, on a 


soin de l’enfermer dans une ruche, où l’on met des gâteaux de | 


cire, garnis de miel ; les ouvrières s'occupent à construire une 
grande cellule, et à la fournir de tent ce qui est nécessaire 
pour la nourriture d’une nouvelle reine, qu’on se häte de leur 
donner. Souvent aussi on réunit deux essaims, et celui qui a 


49) vierecige Stübchen; Felder. 20) Ausdehnung. 21) verziert. 22) Ho: 
nigfliegen, 23) auf Tod und Leben. ) — + 
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été privé de sa reine devient sujet du nouvel état dans lequel 
on l’incorpore 24). | 

C’est dans les fleurs que les Abeïlles-ouvrières vont cher- 
cher la substance dont elles construisent leurs cellules; elles se 
roulent 25) dans leur calice , se garnissent les pattes 26) du 
duvet 27) léger dont il est rempli, le rassemblent en boule dans 
les brasses ou petites palettes 28) de leurs pattes de derrière, et 
s’en retournent ainsi chargées à la ruehe, La, d’autres Abeilles 
avalent cette matière, la préparent dans leur estomac , et. la 
laissent suinter 29) de leur corps. C’est avec cette espèce de 
sueur qui s’affermit à Pair et qui compose la cire, qu’elles construi- 
sent, à l’aide de leur bouche et de leurs pattes, toutes les cel- 
Jules qui, réunies, forment le rayon. 

Les mêmes Abeilles-ouvrières vont pomper 30) dans le fond 
des fleurs, au moyen de leur trompe un suc doux qu’elles ava- 
lent, et dont elles dégorgent 31) une partie dans les cellules; 
c’est ce qui compose le miel; elles en font une provision propor- 
tionnée à leur nombre , et qui sert à leurs besoins, lorsque la 
campagne n’a plus de fleurs à leur offrir. 

Pendant tout le travail, les mâles fécondent PAbeille-mèêre; 
mais à peine celle-ci a-t-elle déposé ses oeufs dans les cellules 
qui leur sont destinées, que les ouvrières qui, jusque-là avaient 
nourri ses nombreux maris avec le plus grand soin, les chas- 
sent de la ruche et les tuent s'ils refusent d’en sortir. Ils pa- 
raissent connaître leur sort, et comme ils n’ont point d’aiguillon, 
ils font peu de résistance; ces malheureux proscrits se répan- 
dent dans les champs, et y périssent misérablement. 

La reine fait sa ponte 32) dans les premiers jours du prin- 
temps; les insectes qui sortent des oeufs ont la forme de petits 
vers blancs sans pieds:les Abeilles-ouvrières les nourrissent de 
miel jusqu’à ce qu'ils filent une espece de léger cocon de soie, 
qui tapisse la cellule où ils s’enferment pour se métamorphoser 
en nymphe ou chrysalide 33). Au bout d’un certain temps elles se 
métamorphosent en Fanx-bourdons , Abeilles-meres ou Abeil- 
les-ouvrieres. 

Pendant le temps dù repos,'et particulièrement enhiver, il 
arrive quelquefois qu’un essaim sort de sa ruche et voyage pour 


24) einverleiben. 25) wälzen. 26) Füße. 27) wollidt. 28) Knieſcheibe. 
29) durchfidern. 30) ausfaugen. 31) ausſpeien. 32) Legezeit. 32) arve. 
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chercher uné autre habitation; alors elles se suspendent l’une: a 
l’autre par les pattes et forment une espèce de grappe 34); il faut 


les suivre si on ne veut point les perdre. Lorsqwelles s’arretent 


“sur un arbre pour se reposer, on étend un drap au-dessous, on 


# 


secoue l'arbre; lessaim ainsi groupé tombe, et on emporte, 
Le miel est. une substance aussi précieuse que son usage 


est varié. Si on le dissout dans de l’eau, et qu'on y ajoute du 
vinaigre , il en résulte une liqueur tres-rafraichissante que Pon 


nomme oximel 35). Le miel produit aussi une liqueur spiritueuse 
appelée hydromel 36); le pain-d’épice 37) se compose de farine 
d'orge et d’avoine avec du miel. | 

Les rayons produisent la cire, non moins avantageuse que 
le miel : elle est naturellement jaune, mais on la fait blanchi 
à la rosée 38), et alors elle devient propre à faire des bougies. 

La cire, melde avee de l'huile, sert encore à la prepara- 
tion des étoffes de toile et de soie. Les Abeilles sont utiles 
aux hommes par leur travail, et offrent aux yeux de l’observa- 
teur le tableau le plus eurieux des perfections de la Nature. 


34) Traube, 35) Sauerhonig. 36) Wafferhonig; Meih. 37) Lebkuchen. 
38) Than. SES. — vn 
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Anacréon atlant'un jour” Théos! suivi d'un seul domesti- 
que, qui portait un sac d'argent, et d'un chien qu'il aimait beau- 
coup; le domestique, pressé par un besoin, s’éloigna de la 
route 1), et en allant rejoindre 2) son maître, oublia de repren- 
dre le sac qu'il avait déposé 3). Arrivé à Théos, Anacréon s’a- 


— 


: perçoit que son chien lui manque, et le domestique se rappelle 


qu'il n’a plus son sac. Anacréon ne pouvant terminer ses affaires, 


faute d’argent 4), retourne quelques jours après à sa campagne 5), 


et en passant près de l'endroit où son domestique s'était arrêté 6). 


‘Je chien l'aperçoit, vient à lui, le conduit près du sac, qu'il 


n'avait pas quitté; puis il expire 7), n'ayant paint mangé depuis 
ce temps. (Dict. d’hist. nat, de Bomare.) 
1) Vom Wege entfernen. 2) wieder einholen. 3) weglegen. 4) au 


‚ Mangel des Geldes. 5) Tandfig. 6) aufgehalten. 7) darauf ftarb er. 
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Lorsque les chiens ou les chats se sentent malades, la na- 
ture les invite à manger les feuilles du gramen 1), qui les 
purge et les guérit 2); ce qui a fait donner à cette plante le 
nom de chien-dent 3). Par quel instinct les animaux savent-ils 
tous distinguer leurs remèdes 4); et par quelle sorte de fata- 
lité 5) les hommes policés, qui prétendent que l'esprit est su- 
périeur à l'instinct 6), n’ont-ils pas ce même avantage f (Bo- 
mare, Dict, d’hist. nat.) 


1) Gras. 2) abführt und bellet. 3) Hundszahn, Hundägras. 4) ihre. 
—— op Pr 5) — Seil. x der Dern php 
babener als der Snftinft fei. 


3. 


Mr. deR##, Lieutenant durégiment Nr. 5, ne riait jamais: 
les officiers lui demandant pourquoi il ne riait point 1), il répon- 
dit: Je ne suis pas moins aise 2) que vous; mais je n’aime pas 
à me chiffonner le visage 3). (Merc. d. Fr.) 


W iemals . 2) ich bin eb luſtig. 3) i 
ete mie da Gage man, 7 0 MP 2? 19 


4. 
Un jeune homme demandait au grand Arnaud ce qu'il fal- 
lait faire 1) pour bien écrire en français. — Lisez Cicéron, lui 
répondit le docteur. — Mais, Monsieur, je ne veux pas écrire 


en latin. — Lisez Cicéron. — Mais encore une fois. — Encore 
une fois, lisez Cicéron. (Jour. 'gener.) | 


1) Was man thun müßte. 
5. 


Un esclave ayant vivement ému 1) Socrate, par sa mau- 
vaise conduite 2); je te frapperais, lui dit le sage, si je n’étais 
pas en colere. 


a Einen heftig zeigen. 2) fehlechte Aufführung. 
F IN. 
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Bon den anzeigenden Fürmörtern., + + . 
L Bon den verbindenden anzeigenden Sürwörtern. A 
IL, Bon den alleinftehenden a Lite Gürmörtern. 
Bon den fragenden Fürmwörtern. : A 
L. Bon den verbindenden fragenden Sürmwôrtern. . 


+ 


I. Theil. IE. Teil 
Geite. Seite. 
= — 

7. — 
23. — 
24 — 
25 — 
25. — 
27. — 
28. — 
29, — 
29. — 
31. 233. u. 261. 
43» 237. 
48. 247: 
51: . 248. 
53- 249 
56. 254. 
57 260, 
— 279. 
— 241, 242. 

243, 286. 
— 292. 
604 294 
61 294. 
68. 301. 
70e 301. 
78. 308: 
83. 319. 
— 320. 
83- 322. 
en 325. 
86. — 
86. 328. 
86. 329. 
93- 337. 
94. 343: 
94. 344: 
101, 347. 
10?, 349- 
102. 349 
104. 35". 
105. 355 
106, — 
107. — 


N, Von den alleinſtehenden fragenden Fürwörtern. . 


Bon den Besieheñden Gürmôrtern »  .  .  . 0% 

Bon den Gurmôrtern y, en. . R — * 
Von den unbeſtimmten Furwörtern. 

1. Bon den verbindenden unbeftimmten $ürwörtern. 

11. Bon den alleinftehenden unbeftimmten Sürmôrterm 

ll, Bon den unbeftimmten Fürmwörtern, welche allein 

fteben, und aud mit dem ————— verbunden 


ſeyn können. 

— unßeftimmten Fürwörtern, melde que nad) fé 
ba en. » ® “ . . . 

Von dem Zeitworte, É SRE” : : 


Bon der Abwandlung des Zeitwortes. 
Von der Abwandlung der ‚Silfszeitwörter. 


Bejahende Gorm. » =». A . . à 
Bemerfungen über die Berneinungen. d r à R 
Berneinende Form. à ; A 
Fragende Form. e 
Fragend verneinende Form. .* 


Von der Abwandlung der regelmäßigen. Zeitwörter. 
Bon den Abweichungen einiger Zeitwörter der erften Abs 
wandlung, in Betreff der Rechtfchreibung und Ausfprache. 
Bon der Bildung der Beitem. “a … 

Aufftellung der Stammzeiten. 

Darftellung der vier Stammzeiten und der darauf folgen. 

den .abgeleiteten. Zeiten. R . ; . . . 

Bon ben leidenden. Zeitwörtern. . 

Bon den Mittelzeitwörtern. . «= . 

Bon den zurücführenden Zeitwörtern. — 

Bon den unperjönlihen Zeitwörtern. 

Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern. - 
Unregelmäßige Zeitwörter der erften Abwandlung. 
Unregelmäßige Zeitwörter der zweiten Abwandlung. 
Unregelmäßige Zeitwörter der dritten Abwandlung. 
Unregelmäßige Zeitwörter der vierten Abwandlung. 

Bon der Regierung der Zeitwörter. ss 

Bon dem Gebrauche des Infinitif ohne Vorwort. . . 

Bon dem Gebrauche des Irfnitif mit dem Vorworte de. 

Bon dem Gebrauche des Irfinitif mit dem Vorworte à. 

Bon dem Gebrauche des Infizitif mit dem Vorworte pour, 

Bon_dem Gebrauche der Mittelwörter. + =» . 

Bon dem Gebraude der Zeiten. . N ® — 

Bon dem Gebrauche der anzeigenden Art. : ‘ 

Bon dem Gebrauche der verbindenden Art. -» ‘ 

Son der Uibereinfimmung der Zeiten der angeigenden Art 

mit Denen der verbindenden Art. . “ 

Jon den Nebenwörtern. +  « x & 

on ven Bormôrtern. «= . : s 


. 
- 


3on den Bindewörtern. . i . 
Son den Empfindungsmwörtern. . 
3on der Wortfolge. . rt 5 R 
5efprache. . . . A 
3ocabulaire zum Auswendigfernen. ö 
‚wechmäßige Auswahl intereffanter Stüde aus claffi ſchen 

franz öſiſchen Schriftſtellern als Lefeibung. . «+ 





\ 


iıl, ee 
=. 508. 
ni 373. 
114. sn 
—1 15 — 
119. — 
— 6. 
126. 
128. — 
129. — 
133. — 
134. Le 
137 — 
139 N — 
157. s8 14 
162. 403. 
163, * 
164. — 
165. — 
184. 382. 
186. 384. 
189. 387. 
194. 392. 
195. 401, 
195: — 
199. — 
207. — 
211, — 
— 432 
— 437. 
— 438. 
— 439. 
— 442. 
sa 444. 
ins 452, 
— 456. 
Fe 458 
— 463. 
228. 464. 
229. 475. 
231. 487. 
232. 490. 
— 491. 
— 4958. 
— 50% 
— 521, 


— 


Drudfebler, welche in einigen Exemplaren dieſer Sprachlehre 
vorkommen. 


Seite 34 in der letzten Zeile, anſtatt »rai, leſe man fade. S. 250, 
a, Démosthène, I, Démosthènes. ©. 389, a. haterai, l. häterai. ©. 506, 
a. nne, I. une. ©, 509, a. rine, I. eine. ©. 511 „a. pouche, L 
ponche, ©. 533, a. circonstanee, |. circonstance, . 


NB. Diese 9 Auflage stimmt ganz mit der vorigen über- 
ein ; jedoch sind die bisher zweifelhaften Wörter, nacl 
dem neuen Dictionnaire de PAcadémie rücksichtlich 
der Orthographie corrigirt. 2 

| th 














06T 1 1944 




















































































RECNLLLLLE 


- * VS TUE 
au +’ CEA LA pr TL eut te CRE LL LA 
. ..s — L urn ee lt : fi . D » an wıvy | un - 
PIE LAN ANS re D Ant pre Vue mitrathén sit arts ét. dre dr autre — tels ie 
RL Le Re ABB PEST BOSSE SE SU OR ES NA 2 
nn gt le er lu ae tr ( ER AN Qi meme ET © robe area en al | 
— — |‘ a 42* ee hr ur. + A. Ca be met la à 
2 CRTC LE T * La > a TE a rar IE ANDRE ven tt 
f . . . M 2 
+4 Fe. = —3*8 * u 4 jr a TE ht Pe Eee m Pr EN Pond cou LP vd d 
+ RE tr there Volet pe orne —8** +: . ire ren été aélertredt à > 
| “ À a A ee AN ü——— 4* 
‘ BETT R ln ar JE De NET E TE AA UN wi meurs — — 
N vo me NUL nt Gig PR WE En ir en eAeh 2e à een, + M “ 
+ + LAN OTe, rn À CES) L X 
Va re. nt PN ELLE, LA l AAA ANT OS CIRE A EU NET 3 — UN BL un er hr ee Ts u 
Ve SORT Vai ES Mary BA NUEN Ca Keane misrhetiä hunger: ne szasesihie r sq est 
è he ehe 14 — rh Aut LL H > ee re 5 " +4, wo. > 
war 4 M ve ve 0 L à à 48 mari 0 4,à PUR] COR Undti dette. 4 z & 
J A « vb bre tarte CN eh where ... f pe 
+. ppt * J ht either ee © v strange ee) + ++ 2* AT LE ++ ete . 
Ê MO LE wre x una + a u +! i% er Que: otage ape tot à 
… TUE: eee TEL Zu vue 4 nt ei b u RT 40 a app bonus ue near am es © 
eh [ps LM danse! etre rene mE In ZE r ev · Hermes - 
— + A ten Neue are D tt tof mots D te à Apt EE D PR ET" > L 
⸗ 2 à + [7 . — * CLS: m LE 
EU were —— +: cp V1 4 mie jet te Vi rimes à 
an + Le DE Be ee © À —— _— gr“ 
Tee ER Ce afiehe waere et — 
ee RT GT ee it rerh Ps ces re | RPC 
re Ag be er de br ee ee eve ee 
— — er ee LOIR art OL LS ——ñe 
* A M N — a pe rene Pa + « mie titré, 8e Rnb - 
> 8 + Pe IE boot Lee dre à à 8 rt retten 
— Robe été ht HO A a «A ose: et pce AT LL LE Peer 2027, CE 
+ (bob bite APR le a ee — EN +R - 
! E ss + = CR] * 4 u % ” 
PER ES CE 0 svt Dt Da re TER LIKE es u 4 1 vient te ve 4 
CREER EC dE DAL Eee Es ee ARE, ce UOTE RCE A Deich TA 
ter , tite 8 ’ + . * A 
ss Le aA ee Sc ra Bet ad Te + * SR pie — Eu — 
Ce babe be TRS Venen = re nnd en * ee .. 
it bre gt bird eva 77 275, bin bus . FA + 86 vhs ee à CRE L 
⸗ — RAS LI b "RTL ot + % - ee A, TOC Le 
1 2 2008 MO me . ri DRE] “ = Lies uhr de à * 
R Mn hin 9 Pepe be FF ATEN ONE | N | ee RR RN ———— + PR ER 
Le EN WR ne ee es « a eher ieh br re er A tés ee 
ST u a ul het hin eh rt er — — ——— — — DE 
0 de be md Se 0e Ze 2“ 
… 


a Z es 2 
— 





ar 6 

[ee ee ee DE 5 Ze A LA 

+ 
+“ 





* ee a — 
«+ des béta 4 tre PORN TL LLLIR ARR. — 
— Imre ah era 8 
es re sé — AL 



































D 
wi Karen EEE IT 22 Fe 
ge | rt ARR TT ee NEN N RUE 
a. Lie Le — Dakar rer et . re INC RL 
À RENTE à + “ de ee ep er gr h - rt 
ent à ver s —— — 9 * art à die ms * Nr 
rer Pu“ on «si t > 5 IL + u L1 Pe à re ee * À res 
HUMAINES EM PET LL dorer + pe Pre NE EE SO LEA rt hate LEARN Luetki ee NON LE ENS 
* ee LL gi N ge 4 à et EEE EL ASS À bed + Bm pinere noter 
Da dite re ae: er 4 rt s onu the bg iet be et diode rt Dinar +6 a ete as ces td Lise Mean sang 0010708: 
Mb etre: trier tech beetle ae Le Ir CN PORT Te ne —— 
ed ee ehr — tt yet 4 . pee A Me ant ee à rt 0-8 Die à eee Auer A CADRE LR mb AS sorte 7 
ur nn“ — 1 0. à =. tie na et PR NN MN LT —— ren rte bee der - 
cette be be pt re … naeh ar Be U EN I 2 6 Loire on vie. ep + éme d 
CUS Phares tr pe à » — ie lg a ach Pe ONCE TL 2 12 —— «en bec 
eh — arte a ne ne REN ds pèré NPPAOOONMONENEEET ES 
+ 4 t ‘ ue tee | eu ET TEE LE Ts qi ach en a tr A > 
b wm | + ch —— vn. year nt Bee 
cote te 






aut ee, ee ke 





+ 
PPT A 
u. hen bière 

















ER 24 + 
“un + ee ah des ab 
vs bo Let 
+. a ee „rent te ⸗ 
aa > a et . "AR hp = + 6 0er. 
hen Te tre tee CLS J 
dure LL DAT" " 














Ron hé + 


Le bond à id u = 
ur paré re DE CU 


y ee et hrs) be 2 
es EL 2 DE sn CPC 1 2 6 De mb à 2 mc ee tete à 
artist bre be ji Keen ua rte ht te eh à 
… ee AA E 
















RP note — — TER NE 











DO IN Rs 
aug iqeres + vin tet mb a 
ee diene diète Pe TV a ee LS 
— CERN “+ cat a at Be SL SE a5 20 eh 6 à, pt. Bed 
we 4 nb t St Br ee 
Ara ut rei 





ee 
PAIE] 


Las à uhr money Réf à ré 
mue ruée wer 


rt er 
ze Ds u Le 


wen wer * 
nn er eh 1 kb. + 


re ee N 
un De dr dep ae ty rh 





ph 18 Pe de à 











RPC ALLER 

de ds 6ç tn) em ère te. rn Botte à er Dés ef COR Le 

MANILLLLLS) CALELLEZ teen POULE boss ve LIRE. dd tre pr BE 4 4 CES 
PRES ASE: —— Pe 7 


rn ER dre an N a + Pe De Zr 4 
u y ré à re hi 44 DORELEL CL dv 280. à BETT TEE 
D ur EE LE 2 E22 Herr er ee 

Are do am 1 — 22 re rn bon fes À Ve ob Le bre Dr te ee 
4 ——— ENCRES ee BET u et te CIRE LL L ONZE © BIS NPA LL 

ee ee br After qe „an POI LR 


se Liu be ONE LT et 

p Be re 1J 
—4 

CE CLS.) * 
mt bin 1,4 


erg nié de 106. ge 


rate 


nr — * 
wer bee + 




























* rn — PORN TELL euere 
Langen: = ’ 
wi —* nn Lans re ee ee her UE ne emrhr est: ad “eue À deg As vs à + 
j Marge ed We ne ML DEE a ee — 8W mt ar Oo hr che DEREN 
u de are bt dei, 2001 PORN EEE 
— sd 








2h her 4 ete à 












































CL nes x 
éd Be Te Eee zZ ‘ 
We wer ST RE 7 + A s ne .. 
+ se mir , - ve at? re CRT a 2 werden 
, nett ss — Ren TE TE Aa Bd u a a A Be er Wer Pr u pt br été ni, a tt 
TELE rc ann DEE — —8 CE lets pP aline. eher ee Ye men pe tem 
md des vote get be ge rer es 4 DE ZZ — ni de. sh. t devrtes It CRC TA E. be np » 
+ —*—* TACTILE - ie are — var but CURE ES DR LEA 
D te etes ee te De PURES ébroghquns dem rt N . “ Dub La 
mb et ere — og 04 es Gide: à LOU Lee ed I ee de be. Lente lire — 
Fe ee LL LL. —— * + ra re abe ut * 
abe EI + Li kehren 03 — ro 
m + 2 2 - 
— Er AE u. N LT ads 
LL HET, —⸗ — nt ir 





ee 
DELAI, Pe ET N rés 
+ 


ee 


ih une Vote — 8 re m. 
CPL — 2 gt © T'en . 


« Le Ur 
ee ar 


NL AL SEL. ryumsie * ELA 
CORTE —— ni 
ne 
un. — —— * 





Trappes ps 
et a te henge het Tee 





2 
——— — u ein 
mis à mé * ve, tte LR LIL er zz 
te base — 0 NER ——— * 
nt u gen be tn ee …— ee ne Lite pen 
nn à ee POELE ut ne ar PRES Le: 
phares nat. men tree denses Pre der ———— — —** * 
ann LL à Li ve 4 EL LL IE eat Meet note On ts à y 
—— Pt tt M ion LL £ — hr nn LT 
CE Le 2 LE 
8 ho ee Seo ee) CA ndlr 
es best ne ete EZ den 24 


POP LE El nées: 
LL uber nee 
ee ah are 
gt pen né - 


4eme be 


— 
Eee nr ae 


—e—e——— ses! —— + oh bn 

mghei guet sed LL ir 

. ar Te — à 14 rn. 

De mg pentes Eds ni a4 

—— — — 1 
+ 











—.—— “ 
= e — 
TEE TE un a 
— 
* — — — ds 4 — ——— 
ee 
! 
* 


RAP TEL LL La) LPS D 
| 


— nn 
art en De ee 
— — — 
* ie * en épars ts DVI RE. LE a opens eh ét te 
TE AN a EP —— Liane és .. 
Sem ——— —— —* 


* — —— he de Fm 
RENE — SET 
LOTS RON — —— ER PE Asie e AUDE 
8 er … were 


— ———— un en el 
min ve — * délit — ren 
— — — 4 en 2 wert ne a ur — 










PRE 
ee 
ELTERN 
De ee Amen 
— — * té se en be met * 
UT DS 
PR — — ri —— Po. 
TT IHNEN TEN IR TE TL EIERN EL A PEN ir 

> 2 — ‘= * © 
Pal en heran a pe 9.000. abend pee ae 6 er et et mn. en 

in DEREN * 4 ge PE anna nen 

ee nunannannnnnn ———— + + 

u ee manner ee > 
re en u. an RT ET DTRL TL. 
— — D — chers AA 
m. ee en I TRUE — 
* nd — * 
ee — — 
ee het Banner — HR 2 TA 
EN De PO To ere ee esse + erg 
pe” mehr rude —— — nee a IT sam 
Wr ÄNDERE a rn 9 à À IIQOOGT 
e 





REC An — — 

ee RR‘ * Ju ——— 
— she ee en een ——— + re 

Fr. FL 2 * + 


pren 





